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goveda: 

- mlijeko; 

- jetra; 

- bubreg; 

- ostala hrana. 

20 

5 

2. Narazin Hrana životinjskog porijekla od svih 

drugih životinjskih vrsta osim od pilića 

za tov: 

- jaja; 

- mlijeko; 

- jetra 

- ostala hrana. 

2 

1 

50 

5 

3. Salinomicin natrij Hrana životinjskog porijekla od svih 

drugih životinjskih vrsta osim od pilića 

za tov i kunića za tov: 

- jaja; 

- jetra 

- ostala hrana. 

3 

5 

2 

4. Monenzin natrij Hrana životinjskog porijekla od svih 

drugih životinjskih vrsta osim od pilića 

za tov, ćurki i goveda (uključujući 

mliječna goveda): 

- jetra; 

- ostala hrana. 

8 

2 

5. Semduramicin Hrana životinjskog porijekla od svih 

drugih životinjskih vrsta osim od pilića 

za tov 2 

6. Maduramicin Hrana životinjskog porijekla od svih 

drugih životinjskih vrsta osim od pilića 

za tov i ćurki: 

- jaja 

- ostala hrana. 

12 

2 

7. Robenidin Hrana životinjskog porijekla od svih 

drugih životinjskih vrsta osim od pilića 

za tov, ćurki i kunića za tov i rasplod: 

- jaja; 

- jetra, bubreg, koža i mast; 

- ostala hrana. 

25 

50 

5 

8. Dekokvinat Hrana životinjskog porijekla od svih 

drugih životinjskih vrsta osim od pilića 

za tov i goveda i ovaca osim onih 

namijenjenih za proizvodnju mlijeka 20 

9. Halofuginon Hrana životinjskog porijekla od svih 

drugih životinjskih vrsta osim od pilića 

za tov, ćurki i goveda osim mliječnih 

goveda: 

- jaja; 

- jetra i bubreg; 

- mlijeko; 

- ostala hrana. 

6 

30 

1 

3 

10. Nikarbazin 

(ostatak: 4,4'-

dinitrokarbanilid 

(DNC)) 

Hrana životinjskog porijekla od svih 

drugih životinjskih vrsta osim od pilića 

za tov: 

- jaja; 

- mliljeko; 

- jetra; 

- bubreg; 

- ostala hrana. 

300 

5 

300 

100 

50 

11. Diklazuril Hrana životinjskog porijekla od svih 

drugih životinjskih vrsta osim od pilića 

za tov, ćurki za tov, biserki, kunića za 

tov i rasplod, preživara i svinja: 

- jaja; 

- jetra i bubreg 

- ostala hrana. 

2 

40 

5 

626 
Na temelju članka 7. stavak (3) i članka 8. stavak (2) 

Zakona o zaštiti zdravlja bilja ("Službeni glasnik BiH", broj 
23/03), članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/02, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), na prijedlog Uprave Bosne i 
Hercegovine za zaštitu zdravlja bilja, Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine, na 50. sjednici održanoj 21. svibnja 2013. godine, 
donijelo je 

PRAVILNIK 
O LISTAMA ŠTETNIH ORGANIZAMA, LISTAMA 
BILJA, BILJNIH PROIZVODA I REGULIRANIH 

OBJEKATA 

POGLAVLJE I 
OPĆE ODREDBE 

Članak 1. 
(Predmet) 

Ovaj Pravilnik propisuje sadržaj listi štetnih organizama, 
sadržaj listi bilja, biljnih proizvoda i reguliranih objekata. 

Članak 2. 
(Značenje izraza) 

Izrazi koji se koriste u Zakonu o zaštiti zdravlja bilja 
("Službeni glasnik BiH", broj 23/03) (u daljnjem tekstu: Zakon) 
i Pravilnika o mjerama za sprečavanje unošenja, širenja i 
suzbijanja štetnih organizama na bilju, biljnim proizvodima i 
reguliranim objektima ("Službeni glasnik BiH", broj 59/11) 
koriste se i u ovom Pravilniku, a izrazi koji se koriste u ovom 
Pravilniku imaju sljedeće značenje: 

a) "Europske zemlje" su sve zemlje koje su navedene u 
Privitku VI koji je sastavni dio ovoga Pravilnika; 

b) "Treće zemlje" do datuma pristupa Bosne i 
Hercegovine Europskoj uniji, sve zemlje iz kojih se 
pošiljke bilja, biljnih proizvoda ili reguliranih 
objekata uvoze, smatraju se trećim zemljama, a 
poslije tog datuma trećim zemljama smatrat će se 
sve zemlje koje nisu države članice Europske unije; 

c) "Štetni organizam" jest bilo koja vrsta, biotip biljke, 
životinje ili patogenog agensa koji je škodljiv za 
bilje ili biljne proizvode; 

d) "Nacionalna organizacija za zaštitu bilja" je 
zvanična služba uspostavljena od strane vlade da 
obavlja dužnosti specificirane od strane IPPC; 

e) "Mjesto ulaska" jest mjesto preko kojeg se bilje, 
biljni proizvodi i drugi regulirani objekti prvi put 
unose na carinsko područje: aerodrom, luka za 
morski ili riječni prijevoz, željeznički i drumski 
granični prijelaz i pošta. 

POGLAVLJE II 
LISTE ŠTETNIH ORGANIZAMA, BILJA, BILJNIH 
PROIZVODA I REGULIRANIH OBJEKATA 

Članak 3. 
(Liste štetnih organizama) 

(1) Štetni organizmi iz članka 7. stavak (2) točka a) Zakona 
čije se unošenje i širenje na teritoriji Bosne i Hercegovine 
zabranjuje, klasificiraju se na Listu I Dio A, koju čine: 
a) Odjeljak I - štetni organizmi za koje nije poznato da 

su prisutni u Bosni i Hercegovini; 
b) Odjeljak II - štetni organizmi za koje je poznato da 

su prisutni u Bosni i Hercegovini; 
(2) Štetni organizmi iz članka 7. stavak (2) točka a) Zakona 

čije se unošenje i širenje na teritoriji Bosne i Hercegovine 
zabranjuje ukoliko se otkriju na određenom bilju, biljnim 
proizvodima i reguliranim objektima, klasificiraju se na 
Listu II Dio A, koju čine: 
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a) Odjeljak I - štetni organizmi za koje nije poznato da 
su prisutni u Bosni i Hercegovini; 

b) Odjeljak II - štetni organizmi za koje je poznato da 
su prisutni u Bosni i Hercegovini; 

(3) Liste iz stavka (1) nalaze se u Privitku I, a Liste iz stavka 
(2) nalaze se u Privitku II koji su sastavni dio ovoga 
Pravilnika. 

Članak 4. 
(Liste bilja, biljnih proizvoda i reguliranih objekata) 

(1) Bilje, biljni proizvodi i regulirani objekti iz članka 8. 
stavak 1. točka a) Zakona čiji je uvoz iz određenih 
zemalja u Bosnu i Hercegovinu zabranjen, klasificirani su 
u Listi III Dio A. 

(2) Bilje, biljni proizvodi i regulirani objekti iz članka 8. 
stavak 1. točka c) koji moraju ispunjavati specijalne (u 
daljnjem tekstu: posebne) fitosanitarne zahtjeve prilikom 
uvoza klasificirani su u Listu IV Dio A koju čine: 
a) Odjeljak I - čiji uvoz iz određenih zemalja u Bosnu i 

Hercegovinu je zabranjen ukoliko ne ispunjavaju 
posebne fitosanitarne zahtjeve; 

b) Odjeljak II - čiji prijenos/prijevoz (u daljnjem tekstu: 
premještanje) unutar Bosne i Hercegovine je 
zabranjen ukoliko ne ispunjavaju posebne 
fitosanitarne zahtjeve. 

(3) Bilje, biljni proizvodi i regulirani objekti iz članka 8. 
stavak 1. točka e) alineja 1. i točka f) alineja 1. Zakona 
koji podliježu fitosanitarnom pregledu na mjestu 
proizvodnje ako su podrijetlom iz BiH, ako se premještaju 
na njenoj teritoriji ili ako su podrijetlom iz trećih zemalja 
a uvoze se u BiH, klasificiraju se na Listu V koju čine: 
a) Dio A, Odjeljak I - čije je premještanje unutar Bosne 

i Hercegovine zabranjeno ukoliko pregled nije 
obavljen u mjestu proizvodnje ili dorade i ako 
nemaju putovnicu za biljke (u daljnjem tekstu: biljna 
putovnica); 

b) Dio B, Odjeljak I - čiji je uvoz u Bosnu i 
Hercegovinu zabranjen ukoliko pregled nije 
obavljen u zemlji podrijetla i nemaju fitosanitarni 
certifikat. 

(4) Liste iz stavka (1) nalaze se u Privitku III, Liste iz stavka 
(2) nalaze se u Privitku IV, a Liste iz stavka (3) nalaze se 
u Privitku V, koji su sastavni dio ovoga Pravilnika. 

Članak 5. 
(Liste štetnih organizama za zaštićene zone) 

(1) Štetni organizmi iz članka 7. stavak (2) točka b) Zakona, 
čije je unošenje i širenje u određene zaštićene zone 
zabranjeno, klasificirani su u Listi I Dio B. 

(2) Štetni organizmi čije je unošenje i širenje u određene 
zaštićene zone zabranjeno, ako se otkriju na određenom 
bilju ili biljnim proizvodima, klasificirani su u Listi II Dio 
B. 

(3) Lista iz stavka (1) nalazi se u Privitku I, a Lista iz stavka 
(2) nalazi se u Privitku II ovoga Pravilnika. 

Članak 6. 
(Liste bilja, biljnih proizvoda i reguliranih objekata za zaštićene 

zone) 
(1) Bilje, biljni proizvodi i regulirani objekti iz članka 8. 

stavak (1) točka b) Zakona, čiji je uvoz u određene 
zaštićene zone iz određenih zemalja zabranjen, 
klasificirani su u Listi III Dio B. 

(2) Bilje, biljni proizvodi i regulirani objekti iz članka 8. 
stavak (1) točka d) Zakona, čiji je uvoz i premještanje 
zabranjeno u određene zaštićene zone, ukoliko ne 
ispunjavaju posebne fitosanitarne zahtjeve, klasificirani su 
u Listi IV Dio B. 

(3) Bilje, biljni proizvodi i regulirani objekti iz članka 8. 
stavak 1. točke e) alineja 2. Zakona koji potiču iz Bosne i 
Hercegovine a kojima se mogu prenijeti štetni organizmi 
značajni za određene zaštićene zone, podliježu 
fitosanitarnom pregledu na mjestu proizvodnje ili dorade i 
mora ih pratiti biljna putovnica važeća za odgovarajuće 
zone kada se unose u takve zone ili se premještaju unutar 
njih, klasificirani su u Listi V dio A. Odjeljak II. 

(4) Bilje, biljni proizvodi i regulirani objekti iz članka 8. 
stavak (1) točka f) alineja 2. Zakona, čije je premještanje 
unutar određenih zaštićenih zona zabranjeno ukoliko 
pregled nije obavljen u zemlji podrijetla i nemaju 
fitosanitarni certifikat koji važi za takve zaštićene zone, 
klasificirani su u Listi V Dio B Odjeljak II. 

(5) Lista iz stavka (1) nalazi se u Privitku III, Lista iz stavka 
(2) nalazi se u Privitku IV, a Lista iz stavka (3) nalazi se u 
Privitku V, ovoga Pravilnika. 

Članak 7. 
(Posebni fitosanitarni zahtjevi) 

(1) U slučajevima kada bilje, biljni proizvodi ili drugi 
regulirani objekti moraju ispunjavati i posebne 
fitosanitarne zahtjeve koji su propisani u Privitku IV Dio 
A Odjeljak I ili Privitku IV Dio B, a unutar pojedine točke 
u Privitku IV Dio A Odjeljak I ili Privitku IV Dio B, 
postoji mogućnost odabira između dvaju ili više posebnih 
fitosanitarnih zahtjeva u rubrici "Dopunska izjava" mora 
biti jasno navedeno kojem je od posebnih zahtjeva 
udovoljeno. Spomenuti navod mora biti upisan u 
fitosanitarni certifikat u vidu brojčane ili slovne oznake 
jednog ili više posebnih fitosanitarnih zahtjeva navedenih 
u Privitku IV, za koji se fitosanitarnim certifikatom 
potvrđuje da je ispunjen ili, u slučajevima kad je to 
izrekom propisano, navođenjem određenog podatka ili 
teksta u rubrici "Dopunska izjava" ili nekoj drugoj rubrici. 
Ispravno pozivanje na određeni posebni fitosanitarni 
zahtjev kojem je udovoljeno uključuje navođenje 
pripadajuće oznake ili reference odgovarajuće Liste, 
dijela, odjeljka, pododjeljka, točke, podtočke i alineje 
Privitka IV, te brojčane oznake ili naziva odgovarajućeg 
propisa Bosne i Hercegovine. 

(2) U slučajevima kad su posebni fitosanitarni zahtjevi 
propisani posebnim propisima koji se odnose samo na 
pojedine štetne organizme, fitosanitarni certifikat mora 
biti izdat sukladno odredbama tih propisa. 

(3) Odredbe iz stavka (1) ovoga članka primjenjuju se na isti 
način i u slučajevima kad su opći ili posebni fitosanitarni 
zahtjevi propisani drugim posebnim propisima koji se 
odnose samo na pojedine štetne organizme, kako one 
navedene u Listama I i II iz Privitka I i II ovoga 
Pravilnika, tako i one regulirane samo tim posebnim 
propisima. 

Članak 8. 
(Dodatni fitosanitarni zahtjevi) 

Pri uvozu i premještanju određenih vrsta bilja, osim 
posebnih fitosanitarnih zahtjeva iz Liste IV Dio A Odjeljak I 
Privitak IV ovoga Pravilnika, moraju biti ispunjeni i dodatni 
fitosanitarni zahtjevi: 

a) bilje iz roda Dianthus L., mora biti slobodno od 
savijača karanfila Cacoecimorpha pronubana Hb. i 
Epichoristodes acerbella (Walk.)(Diak.) ili tretirano 
na odgovarajući način. U periodu od 16. listopada do 
30. travnja dopušteno je uvoziti, premještati i 
stavljati na tržište rezano cvijeće iz roda Dianthus L. 
napadnuto savijačima karanfila, pod uvjetom da se 
radi o napadu slabog intenziteta; 
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b) bilje namijenjeno sadnji iz rodova Acer L., 
Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., 
Euonymus L., Fagus L., Juglans L., Ligustrum L., 
Malus Mill., Populus L., Prunus L., Pyrus L., Ribes 
L., Rosa L., Salix L., Sorbus L., Syringa L., Tilia L., 
Ulmus L. i Vitis L., mora biti slobodno od 
kalifornijske štitaste uši Quadraspidiotus 
perniciosus. U slučaju pojave navedenog organizma, 
fitosanitarni inspektor u cilju sprečavanja njegovog 
širenja naređuje sljedeće mjere: 
1) uništenje svih jako napadnutih biljaka, 
2) tretiranje preostalog bilja koje raste na 

napadnutom području koje je napadnuto ili 
postoji sumnja da je napadnuto kalifornijskom 
štitastom uši. 

POGLAVLJE III 
PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 9. 
(Posebno označavanje na listama štetnih organizama) 

(1) Do datuma pristupa Bosne i Hercegovine Europskoj uniji, 
štetni organizmi iz Liste I Dio A Odjeljak II Privitka I 
označeni zvjezdicom (*), za koje nije poznato da su 
prisutni u BiH, smatraju se štetnim organizmima sa Liste I 
Dio A Odjeljak I Privitka I: 

(a) Kukci, grinje i nematode, u svim stadijima razvitka 
1. Globodera pallida (Stone) Behrens 
6.1. Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (sve 

populacije) 
6.2. Meloidogyne fallax Karssen 
7. Opogona sacchari Bojer 
8. Popillia japonica Newman 
8.1. Rhizoecus hibisci Kawai et Takagi 

(b) Bakterije 
1. Clavibacter michiganensis (Smith) Davis et al. ssp. 

sepedonicus (Spieckermann et Kotthoff) Davis. 
2. Ralstonia solanacearum (Smith) Yabaschi et al.; 

syn. Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith 
(c) Gljive 

1. Melampsora medusae Thümen 
2. Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival 

(d) Virusi i virusima slični organizmi 
2. Apricot chlorotic leafroll mycoplasm 

(2) Do datuma pristupa Bosne i Hercegovine Europskoj uniji, 
štetni organizmi iz Liste II Dio A Odjeljak II Privitka II 
označeni zvjezdicama (**), za koje nije poznato da su 
prisutni u BiH, smatraju se štetnim organizmima sa Liste 
II Dio A Odjeljak I Privitka II: 

(a) Kukci, grinje i nematode, u svim stadijima razvitka 
1. Aphelenchoides besseyi Christie 
3. Ditylenchus destructor Thorne 
4. Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev 
5. Neoaliturus haematoceps (Mulsant et Rey); syn. 

Circulifer haematoceps (Mulsant et Rey) 
6. Circulifer tenellus Baker 
6.1. Eutetranychus orientalis Klein 
7. Radopholus similis (Cobb) Thorne 
8. Liriomyza huidobrensis Blancahard 

(b) Bakterije 

1. Clavibacter michiganensis subpp. insidiosus 
(McCulloch) Davis et al. 

2. Clavibacter michiganensis subpp. michiganensis 
(Smith) Davis et al. 

4. Erwinia chrysanthemi pv. dianthicola (Hellmers) 
Dickey 

5. Pseudomonas syringae pv. persicae (Prunier et al.) 
Yang et al. 

8. Xanthomonas campestris pv. pruni (Smith) Dye 
10. Xanthomonas fragariae Kennedy et King 
11. Xylophilus ampelinus (Panagopoulos) Willems et al. 

(c) Gljive 
1. Ceratocystis fimbriata f. sp. platani Walter 
4. Mycosphaerella chrysanthemi (Tassi) Tomilin; syn. 

Didymella ligulicola (Baker, Dimock et Davis) v. 
Arx 

5. Phialophora cinerescens (Wollenweber) van Beyma 
6. Deuterophoma tracheiphila Petri; syn. Phoma 

tracheiphila (Petri) Kanchaveli et Gikashvili 
(d) Virusi i virusima slični organizmi 

2. Beet leaf curl virus 
3. Chrysanthemum stunt viroid 
5. Citrus vein enation woody gall 
9. Raspberry ringspot virus 
10. Spiroplasma citri Saglio et al. 
11. Strawberry crinkle virus 
12. Strawberry latent ringspot virus 
13. Strawberry mild yellow edge virus 
14. Tomato black ring virus 
16. Tomato yellow leaf curl virus 

Članak 10. 
(Izuzeća od zabrane unošenja) 

(1) Do dana pristupa Bosne i Hercegovine Europskoj uniji, 
zabrana unošenja bilja, biljnih proizvoda i reguliranih 
objekata navedenih u Listi III Dio A točkama 5., 10., 11., 
12., 15. i 16. označenih zvjezdicama (***), ne odnosi se 
na bilje podrijetlom iz europskih zemalja. 

Članak 11. 
(Zaštićene zone) 

Odredbe ovoga Pravilnika koje se odnose na zaštićene 
zone počet će se primjenjivati danom pristupa Bosne i 
Hercegovine Europskoj uniji. 

Članak 12. 
(Prestanak važnosti) 

Stupanjem na snagu ovoga Pravilnika prestaje važiti 
Pravilnik o Listama štetnih organizama, listama bilja, biljnih 
proizvoda i reguliranih objekata ("Službeni glasnik BiH", broj 
69/09). 

Članak 13. 
(Datum stupanja na snagu Pravilnika) 

Ovaj Pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

 

VM broj 116/13 
21. svibnja 2013. godine 

Sarajevo

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Vjekoslav Bevanda, v. r.
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PRIVITAK I 
LISTA I 

ŠTETNI ORGANIZMI ČIJE SE UNOŠENJE I ŠIRENJE ZABRANJUJE 
DIO A 

ŠTETNI ORGANIZMI ČIJE SE UNOŠENJE I ŠIRENJE U BOSNI I HERCEGOVINI ZABRANJUJE 
ODJELJAK I 

ŠTETNI ORGANIZMI ZA KOJE NIJE POZNATO DA SU PRISUTNI U BOSNI I HERCEGOVINI 

(a) Kukci, grinje i nematode, u svim stadijima razvitka 
1. Acleris spp. (izvaneuropske vrste) 
2. Amauromyza maculosa Malloch 
3. Blitopertha orientalis Waterhouse; syn. Anomala orientalis Waterhouse 
4. Anoplophora chinensis Förster 
4.1. Anoplophora glabripennis Motschulsky 
5. Anoplophora malasiaca Thomson 
6. Arrhenodes minutus Drury 
7. Bemisia tabaci  Gennadius (izvaneuropske populacije), vektori virusa kao što su: 
 (a) Bean golden mosaic virus 
 (b) Cowpea mild mottle virus 
 (c) Lettuce infectious yellows virus 
 (d) Pepper mild tigré virus 
 (e) Squash leaf curl virus 
 (f) Euphorbia mosaic virus 
 (g) Tomato mottle virus; syn. Florida tomato virus 
8. Cicadellidae (izvaneuropske vrste) poznate kao vektori Pierceove bolesti (uzročnik Xylella fastidiosa), kao što su: 
 (a) Carneocephala fulgida Nottingham 
 (b) Draeculacephala minerva Ball 
 (c) Graphocephala atropunctata Signoret 
9. Choristoneura spp. (izvaneuropske vrste) 
10. Conotrachelus nenuphar Herbst 
10.0. Dendrolimus sibiricus Chetverikov 
10.1. Diabrotica barberi Smith et Lawrence 
10.2. Diabrotica undecimpunctata howardi Barber 
10.3. Diabrotica undecimpunctata undecimpunctata Mannerheim 
10.4. Diabrotica virgifera zeae Krysan et Smith 
11. Heliothis zea Boddie 
11.1. Hirschmanniella spp., osim Hirschmanniella gracilis (de Man) Luc et Goodey 
12. Liriomyza sativae Blanchard 
13. Longidorus diadecturus Eveleigh et Allen 
14. Monochamus spp. (izvaneuropske vrste) 
15. Myndus crudus Van Duzee 
16. Nacobbus aberrans (Thorne) Thorne et Allen 
16.1. Naupactus leucoloma Boheman 
17. Premnotrypes spp. (izvaneuropske vrste) 
18. Pseudopityophthorus minutissimus Zimmermann 
19. Pseudopityophthorus pruinosus Eichhoff 
19.1. Rhynchophorus palmarum Linnaeus 
20. Scaphoideus luteolus Van Duzee 
21. Spodoptera eridania Cramer 
22. Spodoptera frugiperda J.E. Smith 
23. Spodoptera litura Fabricius 
24. Thrips palmi Karny 
25. Tephritidae (izvaneuropske vrste), kao što su: 
 (a) Anastrepha fraterculus Wiedemann 
 (b) Anastrepha ludens Loew 
 (c) Anastrepha obliqua Macquart 
 (d) Anastrepha suspensa Loew 
 (e) Dacus ciliatus Loew 
 (f) Bactrocera cucurbitae Coquillet; syn. Dacus cucurbitae Coquillet 
 (g) Bactrocera dorsalis Hendel; syn. Dacus dorsalis Hendel 
 (h) Bactrocera tryoni Froggatt; syn. Dacus tryoni Froggatt 
 (i) Bactrocera tsuneonis Miyake; syn. Dacus tsuneonis Miyake 
 (j) Bactrocera zonata Saunders; syn. Dacus zonatus Saunders 
 (k) Euphranata canadensis Loew; syn. Epochra canadensis Loew 
 (l) Trirhithromyia cyanescens Bezzi; syn. Pardalaspis cyanescens Bezzi 
 (m) Ceratitis quinaria Bezzi; syn. Pardalaspis quinaria Bezzi 
 (n) Ceratitis rosa Karsch; syn. Pterandrus rosa Karsch 
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 (o) Euphranata japonica Ito; syn. Rhacochlaena japonica Ito 
 (p) Rhagoletis cingulata Loew 
 (q) Rhagoletis completa Cresson 
 (r) Rhagoletis fausta (Osten-Sacken) 
 (s) Rhagoletis indifferens Curran 
 (t) Rhagoletis mendax Curran 
 (u) Rhagoletis pomonella Walsh 
 (v) Rhagoletis ribicola Doane 
 (w) Rhagoletis suavis Loew 
26. Xiphinema americanum Cobb sensu lato (izvaneuropske populacije) 
27. Xiphinema californicum Lamberti et Bleve-Zacheo 
(b) Bakterije 
1. Xylella fastidiosa Wells et al. 
(c) Gljive 
1. Ceratocystis fagacearum (Bretz) Hunt 
2. Chrysomyxa arctostaphyli Dietel 
3. Cronartium spp. (izvaneuropske vrste) 
4. Endocronartium spp. (izvaneuropske vrste) 
5. Botryosphaeria laricina (Sawada) Shang; syn. Guignardia laricina (Sawada) Yamamoto et Ito 
6. Gymnosporangium spp. (izvaneuropske vrste) 
7. Phellinus weirii (Murrill) Gilbertson; syn. Inonotus weirii (Murril) Kotlaba et Pouzar 
8. Melampsora farlowii (Arthur) Davis 
9. Monilinia fructicola (Winter) Honey 
10. Mycosphaerella laricis-leptolepis Ito et al. 
11. Davidiella populorum (Thompson) Aptroot; syn. Mycosphaerella populorum Thompson 
12. Phoma andigena Turkenst; syn. Phoma andina Turkensteen 
13. Phyllosticta solitaria Ellis et Everhart 
14. Septoria lycopersici Spegazzini var. malagutii Ciccarone et Boerema 
15. Thecaphora solani (Thirumulachar et O’Brien) Mordue 
15.1. Tilletia indica Mitra 
16. Trechispora brinkmanii (Bres.) Rogers et Jacks (anamorf: Phymatotrichopsis omnivora (Duggar) Hennebert 
(d) Virusi i virusima slični organizmi 
1. Candidatus Phytoplasma ulmi’ Lee, Martini, Marcone et Zhu; syn. Elm phlöem necrosis mycoplasm 
2. Virusi i virusima slični organizmi krumpira, kao što su: 
 (a) Andean potato latent virus 
 (b) Andean potato mottle virus 
 (c) Arracacha virus B, oca strain 
 (d) Potato black ringspot virus 
 (e) Potato spindle tuber viroid 
 (f) Potato virus T 
 (g) Izvaneuropski izolati virusa krumpira A, M, S, V, X i Y (uključujući Yo, Yn i Yc) i Potato leafroll virus 
3. Tobacco ringspot virus 
4. Tomato ringspot virus 
5. Virusi i virusima slični organizmi na bilju iz rodova Cydonia Mill., Fragaria L., Malus Mill., Prunus L., Pyrus L., Ribes L., 

Rubus L. i Vitis L., kao što su: 
 (a) Blueberry leaf mottle virus 
 (b) Cherry rasp leaf virus (američki) 
 (c) Peach mosaic virus (američki) 
 (d) Xylella fastidiosa Wells et al.; syn. Peach phony rickettsia 
 (e) Peach rosette mosaic virus 
 (f) Peach rosette phytoplasma; syn. Peach rosette mycoplasm 
 (g) Western X disease phytoplasma; syn. Peach X-disease mycoplasm 
 (h) Peach yellows phytoplasma; syn. Peach yellows mycoplasm 
 (i) American plum line pattern virus; syn. Plum line pattern virus (američki) 
 (j) Raspberry leaf curl virus (američki) 
 (k) Strawberry latent C virus 
 (l) Strawberry vein banding virus 
 (m) Strawberry witches’ broom agent; syn Strawberry witches’ broom mycoplasm 
 (n) Izvaneuropski virusi i virusima slični organizmi koji dolaze na bilju iz        rodova Cydonia Mill., Fragaria L., Malus 

Mill., Prunus L., Pyrus L.,       Ribes L., Rubus L. i Vitis L. 
6. Virusi koje prenosi Bemisia tabaci Genn., kao što su: 
 (a) Bean golden mosaic virus 
 (b) Cowpea mild mottle virus 
 (c) Lettuce infectious yellows virus 
 (d) Pepper mild tigré virus 
 (e) Squash leaf curl virus 
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 (f) Euphorbia mosaic virus 
 (g) Tomato mottle virus; syn. Florida tomato virus 
(e) Parazitske biljke 
1. Arceuthobium spp. (izvaneuropske vrste) 

LISTA I 
ŠTETNI ORGANIZMI ČIJE SE UNOŠENJE I ŠIRENJE ZABRANJUJE 

DIO A 
ŠTETNI ORGANIZMI ČIJE SE UNOŠENJE I ŠIRENJE U BOSNI I HERCEGOVINI ZABRANJUJE 

ODJELJAK II 
ŠTETNI ORGANIZMI ZA KOJE JE POZNATO DA SU PRISUTNI U BOSNI I HERCEGOVINI 

(a) Kukci, grinje i nematode, u svim stadijima razvitka 
0.1. Diabrotica virgifera virgifera Le Conte 
1. Globodera pallida (Stone) Behrens* 
2. Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens 
6.1. Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (sve populacije)* 
6.2. Meloidogyne fallax Karssen* 
7. Opogona sacchari Bojer* 
8. Popillia japonica Newman* 
8.1. Rhizoecus hibisci (Kawai et Takagi)* 
9. Spodoptera littoralis Boisduval 
(b) Bakterije 
1. Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus (Spiec. et Kott .) Davis et al.* 
2. Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al.; syn. Pseudomonas solanacearum    (Smith) Smith* 
(c) Gljive 
1. Melampsora medusae Thümen* 
2. Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival* 
(d) Virusi i virusima slični organizmi 
1. Candidatus Phytoplasma mali’ Seemüller et Schneider; syn. Apple proliferation  mycoplasm 
2. ’Candidatus Phytoplasma prunorum' Seemüller et Schneider; syn Apricot chlorotic leafroll mycoplasm* 
3. ’Candidatus Phytoplasma pyri' Seemüller et Schneider; syn Pear decline mycoplasm 

LISTA I 
ŠTETNI ORGANIZMI ČIJE SE UNOŠENJE I ŠIRENJE ZABRANJUJE 

DIO B 
ŠTETNI ORGANIZMI ČIJE SE UNOŠENJE U ODREĐENA ZAŠTIĆENA PODRUČJA I ŠIRENJE UNUTAR TIH 

PODRUČJA ZABRANJUJE 

(a) Kukci, grinje i nematode, u svim stadijima razvitka 
Vrsta Zaštićena područja 

1.Bemisia tabaci Gennadius (europske populacije) IRL, P (Azores, Beira Interior, Beira Litoral, Entre Douro e Minho, Madeira, Ribatejo e Oeste (općine 

Alcobaça, Alenquer, Bombarral, Cadaval, Caldas da Rainha, Lourinhã, Nazaré, Obidos, Peniche i 

Torres Vedras) i Trás-os-Montes 

1.1.Viteus vitifoliae Fich;syn. Daktulosphaira vitifoliae Fitch CY 

2. Globodera pallida (Stone) Behrens FI, LV, SI, SK 

3. Leptinotarsa decemlineata Say E (Ibiza i Menorca), IRL, CY, M, P (Azori i Madeira), UK, S (Blekinge, Gotland, Halland, Kalmar, 

Skane), FI (područja Åland, Turku, Uusimaa, Kymi, Häme, Pirkanmaa, Satakunta) 

4. Liriomyza bryoniae Kaltenbach IRL i UK (Sjeverna Irska) 

(b) Virusi i virusima slični organizmi 

Vrsta Zaštićena područja 

1. Beet necrotic yellow vein virus  F (Bretanja), FI, IRL, P (Azori), UK (Sjeverna Irska) 

2. Tomato spotted wilt virus S, FI 

PRIVITAK II 
LISTA  II 

ŠTETNI ORGANIZMI ČIJE SE UNOŠENJE I ŠIRENJE ZABRANJUJE AKO SE UTVRDI PRISUTNOST TIH 
ORGANIZAMA NA ODREĐENOM BILJU ILI BILJNIM PROIZVODIMA 

DIO A 
ŠTETNI ORGANIZMI ČIJE SE UNOŠENJE I ŠIRENJE U BOSNI I HERCEGOVINI ZABRANJUJE AKO SE UTVRDI 

PRISUTNOST TIH ORGANIZAMA NA ODREĐENOM BILJU ILI BILJNIM PROIZVODIMA 
ODJELJAK I 

ŠTETNI ORGANIZMI ZA KOJE NIJE POZNATO DA SU PRISUTNI U BOSNI I HERCEGOVINI 

(a) Kukci, grinje i nematode, u svim stadijima razvitka 
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Vrsta Predmet zaraze 

1. Aculops fuchsiae Keifer Bilje Fuchsia L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme 

1.1. Agrilus planipennis Fairmaire  Bilje Fraxinus L., Juglans mandshurica Maxim., Ulmus davidiana Planch., Ulmus parvifolia Jacq. i 

Pterocarya rhoifolia Siebold et Zucc. namijenjeno sadnji, osim kulture tkiva, te drvo i kora, 

podrijetlom iz Kanade, Kine, Japana, Mongolije, Republike Koreje, Rusije, Tajvana i SAD-a. 

2. Aleurocanthus spp. Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

3. Anthonomus bisignifer Schenkling Bilje Fragaria L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

4. Anthonomus signatus Say Bilje Fragaria L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

5. Aonidiella citrina Coquillet Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

6. Aphelenchoides besseyi Christie  Sjeme Oryza spp. 

7. Aschistonyx eppoi Inouye Bilje Juniperus L., isključujući plodove i sjeme, podrijetlom iz izvaneuropskih zemalja. 

8. Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Buhrer) Nickle  Bilje Abies Mill., Cedrus Trew, Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus L., Pseudotsuga Carr. i Tsuga Carr., 

isključujući plodove i sjeme, te drvo četinjača (Coniferales), podrijetlom iz izvaneuropskih zemalja. 

9. Carposina niponensis Walsingham Bilje Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. i Pyrus L., isključujući sjeme, podrijetlom iz 

izvaneuropskih zemalja. 

10. Diaphorina citri Kuwayana Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, te Murraya König, isključujući 

plodove i sjeme. 

11. Cydia packardi Zeller; syn. Enarmonia packardi Zeller Bilje Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. i Pyrus L., isključujući sjeme, podrijetlom iz 

izvaneuropskih zemalja. 

12. Cydia prunivora Walsh; syn Enarmonia prunivora Walsh Bilje Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. i Pyrus L., isključujući sjeme, podrijetlom iz 

izvaneuropskih zemalja. 

13. Eotetranychus lewisi McGregor Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

– – – – – – 

15. Cydia inopinata Heinrich; syn. Grapholita inopinata 

Heinrich 

Bilje Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. i Pyrus L., isključujući sjeme, podrijetlom iz 

izvaneuropskih zemalja. 

16. Hishomonus phycitis Distant Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

17. Lopholeucaspis japonica Cockerell; syn. Leucaspis japonica 

Cockerell; 

Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

18. Listronotus bonariensis Kuschel Sjeme Brassicaceae (Cruciferae), Poaceae (Gramineae) i Trifolium spp. podrijetlom iz Argentine, 

Australije, Bolivije, Čilea, Novog Zelanda i Urugvaja. 

19. Margarodes, izvaneuropske vrste, kao što su: 

(a) Margarodes vitis Phillipi 

(b) Margarodes vredendalensis (de Klerk) De Clerk 

(c) Margarodes prieskaensis Jakubski 

Bilje Vitis L., isključujući plodove i sjeme. 

20. Numonia pyrivorella Matsumura Bilje Pyrus L., isključujući sjeme, podrijetlom iz izvaneuropskih zemalja. 

21. Oligonychus perditus (Pritchard et Baker) Bilje Juniperus L., isključujući plodove i sjeme, podrijetlom iz izvaneuropskih zemalja. 

22. Pissodes spp. (izvaneuropske vrste) Četinjače (Coniferales), isključujući plodove i sjeme, drvo četinjača (Coniferales) s korom i izolirana 

kora četinjača (Coniferales), podrijetlom iz izvaneuropskih zemalja. 

23. Radopholus citrophilus (Huttel, Dickson et Kaplan) Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme, te 

bilje Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea spp., Strelitziaceae, ukorijenjeno ili zajedno sa 

supstratom za uzgoj, koji je pridodat bilju ili se nalazi na bilju. 
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_ _ _  _ _ _  

25. Scirtothrips aurantii Faure  Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući sjeme. 

26. Scirtothrips dorsalis Hood Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

27. Scirtothrips citri Moulton Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući sjeme. 

28. Scolytidae spp. (izvaneuropske vrste) Četinjače (Coniferales), više od 3 m isključujući plodove i sjeme, drvo četinjača (Coniferales) s korom 

i izolirana kora četinjača (Coniferales), podrijetlom iz izvaneuropskih zemalja. 

28.1. Tecia solanivora Povonly; syn Scrobipalpopsis solanivora 

Povolny 

Gomolji Solanum tuberosum L. 

29. Tachypterellus quadrigibbus Say Bilje Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. i Pyrus L., isključujući sjeme, podrijetlom iz 

izvaneuropskih zemalja. 

30. Toxoptera citricida Kirkaldy Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

31. Trioza erytreae Del Guercio Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, te Clausena Burm. f., isključujući 

plodove i sjeme. 

32. Unaspis citri Comstock Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

(b) Bakterije 

Vrsta Predmet zaraze 

1. Liberibacter africanum Jagoueix et al.; syn. Citrus greening 

bacterium 

Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

2. Xylella fastidiosa Wells et al.; syn. Citrus variegated chlorosis Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

3. Pantoea stewartii (Smith) Mergaert et al.; syn. Erwinia 

stewartii (Smith) Dye 

Sjeme Zea mais L. 

4. Xanthomonas campestris (svi sojevi patogeni za rod Citrus) Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući sjeme. 

5. Xanthomonas oryzae pv. Oryzae (Ishiyama) Swings et al.; syn 

Xanthomonas campestris pv. oryzae (Ishiyama) Dye i pv. 

oryzicola (Fang. et al.) Dye 

Sjeme Oryza spp. 

(c) Gljive 

Vrsta Predmet zaraze 

1. Alternaria alternata (Fr.) Keissler (izvaneuropski patogeni 

izolati) 

Bilje Cydonia Mill., Malus Mill. i Pyrus L. namijenjeno sadnji, podrijetlom iz izvaneuropskih zemalja.

1.1. Anisogramma anomala (Peck) E. Müller Bilje Corylus L. namijenjeno sadnji, isključujući sjeme, podrijetlom iz Kanade i SAD-a. 

2. Apiosporina morbosa (Schwein.) v. Arx Bilje Prunus L. namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

3. Atropellis spp. Bilje Pinus L., isključujući plodove i sjeme, te izolirana kora i drvo Pinus L. 

4. Ceratocystis virescens (Davidson) Moreau Bilje Acer saccharum Marsh., isključujući plodove i sjeme, podrijetlom iz SAD-a i Kanade; drvo Acer 

saccharum Marsh., uključujući i ono koje nije zadržalo svoju prirodno oblu površinu, podrijetlom iz 

SAD-a i Kanade. 

5. Mycosphaerella gibsonii Evans; syn. Cercoseptoria pini-

densiflorae (Hori et Nambu) Deighton 

Bilje Pinus L., isključujući plodove i sjeme, te drvo Pinus L. 

6. Phaeoramularia angolensis (Carvalho et Mendes) P. M. Kirk; 

syn. Cercospora angolensis Carv. et Mendes 

Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući sjeme. 

7. Ciborinia camelliae Kohn Bilje Camellia L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme, podrijetlom iz izvaneuropskih zemalja. 

8. Diaporthe vaccinii Shaer Bilje Vaccinium spp., namijenjeno sadnji isključujući sjeme. 

9. Elsinoe spp. Bitanc. et Jenk. Mendes Bilje Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme; 

Bilje Citrus L. i njegovi hibridi, isključujući sjeme i plodove, ali uključujući plodove Citrus reticulata 

Blanco i Citrus sinensis (L.) Osbeck podrijetlom iz Južne Amerike. 

10. Fusarium oxysporum f. sp. albedinis (Kilian et Maire) Bilje Phoenix spp., isključujući plodove i sjeme. 
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Gordon 

11. Guignardia citricarpa Kiely (svi sojevi patogeni za rod 

Citrus) 

Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući sjeme. 

12. Botryosphaeria berengeriana f. sp. pyricola (Nose) 

Koganezawa et Sakuma; syn. Guignardia pyricola (Nose) 

Yamamoto 

Bilje Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. i Pyrus L., isključujući sjeme, podrijetlom iz 

izvaneuropskih zemalja 

13. Puccinia pittieriana Hennings Bilje iz porodice Solanaceae, isključujući plodove i sjeme. 

14. Mycosphaerella dearnessii Barr; syn. Scirrhia acicola 

(Dearn.) Siggers 

Bilje Pinus L., isključujući plodove i sjeme. 

14.1. Stegophora ulmea (Fries) Sydow et P. Sydow; syn. 

Stegophora ulmea (Schweinitz: Fries) Sydow et Sydow 

Bilje Ulmus L. i Zelkova L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

15. Venturia nashicola Tanaka et Yamamoto Bilje Pyrus L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme, podrijetlom iz izvaneuropskih zemalja. 

(d) Virusi i virusima slični organizmi 

Vrsta Predmet zaraze 

1. Beet curly top virus (izvaneuropski izolati) Bilje Beta vulgaris L., namijenjeno sadnji isključujući sjeme. 

2. Tobacco streak ilarvirus black raspberry latent strain; syn. 

Black raspberry latent virus 

Bilje Rubus L., namijenjeno sadnji. 

3. Citrus blight agent; syn. Blight and blight-like  Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

4. Coconut cadang-cadang viroid; syn Cadang-cadang viroid Bilje Palmae, namijenjeno sadnji, isključujući sjeme, podrijetlom iz izvaneuropskih zemalja. 

5. Cherry leaf roll virus Bilje Rubus L., namijenjeno sadnji. 

5.1. Chrysanthemum stem necrosis virus Bilje Dendranthema (DC) Des Mol i Lycopersicon lycopersicum (L.) Carsten ex Farw., namijenjeno 

sadnji, isključujući sjeme.  

6. Citrus mosaic virus Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

7. Citrus tristeza virus (izvaneuropski izolati) Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

8. Citrus leprosis virus; syn.Leproza Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

9. Little cherry virus 1; syn. Little cherry pathogen 

(izvaneuropski izolati) 

Bilje Prunus cerasus L., Prunus avium L., Prunus incisa Thunb., Prunus sargentii Rehd., Prunus 

serrula Franch., Prunus serrulata Lindl., Prunus speciosa (Koidz.) Ingram, Prunus subhirtella Miq., 

Prunus yedoensis Matsum., njegovi hibridi i sorte, namijenjeni sadnji isključujući sjeme. 

10. Citrus ringspot virus; syn. Naturally spreading psorosis Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

11. ‘Candidatus Phytoplasma palmae’ Harrison et Elliot; syn. 

Palm lethal yellowing mycoplasm 

Bilje Palmae, namijenjeno sadnji, isključujući sjeme, podrijetlom iz izvaneuropskih zemalja. 

12. Prunus necrotic ringspot virus  Bilje Rubus L., namijenjeno sadnji. 

13. Satsuma dwarf virus Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

14. Citrus tatter leaf virus; syn. Tatter leaf virus Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

15. ’Candidatus Phytoplasma aurantifolia’Zreik et al.; syn. 

Witches’ broom (MLO) 

Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

LISTA II 
ŠTETNI ORGANIZMI ČIJE SE UNOŠENJE I ŠIRENJE ZABRANJUJE AKO SE UTVRDI PRISUTNOST TIH 

ORGANIZAMA NA ODREĐENOM BILJU ILI BILJNIM PROIZVODIMA 
DIO A 

ŠTETNI ORGANIZMI ČIJE SE UNOŠENJE I ŠIRENJE U BOSNI I HERCEGOVINI ZABRANJUJE AKO SE UTVRDI 
PRISUTNOST TIH ORGANIZAMA NA ODREĐENOM BILJU ILI BILJNIM PROIZVODIMA 

ODJELJAK II 
ŠTETNI ORGANIZMI ZA KOJE JE POZNATO DA SU PRISUTNI U BOSNI I HERCEGOVINI 

(a) Kukci, grinje i nematode, u svim stadijima razvitka 
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Vrste Predmet zaraze 

1. Aphelenchoides besseyi Christie** Bilje Fragaria L., namijenjeno sadnji, osim sjemena. 

2. Viteus vitifoliae Fich; syn Daktulosphaira vitifoliae Fitch Bilje Vitis L., isključujući plodove i sjeme. 

3. Ditylenchus destructor Thorne** Cvjetne lukovice i podanci Crocus L., minijaturne sorte i njihovi hibridi roda Gladiolus Tourn. ex L., 

kao što su Gladiolus callianthus Marais, Gladiolus colvillei Sweet, Gladiolus nanus hort., Gladiolus 

ramosus hort., Gladiolus tubergenii hort., Hyacinthus L., Iris L., Tigridia Juss., Tulipa L., namijenjeni 

sadnji, te gomolji krumpira (Solanum tuberosum L.), namjenjeni sadnji. 

4. Ditylenchus dipsaci Kühn** Sjeme i lukovice Allium ascalonicum L., Allium cepa L. i Allium schoenoprasum L., namijenjene sjetvi 

ili sadnji, te bilje Allium porrum L., namijenjeno sadnji, lukovice i podanci Camassia Lindl., 

Chionodoxa Boiss., Crocus flavus Weston ‘Golden Yellow’, Galanthus L., Galtonia candicans (Baker) 

Decne, Hyacinthus L., Ismene Herbert, Muscari Miller, Narcissus L., Ornithogalum L., Puschkinia 

Adams, Scilla L., Tulipa L., namjenjeni sadnji, te sjeme Medicago sativa L. 

5. Circulifer haematoceps (Mulsant et Rey)** Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme 

6. Circulifer tenellus (Mulsant et Rey)** Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

6.1. Eutetranychus orientalis Klein** Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

6.2. Helicoverpa armigera Hübner Bilje Dendranthema (DC.) Des Moul, Dianthus L., Pelargonium l’Hérit. ex Ait. i bilje iz porodice 

Solanaceae namijenjeno sadnji. 

6.3. Parasissetia nigra Nietner Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

7. Radopholus similis (Cobb)Thorne** Bilje Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea spp., Strelitziaceae, ukorijenjeno ili zajedno sa 

supstratom za uzgoj, koji je pridodat bilju ili se nalazi na bilju. 

8. Liriomyza huidobrensis Blanchard** Rezano cvijeće, lisnato povrće Apium graveolens L. i bilje zeljastih biljnih vrsta namijenjeno sadnji, 

isključujući: 

- lukovice, 

- podanke, 

- biljke iz porodice Poaceae (Gramineae) 

- rizome 

- sjeme 

9. Liriomyza trifolii Burgess Rezano cvijeće, lisnato povrće Apium graveolens L. i bilje zeljastih biljnih vrsta, namijenjeno sadnji, 

isključujući: 

- lukovice, 

- podanke, 

- biljke iz porodice Poaceae (Gramineae) 

- rizome 

- sjeme 

10. Paysandisia archon Burmeister Bilje Palmae namijenjeno sadnji, koje ima promjer stabljike pri osnovi veći od 5 cm i pripada jednom 

od sljedećih rodova: Brahea Mart., Butia Becc., Chamaerops L., Jubaea Kunth, Livistona R. Br., 

Phoenix L., Sabal Adans., Syagrus Mart., Trachycarpus H. Wendl., Trithrinax Mart., Washingtonia 

Raf.. 

(b) Bakterije 

Vrsta Predmet zaraze 

1. Clavibacter michiganensis subsp. insidiosus (McCulloch) 

Davis et al.** 

Sjeme Medicago sativa L. 

2. Clavibacter michiganensis subsp. michiganensis (Smith) 

Davis et al.** 

Bilje Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., namijenjeno sadnji. 

3. Erwinia amylovora (Burrill) Winslow et al. Bilje Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., 

Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Pyracantha Roem., 

Pyrus L. i Sorbus L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

4. Dickeya dianthicola Samson et al.; syn. Erwinia chrysanthemi 

pv. dianthicola (Hellmers) Dickey** 

Bilje Dianthus L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

5. Burkholderia caryophylli (Burkholder) Yabuuchi et al.; syn. 

Pseudomonas caryophylli (Burkholder) Starr et Burkholder** 

Bilje Dianthus L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 
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6. Pseudomonas syringae pv. persicae (Prunier et al.) Young et 

al.** 

Bilje Prunus persica (L.) Batsch i Prunus persica var. nectarina (Ait.) Maxim, namijenjeno sadnji, 

isključujući sjeme. 

7. Xanthomonas axonopodis pv. phaseoli (Smith) Vauterin et al.; 

syn Xanthomonas campestris pv. phaseoli (Smith) Dye 

Sjeme Phaseolus L. 

8. Xanthomonas arboricola pv. Pruni (Smith) Vauterin et al.; 

syn. Xanthomonas campestris pv. pruni (Smith) Dye** 

Bilje Prunus L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

9. Xanthomonas euvesicatoria Jones et al.; syn. Xanthomonas 

campestris pv. vesicatoria (Doidge) Dye 

Bilje Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw. i Capsicum spp., namijenjeno sadnji. 

10. Xanthomonas fragariae Kennedy et King** Bilje Fragaria L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

11. Xylophilus ampelinus (Panagopoulos) Willems et al.** Bilje Vitis L., isključujući plodove i sjeme. 

(c) Gljive 

Vrsta Predmet zaraze 

1. Ceratocystis fimbriata f. sp. platani Walter** Bilje Platanus L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme,  te drvo Platanus L., uključujući i ono koje 

nije zadržalo svoju prirodno oblu površinu. 

_ _ _ _ _ _ 

3. Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr Bilje Castanea Mill. i Quercus L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

4. Mycosphaerella chrysanthemi (Tassi) Tomilin syn Didymella 

ligulicola (Baker, Dimock et Davis) v. Arx** 

Bilje Dendranthema (DC.) Des Moul., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

5. Phialophora cinerescens (Wollenweber) van Beyma** Bilje Dianthus L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

6. Deuterophoma tracheiphila Petri; syn. Phoma tracheiphila 

(Petri) Kanchaveli et Gikashvili** 

Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući sjeme. 

7. Phytophthora fragariae Hickmann var. Fragariae Wilcox et 

Duncan 

Bilje Fragaria L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

8. Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. et de Toni Sjeme Helianthus annuus L. 

9. Puccinia horiana Hennings Bilje Dendranthema (DC.) Des Moul., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

10. Mycosphaerella pini Rostrup; syn. Scirrhia pini Funk et 

Parker 

Bilje Pinus L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

11. Verticillium albo-atrum Reinke et Berthold Bilje Humulus lupulus L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

12. Verticillium dahliae Klebahn Bilje Humulus lupulus L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

(d) Virusi i virusima slični organizmi 

Vrsta Predmet zaraze 

1. Arabis mosaic virus Bilje Fragaria L. i Rubus L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

2. Beet leaf curl virus** Bilje Beta vulgaris L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

3. Chrysanthemum stunt viroid** Bilje Dendranthema (DC.) Des Moul., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

4. Citrus tristeza virus (europski izolati) Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

5. Citrus vein enation virus; syn. Citrus vein enation woody 

gall** 

Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

6. ‘Candidatus Phytoplasma vitis’ 

Marzorati et al.; syn Grapevine flavescence dorée MLO 

Bilje Vitis L., isključujući plodove i sjeme. 

7. Plum pox virus Bilje Prunus L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

8. ’Candidatus Phytoplasma solani’ 

Firrao et al.; syn Potato stolbur mycoplasm 

Bilje iz porodice Solanaceae, namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

9. Raspberry ringspot virus** Bilje Fragaria L. i Rubus L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

10. Spiroplasma citri Saglio et al.** Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 
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11. Strawberry crinkle virus** Bilje Fragaria L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

12. Strawberry latent ringspot virus** Bilje Fragaria L. i Rubus L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

13. Strawberry mild yellow edge virus** Bilje roda Fragaria L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

14. Tomato black ring virus** Bilje Fragaria L. i Rubus L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

15. Tomato spotted wilt virus Bilje Apium graveolens L., Capsicum annuum L., Cucumis melo L., Dendranthema (DC.) Des Moul., 

svi varijeteti hibrida New Guinea iz roda Impatiens, Lactuca sativa L., Lycopersicon lycopersicum (L.) 

Karsten ex Farw., Nicotiana tabacum L., za koje postoji dokaz da je namijenjeno prodaji 

profesionalnim proizvođačima duvana. Solanum melongena L. i Solanum tuberosum L., namijenjeno 

sadnji, isključujući sjeme. 

16. Tomato yellow leaf curl virus** Bilje Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

LISTA II 
ŠTETNI ORGANIZMI ČIJE SE UNOŠENJE I ŠIRENJE ZABRANJUJE AKO SE UTVRDI PRISUTNOST TIH 

ORGANIZAMA NA ODREĐENOM BILJU ILI BILJNIM PROIZVODIMA 
DIO B 

ŠTETNI ORGANIZMI ČIJE SE UNOŠENJE U ODREĐENA ZAŠTIĆENA PODRUČJA I ŠIRENJE UNUTAR TIH 
PODRUČJA ZABRANJUJE AKO SE UTVRDI PRISUTNOST TIH ORGANIZAMA NA ODREĐENOM BILJU ILI 

BILJNIM PROIZVODIMA 

(a) Kukci, grinje i nematode, u svim stadijima razvitka 

Vrsta Predmet zaraze Zaštićeno područje 

1. Anthonomus grandis Boheman Sjeme i plodovi (tobolci) Gossypium spp. i pamuk 

koji nije očišćen od sjemena. 

GR, E (Andaluzija, Katalonija, Extremadura, Murcija, 

Valencija) 

2.Cephalcia lariciphila Wachtl Bilje Larix Mill., namijenjeno sadnji, isključujući 

sjeme. 

IRL, UK (Sjeverna Irska, otok Man i Jersey) 

3. Dendroctonus micans Kugelann Bilje Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus 

L. i Pseudotsuga Carr., više od 3 m isključujući 

plodove i sjeme, drvo četinjača (Coniferales) s 

korom te izolirana kora četinjača. 

GR, IRL, UK (Sjeverna Irska, otok Man i Jersey) 

4. Gilpinia hercyniae (Hartig) Bilje Picea A. Dietr., namijenjeno sadnji, 

isključujući sjeme. 

GR, IRL, UK (Sjeverna Irska, otok Man i Jersey) 

5. Gonipterus scutellatus Gyllenhal Bilje Eucalyptus l’Herit., isključujući plodove i 

sjeme. 

GR, P (Azorski otoci) 

6. (a) Ips amitinus Eichhoff Bilje Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr. i Pinus

L., više od 3 m isključujući plodove i sjeme, drvo 

četinjača (Coniferales) s korom te izolirana kora 

četinjača. 

GR, F (Korzika), IRL, UK 

  

(b) Ips cembrae Heer Bilje Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr. i Pinus

L. i Pseudotsuga Carr., više od 3 m isključujući 

plodove i sjeme, drvo četinjača (Coniferales) s 

korom te izolirana kora četinjača. 

GR, IRL, UK (Sjeverna Irska, otok Man) 

  

(c) Ips duplicatus Sahlberg Bilje Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr. i Pinus

L., više od 3 m isključujući plodove i sjeme, drvo 

četinjača (Coniferales) s korom te izolirana kora 

četinjača. 

GR, IRL, UK 

(d) Ips sexdentatus Börner Bilje Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr. i Pinus

L., više od 3 m isključujući plodove i sjeme, drvo 

četinjača (Coniferales) s korom te izolirana kora 

četinjača. 

IRL, CY, UK (Sjeverna Irska, otok Man) 

(e) Ips typographus Linnaeus Bilje Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus 

L. i Pseudotsuga Carr., više od 3 m isključujući 

plodove i sjeme, drvo četinjača (Coniferales) s 

korom te izolirana kora četinjača. 

IRL, UK 

– – – – – – – – – 
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– – – – – – – – – 

9. Sternochetus mangiferae Fabricius Sjeme Mangifera spp. podrijetlom iz trećih zemalja. E (Granada i Malaga), P (Alentejo, Algarve i Madeira) 

 _  _  _ _ _  _ _ _  _ 

(b) Bakterije 

Vrsta Predmet zaraze Zaštićeno područje 

1. Curtobacterium flaccumfaciens pv. flaccumfaciens 

(Hedges) Collins et Jones 

Sjeme Phaseolus vulgaris L. i Dolichos Jacq. GR, E, P 

2. Erwinia amylovora (Burrill) Winslow et al. Dijelovi bilja, isključujući plodove, sjeme i bilje 

namijenjeno sadnji, ali uključujući živu pelud za 

oprašivanje, bilja Amelanchier Med., Chaenomeles

Lindl., Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia 

Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., 

Photinia davidiana (Dcne) Cardot, Pyracantha 

Roem., Pyrus L. i Sorbus L.  

E, EE, F (Korzika), IRL, I (Abruzzo, Apúlia, Basilicata, 

Kalabrija, Campania, Emilia-Romagna (pokrajine Parma i 

Piacenza); Friuli-Venezia Giulia, Lazio, Liguria, Lombardia 

(osim pokrajine Mantova), Marche, Molise, Piedmont, 

Sardinija, Sicilija, Toskana, Umbrija, Valle d’Aosta, Veneto 

(osim pokrajine Rovigo i Venice, općine Castelbaldo, 

Barbona, Boara Pisani, Masi, Piacenza d’Adige, S. Urbano, 

Vescovana u pokrajini Padova i područje smješteno južno 

od autoceste A4 u pokrajini Verona), LV, LT, P, SI (osim 

regija Gorenjska, Koruška, Maribor i Notranjska), SK (osim 

općina Blahová, Horné Mýto i Okoč (okrug Dunajská 

Streda), Hronovce i Hronské Kľačany (okrug Levice), 

Málinec (okrug Poltár), Hrhov (okrug Rožňava), Veľké 

Ripňany (okrug Topoľčany), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeš, 

Svätuše i Zatín (okrug Trebišov), FI, UK (Sjeverna Irska, 

otok Man i Kanalski otoci) 

c) Gljive 

Vrsta Predmet zaraze Zaštićeno područje 

01. Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr. Drvo, isključujući drvo bez kore, te izolirana kora 

Castanea Mill. 

CZ, IRL, S, UK (osim otoka Man) 

1.Glomerella gossypii  Edgerton (anamorf: Colletotrichum 

gossypii Southworth 

Sjeme i plodovi (tobolci-čahure) Gossypium spp. GR 

2. Gremmeniella abietina (Lagerberg ) Morelet Bilje Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., 

Pinus L. i Pseudotsuga Carr., namijenjeno sadnji, 

isključujući sjeme. 

IRL, UK (Sjeverna Irska) 

3. Hypoxylon mammatum (Wahlenberg) J. Miller Bilje Populus L., namijenjeno sadnji, isključujući 

sjeme. 

IRL, UK (Sjeverna Irska) 

(d) Virusi i virusima slični organizmi 

Vrsta Predmet zaraze Zaštićeno područje 

1. Citrus tristeza virus (europski izolati) Plodovi Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus 

Raf. i njihovi hibrida, s lišćem i peteljkama. 

GR, F (Korzika), M, P (osim Madeire) 

2. ‘Candidatus Phytoplasma vitis’ Marzorati et al.; syn. 

Grapevine flavescence dorée MLO 

Bilje Vitis L., isključujući plodove i sjeme. CZ, FR (Champagne-Ardenne, Lorraine i Alsace), IT 

(Basilicata). 

PRIVITAK III 
LISTA III 

BILJE, BILJNI PROIZVODI I REGULIRANI OBJEKTI ČIJE SE UNOŠENJE ZABRANJUJE 
DIO A 

BILJE, BILJNI PROIZVODI I REGULIRANI OBJEKTI ČIJE SE UNOŠENJE U BOSNU I HERCEGOVINU 
ZABRANJUJE 

Opis Zemlja podrijetla 

1. Bilje Abies Mill., Cedrus Trew, Chamaecyparis Spach,  Juniperus L., Larix Mill., 

Picea A. Dietr., Pinus L., Pseudotsuga Carr. i Tsuga Carr., isključujući plodove i 

sjeme. 

Izvaneuropske zemlje 
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2. Bilje Castanea Mill. i Quercus L., s lišćem, isključujući plodove i sjeme.  Izvaneuropske zemlje 

3. Bilje Populus L., s lišćem, isključujući plodove i sjeme. Sjevernoameričke zemlje 

– – – – – – 

5. Izolirana kora bilja Castanea Mill. ***, Treće zemlje 

6. Izolirana kora bilja Quercus L., isključujući Quercus suber L. Sjevernoameričke zemlje 

7. Izolirana kora bilja Acer saccharum Marsh. Sjevernoameričke zemlje 

8. Izolirana kora bilja Populus L. Zemlje američkoga kontinenta 

9. Bilje Chaenomeles Ldl., Cydonia Mill., Crataegus L., Malus Mill., Prunus L., 

Pyrus L., i Rosa L., namijenjeno sadnji, isključujući bilje u stanju mirovanja, bez 

listova, cvjetova i plodova. 

Izvaneuropske zemlje 

9.1. Bilje Photinia Ldl., namijenjeno sadnji, isključujući bilje u stanju mirovanja, 

bez listova, cvjetova i plodova. 

SAD, Kina, Japan, Republika Koreja i Demokratska Narodna Republika Koreja 

10. Gomolji Solanum tuberosum L., sjemenski krumpir*** Treće zemlje, osim Švicarske  

11. Bilje onih vrsta Solanum L. koje formiraju gomolje ili vriježe, ili njegovi hibridi, 

namijenjeno sadnji, isključujući gomolje Solanum tuberosum L. iz točke 10. ovoga 

dijela Liste*** 

Treće zemlje 

12. Gomolji vrsta iz roda Solanum L., i njihovi hibridi, isključujući one navedene u 

točkama 10. i 11. ovoga dijela Liste*** 

Ne dovodeći u pitanje posebne zahtjeve koji se odnose na gomolje krumpira 

navedene u Listi IV, Dijelu A, Odjeljku I, treće zemlje, osim Alžira, Egipta, Izraela, 

Libije, Maroka, Sirije, Švicarske, Tunisa i Turske, te europskih trećih zemalja koje 

se smatraju nezaraženima štetnim organizmom Clavibacter michiganensis ssp. 

sepedonicus (Spieckermann et Kotthoff) Davis et al. ili u kojima se provode 

službeno odobrene mjere za suzbijanje štetnog organizma Clavibacter 

michiganensis ssp. sepedonicus (Spieckermann and Kotthoff) Davis et al. 

13. Bilje iz porodice Solanaceae, namijenjeno sadnji, isključujući sjeme navedeno u 

Privitku III, A (10), (11) ili (12) 

Treće zemlje, osim europskih i mediteranskih zemalja. 

14. Tlo i supstrat za uzgoj, kao takav, koji se u cijelosti ili dijelom sastoji od tla ili 

krutih organskih supstanci kao što su dijelovi biljaka, humus koji sadrži treset ili 

koru, isključujući onaj supstrat za uzgoj koji se sastoji isključivo od treseta. 

Turska, Bjelorusija, Moldavija, Rusija, Ukrajina i treće zemlje koje ne pripadaju 

kontinentalnoj Europi, osim Egipta, Izraela, Libije, Maroka, Tunisa. 

15. Bilje Vitis L., isključujući plodove*** Treće zemlje, osim Švicarske. 

16. Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući 

plodove i sjeme*** 

Treće zemlje 

17. Bilje Phoenix spp., isključujući plodove i sjeme Alžir, Maroko 

18. Bilje Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. i Pyrus L. i njegovi hibridi, te 

Fragaria L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

Ne dovodeći u pitanje zabrane koje se odnose na bilje navedeno u točki 9. ovoga 

dijela Listi, ovisno o slučaju, izvaneuropske zemlje, osim mediteranskih zemalja, 

Australije, Novog Zelanda, Kanade i kontinentalnih saveznih država SAD-a. 

19. Bilje iz porodice Poaceae (Gramineae), isključujući  višegodišnje ukrasne trave 

iz potporodica Bambusoideae i Panicoideae te bilje iz rodova Buchloe, Bouteloua 

Lag., Calamagrostis, Cortaderia Stapf., Glyceria R. Br., Hakonechloa Mak. ex 

Honda, Hystrix, Molinia, Phalaris L., Shibataea, Spartina Schreb., Stipa L. i Uniola 

L. namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

Treće zemlje, osim europskih i mediteranskih zemalja. 

 

  



Utorak, 18. 6. 2013. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 48 - Stranica 19 

 

LISTA III 
BILJE, BILJNI PROIZVODI I DRUGI REGULIRANI OBJEKTI ČIJE SE UNOŠENJE ZABRANJUJE 

DIO B 
BILJE, BILJNI PROIZVODI I DRUGI REGULIRANI OBJEKTI  ČIJE SE UNOŠENJE U ODREĐENA ZAŠTIĆENA 

PODRUČJA ZABRANJUJE 

Opis Zaštićeno područje 

1. Ne dovodeći u pitanje zabrane koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, 

Dio A, točkama 9., 9.1. i 18., ovisno o slučaju, bilje i živa pelud za oprašivanje: 

Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Crataegus L., Cydonia Mill., 

Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., Pyracantha Roem., Pyrus L. i 

Sorbus L., isključujući plodove i sjeme, podrijetlom iz trećih zemalja, osim 

Švicarske i onih zemalja u kojima je potvrđeno da se ne pojavljuje Erwinia 

amylovora (Burr.) Winsl. et al., ili  u kojima je uspostavljeno područje slobodno 

od Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al. sukladno odgovarajućim 

Međunarodnim standardima za fitosanitarne mjere i koje je prepoznato kao 

takvo sukladno propisanim procedurama. 

E, EE, F (Korzika), IRL, I (Abruzzo, Apúlia, Basilicata, Kalabrija, Campania, Emilia-

Romagna (pokrajine Parma i Piacenza); Friuli-Venezia Giulia, Lazio, Liguria, 

Lombardy (osim pokrajine Mantova), Marche, Molise, Piedmont, Sardinija, Sicilija, 

Toskana, Umbrija, Valle d’Aosta, Veneto (osim pokrajine Rovigo i Venice, općine 

Castelbaldo, Barbona, Boara Pisani, Masi, Piacenza d’Adige, S. Urbano, Vescovana u 

pokrajini Padova i područje smješteno južno od autoceste A4 u pokrajini Verona), LV, 

LT, P, SI (osim regija Gorenjska, Koruška, Maribor i Notranjska), SK (osim općina 

Blahová, Horné Mýto i Okoč (okrug Dunajská Streda), Hronovce i Hronské Kľačany 

(okrug Levice), Málinec (okrug Poltár), Hrhov (okrug Rožňava), Veľké Ripňany (okrug 

Topoľčany), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše i Zatín (okrug Trebišov), FI, UK 

(Sjeverna Irska, otok Man i Kanalski otoci) 

2. Ne dovodeći u pitanje zabrane koje se odnose na bilje navedeno u Privitku III, 

Dio A ovih Listi, točkama 9., 9.1. i 18., ovisno o slučaju, bilje i živa pelud za 

oprašivanje: Cotoneaster Ehrh. i Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, isključujući 

plodove i sjeme, podrijetlom  iz trećih zemalja, osim onih u kojima je potvrđeno 

da se ne pojavljuje Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al., ili u kojima su 

sukladne odgovarajućoj Međunarodnoj normi za fitosanitarne mjere 

uspostavljena područja nezaražena štetnim organizmom Erwinia amylovora 

(Burr.) Winsl. et al.,  

ili  za fitosanitarne mjere uspostavljena područja nezaražena štetnim 

organizmom Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al., te potvrđena kao 

nezaražena sukladno istom članku. 

E, EE, F (Korzika), IRL, I (Abruzzo, Apúlia, Basilicata, Kalabrija, Campania, Emilia-

Romagna (pokrajine Parma i Piacenza); Friuli-Venezia Giulia, Lazio, Liguria, 

Lombardy (osim pokrajine Mantova), Marche, Molise, Piedmont, Sardinija, Sicilija, 

Toskana, Umbrija, Valle d’Aosta, Veneto (osim pokrajine Rovigo i Venice, općine 

Castelbaldo, Barbona, Boara Pisani, Masi, Piacenza d’Adige, S. Urbano, Vescovana u 

pokrajini Padova i područje smješteno južno od autoceste A4 u pokrajini Verona), LV, 

LT, P, SI (osim regija Gorenjska, Koruška, Maribor i Notranjska), SK (osim općina 

Blahová, Horné Mýto i Okoč (okrug Dunajská Streda), Hronovce i Hronské Kľačany 

(okrug Levice), Málinec (okrug Poltár), Hrhov (okrug Rožňava), Veľké Ripňany (okrug 

Topoľčany), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše i Zatín (okrug Trebišov), FI, UK 

(Sjeverna Irska, otok Man i Kanalski otoci) 

PRIVITAK IV 
LISTA IV 

POSEBNI ZAHTJEVI KOJI MORAJU BITI ISPUNJENI PRI UNOŠENJU ILI PREMJEŠTANJU BILJA, BILJNIH 
PROIZVODA I REGULIRANIH OBJEKATA 

DIO A 
POSEBNI ZAHTJEVI KOJI MORAJU BITI ISPUNJENI PRI UNOŠENJU BILJA, BILJNIH PROIZVODA I 

REGULIRANIH OBJEKATA U BOSNU I HERCEGOVINU I NJIHOVOM PREMJEŠTANJU UNUTAR BOSNE I 
HERCEGOVINE 

ODJELJAK I 
BILJE, BILJNI PROIZVODI I REGULIRANI OBJEKTI KOJI NE POTJEČU IZ BOSNE I HERCEGOVINE I UNOSE 

SE NA NJENU TERITORIJU 

Bilje, biljni proizvodi i drugi nadzirani predmeti Posebni zahtjevi 

1.1. Drvo četinjača (Coniferales), neovisno o tome je li navedeno među tarifnim

oznakama iz Liste V, Dijela B ili nije, isključujući Thuja L., isključujući drvo: 

– u obliku iverja, čestica, piljevine, strugotine, drvnog otpada ili ostataka,

proizvedenih u cijelosti ili dijelom od tih četinjača, 

– u obliku drvenog materijala za pakiranje, u obliku sanduka za pakiranje, kutija,

gajbi, bubnjeva za kablove i slične ambalaže, paleta, sandučastih paleta i drugih

utovarnih ploča, okvira za palete, koji se rabe pri prijevozu svih vrsta predmeta, 

– koje se koriste za učvršćivanje i podupiranje tereta u kojem nema drveta, 

– Libocedrus decurrens Torr., ako postoji dokaz da je drvo namijenjeno proizvodnji

olovaka i da je tijekom prerade toplinski tretirano, pri čemu je postignuta temperatura

od najmanje 82 °C tijekom perioda od sedam do osam dana, ali uključujući drvo koje

nije zadržalo svoju prirodno oblu površinu, podrijetlom iz Kanade, Kine, Japana,

Republike Koreje, Meksika, Tajvana i  SAD-a, gdje je poznato da se pojavljuje štetni

organizam Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al. 

Službena izjava da je drvo na odgovarajući način: 

(a) toplinski tretirano,  pri čemu je u sredini drveta postignuta temperatura od 

najmanje 56 °C u trajanju od najmanje 30 minuta. O tome mora postojati dokaz u 

vidu oznake »HT« stavljene na drvo ili na pripadajuću ambalažu, sukladno 

uobičajenoj praksi, te u  fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za 

reeksport, ili 

(b) fumigirano, na način koji je sukladan međunarodno prihvaćenoj metodi i što 

mora biti navedeno u fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za 

reeksport, tako što je naznačena aktivna tvar uporabljenog sredstva, minimalna 

temperatura drveta, doza (g/m³) i vrijeme izlaganja (h), ili 

(c) kemijski impregnirano pod tlakom, što mora biti navedeno u fitosanitarnom 

certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za reeksport, tako što će se naznačiti 

aktivna tvar, tlak (psi ili kPa) i koncentracija (%). 
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1.2. Drvo četinjača (Coniferales), neovisno o tome je li navedeno među tarifnim

oznakama iz Listi V, Dijela B ili nije, isključujući Thuja L., koje je u obliku: 

– iverja, čestica, piljevine, strugotine, drvnog otpada ili ostataka, proizvedenih u

cijelosti ili  dijelom od tih četinjača, podrijetlom iz Kanade, Kine, Japana, Republike

Koreje, Meksika, Tajvana i  SAD-a, gdje je poznato da se pojavljuje štetni organizam

Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al. 

Službena izjava da je proizvod na odgovarajući način: 

(a) toplinski tretiran, pri čemu je u sredini drveta postignuta temperatura od 

najmanje 56 °C u trajanju od najmanje 30 minuta, što mora biti navedeno u 

fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za reeksport , ili 

(b) fumigirano, na način koji je sukladan međunarodno prihvaćenoj metodi i što 

mora biti navedeno u  fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za 

reeksport, tako što je naznačena aktivna tvar uporabljenog sredstva, minimalna 

temperatura drveta, doza (g/m³) i vrijeme izlaganja (h). 

1.3. Drvo Thuja L., neovisno o tome je li navedeno među tarifnim oznakama iz Liste

V, Dijela B ili nije, isključujući drvo u obliku: 

– iverja, čestica, piljevine, strugotine, drvnog otpada ili ostataka, 

– drvenog materijala za pakiranje, u obliku sanduka za pakiranje, kutija, gajbi,

bubnjeva za kablove i slične ambalaže, paleta, sandučastih paleta i drugih utovarnih

ploča, okvira za palete, koji se rabe pri prijevozu svih vrsta predmeta, 

– drveta koje se koristi za učvršćivanje i podupiranje tereta u kojem nema drveta, 

podrijetlom iz Kanade, Kine, Japana, Republike Koreje, Meksika, Tajvana i  SAD-a,

gdje je poznato da se pojavljulje štetni organizam Bursaphelenchus xylophilus

(Steiner et Bührer) Nickle et al. 

Službena izjava da je drvo: 

(a) bez kore, ili 

(b) osušeno u komori do sadržaja vlage manjeg od 20%, izraženog u postotku suhe 

supstance, a koji je postignut odgovarajućim vremensko-temperaturnim režimom. 

O tome mora postojati dokaz, u vidu oznake »kiln-dried« ili »KD« ili neke druge 

međunarodno prihvaćene oznake, stavljene na drvo ili na pripadajuću ambalažu, 

sukladno uobičajenoj praksi, ili 

(c) na odgovarajući način toplinski tretirano, pri čemu je u sredini drveta postignuta 

temperatura od najmanje 56 °C u trajanju od najmanje 30 minuta. O tome mora 

postojati dokaz u vidu oznake »HT«, stavljene na drvo ili na pripadajuću ambalažu, 

sukladno uobičajenoj praksi, te u   fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom 

certifikatu za reeksport, ili 

(d) fumigirano, na način koji je sukladan međunarodno prihvaćenoj metodi i što 

mora biti navedeno u  fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za 

reeksport, tako što je naznačena aktivna tvar uporabljenog sredstva, minimalna 

temperatura drveta, doza (g/m³) i vrijeme izlaganja (h), ili 

(e) kemijski impregnirano pod tlakom, što mora biti navedeno u fitosanitarnom 

certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za reeksport, tako što će se naznačiti 

aktivna tvar, tlak (psi ili kPa) i koncentracija (%). 

1.4. Drvo Thuja L., neovisno o tome je li navedeno među tarifnim oznakama Liste V,

Dijela B ili nije, koje je u obliku: 

– iverja, čestica, piljevine, strugotine, drvnog otpada ili ostataka, 

podrijetlom iz Kanade, Kine, Japana, Republike Koreje, Meksika, Tajvana i  SAD-a,

gdje je poznato da se pojavljuje štetni organizam Bursaphelenchus xylophilus

(Steiner et Bührer) Nickle et al. 

Službena izjava da je drvo: 

(a) proizvedeno od okoranog oblog drveta, ili 

(b) osušeno u komori do sadržaja vlage manjeg od 20%, izraženog u postotku suhe 

supstance, a koji je postignut odgovarajućim vremensko-temperaturnim režimom, 

ili 

(c) fumigirano, na način koji je sukladan međunarodno prihvaćenoj metodi i što 

mora biti navedeno u fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za 

reeksport, tako što je naznačena aktivna tvar uporabljenog sredstva, minimalna 

temperatura drveta, doza (g/m³) i vrijeme izlaganja (h), ili 

(d) na odgovarajući način toplinski tretirano, pri čemu je u sredini drveta postignuta 

temperatura od najmanje 56 °C u trajanju od najmanje 30 minuta, što mora biti 

navedeno u   fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za reeksport. 

1.5. Drvo četinjača (Coniferales), neovisno  o tome je li navedeno među tarifnim

oznakama  iz Listi V, Dijela B ili nije, isključujući drvo u obliku: 

– iverja, čestica, piljevine, strugotine, drvnog otpada ili ostataka, proizvedenih u

cijelosti ili dijelom od tih četinjača, 

– drvenog materijala za pakiranje, u obliku sanduka za pakiranje, kutija, gajbi,

bubnjeva za kablove i slične ambalaže, paleta, sandučastih paleta i drugih utovarnih

ploča, okvira za palete, koji se rabe pri prijevozu svih vrsta predmeta, 

– drveta koje se koristi za učvršćivanje i podupiranje tereta u kojem nema drveta, 

ali uključujući drvo koje nije zadržalo svoju prirodno oblu površinu, podrijetlom iz

Rusije, Kazahstana i Turske. 

  

Službena izjava: 

(a) da drvo potječe iz područja nezaraženih štetnim organizmima: 

– Monochamus spp. (izvaneuropske vrste), 

– Pissodes spp. (izvaneuropske vrste), 

– Scolytidae spp. (izvaneuropske vrste); 

naziv toga područja mora biti naveden u fitosanitrnom certifikatu, u rubrici »Mjesto 

podrijetla«, ili 

(b) da je drvo bez kore i da u njemu nema rupa od ličinki iz roda Monochamus spp. 

(izvaneuropske vrste), koje se u smislu ovoga Pravilnika definiraju kao rupe 

promjera većeg od 3 mm, ili 

c) da je drvo osušeno u komori do sadržaja vlage manjeg od 20%, izraženog u 

postotku suhe supstance, a koji je postignut odgovarajućim vremensko-

temperaturnim režimom. O tome mora postojati dokaz, u vidu oznake »kiln-dried« 

ili »KD« ili neke druge međunarodno prihvaćene oznake, stavljene na drvo ili na 

pripadajuću ambalažu, sukladno uobičajenoj praksi, ili 

(d) da je drvo na odgovarajući način toplinski tretirano, pri čemu je u sredini drveta 

postignuta temperatura od najmanje 56 °C u trajanju od najmanje 30 minuta. O 

tome mora postojati dokaz u vidu oznake »HT«, stavljene na drvo ili na 

pripadajuću ambalažu, sukladno uobičajenoj praksi, te u  fitosanitarnom certifikatu 

ili fitosanitarnom certifikatu za reeksport , ili 
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(e) fumigirano, na način koji je sukladan međunarodno prihvaćenoj metodi i što 

mora biti navedeno u fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za 

reeksport, tako što je naznačena aktivna tvar uporabljenog sredstva, minimalna 

temperatura drveta, doza (g/m³) i vrijeme izlaganja (h), ili 

(f)  kemijski impregnirano pod tlakom, što mora biti navedeno u fitosanitarnom 

certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za reeksport, tako što će se naznačiti 

aktivna tvar, tlak (psi ili kPa) i koncentracija (%). 

1.6. Drvo četinjača (Coniferales), neovisno o tome je li navedeno među tarifnim

oznakama iz Liste V, Dijela B ili nije, isključujući drvo u obliku: 

– iverja, čestica, piljevine, strugotine, drvnog otpada ili ostataka, proizvedenih u

cijelosti ili dijelom od tih četinjača, 

– drvenog materijala za pakiranje, u obliku sanduka za pakiranje, kutija,  gajbi,

bubnjeva za kablove i slične ambalaže, paleta, sandučastih paleta i drugih utovarnih

ploča, okvira za palete, koji se rabe pri prijevozu svih vrsta predmeta, 

– drveta koje se koristi za učvršćivanje i podupiranje tereta u kojem nema drveta, 

ali uključujući drvo koje nije zadržalo svoju prirodno oblu površinu, podrijetlom iz

trećih zemalja, osim iz: 

– Rusije, Kazahstana i Turske, 

– europskih zemalja, 

– Kanade, Kine, Japana, Republike Koreje, Meksika, Tajvana i SAD-a, gdje je

poznato da se pojavljuje štetni organizam Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et

Bührer) Nickle et al.  

Službena izjava da je drvo: 

(a) bez kore i da u njemu nema rupa od ličinki iz roda Monochamus spp. 

(izvaneuropske vrste), koje se u smislu ovoga Pravilnika definiraju kao rupe

promjera većeg od 3 mm, ili 

(b) osušeno u komori do sadržaja vlage manjeg od 20%, izraženog u postotku suhe 

supstance, a koji je postignut odgovarajućim vremensko-temperaturnim režimom. 

O tome mora postojati dokaz u vidu oznake »kiln-dried« ili »KD« ili neke druge 

međunarodno prihvaćene oznake, stavljene na drvo ili na pripadajuću ambalažu, 

sukladno uobičajenoj praksi, ili 

(c)  fumigirano, na način koji je sukladan međunarodno prihvaćenoj metodi i što 

mora biti navedeno u fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za 

reeksport, tako što je naznačena aktivna tvar uporabljenog sredstva, minimalna 

temperatura drveta, doza (g/m³) i vrijeme izlaganja (h),ili 

(d) kemijski impregnirano pod tlakom, što mora biti navedeno u fitosanitarnom 

certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za reeksport, tako što je naznačena aktivna 

tvar, tlak (psi ili kPa) i koncentracija (%), ili 

(e) na odgovarajući način toplinski tretirano, pri čemu je u sredini drveta postignuta 

temperatura od najmanje 56 °C u trajanju od najmanje 30 minuta. O tome mora 

postojati dokaz u vidu oznake »HT« stavljene na drvo ili na pripadajuću ambalažu, 

u sukladno uobičajenoj praksi, te u  fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom 

certifikatu za reeksport. 

1.7. Drvo četinjača (Coniferales), neovisno o tome je li navedeno među tarifnom

oznakom  iz Liste V, Dio B ili nije, koje je u obliku iverja, čestica, piljevine,

strugotine, drvnog otpada ili ostataka, u cijelosti ili dijelom dobijenih od četinjača,

podrijetlom iz: 

– Rusije, Kazahstana i Turske, 

– izvaneuropskih zemalja, osim iz Kanade, Kine, Japana, Republike Koreje,

Meksika, Tajvana i SAD-a, gdje je poznato da se pojavljuje štetni organizam

Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al. 

Službena izjava: 

(a) da drvo potječe iz područja nezaraženih organizmima: 

– Monochamus spp. (izvaneuropske vrste) 

– Pissodes spp. (izvaneuropske vrste) 

– Scolytidae spp. (izvaneuropske vrste); 

naziv toga područja mora biti naveden na fitosanitrnom certifikatu u rubrici 

»Mjesto podrijetla«, ili 

(b) da je drvo proizvedeno od okoranog oblog drveta, ili 

(c) da je drvo osušeno u komori do sadržaja vlage manjeg od 20%, izraženog u 

postotku suhe supstance, a koji je postignut odgovarajućim vremensko-

temperaturnim režimom, ili 

(d) da je drvo fumigirano,  na način koji je u sukladan međunarodno prihvaćenoj 

metodi i što mora biti navedeno u fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom 

certifikatu za reeksport, tako što je naznačena aktivna tvar uporabljenog sredstva, 

minimalna temperatura drveta, doza (g/m³) i vrijeme izlaganja (h),ili 

(e) da je drvo na odgovarajući način toplinski tretirano, pri čemu je u sredini drveta 

postignuta temperatura od najmanje 56 °C u trajanju od najmanje 30 minuta, što 

mora biti navedeno u  fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za 

reeksport. 

2. Drveni materijal za pakiranje, u obliku sanduka za pakiranje, kutija, gajbi,

bubnjeva za kablove i slične ambalaže, paleta, sandučastih paleta i drugih utovarnih

ploča, okvira za palete, koji se rabe pri prijevozu svih vrsta predmeta, isključujući

neobrađeno drvo debljine do 6 mm, te prerađeno drvo proizvedeno lijepljenjem,

zagrijavanjem, primjenom tlaka ili njihovom kombinacijom, podrijetlom iz trećih

zemalja, osim Švicarske. 

Drveni materijal za pakiranje mora: 

– biti bez kore, s izuzetkom pojedinačnih komada užih od 3 cm (bez obzira na 

duljinu), ili širih od   3 cm ukupne površine do 50 cm2, 

– biti podvrgnut jednom od odobrenih postupaka tretiranja koji su određeni 

Privitkom I Međunarodne norme za fitosanitarne mjere br. 15. (FAO) – »Smjernice 

za reguliranje drvenog materijala za pakiranje u međunarodnom prometu« i 

– biti označen oznakom koja je određena Privitkom II Međunarodne norme za 

fitosanitarne mjere br. 15. (FAO) – »Smjernice za reguliranje drvenog materijala 

za pakiranje u međunarodnom prometu« i koja upućuje da je drveni materijal za 

pakiranje bio podvrgnut odobrenom fitosanitarnom postupku tretiranja. 

2.1. Drvo Acer saccharum Marsh., uključujući i ono koje nije zadržalo svoju

prirodno oblu površinu, a isključujući drvo: 

– namijenjeno proizvodnji furnirskih ploča i 

– drvo u obliku iverja, čestica, piljevine, strugotine, drvnog otpada ili ostataka, 

podrijetlom iz SAD-a i Kanade. 

Službena izjava da je drvo osušeno u komori do sadržaja vlage manjeg od 20%, 

izraženog u postotku suhe supstance, a koji je postignut odgovarajućim vremensko-

temperaturnim režimom. O tome mora postojati dokaz u vidu oznake »kiln-dried« 

ili »KD« ili neke druge međunarodno prihvaćene oznake, stavljene na drvo ili na 

pripadajuću ambalažu, sukladno uobičajenoj praksi. 
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2.2. Drvo Acer saccharum Marsh., namijenjeno proizvodnji furnirskih listova,

podrijetlom iz SAD-a i Kanade. 

Službena izjava da drvo potječe iz područja za koja je poznato da se u njima ne 

pojavljuje štetni organizam Ceratocystis virescens Davidson i da je namijenjeno 

proizvodnji furnirskih ploča. 

2.3. Bez obzira da li su navedene pod tarifnom oznakom u Listi V, Dio B, drvo

Fraxinus L., Juglans mandshurica Maxim., Ulmus davidiana Planch., Ulmus

parvifolia Jacq. i Pterocarya rhoifolia Siebold et Zucc., isključujući: 

— drvo u obliku iverja, u cijelosti ili dijelom dobivenog od drveta navedenih rodova,

— drveni materijal za pakiranje u obliku sanduka za pakiranje, kutija, gajbi,

bubnjeva za kablove i slične ambalaže, paleta, sandučastih paleta i drugih utovarnih

ploča, okvira za palete koji se rabe pri prijevozu svih vrsta predmeta, 

— drvo koje se koristi za učvršćivanje i podupiranje tereta u kojem nema drveta, ali

uključujući drvo koje nije zadržalo svoju prirodno oblu površinu, podrijetlom iz

Kanade, Kine, Japana, Mongolije, Republike Koreje, Rusije, Tajvana i SAD-a 

Službena izjava: 

(a) da drvo potječe iz područja za koje je nacionalna služba za zaštitu bilja zemlje 

izvoznice utvrdila da nije zaraženo štetnim organizmom Agrilus planipennis

Fairmaire, sukladno odgovarajućim Međunarodnim normama za fitosanitarne 

mjere; ili 

(b) da je drvo učetvoreno (grubo obrađeno) do te mjere da je u potpunosti 

uklonjena njegova obla površina. 

2.4. Drvo Fraxinus L., Juglans mandshurica Maxim., Ulmus davidiana Planch.,

Ulmus parvifolia Jacq. i Pterocarya rhoifolia Siebold et Zucc. neovisno o tome je li

navedeno među tarifnim oznakama iz Liste V, Dio B ili nije, koje je u obliku iverja,

u cijelosti ili dijelom dobivenog od drveta navedenih rodova, podrijetlom iz Kanade,

Kine, Japana, Mongolije, Republike Koreje, Rusije, Tajvana i SAD-a. 

Službena izjava: 

(a) da drvo potječe iz područja za koje je nacionalna služba za zaštitu bilja zemlje 

izvoznice utvrdila da nije zaraženo štetnim organizmom Agrilus planipennis

Fairmaire, sukladno odgovarajućim Međunarodnim normama za fitosanitarne 

mjere; ili 

(b) da je drvo prerađeno u komade koji ne prelaze 2,5 cm u debljinu i širinu. 

2.5. Izolirana kora drva Fraxinus L., Juglans mandshurica Maxim., Ulmus davidiana

Planch., Ulmus parvifolia Jacq. i Pterocarya rhoifolia Siebold et Zucc. podrijetlom iz

Kanade, Kine, Japana, Mongolije, Republike Koreje, Rusije, Tajvana i SAD-a 

Službena izjava: 

(a) da izolirana kora potječe iz područja za koje je nacionalna služba za zaštitu bilja 

zemlje izvoznice utvrdila da nije zaraženo štetnim organizmom Agrilus planipennis

Fairmaire, sukladno odgovarajućim Međunarodnim normama za fitosanitarne 

mjere; ili 

(b) da je izolirana kora prerađena u komade koji ne prelaze 2,5 cm u debljinu i 

širinu. 

3. Drvo Quercus L., isključujući drvo u obliku: 

– iverja, čestica, piljevine, strugotine, drvnog otpada ili ostataka, 

– badnjeva, bačvi, kaca, vjedara i drugih drvenih bačvarskih proizvoda te njihovih

dijelova, uključujući bačvarske duge, za koje postoji pisani dokaz da je drvo tijekom

postupka proizvodnje toplinski tretirano i da je pritom postignuta minimalna

temperatura od 176 °C u trajanju od 20 minuta, 

ali uključujući drvo koje nije zadržalo svoju prirodno oblu površinu, podrijetlom

iz            SAD-a. 

Službena izjava da je drvo: 

(a) učetvoreno (grubo obrađeno) do te mjere da je u potpunosti uklonjena njegova 

obla površina, ili 

(b) bez kore i da sadržaj vode u drvetu, izražen u postotku suhe supstance, nije veći 

od 20%, ili 

(c) bez kore i da je na odgovarajući način dezinficirano tretiranjem vrućim zrakom 

ili vrućom vodom, ili 

(d) ako se radi o piljenom drvetu s ostacima kore ili bez kore, da je osušeno u 

komori do sadržaja vlage manjeg od 20%, izraženog u postotku suhe supstance, a 

koji je postignut odgovarajućim vremensko-temperaturnim režimom. O tome mora 

postojati dokaz u vidu oznake »kiln-dried« ili »KD« ili neke druge međunarodno 

prihvaćene oznake, stavljene na drvo ili na pripadajuću ambalažu, sukladno 

uobičajenoj praksi. 

– – – – – – 

5. Drvo Platanus L., isključujući drvo u obliku iverja, čestica, piljevine, strugotine,

drvnog otpada ili ostataka, ali uključujući drvo koje nije zadržalo svoju prirodno oblu

površinu, podrijetlom iz SAD-a ili Armenije. 

Službena izjava da je drvo osušeno u komori do sadržaja vlage manjeg od 20%, 

izraženog u postotku suhe supstance, a koji je postignut odgovarajućim vremensko-

temperaturnim režimom. O tome mora postojati dokaz, u vidu oznake »kiln-dried« 

ili »KD« ili neke druge međunarodno prihvaćene oznake, stavljene na drvo ili na 

pripadajuću ambalažu, sukladno uobičajenoj praksi. 

6. Drvo Populus L., isključujući drvo u obliku iverja, čestica, piljevine, strugotine,

drvnog otpada ili ostataka, ali uključujući drvo koje nije zadržalo svoju prirodno oblu

površinu, podrijetlom iz zemalja američkoga kontinenta. 

Službena izjava da je drvo: 

– bez kore, ili 

– osušeno u komori do sadržaja vlage manjeg od 20%, izraženog u postotku suhe 

supstance, a koji je postignut odgovarajućim vremensko-temperaturnim režimom. 

O tome mora postojati dokaz, u vidu oznake »kiln-dried« ili »KD« ili neke druge 

međunarodno prihvaćene oznake, stavljene na drvo ili na pripadajuću ambalažu, 

sukladno uobičajenoj praksi. 

7.1. Drvo, neovisno o tome je li navedeno među tarifnim oznakama  iz Liste V, Dio

B ili nije, koje je u obliku iverja, čestica, piljevine, strugotine, drvnog otpada ili

ostataka, u cijelosti ili dijelom dobivenih od drva: 

– Acer saccharum Marsh., podrijetlom iz SAD-a i Kanade, 

– Platanus L., podrijetlom iz SAD-a i Armenije, 

– Populus L., podrijetlom s američkoga kontinenta. 

Službena izjava da je drvo: 

(a) proizvedeno od okoranog oblog drveta, ili 

(b) osušeno u komori do sadržaja vlage manjeg od 20%, izraženog u postotku suhe 

supstance, a koji je postignut odgovarajućim vremensko-temperaturnim režimom, 

ili 

(c) fumigirano,  na način koji je sukladan međunarodno prihvaćenoj metodi i što 

mora biti navedeno u fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za 
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reeksport, tako što je naznačena aktivna tvar uporabljenog sredstva, minimalna 

temperatura drveta, doza (g/m³) i vrijeme izlaganja (h),ili 

(d) na odgovarajući način toplinski tretirano, pri čemu je u sredini drveta postignuta 

temperatura od najmanje 56 °C u trajanju od najmanje 30 minuta, što mora biti 

navedeno u fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za reeksport.  

7.2. Drvo Quercus L., neovisno o tome je li navedeno među tarifnim oznakama iz

Liste V, Dio B ili nije, koje je u obliku iverja, čestica, piljevine, strugotine, drvnog

otpada ili ostataka, u cijelosti ili dijelom dobivenih od toga drveta, podrijetlom iz

SAD-a. 

  

Službena izjava da je drvo: 

(a) osušeno u komori do sadržaja vlage manjeg od 20%, izraženog u postotku suhe 

supstance, a koji je postignut odgovarajućim vremensko-temperaturnim režimom, 

ili 

(b) fumigirano,  na način koji je sukladan međunarodno prihvaćenoj metodi i što 

mora biti navedeno u fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za 

reeksport, tako što je naznačena aktivna tvar uporabljenog sredstva, minimalna 

temperatura drveta, doza (g/m³) i vrijeme izlaganja (h),ili 

(c) na odgovarajući način toplinski tretirano, pri čemu je u sredini drveta postignuta 

temperatura od najmanje 56 °C u trajanju od najmanje 30 minuta, što mora biti 

navedeno u  fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za reeksport. 

7.3. Izolirana kora četinjača (Coniferales), podrijetlom iz izvaneuropskih zemalja. Službena izjava da je izolirana kora: 

(a) na odgovarajući način fumigirana, primjenom odobrenog fumiganta,  na način 

koji je sukladan međunarodno prihvaćenoj metodi i što mora biti navedeno u 

fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za reeksport, tako što je 

naznačena aktivna tvar uporabljenog sredstva, minimalna temperatura drveta, doza 

(g/m³) i vrijeme izlaganja (h),ili 

(b) na odgovarajući način toplinski tretirana, pri čemu je postignuta minimalna 

temperatura od 56 °C u trajanju od najmanje 30 minuta, što mora biti navedeno 

u  fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za reeksport . 

8. Drvo koje se koristi za učvršćivanje i podupiranje tereta u kojem nema drveta,

uključujući i ono koje nije zadržalo svoju prirodno oblu površinu, isključujući

neobrađeno drvo debljine do 6 mm, te prerađeno drvo proizvedeno lijepljenjem,

zagrijavanjem, primjenom tlaka ili njihovom kombinacijom, podrijetlom iz trećih

zemalja 

Drvo mora: 

– biti bez kore, s izuzetkom pojedinačnih komada užih od 3 cm (bez obzira na 

duljinu), ili širih od    3 cm ukupne površine do 50 cm2, 

– biti podvrgnuto jednom od odobrenih postupaka tretiranja koji su određeni 

Privitkom I Međunarodne norme za fitosanitarne mjere br. 15. (FAO) – »Smjernice 

za reguliranje drvenog materijala za pakiranje u međunarodnom prometu« i 

– biti označeno oznakom koja je određena Privitkom II Međunarodne norme za

fitosanitarne mjere br. 15. (FAO) – »Smjernice za reguliranje drvenog materijala 

za pakiranje u međunarodnom prometu« i koja upućuje da je drvo bilo podvrgnuto 

odobrenom fitosanitarnom postupku tretiranja. 

8.1. Bilje četinjača (Coniferales), isključujući plodove i sjeme, podrijetlom iz

izvaneuropskih zemalja. 

Ne dovodeći u pitanje zabrane koje se odnose na bilje navedeno u Listi  III, Dio A, 

točki 1., ovisno o slučaju, službena izjava da je bilje proizvedeno u rasadnicima i da 

mjesto proizvodnje nije zaraženo štetnim organizmom Pissodes spp. 

(izvaneuropskim vrstama). 

8.2. Bilje četinjača (Coniferales), više od 3 m, podrijetlom iz izvaneuropskih

zemalja. 

Ne dovodeći u pitanje zabrane koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

točki 1. i Listi  IV, Dio A, Odjeljak I, točki 8.1., ovisno o slučaju, službena izjava 

da je bilje proizvedeno u rasadnicima i da mjesto proizvodnje nije zaraženo štetnim 

organizmima iz porodice Scolytidae (izvaneuropskim vrstama). 

9. Bilje Pinus L., namijenjeno sadnji. Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

točki 1. i Listi  IV, Dio A, Odjeljak I, točkama 8.1. i 8.2., službena izjava da 

simptomi zaraze štetnim organizmima Scirrhia acicola (Dearn.) Siggers ili Scirrhia 

pini Funk et Parker nisu primijećeni na mjestu proizvodnje ili u njegovoj 

neposrednoj blizini od početka posljednjega potpunog vegetacijskog ciklusa. 

10. Bilje Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus L., Pseudotsuga Carr. i

Tsuga Carr., namijenjeno sadnji. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

točki 1. i Listi  IV, Dio A, Odjeljak I, točkama 8.1., 8.2., ili 9., ovisno o slučaju, 

službena izjava da simptomi zaraze štetnim organizmom Melampsora medusae

Thümen nisu primijećeni na mjestu proizvodnje ili u njegovoj neposrednoj blizini 

od početka posljednjega potpunog vegetacijskog ciklusa. 

11.01. Bilje Quercus L., isključujući plodove i sjeme, podrijetlom iz SAD-a. Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

točki 2., službena izjava da bilje potječe iz područja za koja je poznato da nisu 

zaražena štetnim organizmom Ceratocystis fagacearum (Bretz) Hunt. 
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11.1. Bilje Castanea Mill. i Quercus L., isključujući plodove i sjeme, podrijetlom iz

izvaneuropskih zemalja. 

Ne dovodeći u pitanje zabrane koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

točki 2. i Listi  IV, Dio A, Odjeljak I, točki 11.01., službena izjava da simptomi 

zaraze štetnim organizmom Cronartium spp. (izvaneuropskim vrstama) nisu 

primijećeni na mjestu proizvodnje ili u njegovoj neposrednoj blizini od početka 

posljednjeg potpunog vegetacijskog ciklusa. 

11.2. Bilje Castanea Mill. i Quercus L., namijenjeno sadnji. Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

točki 2. i Listi  IV, Dio A, Odjeljak I, točki 11.1., službena izjava: 

(a) da bilje potječe iz područja za koje je poznato da u njima nije prisutan štetni 

organizam Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr; ili 

(b) da simptomi zaraze štetnim organizmom Cryphonectria parasitica (Murrill) 

Barr nisu primijećeni na mjestu proizvodnje ili u njegovoj neposrednoj blizini od 

početka posljednjeg potpunog vegetacijskog ciklusa. 

11.3. Bilje Corylus L., namijenjeno sadnji, podrijetlom iz Kanade i SAD-a. Službena izjava da je bilje proizvedeno u rasadnicima i: 

(a) da potječe iz područja za koje je nacionalna služba za zaštitu bilja zemlje 

izvoznice utvrdila da nije zaraženo organizmom Anisogramma anomala (Peck) E. 

Müller, sukladno odgovarajućim Međunarodnim normama za fitosanitarne mjere; 

naziv toga područja se mora navesti u fitosanitarnom certifikatu u rubrici 

»Dopunska izjava«, ili 

(b) da potječe s mjesta proizvodnje za koje je nacionalna služba za zaštitu bilja 

zemlje izvoznice utvrdila da nije zaraženo štetnim organizmom Anisogramma 

anomala (Peck) E. Müller, na temelju službenog inspekcijskog pregleda na mjestu 

proizvodnje ili u njegovoj neposrednoj blizini u vremenu od početka posljednja tri 

cjelokupna vegetacijska ciklusa, sukladno odgovarajućim Međunarodnim normama 

za fitosanitarne mjere naziv toga područja se mora navesti u fitosanitarnom 

certifikatu u rubrici »Dopunska izjava« i kojom se potvrđuje da bilje nije zaraženo 

štetnim organizmom Anisogramma anomala (Peck) E. Müller.  

11.4. Bilje Fraxinus L., Juglans mandshurica Maxim., Ulmus davidiana Planch.,

Ulmus parvifolia Jacq. i Pterocarya rhoifolia Siebold et Zucc namijenjeno sadnji,

osim sjemena i kulture tkiva podrijetlom iz Kanade, Kine, Japana, Mongolije,

Republike Koreje, Rusije, Tajvana i SAD-a 

Službena izjava: 

(a) da je bilje kroz cijeli životni ciklus raslo u području za koje je nacionalna služba 

za zaštitu bilja utvrdila da nije zaraženo štetnim organizmom Agrilus planipennis

Fairmaire, sukladno odgovarajućim Međunarodnim normama za fitosanitarne 

mjere; ili 

(b) da je bilje, u periodu od najmanje dvije godine prije izvoza, raslo na mjestu 

proizvodnje te da nisu primjećeni znakovi zaraze štetnim organizmom Agrilus 

planipennis Fairmaire tijekom dva službena pregleda godišnje, koji su obavljeni u 

prikladno vrijeme, uključujući i pregled neposredno prije izvoza. 

12. Bilje Platanus L., namijenjeno sadnji, podrijetlom iz SAD-a i Armenije. Službena izjava da simptomi zaraze štetnim organizmom Ceratocystis fimbriata f. 

sp. platani Walter nisu primijećeni na mjestu proizvodnje ili u njegovoj 

neposrednoj blizini od početka posljednjeg potpunog vegetacijskog ciklusa. 

13.1. Bilje Populus L., namijenjeno sadnji, podrijetlom iz trećih zemalja. Ne dovodeći u pitanje zabrane koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

točki 3., službena izjava da simptomi zaraze štetnim organizmom Melampsora 

medusae Thümen nisu primijećeni na mjestu proizvodnje ili u njegovoj 

neposrednoj blizini od početka posljednjeg potpunog vegetacijskog ciklusa. 

13.2. Bilje Populus L., isključujući plodove i sjeme, podrijetlom iz zemalja

američkoga kontinenta. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

točki 3. i Listi  IV, Dio A, Odjeljak I, točki 13.1., službena izjava da simptomi 

zaraze štetnim organizmom Mycosphaerella populorum G. E. Thompson nisu 

primijećeni na mjestu proizvodnje ili u njegovoj neposrednoj blizini od početka 

posljednjega  potpunog vegetacijskog ciklusa. 

14.Bilje Ulmus L., namijenjeno sadnji, podrijetlom iz sjevernoameričkih zemalja. Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, 

Odjeljak I, točki 11.4., službena izjava da simptomi zaraze štetnim organizmom 

Elm phlöem necrosis mycoplasm nisu primijećeni na mjestu proizvodnje ili u 

njegovoj neposrednoj blizini od početka posljednjega potpunog vegetacijskog 

ciklusa. 

15. Bilje Chaenomeles Lindl., Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus

Mill., Prunus L. i Pyrus L., namijenjeno sadnji, podrijetlom iz izvaneuropskih

zemalja. 

Ne dovodeći u pitanje zabrane koje se odnose na bilje navedeno u Listi  III, Dio A, 

točkama 9. i 18. i Listi III, Dio B, točki 1., ovisno o slučaju, službena izjava da: 

– bilje potječe iz zemlje u kojoj se ne pojavljuje štetni organizam Monilinia 

fructicola (Winter) Honey; ili 

– da bilje potječe iz područja za koje je potvrđeno da se u njemu ne pojavljuje štetni 

organizam Monilinia fructicola (Winter) Honey i da simptomi zaraze štetnim 

organizmom Monilinia fructicola (Winter) Honey nisu primijećeni na mjestu 
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proizvodnje od početka posljednjega potpunoga vegetacijskog ciklusa. 

16.Od 15. veljače do 30. rujna, plodovi Prunus L., podrijetlom iz izvaneuropskih

zemalja. 

Službena izjava: 

– da plodovi potječu iz zemlje za koju je poznato da se u njoj ne pojavljuje štetni 

organizam Monilinia fructicola (Winter) Honey, ili 

– da plodovi potječu iz područja za koje je potvrđeno da se u njemu ne pojavljuje 

štetni organizam Monilinia fructicola (Winter) Honey, ili 

– da su plodovi na odgovarajući način inspekcijski pregledani i tretirani prije berbe 

i/ili izvoza kako bi se spriječila zaraza štetnim organizmom Monilinia spp. 

16.1. Plodovi Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njihovih hibrida,

podrijetlom iz trećih zemalja. 

Plodovi moraju biti bez peteljki i lišća, a na ambalaži se mora nalaziti odgovarajuća 

oznaka podrijetla. 

16.2. Plodovi Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njihovih hibrida,

podrijetlom iz trećih zemalja. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na plodove navedene u Listi IV, Dio

A, Odjeljak I, točkama 16.1., 16.3., 16.4. i 16.5., službena izjava: 

(a) da plodovi potječu iz zemlje za koju je potvrđeno da se u njoj ne pojavljuje 

štetni organizam Xanthomonas campestris (niti jedan soj patogen za rod Citrus), ili

(b) da plodovi potječu iz područja za koje je potvrđeno da se u njemu ne pojavljuje 

štetni organizam Xanthomonas campestris (niti jedan soj patogen za rod Citrus), što 

se mora navesti u fitosanitarnom certifikatu, 

(c) ili 

– da sukladno službenom sustavu nadzora i pregleda simptomi zaraze štetnim 

organizmom Xanthomonas campestris (niti jednim sojem patogenim za rod Citrus) 

nisu primijećeni na proizvodnoj površini niti u njenoj neposrednoj blizini od 

početka posljednjega potpunoga vegetacijskog ciklusa, i  

da se niti na jednom od plodova ubranih na proizvodnoj površini nisu pokazali 

simptomi zaraze štetnim organizmom Xanthomonas campestris (niti jednim sojem 

patogenim za rod Citrus), i 

da su plodovi tretirani sredstvom kao što je natrijev ortofenilfenat, što se mora 

navesti u fitosanitarnom certifikatu i 

da su plodovi pakirani na posjedima ili u otpremnim centrima registriranima za tu 

svrhu, ili 

– da su ispunjeni zahtjevi bilo kojeg certifikacijskog sustava koji je priznat kao 

ekvivalentan gore navedenim odredbama. 

16.3. Plodovi Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njihovih hibridi,

podrijetlom iz trećih zemalja. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na plodove navedene u Listi IV, Dio 

A, Odjeljak I, točkama16.1., 16.2., 16.4. i 16.5., službena izjava: 

(a) da plodovi potječu iz zemlje za koju je potvrđeno da se u njoj ne pojavljuje 

štetni organizam Cercospora angolensis Carv. et Mendes, ili 

(b) da plodovi potječu iz područja za koje je potvrđeno da se u njemu ne pojavljuje

štetni organizam Cercospora angolensis Carv. et Mendes, što se mora navesti u 

fitosanitarnom certifikatu, ili 

(c) da simptomi zaraze štetnim organizmom Cercospora angolensis Carv. et

Mendes nisu primijećeni na proizvodnoj površini niti u njenoj neposrednoj blizini 

od početka posljednjega potpunoga vegetacijskog ciklusa, i 

da se niti na jednom od plodova ubranih na proizvodnoj površini nisu tijekom 

odgovarajućeg službenog pregleda pokazali simptomi zaraze tim štetnim 

organizmom. 

16.4. Plodovi Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njihovih hibrida,

isključujući plodove Citrus aurantium L., podrijetlom iz trećih zemalja. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na plodove navedene u Listi IV, Dio 

A, Odjeljak I, točkama 16.1., 16.2., 16.3. i 16.5., službena izjava: 

(a) da plodovi potječu iz zemlje za koju je potvrđeno da se u njoj ne pojavljuje

štetni organizam Guignardia citricarpa Kiely (niti jedan soj patogen za rod Citrus), 

ili 

(b) da plodovi potječu  iz područja za koje je potvrđeno da se u njemu ne pojavljuje

štetni organizam Guignardia citricarpa Kiely (niti jedan soj patogen za rod Citrus), 

što se mora navesti u fitosanitarnom certifikatu ili 

(c) da simptomi zaraze štetnim organizmom Guignardia citricarpa Kiely (bilo 

kojim sojem patogenim za rod Citrus) nisu primijećeni na proizvodnoj površini niti 

u njenoj neposrednoj blizini od početka posljednjega potpunoga vegetacijskog 

ciklusa i da se niti na jednom od plodova ubranih na toj površini nisu tijekom 

odgovarajućeg službenog pregleda pokazali simptomi zaraze tim štetnim 

organizmom, ili 

(d) da plodovi potječu s proizvodne površine na kojoj je provedeno odgovarajuće 

tretiranje kako bi se suzbio štetni organizam Guignardia citricarpa Kiely (svi 

sojevi patogeni za rod Citrus), i 



Broj 48 - Stranica 26 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Utorak, 18. 6. 2013. 

 

da se niti na jednom od plodova ubranih na proizvodnoj površini nisu tijekom 

odgovarajućeg službenog pregleda pokazali simptomi zaraze tim štetnim 

organizmom.  

16.5. Plodovi Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njihovih hibrida,

podrijetlom iz trećih zemalja, za koje je poznato da se u njima na tim plodovima

pojavljuju štetni organizmi iz porodice Tephritidae (izvaneuropske vrste). 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na plodove navedene u Listi IV, Dio 

A, Odjeljak I, točkama 16.1., 16.2. i 16.3., službena izjava: 

(a) da plodovi potječu iz područja za koje je poznato da se u njima ne pojavljuju 

relevantni štetni organizmi; ili, ako se tom zahtjevu ne može udovoljiti, 

(b) da prilikom službenih inspekcijskih pregleda, koji su se obavljali barem 

jedanput mjesečno tijekom tri mjeseca prije berbe, na mjestu proizvodnje i u 

njegovoj neposrednoj blizini, od početka posljednjega potpunog vegetacijskog 

ciklusa nisu primijećeni znakovi prisustva relevantnog štetnog organizma i da se ni 

na jednom od plodova ubranih na mjestu proizvodnje nisu tijekom odgovarajućeg 

službenog pregleda pokazali znakovi prisustva relevantnog štetnog organizma, ili 

ako se ni tom zahtjevu ne može udovoljiti, 

(c) da se tijekom odgovarajućih službenih pregleda reprezentativnih uzoraka u svim 

razvojnim stadijima pokazalo da plodovi nisu zaraženi relevantnim štetnim 

organizmom; ili ako se ni tom zahtjevu ne može udovoljiti, 

(d) da su plodovi tretirani odgovarajućim postupkom, bilo da se radi o toplinskom 

tretiranju pomoću pare, hlađenju ili brzom smrzavanju, što se pokazalo 

učinkovitim  u suzbijanju relevantnog štetnog organizma i pri čemu nije došlo do 

oštećenja plodova, a ako takvo tretiranje nije bilo moguće, da su plodovi kemijski 

tretirani. 

17. Bilje Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., Crataegus L.,

Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., Photinia davidiana

(Dcne.) Cardot, Pyracantha Roem., Pyrus L. i Sorbus L., namijenjeno sadnji. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

točkama 9., 9.1. i 18., Listi III, Dio B, Odjeljak I, ili Listi IV, Dio A, Odjeljak I, 

točki 15., ovisno o slučaju, službena izjava: 

(a) da bilje potječe iz zemalja za koje je potvrđeno da se u njima ne pojavljuje štetni 

organizam Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al., ili 

(b) da bilje potječe iz područja za koje je sukladno odgovarajućoj Međunarodnoj 

normi za fitosanitarne mjere potvrđeno da se u njima ne pojavljuje štetni organizam 

Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al., ili 

(c) da je bilje koje je na proizvodnoj površini i u njegovoj neposrednoj blizini 

pokazivalo simptome zaraze štetnim organizmom Erwinia amylovora (Burr.) 

Winsl. et al. izdvojeno i uništeno. 

18. Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući

plodove i sjeme, te bilje Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea spp. i

Strelitziaceae, ukorijenjeno ili zajedno sa supstratom za uzgoj, koji je pridodat bilju

ili se nalazi na bilju. 

Ne dovodeći u pitanje zabrane koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

točki 16., ovisno o slučaju, službena izjava: 

(a) da bilje potječe iz zemalja za koje je potvrđeno da se u njima ne pojavljuju 

štetni organizmi Radopholus citrophilus Huettel et al. i Radopholus similis (Cobb) 

Thorne; ili 

(b) da su od početka posljednjega potpunog vegetacijskog ciklusa na mjestu 

proizvodnje uzimani reprezentativni uzorci tla i korijena, koji su službeno testirani 

barem na nematode Radopholus citrophilus Huettel et al. i Radopholus similis 

(Cobb) Thorne i da su ta testiranja pokazala da uzorci nisu zaraženi tim štetnim 

organizmima. 

19.1. Bilje Crataegus L., namijenjeno sadnji, podrijetlom iz zemalja za koje je

poznato da se u njima pojavljuje štetni organizam Phyllosticta solitaria Ell. et Ev. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A,

točki 9. i Listi IV, Dio A, Odjeljak I, točkama 15. i 17., službena izjava da na bilju 

na mjestu proizvodnje od početka posljednjega potpunog vegetacijskog ciklusa nisu 

primijećeni simptomi zaraze štetnim organizmom Phyllosticta solitaria Ell. et Ev. 

19.2. Bilje Cydonia Mill., Fragaria L., Malus Mill., Prunus L., Pyrus L., Ribes L.,

Rubus L. namijenjeno sadnji, podrijetlom iz zemalja za koje je poznato da se u njima,

na tim rodovima, pojavljuju relevantni štetni organizmi 

Relevantni štetni organizmi jesu: 

– na bilju Fragaria L.: 

– Phytophthora fragariae Hickman var. fragariae, 

– Arabis mosaic virus, 

– Raspberry ringspot virus, 

– Stawberry crinkle virus, 

– Strawberry latent ringspot virus, 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

točkama 9. i 18. i Listi IV, Dio A, Odjeljak I, točkama 15. i 17., službena izjava da 

na bilju na mjestu proizvodnje od početka posljednjega potpunog vegetacijskog 

ciklusa nisu primijećeni simptomi bolesti koje prouzrokuju relevantni štetni 

organizmi. 
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– Strawberry mild yellow edge virus, 

– Tomato black ring virus, 

– Xanthomonas fragariae Kennedy et King; 

– na bilju Malus Mill.: 

– Phyllosticta solitaria Ell. et Ev.; 

– na bilju Prunus L.: 

– Apricot chlorotic leafroll mycoplasm, 

– Xanthomonas campestris pv. prunis (Smith) Dye, 

– na bilju Prunus persica (L.) Batsch: 

– Pseudomonas syringae pv. persicae (Prunier et al.) Young et al.; 

– na bilju Pyrus L.: 

– Phyllosticta solitaria Ell. et Ev 

– na bilju Rubus L.: 

– Arabis mosaic virus, 

– Raspberry ringspot virus, 

– Strawberry latent ringspot virus, 

– Tomato black ring virus, 

– na svim vrstama: 

izvaneuropski virusi i virusima slični organizmi. 

20. Bilje Cydonia Mill i Pyrus L., namijenjeno sadnji, podrijetlom iz zemalja za koje

je poznato da se u njima pojavljuje štetni organizam Pear decline mycoplasm. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, dio A, 

točkama 9. i 18. i Listi IV, dio A, odjeljak I, točkama 15., 17. i 19.2., službena 

izjava da je bilje koje je na mjestu proizvodnje i u njegovoj neposrednoj blizini 

pokazivalo simptome koji su pobudili sumnju na zarazu štetnim organizmom Pearl 

decline mycoplasm uništeno na tom mjestu tokom posljednja tri potpuna 

vegetacijska ciklusa. 

21.1. Bilje Fragaria L., namijenjeno sadnji, podrijetlom iz zemalja za koje je

poznato da se u njima pojavljuju relevantni štetni organizmi. 

Relevantni štetni organizmi jesu: 

– Strawberry latent »C« virus, 

– Strawberry vein banding virus, 

– Strawberry witches’ broom mycoplasm. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

točki 18. i Listi IV, Dio A, Odjeljak I, točki 19.2., službena izjava: 

(a) da je bilje, isključujući ono uzgojeno iz sjemena: 

– ili službeno certificirano prema certifikacijskoj šemi koja zahtijeva da ono potječe 

izravno od materijala koji se držao u odgovarajućim uvjetima i da je službeno 

testiran barem na relevantne štetne organizme, pri čemu su se koristili odgovarajući 

indikatori ili ekvivalentne metode, i za koji je tim testiranjem utvrđeno da nije 

zaražen tim štetnim organizmima, ili 

– da je uzgojeno izravno od materijala koji se držao u odgovarajućim uvjetima i 

koji je tijekom tri posljednja potpuna vegetacijska ciklusa najmanje jedanput 

službeno testiran, barem na relevantne štetne organizme, pri čemu su se koristili 

odgovarajući indikatori ili ekvivalentne metode, i za koji je tim testiranjem 

utvrđeno da nije zaražen tim štetnim organizmima, 

(b) da simptomi bolesti koje izazivaju relevantni štetni organizmi nisu primijećeni 

na bilju na mjestu proizvodnje ili na osjetljivom bilju u njegovoj neposrednoj 

blizini, od početka posljednjeg potpunog vegetacijskog ciklusa. 

21.2. Bilje Fragaria L., namijenjeno sadnji, podrijetlom iz zemalja za koje je

poznato da se u njima pojavljuje štetni organizam Aphelenchoides besseyi Christie. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

točki 18. i Listi IV, Dio A, Odjeljak I, točkama 19.2. i 21.1., službena izjava: 

(a) da simptomi zaraze štetnim organizmom Aphelenchoides besseyi Christie nisu 

primijećeni na mjestu proizvodnje od početka posljednjega potpunog vegetacijskog 

ciklusa, ili 

(b) ako se radi o bilju iz kulture tkiva, da je dobijeno od bilja koje udovoljava 

uvjetima iz podtočke (a) ove točke ili da je službeno testirano na nematode 

odgovarajućim metodama, pri čemu je utvrđeno da nije zaraženo štetnim 

organizmom Aphelenchoides besseyi Christie. 

21.3. Bilje Fragaria L., namijenjeno sadnji, osim sjemena. Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

točki 18. i Lista IV, Dio A, Odjeljak I, točkama 19.2., 21.1. i 21.2., službena izjava 

da bilje potječe iz područja za koje je poznato da se u njemu ne pojavljuju štetni 

organizmi Anthonomus signatus Say i Anthonomus bisignifer Schenkling. 

22.1. Bilje Malus Mill., namijenjeno sadnji, podrijetlom iz zemalja za koje je poznato

da se u njima na bilju Malus Mill. pojavljuju relevantni štetni organizmi. 

Relevantni štetni organizmi jesu: 

– Cherry rasp leaf virus (američki sojevi), 

– Tomato ringspot virus. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

točkama 9. i 18., Listi III, Dio B, točki 1. i Listi  IV, Dio A, Odjeljak I, točkama 

15., 17. i 19.2., službena izjava: 

(a) da je bilje: 

– ili službeno certificirano prema certifikacijskoj šemi koja zahtijeva da ono potječe 

izravno od materijala koji se držao u odgovarajućim uvjetima i da je službeno 

testiran, barem na relevantne štetne organizme, pri čemu su se koristili 
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odgovarajući indikatori ili ekvivalentne metode, i za koji je tim testiranjem 

utvrđeno da nije zaražen tim štetnim organizmima, ili 

– da je uzgojeno izravno od materijala koji se držao u odgovarajućim uvjetima i 

koji je u periodu od posljednja tri potpuna vegetacijska ciklusa najmanje jedanput 

službeno testiran, barem na relevantne štetne organizme, pri čemu su se koristili 

odgovarajući indikatori ili ekvivalentne metode, i za koji je tim testiranjem 

utvrđeno da nije zaražen tim štetnim organizmima, 

(b) da simptomi bolesti koje izazivaju relevantni štetni organizmi nisu primijećeni 

na bilju na mjestu proizvodnje ili na osjetljivom bilju u njegovoj neposrednoj 

blizini od početka posljednjeg potpunog vegetacijskog ciklusa. 

22.2. Bilje Malus Mill., namijenjeno sadnji, podrijetlom iz zemalja za koje je poznato

da se u njima pojavljuje štetni organizam Apple proliferation mycoplasm. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

točkama 9. i 18., Listi III, Dio B, točki 1. i Listi IV, Dio A, Odjeljak I, točkama 15., 

17., 19.2. i 22.1., službena izjava: 

(a) da bilje potječe iz područja za koje je poznato da u njima nije prisutan štetni 

organizam Apple proliferation mycoplasm; ili 

(b) (aa) da je bilje, isključujući ono uzgojeno iz sjemena: 

– ili službeno certificirano prema certifikacijskoj šemi koja zahtjeva da ono potječe 

izravno od materijala koji se održao u odgovarajućim uvjetima i da je službeno 

testiran, barem na Apple proliferation mycoplasm, koristeći odgovarajuće 

indikatore ili ekvivalentne metode, i za koji je tim testiranjem utvrđeno da nije 

zaražen tim štetnim organizmom 

 ili 

– da je uzgojeno izravno od materijala koji se držao u odgovarajućim uvjetima i 

koji je u periodu od posljednjih šest potpunih vegetacijskih ciklusa najmanje 

jedanput službeno testiran, barem na štetni organizam Apple proliferation 

mycoplasm, pri čemu su se koristili odgovarajući indikatori ili ekvivalentne metode, 

i za koji je tim testiranjem utvrđeno da nije zaražen tim štetnim organizmom, 

 (bb) da simptomi bolesti koje izaziva štetni organizam Apple proliferation 

mycoplasm nisu primijećeni na bilju na mjestu proizvodnje ili na osjetljivom bilju u 

njegovoj neposrednoj blizini od početka posljednja tri potpuna vegetacijska ciklusa. 

23.1. Bilje sljedećih vrsta iz roda Prunus L., namijenjeno sadnji, podrijetlom iz

zemalja za koje je poznato da se u njima pojavljuje Plum pox virus: 

– Prunus amygdalus Batsch, 

– Prunus armeniaca L., 

– Prunus blireiana Andre, 

– Prunus brigantina Vill., 

– Prunus cerasifera Ehrh., 

– Prunus cistena Hansen, 

– Prunus curdica Fenzl et Fritsch., 

– Prunus domestica ssp. domestica L., 

– Prunus domestica spp. insititia L. C.K.Schneid., 

– Prunus domestica spp. italica (Borkh.) Hegi., 

– Prunus glandulosa Thunb., 

– Prunus holosericea Batal., 

–  Prunus hortulana Bailey, 

– Prunus japonica Thunb., 

– Prunus mandshurica (Maxim.) Koehne, 

– Prunus maritima Marsh., 

– Prunus mume Sieb et Zucc., 

– Prunus nigra Ait., 

– Prunus persica L. Batsch, 

– Prunus salicina L., 

– Prunus sibirica L., 

– Prunus simonii Carr., 

– Prunus spinosa L., 

– Prunus tomentosa Thunb., 

– Prunus triloba Lindl. i 

– ostalih vrsta iz roda Prunus L. osjetljivih na Plum pox virus 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

točkama 9. i 18. i Listi  IV, Dio A, Odjeljak I, točkama 15. i 19.2., službena izjava: 

(a) da je bilje, isključujući ono uzgojeno iz sjemena:  

– ili službeno certificirano prema certifikacijskoj šemi koja zahtijeva da ono potječe 

izravno od materijala koji se držao u odgovarajućim uvjetima i koji je službeno 

testiran, barem na Plum pox virus, pri čemu su se koristili odgovarajući indikatori 

ili ekvivalentne metode, i za koji je tim testiranjem utvrđeno da nije zaražen tim 

štetnim organizmom, ili 

– da je uzgojeno izravno od materijala koji se držao u odgovarajućim uvjetima i 

koji je u periodu od posljednja tri potpuna vegetacijska ciklusa najmanje jedanput 

službeno testiran, barem na Plum pox virus, pri čemu su se koristili odgovarajući 

indikatori ili ekvivalentne metode, i za koji je tim testiranjem utvrđeno da nije 

zaražen tim štetnim organizmom, 

(b) da simptomi bolesti koje izaziva Plum pox virus nisu primijećeni na bilju na 

mjestu proizvodnje ili na osjetljivom bilju u njegovoj neposrednoj blizini od 

početka posljednja tri potpuna vegetacijska ciklusa, 

(c) da su biljke koje su na mjestu proizvodnje pokazivale simptome bolesti koje 

izazivaju drugi virusi ili virusima slični organizmi izdvojene i uništene. 

23.2. Bilje Prunus L., namijenjeno sadnji 

(a) podrijetdlom iz zemalja za koje je poznato da se u njima na bilju iz roda Prunus

L. pojavljuju relevantni štetni organizmi, 

(b) porijetlom iz zemalja za koje je poznato da se u njima pojavljuju relevantni štetni

organizmi, 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

točkama 9. i 18. i Listi IV, Dio A, Odjeljak I, točkama 15., 19.2. i 23.1., službena 

izjava: 

(a) da je bilje: 

– ili službeno certificirano prema certifikacijskoj šemi koja zahtijeva da ono potječe 
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(c) podrijetlom iz izvaneuropskih zemalja za koje je poznato da se u njima pojavljuju

relevantni štetni organizmi. 

Relevantni štetni organizmi jesu: 

– u slučaju (a): 

– Tomato ringspot virus; 

– u slučaju (b): 

– Cherry rasp leaf virus (američki sojevi), 

– Peach mosaic virus (američki sojevi), 

– Peach phony rickettsia, 

– Peach rosette mycoplasm, 

– Peach yellows mycoplasm, 

– Plum line pattern virus (američki sojevi) 

– Peach X-disease mycoplasm;  

– u slučaju (c): 

– Little cherry pathogen. 

izravno od materijala koji se držao u odgovarajućim uvjetima i koji je službeno 

testiran, barem na relevantne štetne organizme, pri čemu su se koristili 

odgovarajući indikatori ili ekvivalentne metode, i za koji je tim testiranjem 

utvrđeno da nije zaražen tim štetnim organizmima, ili 

– da je uzgojeno izravno od materijala koji se držao u odgovarajućim uvjetima i 

koji je u periodu od posljednja tri potpuna vegetacijska ciklusa najmanje jedanput 

službeno testiran, barem na relevantne štetne organizme, pri čemu su se koristili 

odgovarajući indikatori ili ekvivalentne metode, i za koji je tim testiranjem 

utvrđeno da nije zaražen tim štetnim organizmima, 

(b) da simptomi bolesti koje izazivaju relevantni štetni organizmi nisu primijećeni 

na bilju na mjestu proizvodnje ili na osjetljivom bilju u njegovoj neposrednoj 

blizini od početka posljednja tri potpuna vegetacijska ciklusa. 

24. Bilje Rubus L., namijenjeno sadnji: 

(a) podrijetlom iz zemalja za koje je poznato da se u njima na bilju iz roda Rubus L.

pojavljuju relevantni štetni organizmi, 

(b) podrijetlom iz zemalja za koje je poznato da se u njima pojavljuju relevantni

štetni organizmi. 

Relevantni štetni organizmi jesu: 

– u slučaju (a): 

– Tomato ringspot virus, 

– Black raspberry latent virus, 

– Cherry leafroll virus, 

– Prunus necrotic ringspot virus, 

– u slučaju (b): 

– Rapsberry leaf curl virus (američki sojevi) 

– Cherry rasp leaf virus (američki sojevi). 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, 

Odjeljak I, točki 19.2., 

(a) na bilju ne smije biti lisnih uši, uključujući i njihova jajašca, 

(b) službena izjava: 

(aa) da je bilje: 

– ili službeno certificirano prema certifikacijskoj šemi koja zahtijeva da ono potječe 

izravno od materijala koji se držao u odgovarajućim uvjetima i koji je službeno 

testiran, barem na relevantne štetne organizme, pri čemu su se koristili 

odgovarajući indikatori ili ekvivalentne metode, i za koji je tim testiranjem 

utvrđeno da nije zaražen tim štetnim organizmima, ili 

– da je uzgojeno izravno od materijala koji se držao u odgovarajućim uvjetima i 

koji je u periodu od posljednja tri potpuna vegetacijska ciklusa najmanje jedanput 

službeno testiran, barem na relevantne štetne organizme, pri čemu su se koristili 

odgovarajući indikatori ili ekvivalentne metode, i za koji je tim testiranjem 

utvrđeno da nije zaražen tim štetnim organizmima, 

(bb) da simptomi bolesti koje izazivaju relevantni štetni organizmi nisu primijećeni 

na bilju na mjestu proizvodnje ili na osjetljivom bilju u njegovoj neposrednoj 

blizini od početka posljednjega potpunog vegetacijskog ciklusa. 

25.1.  Gomolji Solanum tuberosum L., podrijetlom iz zemalja za koje je poznato da

se u njima pojavljuje štetni organizam Synchytrium endobioticum (Schilbersky)

Percival. 

Ne dovodeći u pitanje zabrane koje se odnose na gomolje navedene u Listi III, Dio 

A, točkama 10., 11. i 12., službena izjava: 

(a) da gomolji potječu iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuje 

štetni organizam Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival (svi patotipovi 

isključujući patotip 1., uobičajeni europski patotip) i da od početka odgovarajućeg 

perioda na mjestu proizvodnje niti u njegovoj neposrednoj blizini nisu primijećeni 

simptomi zaraze štetnim organizmom Synchytrium endobioticum (Schilbersky) 

Percival; ili 

(b) da je u zemlji podrijetla udovoljeno odredbama koje su priznate kao 

ekvivalentne odredbama o suzbijanju štetnog organizma Synchytrium endobioticum 

(Schilbersky) Percival. 

25.2.Gomolji Solanum tuberosum L. Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

točkama10., 11. i 12. i Listi IV, Dio A, Odjeljak I, točkama 25.1., službena izjava: 

(a) da gomolji potječu iz zemalja za koje je poznato da se u njima ne pojavljuje

štetni organizam Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus (Spieckermann et

Kotthoff) Davis et al., ili 

(b) da je u zemlji podrijetla udovoljeno odredbama koje su priznate kao 

ekvivalentne odredbama o suzbijanju štetnog organizma Clavibacter michiganensis

ssp. sepedonicus (Spieckermann et Kotthoff) Davis et al. 

25.3.Gomolji Solanum tuberosum L., isključujući rani krumpir, podrijetlom iz

zemalja za koje je poznato da se u njima pojavljuje Potato spindle tuber viroid. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na gomolje navedene u Listi III, Dio 

A, točkama 10., 11. i 12. i Listi IV, Dio A, Odjeljak I, točkama 25.1. i 25.2., da je 

onemogućeno klijanje gomolja. 

25.4.Gomolji Solanum tuberosum L., namijenjeni sadnji.  Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na gomolje navedene u Listi III, Dio 

A, točkama 10., 11. i 12. i Listi  IV, Dio A, Odjeljak I, točkama 25.1., 25.2. i 25.3., 

službena izjava da gomolji  potječu s polja za koje je poznato da nije zaraženo

štetnim organizmima Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens i Globodera 

pallida (Stone) Behrens, i 

(aa)  ili da gomolji  potječu iz područja za koje je poznato da se u njima ne 

pojavljuje štetni organizam Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith; ili  



Broj 48 - Stranica 30 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Utorak, 18. 6. 2013. 

 

(bb) ako potječu iz područja za koja je poznato da se u njima pojavljuje štetni 

organizam Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith, da gomolji potječu s mjesta 

proizvodnje za koje je utvrđeno da nije zaraženo štetnim organizmom 

Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith ili se podrazumijeva da taj organizam 

tamo nije prisutan jer se provodi odgovarajući postupak njegova iskorjenjivanja, i 

(cc)  ili da gomolji potječu iz područja za koja je poznato da se u njima ne 

pojavljuju štetni organizmi Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (niti jedna 

populacija) i Meloidogyne fallax Karssen; ili 

(dd) ako potječu iz područja za koja je poznato da se u njima pojavljuju štetni 

organizmi Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (bilo koja populacija) i 

Meloidogyne fallax Karssen, 

–  ili da gomolji potječu s mjesta proizvodnje za koje je na temelju godišnjeg 

sustavnog istraživanja uzgajanih biljaka domaćina, vizualnim pregledom 

obavljenim u odgovarajuće vrijeme te vizualnim pregledom cijelih i prerezanih 

gomolja uzetih nakon iskopa krumpira na mjestu proizvodnje, utvrđeno da nije 

zaraženo štetnim organizmima Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (niti jednom 

populacijom) i Meloidogyne fallax Karssen, ili 

– da su nakon iskopa uzeti slučajni uzorci krumpira na kojima je odgovarajućom 

metodom izazivanja simptoma provjereno postoje li simptomi, ili su ti uzorci 

laboratorijski testirani i u odgovarajuće vrijeme podvrgnuti vizualnom pregledu 

cijelih i prerezanih gomolja, a obvezno u vrijeme zatvaranja pakiranja ili kontejnera 

prije stavljanja u prodaju, pri čemu nisu uočeni simptomi zaraze štetnim 

organizmima Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (niti jednom populacijom) i 

Meloidogyne fallax Karssen. 

25.4.1.Gomolji Solanum tuberosum L., osim onih namijenjenih sadnji. Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na gomolje navedene u Listi III, Dio 

A, točki 12. i Listi IV, Dio A, Odjeljak I, točkama 25.1., 25.2. i 25.3., službena 

izjava da gomolji potječu iz područja za koje je poznato da se u njima ne pojavljuje

štetni organizam Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith. 

25.4.2.Gomolji Solanum tuberosum L. Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na gomolje navedene u Listi III, Dio 

A, točkama 10., 11. i 12. i Listi IV, Dio A, Odjeljak I, točkama 25.1., 25.2., 25.3., 

25.4. i 25.4.1., službena izjava da: 

(a) gomolji potječu iz zemlje za koju je poznato da se u njoj ne pojavljuje štetni 

organizam Scrobipalpopsis solanivora Povolny, ili 

(b) gomolji potječu iz područja za koje je nacionalna služba za zaštitu utvrdila da 

nije zaraženo štetnim organizmom Scrobipalpopsis solanivora Povolny, sukladno 

odgovarajućim Međunarodnim normama za fitosanitarne mjere. 

25.5.Bilje iz porodice Solanaceae, namijenjeno sadnji, podrijetlom iz zemalja za koje

je poznato da se u njima pojavljuje štetni organizam Potato stolbur mycoplasm. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na gomolje navedene u Listi III, Dio 

A, točkama 10., 11., 12. i 13. i Listi IV, Dio A, Odjeljak I, točkama 25.1., 25.2., 

25.3. i 25.4., službena izjava da simptomi zaraze štetnim organizmom Potato 

stolbur mycoplasm nisu primijećeni na bilju na mjestu proizvodnje od početka 

posljednjega potpunog vegetacijskog ciklusa. 

25.6. Bilje iz porodice Solanaceae, namijenjeno sjetvi ili sadnji, isključujući gomolje

Solanum tuberosum L. i sjeme Lycopersicon lycopersicum L. Karsten ex Farw.,

podrijetlom iz zemalja za koje je poznato da se u njima pojavljuje Potato spindle

tuber viroid. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

točkama 11. i 13. i Listi  IV, Dio A, Odjeljak I, točki 25.5., ovisno o slučaju, 

službena izjava da simptomi zaraze Potato spindle tuber viroidom nisu primijećeni 

na bilju na mjestu proizvodnje od početka posljednjega potpunog vegetacijskog 

ciklusa. 

25.7. Bilje Capsicum annuum L., Lycopersicon lycopersicum  L. Karsten ex Farw.,

Musa L., Nicotiana L. i Solanum melongena L., namijenjeno sadnji, podrijetlom iz

zemalja za koje je poznato da se u njima pojavljuje štetni organizam Ralstonia

solanacearum (Smith) Smith. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

točkama 11. i 13. i Listi IV, Dio A, Odjeljak I, točkama 25.5. i 25.6., ovisno o 

slučaju, službena izjava: 

(a) da bilje potječe iz područja za koja je utvrđeno da se u njima ne pojavljuje štetni 

organizam Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith; ili 

(b) da simptomi zaraze štetnim organizmom Pseudomonas solanacearum (Smith) 

Smith nisu primijećeni na mjestu proizvodnje od početka posljednjega potpunog 

vegetacijskog ciklusa. 

_ _ _  _ _ _  

26.Bilje Humulus lupulus L., namijenjeno sadnji, osim sjemena. Službena izjava da simptomi zaraze štetnim organizmima Verticillium albo-atrum 

Reinke et Berthold i Verticillium dahliae Klebahn na šišarkama hmelja nisu 

primijećeni na mjestu proizvodnje od početka posljednjega potpunog vegetacijskog 

ciklusa. 



Utorak, 18. 6. 2013. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 48 - Stranica 31 

 

27.1. Bilje Dendranthema (DC.) Des Moul., Dianthus L. i Pelargonium l’Hérit. ex

Ait., namijenjeno sadnji, osim sjemena. 

Službena izjava: 

(a) da znakovi prisutnosti štetnog organizma Helicoverpa  armigera Hübner ili 

Spodoptera littoralis Boisd. nisu primijećeni na mjestu proizvodnje od početka 

posljednjega potpunog vegetacijskog ciklusa, ili 

(b) da je bilje na odgovarajući način tretirano radi zaštite od navedenih štetnih 

organizama. 

27.2. Bilje Dendranthema (DC.) Des Moul., Dianthus L. i Pelargonium l’Hérit. ex

Ait., osim sjemena. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi  IV, Dio A, 

Odjeljak I, točki 27.1., službena izjava: 

(a) da znakovi prisutnosti štetnih organizama Spodoptera eridania Cramer, 

Spodoptera frugiperda Smith ili Spodoptera litura Fabricius nisu primijećeni na 

mjestu proizvodnje od početka posljednjega potpunog vegetacijskog ciklusa, ili 

(b) da je bilje na odgovarajući način tretirano radi zaštite od navedenih štetnih 

organizama. 

28. Bilje Dendranthema (DC.) Des Moul., namijenjeno sadnji,  osim sjemena. Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, 

Odjeljak I, točkama 27.1. i 27.2., službena izjava: 

(a) da bilje čine sadnice najdalje treće generacije, dobijene iz materijala za koji je 

virološkim testiranjem utvrđeno da nije zaražen Chrysanthemum stunt viroidom ili 

da potječu izravno od materijala za čiji je reprezentativni uzorak od najmanje 10%, 

službenim inspekcijskim pregledom obavljenim u vrijeme cvatnje, utvrđeno da nije 

zaražen Chrysanthemum stunt viroidom; 

(b) da bilje ili reznice: 

– potječu s posjeda na kojem su tijekom perioda od tri mjeseca prije otpreme bile 

službeno inspekcijski pregledane, i to barem jedanput mjesečno, da tijekom tog 

perioda nisu primijećeni simptomi zaraze štetnim organizmom Puccinia horiana 

Hennings i da se u neposrednoj blizini tijekom ta tri mjeseca prije izvoza nisu 

pojavili simptomi zaraze štetnim organizmom Puccinia horiana Hennings, ili 

– da su na odgovarajući način tretirane radi zaštite od štetnog organizma Puccinia 

horiana Hennings; 

(c) u slučaju da se radi o neukorijenjenim reznicama, da simptomi zaraze štetnim 

organizmom Didymella ligulicola (Baker, Dimock et Davis) v. Arx nisu 

primijećeni ni na reznicama ni na biljkama od kojih reznice potječu, ili ako se radi 

o ukorijenjenim reznicama, da simptomi zaraze štetnim organizmom Didymella 

ligulicola (Baker, Dimock et Davis) v. Arx nisu primijećeni ni na reznicama ni na 

gredici za ukorjenjivanje. 

28.1. Bilje Dendranthema (DC.) Des Moul. i Lycopersicon lycopersicum L. Karsten

ex Farw, namijenjeno sadnji, osim sjemena. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

točki 13. i Listi IV, Dio A, Odjeljak I, točkama 25.5., 25.6., 25.7., 27.1., 27.2. i 28., 

službena izjava: 

(a) da je bilje kroz cijeli životni ciklus raslo u zemlji koja nije zaražena štetnim 

organizmom Chrysanthemum stem necrosis virus; ili 

(b) da je bilje kroz cijeli životni ciklus raslo u području za koje je nacionalna služba 

za zaštitu bilja zemlje izvoznice utvrdila da nije zaraženo štetnim organizmom 

Chrysanthemum stem necrosis virus, sukladno odgovarajućim Međunarodnim 

normama za fitosanitarne mjere; ili 

(c) da je bilje kroz cijeli životni ciklus raslo na mjestu proizvodnje za koje je 

ustanovljeno da nije zaraženo štetnim organizmom Chrysanthemum stem necrosis 

virus, što je potvrđeno službenim pregledima i ako je moguće testiranjima. 

29. Bilje Dianthus L., namijenjeno sadnji, osim sjemena.   Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, 

Odjeljak I, točkama 27.1. i 27.2., službena izjava: 

− da bilje potječe izravno od matičnih biljaka za koje je na temelju službeno 

odobrenih testova, provedenih barem jedanput tijekom prethodne dvije godine, 

utvrđeno da nisu zaražene štetnim organizmima Erwinia chrysanthemi pv. 

dianthicola (Hellmers) Dickey, Pseudomonas caryophylli (Burkholder) Starr et 

Burkholder i Phialophora cinerescens (Wollenw.) Van Beyma, 

− da na bilju nisu primijećeni simptomi zaraze navedenim štetnim organizmima. 

30. Lukovice Tulipa L. i Narcissus L., isključujući one čije pakiranje ili što drugo

dokazuje da su namijenjene prodaji krajnjim kupcima koji se proizvodnjom rezanog

cvijeća ne bave profesionalno. 

Službena izjava da na bilju od početka posljednjega potpunog vegetacijskog ciklusa 

nisu primijećeni simptomi zaraze štetnim organizmom Ditylenchus dipsaci (Kühn) 

Filipjev. 

31. Bilje Pelargonium L’Herit. ex Ait., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme,

podrijetlom iz zemalja za koje je poznato da se u njima pojavljuje Tomato ringspot

virus:  

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, 

Odjeljak I, točkama 27.1. i 27.2., 
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(a) tamo gdje nije poznato da se pojavljuje štetni organizam Xiphinema americanum

Cobb sensu lato (izvaneuropske populacije) ili drugi prenositelji Tomato ringspot

virusa. 

službena izjava: 

(a) da bilje potječe izravno  s mjesta proizvodnje za koja je poznato da se na njima 

ne pojavljuje Tomato ringspot virus; ili 

(b) da je uzgojeno iz sadnica najdalje četvrte generacije, koje potječu od matičnih 

biljaka za koje je u okviru službeno odobrenog sustava viroloških testiranja 

utvrđeno da nisu zaražene sa Tomato ringspot virus, 

(b) tamo gdje je poznato da se pojavljuje štetni organizam Xiphinema americanum

Cobb sensu lato (izvaneuropske populacije) ili drugi prenositelji Tomato ringspot

virusa. 

službena izjava: 

(a) da bilje potječe izravno s mjesta proizvodnje za koja je poznato da se na njima 

ne pojavljuje Tomato ringspot virus; ili 

(b) da je uzgojeno od sadnica najdalje druge generacije, koje potječu od matičnih 

biljaka za koje je u okviru službeno odobrenog sustava viroloških testiranja 

utvrđeno da nisu zaražene sa Tomato ringspot virus. 

32.1. Bilje zeljastih vrsta, namijenjeno sadnji, isključujući: 

- lukovice, 

- bilje iz porodice Poaceae (Gramineae), 

- podanke, 

- gomolje, 

podrijetlom iz trećih zemalja za koje je poznato da se u njima pojavljuju štetni

organizmi Liriomyza sativae Blanchard i Amauromyza maculosa Malloch. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi  IV, Dio A, 

Odjeljak I, točkama 27.1., 27.2., 28. i 29., ovisno o slučaju, službena izjava da je 

bilje uzgojeno u rasadnicima i: 

(a) da potječe iz područja za koje je nacionalna služba za zaštitu bilja zemlje 

izvoznice potvrdila da u njemu nisu prisutni štetni organizmi Liriomyza sativae

Blanchard i Amauromyza maculosa Malloch, sukladno odgovarajućim 

Međunarodnim normama za fitosanitarne mjere naziv toga područja se mora

navesti u  fitosanitarnom certifikatu u  rubrici »Dopunska izjava«, ili 

(b) da potječe s mjesta proizvodnje za koje je nacionalna služba za zaštitu bilja 

zemlje izvoznice na temelju službenih inspekcijskih pregleda provedenih barem 

jedanput mjesečno tijekom posljednja tri mjeseca prije izvoza utvrdila da nije 

zaraženo štetnim organizmima Liriomyza sativae Blanchard i Amauromyza 

maculosa Malloch, sukladno odgovarajućim Međunarodnim normama za 

fitosanitarne mjere, naziv toga područja se mora navesti u fitosanitarnom certifikatu

u  rubrici »Dopunska izjava«, ili 

(c) da je neposredno prije izvoza na odgovarajući način tretirano radi suzbijanja 

štetnih organizama Liriomyza sativae Blanchard i Amauromyza maculosa Malloch 

te da je službenim inspekcijskim pregledom utvrđeno da bilje nije zaraženo štetnim 

organizmima Liriomyza sativae Blanchard i Amauromyza maculosa Malloch. 

Pojedinosti vezano za tretiranje moraju se navesti u fitosanitarnom  certifikatu. 

32.2. Rezano cvijeće Dendranthema (DC) Des. Moul., Dianthus L., Gypsophila L. i

Solidago L., i lisnato povrće Apium graveolens L. i Ocimum L.  

Službena izjava da je rezano cvijeće i lisnato povrće: 

– podrijetlom iz zemlje u kojoj se ne pojavljuju štetni organizmi Liriomyza sativae

Blanchard i Amauromyza maculosa Malloch, ili 

– da je neposredno prije izvoza službeno inspekcijski pregledano i da je utvrđeno 

da nije zaraženo štetnim organizmima Liriomyza sativae Blanchard i Amauromyza 

maculosa Malloch. 

32.3. Bilje zeljastih vrsta, namijenjeno sadnji, isključujući: 

- lukovice, 

- bilje iz porodice Poaceae (Gramineae), 

- podanke, 

- gomolje, 

podrijetlom iz trećih zemalja. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, 

Odjeljak I, točkama 27.1., 27.2., 28., 29. i 32.1., službena izjava: 

(a) da bilje potječe iz područja za koje je poznato da se u njemu ne pojavljuju štetni 

organizmi Liriomyza huidobrensis Blanchard i Liriomyza trifolii Burgess, ili 

(b) da prilikom službenih inspekcijskih pregleda, provedenih na mjestu proizvodnje 

barem jedanput mjesečno tijekom posljednja tri mjeseca prije berbe, nisu 

primijećeni znakovi zaraze štetnim organizmima Liriomyza huidobrensis Blanchard 

i Liriomyza trifolii Burgess, ili 

(c) da je neposredno prije izvoza na odgovarajući način tretirano radi suzbijanja 

štetnih organizama Liriomyza huidobrensis Blanchard i Liriomyza trifolii Burgess 

te da je službenim inspekcijskim pregledom utvrđeno da bilje nije zaraženo štetnim 

organizmima Liriomyza huidobrensis Blanchard i Liriomyza trifolii Burgess. 

33.Bilje s korijenjem, posađeno ili namijenjeno sadnji, uzgojeno na otvorenom. Službena izjava da mjesto proizvodnje nije zaraženo štetnim organizmima 

Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus (Spieckermann et Kotthoff) Davis et 

al., Globodera pallida (Stone) Behrens, Globodera rostochiensis (Wollenweber) 

Behrens i Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival. 

34.Tlo i supstrat za uzgoj, koji je pridodat bilju ili se nalazi na bilju, koji se u

potpunosti ili djelomično sastoji od tla ili krute organske supstance kao što su

dijelovi bilja, humus koji sadrži treset ili koru ili bilo kakvu krutu anorgansku

supstancu, namijenjeni za održavanje vitalnosti bilja, podrijetlom iz:  

- Turske, 

- Bjelorusije, Gruzije, Moldavija, Rusije, Ukrajine, 

- izvaneuropskih zemalja osim Alžira, Egipta, Izraela, Libije, Maroka i Tunisa. 

Službena izjava: 

(a) da u vrijeme sadnje supstrat za uzgoj: 

− ili nije sadržavao tlo ni organske supstance, ili 

− da je utvrđeno da nije zaražen kukcima i štetnim nematodama i da je na 

odgovarajući način pregledan, ili toplinski tretiran, ili fumigiran, kako bi se 

osiguralo da ne sadrži druge štetne organizme, ili 

− da je toplinski obrađen odgovarajućim postupkom ili fumigiran, kako bi se 
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spriječila zaraza štetnim organizmima i 

(b) da su prilikom sadnje: 

− poduzete odgovarajuće mjere da bi se spriječila zaraza supstrata za uzgoj štetnim 

organizmima, ili 

− da je tijekom dva tjedna prije otpreme supstrat otresen s bilja, pri čemu je 

ostavljena minimalna količina potrebna za održanje njegove vitalnosti tijekom 

prijevoza i, ako je bilje presađeno, da supstrat za uzgoj uporabljen u tu svrhu 

ispunjava zahtjeve utvrđene točkom (a).  

35.1.Bilje Beta vulgaris L., namijenjeno sadnji. Službena izjava da zaraza sa Beet curly top virus (vaneuropskim izolatima) nije 

primijećena na mjestu proizvodnje od početka posljednjega potpunoga 

vegetacijskog ciklusa. 

35.2.Bilje Beta vulgaris L., namijenjeno sadnji, podrijetlom iz zemalja za koje je

poznato da je u njima prisutan Beet leaf curl virus. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi IV, dio A, 

odjeljak I, točki 35.1., službena (dodatna)  izjava: 

(a) da nije poznato da je na mjestu proizvodnje prisutan Beet leaf curl virus; i 

(b) da simptomi zaraze sa Beet leaf curl virus nisu primijećeni na mjestu 

proizvodnje ili u njegovoj neposrednoj blizini od početka posljednjega potpunoga 

vegetacijskog ciklusa. 

36.1. Bilje, namijenjeno sadnji, isključujući: 

- lukovice,  

- podanke, 

- rizome 

- sjemena 

- gomolje, 

podrijetlom iz trećih zemalja. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, 

Odjeljak I, točkama 27.1., 27.2., 28., 29., 31., 32.1. i 32.3., službena izjava da je 

bilje uzgojeno u rasadnicima i: 

(a) da potječe iz područja nezaraženog sa štetnim organizmom Thrips palmi Karny, 

a koje je sukladno odgovarajućim Međunarodnim normama za fitosanitarne mjere 

uspostavila nacionalna služba za zaštitu bilja zemlje izvoznice; naziv toga područja 

mora se navesti u fitosanitarnom certifikatu u rubrici »Dopunska izjava«, ili 

(b) da potječe s mjesta proizvodnje koje nije zaraženo sa štetnim organizmom 

Thrips palmi Karny, koje je takvim, sukladno odgovarajućim Međunarodnim 

normama za fitosanitarne mjere, proglasila nacionalna služba za zaštitu bilja zemlje 

izvoznice, i da je službenim inspekcijskim pregledima, koji su obavljani najmanje 

jedanput mjesečno tijekom posljednja tri mjeseca prije izvoza, utvrđeno da nije 

zaraženo sa štetnim organizmom Thrips palmi Karny; naziv toga mjesta 

proizvodnje mora se navesti u fitosanitarnom certifikatu u rubrici »Dopunska izjava 

ili; 

(c) da je netom prije izvoza na odgovarajući način tretirano radi suzbijanja štetnog 

organizma Thrips palmi Karny i službeno inspekcijski pregledano, pri čemu je 

utvrđeno da nije zaraženo štetnim organizmom Thrips palmi Karny. Pojedinosti o 

tretiranju moraju se navesti u fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu 

za reeksport. 

36.2. Rezano cvijeće Orchidaceae te plodovi Momordica L. i Solanum melongena

L., podrijetlom iz trećih zemalja. 

Službena izjava da su rezano cvijeće i plodovi: 

– podrijetlom iz zemlje u kojoj se ne pojavljuje štetni organizam Thrips palmi

Karny, ili 

– da je neposredno prije izvoza službenim inspekcijskim pregledom utvrđeno da 

nisu zaraženi sa štetnim organizmom Thrips palmi Karny. 

37.Bilje Palmae, namijenjeno sadnji, podrijetlom iz izvaneuropskih zemalja. Ne dovodeći u pitanje zabrane koje se odnose na bilje navedeno u Listi  III, Dio A, 

točki 17., ovisno o slučaju, službena izjava: 

(a) da bilje ili potječe iz područja za koje je poznato da u njemu nisu prisutni štetni 

organizmi Palm lethal yellowing mycoplasm i Cadang-cadang viroid i da na mjestu 

proizvodnje i u njegovoj neposrednoj blizini nisu primijećeni simptomi zaraze tim 

štetnim organizmima od početka posljednjega potpunoga vegetacijskog ciklusa; ili 

(b) da simptomi zaraze štetnim organizmima Palm lethal yellowing mycoplasm i

Cadang-cadang viroid nisu primijećeni na bilju od početka posljednjega potpunoga 

vegetacijskog ciklusa, da je bilje koje je na mjestu proizvodnje pokazivalo 

simptome koji su upućivali na zarazu tim štetnim organizmima na tom mjestu 

izdvojeno i uništeno te da je bilje tretirano odgovarajućim postupkom kako bi se 

uklonio štetni organizam Myndus crudus Van Duzee; 

(c) kad se radi o bilju iz kulture tkiva, da bilje potječe od bilja koje ispunjava 

zahtjeve određene točkama (a) i (b). 

37.1. Bilje Palmae, namijenjeno sadnji, koje ima promjer stabljike pri osnovi veći

od       5 cm i pripada jednom od sljedećih rodova: Brahea Mart., Butia Becc.,

Chamaerops L., Jubaea Kunth, Livistona R. Br., Phoenix L., Sabal Adans., Syagrus

Mart., Trachycarpus H. Wendl., Trithrinax Mart., Washingtonia Raf. 

Ne dovodeći u pitanje zabrane koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

točka 17. i zahtjevima navedenim u Listi IV, Dio A, Odjeljak I, točka 37., službena 

izjava: 

(a) da je bilje tijekom cijelog životnog ciklusa raslo u zemlji za koju je poznato da 

se u njoj ne pojavljuje štetni organizam Paysandisia archon Burmeister, ili 
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(b) da je bilje tijekom cijelog životnog ciklusa raslo u području za koje je 

nacionalna služba za zaštitu bilja utvrdila da nije zaraženo sa štetnim organizmom 

Paysandisia archon Burmeister, sukladno odgovarajućim Međunarodnim normama 

za fitosanitarne mjere, ili 

(c) da je bilje, u periodu od najmanje dvije godine prije izvoza, raslo na mjestu 

proizvodnje: 

– koje je registrirala i nadzirala nacionalna služba za zaštitu bilja u zemlji 

podrijetla, i 

– na kojem je bilje bilo smješteno na mjestu s potpunom fizičkom zaštitom od 

unosa štetnog organizma Paysandisia archon Burmeister ili na mjestu na kojem se 

primjenjuju prikladna preventivna tretiranja,  

– na kojem tijekom tri službena pregleda godišnje, koji su obavljeni u prikladno

vrijeme, uključujući i pregled neposredno prije izvoza, nisu primijećeni znakovi 

zaraze sa štetnim organizmom Paysandisia archon Burmeister. 

38.1. Bilje Camellia L., namijenjeno sadnji, podrijetlom iz izvaneuropskih zemalja. Službena izjava: 

(a) da bilje potječe iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuje štetni 

organizam Ciborinia camelliae Kohn; ili 

(b) da na mjestu proizvodnje, na bilju u cvatu, od početka posljednjega potpunoga 

vegetacijskog ciklusa nisu primijećeni simptomi zaraze štetnim organizmom 

Ciborinia camelliae Kohn. 

38.2. Bilje Fuchsia L., namijenjeno sadnji, podrijetlom iz SAD-a ili Brazila. Službena izjava da na mjestu proizvodnje nisu primijećeni simptomi zaraze štetnim 

organizmom Aculops fuchsiae Keifer, da je bilje neposredno prije izvoza 

pregledano i da je pritom utvrđeno da nije zaraženo štetnim organizmom Aculops 

fuchsiae Keifer. 

39.  Drveće i grmlje namijenjeno sadnji,osim 

sjemena i bilja iz kulture tkiva, podrijetlom iz trećih zemalja, osim europskih i

mediteranskih zemalja. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi  III, Dio A, 

točkama 1., 2., 3., 9., 13., 15., 16., 17., 18., Listi  III, Dio B,     točki 1. i Listi  IV, 

Dio A, Odjeljak I, točkama 8.1., 8.2., 9., 10., 11.1., 11.2., 12., 13.1., 13.2., 14., 15., 

17., 18., 19.1., 19.2., 20., 22.1., 22.2., 23.1., 23.2., 24., 25.5., 25.6., 26., 27.1., 27.2., 

28., 29., 32.1., 32.2., 33., 34., 36.1., 36.2., 37., 38.1. i 38.2., ovisno o slučaju, 

službena izjava da je bilje: 

− čisto (bez biljnog otpada) i bez cvjetova i plodova, 

− uzgojeno u rasadniku, 

− pregledano u odgovarajuće vrijeme i prije izvoza, pri čemu je utvrđeno da nema 

simptoma zaraze štetnim bakterijama, virusima i virusima sličnim štetnim 

organizmima i da ili ne pokazuje znakove ili simptome zaraze štetnim nematodama, 

kukcima, grinjama i gljivama, ili je tretirano odgovarajućim postupkom kako bi se 

uklonili takvi štetni organizmi. 

40. Listopadno drveće i grmlje, namijenjeno 

sadnji, osim sjemena i bilja iz kulture tkiva, 

podrijetlom iz trećih zemalja, osim europskih i mediteranskih zemalja. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

točkama 2., 3., 9., 15., 16., 17. i 18., Listi  III, Dio B, točki 1. i Listi IV, Dio A, 

Odjeljak I, točkama 11.1., 11.2., 11.3., 12., 13.1., 13.2., 14., 15., 17., 18., 19.1., 

19.2., 20., 22.1., 22.2., 23.1., 23.2., 24., 33., 36.1., 38.1., 38.2., 39. i 45.1., ovisno o 

slučaju, službena izjava da je bilje u stanju mirovanja i bez lišća. 

41. Jednogodišnje i dvogodišnje bilje, osim bilja iz porodice Gramineae,

namijenjeno sadnji, osim sjemena, podrijetlom iz zemalja koje nisu europske ili

mediteranske. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi  III, Dio A, 

točkama 11. i 13. i Listi IV, Dio A, Odjeljak I, točkama 25.5., 25.6., 32.1., 32.2., 

32.3., 33., 34., 35.1. i 35.2., ovisno o slučaju, službena izjava da je bilje: 

– uzgojeno u rasadniku 

– bez biljnog otpada, cvjetova i plodova, 

– pregledano u odgovarajuće vrijeme i prije izvoza te 

– da je pritom utvrđeno da ne pokazuje simptome zaraze štetnim bakterijama, 

virusima i virusima sličnim štetnim organizmima i 

– da ili ne pokazuje znakove ili simptome zaraze sa štetnim nematodama, kukcima, 

grinjama i gljivama ili da je tretirano odgovarajućim postupkom kako bi se uklonili 

takvi štetni organizmi. 
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42.Bilje iz porodice Gramineae, i to višegodišnje ukrasne trave iz potporodica

Bambusoideae, Panicoideae i rodova Buchloe, Bouteloua Lag., Calamagrostis,

Cortaderia Stapf., Glyceria R. Br., Hakonechloa Mak. ex Honda, Hystrix, Molinia,

Phalaris L., Shibataea, Spartina Schreb., Stipa L. i Uniola L., namijenjene sadnji,

podrijetlom iz zemalja koje nisu europske ili mediteranske. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, 

Odjeljak I, točkama 33. i 34., ovisno o slučaju, službena izjava da je bilje: 

– uzgojeno u rasadniku, 

– bez biljnog otpada, cvjetova i plodova, 

– pregledano u odgovarajuće vrijeme i prije izvoza, te da je pritom 

– utvrđeno da ne pokazuje simptome zaraze štetnim bakterijama, virusima i 

virusima sličnim štetnim organizmima, i 

– utvrđeno da ili ne pokazuje znakove ili simptome zaraze štetnim nematodama, 

kukcima, grinjama i gljivama, ili da je tretirano odgovarajućim postupkom kako bi 

se uklonili takvi štetni organizmi. 

43. Patuljasto bilje proizvedeno na prirodan ili vještački način, namijenjeno sadnji,

osim 

sjemena, podrijetlom iz izvaneuropskih zemalja.  

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

točkama 1., 2., 3., 9., 13., 15., 16., 17., 18., Listi  III, Dio B, točka 1. i Listi  IV, Dio

A, Odjeljak I, točkama 8.1., 9., 10., 11.1., 11.2., 12., 13.1., 13.2., 14., 15., 17., 18., 

19.1., 19.2., 20., 22.1., 22.2., 23.1., 23.2., 24., 25.5., 25.6., 26., 27.1., 27.2., 28., 

32.1., 32.2., 33., 34., 36.1., 36.2., 37., 38.1., 38.2., 39., 40. i 42., ovisno o slučaju, 

službena izjava: 

(a) da je bilje, uključujući i ono prikupljeno izravno s prirodnih staništa, najmanje 

dvije uzastopne godine prije otpreme držano, uzgajano i oblikovano u službeno 

registriranim rasadnicima koji podliježu sustavu službenog nadzora, 

(b) da je bilje u rasadnicima, na koje se odnosi točka (a): 

(aa) barem tijekom perioda navedenoga u točki (a): 

– bilo posađeno u posudama za uzgoj koje su bile smještene na policama najmanje 

50 cm iznad tla; 

– tretirano odgovarajućim postupcima kako bi se osiguralo da nije zaraženo 

izvaneuropskim vrstama rđa; aktivne supstance, koncentracije i upute primjene 

sredstava za zaštitu bilja korištenih za tretiranje moraju se navesti u fitosanitarnom 

certifikatu propisanom u rubrici »Postupak dezinfestacije i/ili dezinfekcije«, 

– najmanje šest puta godišnje u odgovarajućim vremenskim razmacima službeno 

inspekcijski pregledano na prisustvo relevantnih štetnih organizama navedenih u 

privicima ovom Pravilniku. Ti se pregledi, koji obuhvataju i bilje u neposrednoj 

blizini rasadnika navedenih u točki (a), obavljaju barem vizualnim pregledom 

svakog reda u polju ili rasadniku i vizualnim pregledom svih nadzemnih dijelova 

biljke; pritom se koristi slučajni uzorak od najmanje 300 biljaka iz određenog roda, 

kad ukupan broj biljaka iz toga roda nije veći od 3 000, ili 10%, kad je broj biljaka 

iz toga roda veći od 3 000; 

– da je tim pregledima utvrđeno da bilje nije zaraženo relevantnim štetnim 

organizmima, kako je navedeno u prethodnom podstavu. Zaražene se biljke moraju 

ukloniti. Preostale se biljke, po potrebi, tretiraju učinkovitim metodama i dodatno 

zadržavaju koliko je to potrebno, te ponovno pregledavaju kako bi se osiguralo da 

nisu zaražene relevantnim štetnim organizmima, 

– da je posađeno ili u neupotrijebljeni umjetni supstrat za uzgoj ili u prirodni 

supstrat za uzgoj koji je prethodno fumigiran ili na odgovarajući način toplinski 

tretiran i u kojem nema štetnih organizama, 

– da se držalo u uvjetima koji garantiraju  da je supstrat za uzgoj ostao nezaražen 

štetnim organizmima i da je dva tjedna prije isporuke: 

– otreseno i oprano čistom vodom kako bi se uklonio prvobitni supstrat za uzgoj i 

da se držalo neukorijenjeno, ili 

– otreseno i oprano čistom vodom kako bi se uklonio prvobitni supstrat za uzgoj i 

presađeno u supstrat za uzgoj koji ispunjava uvjete određene petim podstavom 

točke (aa), ili  

– da je supstrat za uzgoj tretiran odgovarajućim postupcima kako bi se osiguralo da 

nije zaražen štetnim organizmima; aktivne supstance, koncentracije i uputa 

primjene sredstava za zaštitu bilja korištenih za tretiranje moraju se navesti u 

fitosanitarnom certifikatu propisanom u rubrici » Postupak dezinfestacije i/ili 

dezinfekcije«. 

(bb) pakirano u zatvorene kontejnere koji su službeno zapečaćeni i označeni 

registracijskim brojem dotičnog registriranog rasadnika; taj broj mora biti naveden i 

u rubrici »Dopunska izjava« fitosanitarnog certifikata što omogućuje identifikaciju 

pošiljke. 
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44. Zeljasto višegodišnje bilje, namijenjeno sadnji, osim sjemena iz porodica

Caryophyllaceae  (isključujući Dianthus L.), Asteraceae (Compositae) (isključujući

Dendranthema (DC.) Des Moul.), Brassicaceae (Cruciferae), Fabaceae

(Leguminosae) i Rosaceae (isključujući Fragaria L.) podrijetlom iz trećih zemalja,

osim europskih i mediteranskih zemalja. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, 

Odjeljak I, točkama 32.1., 32.2., 32.3., 33. i 34., ovisno o slučaju, službena izjava 

da je bilje: 

– uzgojeno u rasadniku 

– bez biljnog otpada, cvjetova i plodova, 

– pregledano u odgovarajuće vrijeme i prije izvoza i da je pritom 

– utvrđeno da ne pokazuje simptome zaraze štetnim bakterijama, virusima i 

virusima sličnim štetnim organizmima i 

– da ili ne pokazuje znakove ili simptome zaraze štetnim nematodama, kukcima, 

grinjama i gljivama, ili je tretirano odgovarajućim postupkom kako bi se uklonili 

takvi štetni organizmi. 

45.1. Bilje zeljastih vrsta i bilje Ficus L. i Hibiscus L., namijenjenih sadnji,

isključujući  lukovice, rizome, sjemena i gomolje, podrijetlom iz izvaneuropskih

zemalja. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, 

Odjeljak I, točkama  27.1., 27.2., 28., 29., 32.1., 32.3. i 36.1., službena izjava: 

(a) da bilje potječe iz područja za koje je nacionalna služba za zaštitu bilja zemlje 

izvoznice potvrdila da se u njemu ne pojavljuje štetni organizam Bemisia tabaci

Genn. (izvaneuropske populacije), sukladno odgovarajućim Međunarodnim 

normama za fitosanitarne mjere, a što se mora navesti u fitosanitarnom certifikatu u 

rubrici »Dopunska izjava«, ili 

(b) da bilje potječe s mjesta proizvodnje za koje je nacionalna služba za zaštitu bilja 

zemlje izvoznice službenim inspekcijskim pregledima provedenim barem jedanput 

svaka tri tjedna tijekom posljednjih devet tjedana prije izvoza, utvrdila da nije 

zaraženo štetnim organizmom Bemisia tabaci Genn. (izvaneuropske populacije), 

sukladno odgovarajućim Međunarodnim normama za fitosanitarne mjere, što se 

mora navesti u fitosanitarnom certifikatu u rubrici »Dopunska izjava«, ili 

(c) da se bilje, u slučajevima kad je štetni organizam Bemisia tabaci Genn. 

(izvaneuropske populacije) pronađen na mjestu proizvodnje, držalo ili je 

proizvedeno na tom mjestu proizvodnje, da je na odgovarajući način tretirano da bi 

se suzbio štetni organizam Bemisia tabaci Genn. (izvaneuropske populacije) te da 

poslije na tom mjestu proizvodnje službenim inspekcijskim pregledima, koji su se 

obavljali jedanput tjedno tijekom posljednjih devet tjedana prije izvoza i tijekom 

praćenja zdravstvenoga stanja u spomenutom periodu, nije ustanovljena zaraza 

štetnim organizmom Bemisia tabaci Genn. (izvaneuropske populacije), što je 

posljedica primjene odgovarajućih postupaka iskorjenjivanja štetnog organizma 

Bemisia tabaci Genn. (izvaneuropske populacije). Pojedinosti vezane za tretiranje 

moraju se navesti u fitosanitarnom certifikatu.  

45.2. Rezano cvijeće Aster spp., Eryngium L., Gypsophila L., Hypericum  L.,

Lisianthus L., Rosa L., Solidago L., Trachelium L., i lisnato povrće Ocimum L.,

podrijetlom iz izvaneuropskih zemalja. 

Službena izjava da je rezano cvijeće i lisnato povrće: 

– podrijetlom iz zemlje u kojoj se ne pojavljuje štetni organizam Bemisia tabaci

Genn. (izvaneuropske populacije), ili 

– da je neposredno prije izvoza službenim inspekcijskim pregledom utvrđeno da 

nije zaraženo štetnim organizmom Bemisia tabaci Genn. (izvaneuropske 

populacije). 

45.3. Bilje Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw. namijenjeno sadnji,

osim sjemena,  podrijetlom iz zemalja za koje je poznato da se u njima pojavljuje

Tomato yellow leaf curl virus 

(a) Tamo gdje nije poznato da se pojavljuje štetni organizam Bemisia tabaci Genn. 

(b) Tamo gdje je poznato da se pojavljuje štetni organizam Bemisia tabaci Genn. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

točka 13. i Listi IV, Dio A, Odjeljak I, točkama 25.5., 25.6. i 25.7., ovisno o 

slučaju: 

Službena izjava da simptomi zaraze sa Tomato yellow leaf curl virus nisu 

primijećeni na bilju 

Službena izjava: 

(a) da simptomi zaraze sa Tomato yellow leaf curl virus nisu primijećeni na bilju i 

(aa) da bilje potječe iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuje štetni 

organizam Bemisia tabaci Genn. 

(bb) da je službenim inspekcijskim pregledima, koji su se obavljali barem jedanput 

mjesečno tijekom tri mjeseca prije izvoza, ustanovljeno da se na mjestu 

proizvodnje ne pojavljuje štetni organizam Bemisia tabaci Genn., ili 

(b) da simptomi zaraze sa Tomato yellow leaf curl virus nisu primijećeni na mjestu 

proizvodnje i da su se na mjestu proizvodnje provodili odgovarajući postupci 

tretiranja i praćenje zdravstvenoga stanja, čime je spriječena zaraza štetnim 

organizmom Bemisia tabaci Genn. 
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46. Bilje namijenjeno sadnji, osim sjemena, lukovica, gomolja  i podanka,

podrijetlom iz zemalja za koje je poznato da se u njima pojavljuju relevantni štetni

organizmi. 

Relevantni štetni organizmi jesu: 

– Bean golden mosaic virus, 

– Cowpea mild mottle virus, 

– Lettuce infectious yellow virus, 

– Pepper mild tigré virus, 

– Squash leaf curl virus i 

– drugi virusi koje prenosi Bemisia tabaci Genn. 

(a) Tamo gdje nije poznato da se pojavljuje štetni organizam Bemisia tabaci Genn.

(izvaneuropske populacije) ili drugi prenositelji relevantnih štetnih organizama 

(b) Tamo gdje je poznato da se pojavljuje štetni organizam Bemisia tabaci Genn.

(izvaneuropske populacije) ili drugi prenositelji relevantnih štetnih organizama. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi  III, Dio A, 

točka13. i Listi  IV, Dio A, Odjeljak I, točkama 25.5., 25.6., 32.1., 32.2., 32.3., 

35.1., 35.2., 44.,45.1., 45.2. i 45.3., ovisno o slučaju; 

Službena izjava da simptomi zaraze relevantnim štetnim organizmima nisu 

primijećeni na bilju tijekom njegovoga potpunoga vegetacijskog ciklusa. 

Službena izjava da simptomi zaraze relevantnim štetnim organizmima nisu 

primijećeni na bilju tijekom odgovarajućeg perioda, i 

(a) da bilje potječe iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuje štetni 

organizam Bemisia tabaci Genn. i drugi prenositelji relevantnih štetnih organizama; 

ili 

(b) da je službenim inspekcijskim pregledima obavljenima u odgovarajuće vrijeme 

utvrđeno da se na mjestu proizvodnje ne pojavljuje štetni organizam Bemisia tabaci

Genn. i drugi prenositelji relevantnih štetnih organizama; ili 

(c) da je bilje tretirano odgovarajućim postupkom kako bi se iskorijenio štetni 

organizam Bemisia tabaci Genn. 

47. Sjeme Helianthus annuus L. Službena izjava: 

(a) da sjeme potječe iz područja za koja je poznato da nije zaraženo štetnim 

organizmom Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. et de Toni; ili 

(b) da je sjeme, isključujući ono dobijeno od sorti otpornih na sve patotipove 

štetnog organizma Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. et de Toni koji su prisutni u 

proizvodnom području, tretirano odgovarajućim postupkom radi zaštite od štetnog 

organizma Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. et de Toni. 

48.Sjeme Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw. Službena izjava da je sjeme dobijeno odgovarajućom metodom ekstrakcije 

kiselinom ili nekom službeno odobrenom ekvivalentnom metodom, i 

(a) da sjeme ili potječe iz područja za koja nije poznato da se u njima pojavljuju 

štetni organizmi Clavibacter michiganensis ssp. michiganensis (Smith) Davis et al., 

Xanthomonas campestris pv. vesicatoria (Doidge) Dye i Potato spindle tuber 

viroid; ili 

(b) da na bilju na mjestu proizvodnje tijekom potpunoga vegetacijskog ciklusa nisu 

primijećeni simptomi bolesti koje prouzrokuju ti štetni organizmi; ili 

(c) da je reprezentativni uzorak sjemena službeno testiran odgovarajućim 

metodama, barem na navedene štetne organizme, i da je tim testiranjem utvrđeno 

da sjeme nije zaraženo tim štetnim organizmima. 

49.1.Sjeme Medicago sativa L. Službena izjava: 

(a) da simptomi zaraze štetnim organizmom Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev 

nisu primijećeni na mjestu proizvodnje od početka posljednjega potpunog 

vegetacijskog ciklusa i da štetni organizam Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev nije 

otkriven ni laboratorijskim testovima provedenima na reprezentativnom uzorku; ili 

(b) da je prije izvoza obavljena fumigacija sjemena. 

49.2. Sjeme Medicago sativa L. podrijetlom iz zemalja za koje je poznato da se u

njima pojavljuje štetni organizam Clavibacter michiganensis spp. insidiosus Davis et

al. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, 

Odjeljak I, točki 49.1., službena izjava: 

(a) da nije poznato da se štetni organizam Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus

Davis et al. pojavljivao na poljoprivrednom gazdinstvu  ili u njegovoj neposrednoj 

blizini u posljednjih deset godina 

(b) ili da 

– usjev pripada sorti koja je priznata kao visokootporna na Clavibacter 

michiganensis ssp. insidiosus Davis et al., ili 

– da u vrijeme kad je sjeme pobrano još nije bio započeo njen četvrti potpuni 

vegetacijski ciklus od sjetve i da prije toga nije bilo više od jednog uroda sjemena s 

toga usjeva, ili 

– da težinski udio inertne supstance, utvrđen sukladno pravilima koja se 

primjenjuju pri certifikaciji sjemena, nije veći od 0,1%; 

(c) da tijekom posljednjega potpunoga vegetacijskog ciklusa ili, ovisno o slučaju, 

tijekom posljednja dva vegetacijska ciklusa, na mjestu proizvodnje niti na bilo 

kojem od susjednih usjeva Medicago sativa L. nisu primijećeni simptomi zaraze 

štetnim organizmom Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus Davis et al.; 

(d) da je usjev uzgojen na površini na kojoj se tijekom posljednje tri godine prije 

sjetve nije uzgajala Medicago sativa L. 
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LISTA IV 
POSEBNI ZAHTJEVI KOJI MORAJU BITI ISPUNJENI PRI UNOŠENJU ILI PREMJEŠTANJU BILJA, BILJNIH 

PROIZVODA I REGULIRANIH OBJEKATA 
DIO A 

POSEBNI ZAHTJEVI KOJI MORAJU BITI ISPUNJENI PRI PRIJEVOZU/PRIJENOSU BILJA, BILJNIH 
PROIZVODA I REGULIRANIH OBJEKATA UNUTAR  BOSNE I HERCEGOVINE 

ODJELJAK II 
BILJE, BILJNI PROIZVODI I REGULIRANI OBJEKTI 

KOJI POTJEČU IZ BOSNE I HERCEGOVINE I PREMJEŠTAJU SE NA NJENU TERITORIJU 

Bilje, biljni proizvodi i drugi regulirani objekti Posebni zahtjevi 

– – – – – – 

2. Drvo Platanus L., uključujući i ono koje nije zadržalo svoju prirodno 

oblu površinu. 

(a) Službena izjava da drvo potječe iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuje 

štetni organizam Ceratocystis fimbriata f. sp. platani Walter; ili 

(b) da je oznakom »kiln-dried« (»sušeno u komori«), ili »KD«, ili nekom drugom 

međunarodno prihvaćenom oznakom, stavljenom na drvo ili na pripadajuću ambalažu 

sukladno važećoj trgovinskoj praksi, potvrđeno da je ono u vrijeme proizvodnje bilo osušeno 

u komori do sadržaja vlage manjeg od 20%, izraženog u postotku suhe supstance, a koji je 

postignut odgovarajućim vremensko-temperaturnim režimom. 

– – – – – – 

4. Bilje Pinus L., namijenjeno sadnji, osim sjemena. Službena izjava da simptomi zaraze štetnim organizmom Scrirrhia pini Funk et Parker nisu 

primijećeni na mjestu proizvodnje ili u njegovoj neposrednoj blizini od početka posljednjega 

potpunoga vegetacijskog ciklusa. 

5. Bilje Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus L., Pseudotsuga 

Carr. i Tsuga Carr., namijenjeno sadnji, osim sjemena. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, Odjeljak 

II, točki 4., ovisno o slučaju, službena izjava da simptomi zaraze štetnim organizmom 

Melampsora medusae Thümen nisu primijećeni na mjestu proizvodnje ili u njegovoj 

50.Sjeme Oryza sativa L. Službena izjava: 

(a) da je sjeme službeno testirano na nematode i da je utvrđeno da nije zaraženo sa

štetnim organizmom Aphelenchoides besseyi Christie; ili 

(b) da je sjeme tretirano vrućom vodom ili nekim drugim odgovarajućim 

postupkom kako bi se suzbio štetni organizam Aphelenchoides besseyi Christie. 

51.Sjeme Phaseolus L. Službena izjava: 

(a) da sjeme potječe iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuje 

štetni organizam Xanthomonas campestris pv. phaseoli (Smith) Dye; ili 

(b) da je testiran reprezentativni uzorak sjemena i da je pritom utvrđeno da nije 

zaražen sa štetnim organizmom Xanthomonas campestris pv. phaseoli (Smith) Dye.

52.Sjeme Zea mais L. Službena izjava: 

(a) da sjeme potječe iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuje 

štetni organizam Erwinia stewartii (Smith) Dye; ili 

(b) da je reprezentativni uzorak sjemena testiran i da je pritom utvrđeno da nije 

zaražen sa štetnim organizmom Erwinia stewartii (Smith) Dye. 

53.Sjeme iz rodova Triticum, Secale i X Triticosecale iz Afganistana, Indije, Irana,

Iraka, Meksika, Nepala, Pakistana, Južne Afrike i SAD-a, gdje je poznato da se

pojavljuje štetni organizam Tilletia indica Mitra. 

Službena izjava da sjeme potječe iz područja za koje je poznato da se u njemu ne 

pojavljuje štetni organizam Tilletia indica Mitra. Naziv toga područja mora se 

navesti u fitosanitarnom certifikatu. 

54.Zrnje iz rodova Triticum, Secale i X Triticosecale iz Afganistana, Indije, Irana,

Iraka, Meksika, Nepala, Pakistana, Južne Afrike i SAD-a, gdje je poznato da se

pojavljuje štetni organizam Tilletia indica Mitra. 

Službena izjava: 

(i)  ili da žitarice potječu iz područja za koje je poznato da se u njemu ne pojavljuje 

štetni organizam Tilletia indica Mitra. Naziv toga područja mora se navesti u 

fitosanitarnom certifikatu u rubrici »Mjesto podrijetla«; ili 

(ii) da na mjestu proizvodnje simptomi zaraze štetnim organizmom Tilletia indica

Mitra nisu primijećeni na bilju tijekom njegova posljednjega potpunoga 

vegetacijskog ciklusa, da su reprezentativni uzorci tih žitarica uzeti i u vrijeme 

žetve i prije otpreme, da su testirani i da je tim testiranjem utvrđeno da nisu 

zaraženi sa štetnim organizmom Tilletia indica Mitra; ovo se detaljno  mora navesti 

u fitosanitarnom certifikatu u rubrici br. 8. kao: »Testirano i utvrđeno da nije 

zaraženo štetnim organizmom Tilletia indica Mitra«. 
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neposrednoj blizini od početka posljednjega potpunoga vegetacijskog ciklusa. 

6. Bilje Populus L., namijenjeno sadnji, osim sjemena. Službena izjava da simptomi zaraze štetnim organizmom Melampsora medusae Thümen nisu 

primijećeni na mjestu proizvodnje ili u njegovoj neposrednoj blizini od početka posljednjega 

potpunoga vegetacijskog ciklusa. 

7. Bilje Castanea Mill. i Quercus L., namijenjeno sadnji, osim sjemena. Službena izjava: 

(a) da bilje potječe iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuje štetni 

organizam Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr, ili 

(b) da simptomi zaraze štetnim organizmom Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr nisu 

primijećeni na mjestu proizvodnje ili u njegovoj neposrednoj blizini od početka posljednjega 

potpunoga vegetacijskog ciklusa. 

8. Bilje Platanus L., namijenjeno sadnji, osim sjemena. Službena izjava: 

(a) da bilje potječe iz područja za koje je poznato da se u njemu ne pojavljuje štetni 

organizam Ceratocystis fimbriata f. sp. platani Walter, ili 

(b) da simptomi zaraze štetnim organizmom Ceratocystis fimbriata f. sp. platani Walter nisu 

primijećeni na mjestu proizvodnje ili u njegovoj neposrednoj blizini od početka posljednjega 

potpunoga vegetacijskog ciklusa. 

9. Bilje Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., 

Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., 

Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Pyracantha Roem., Pyrus L. i Sorbus 

L., namijenjeno sadnji, osim sjemena. 

Službena izjava: 

(a) da bilje potječe iz područja za koja je potvrđeno da se u njima ne pojavljuje štetni 

organizam Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al.; ili 

(b) da je na proizvodnoj površini i u njenoj neposrednoj blizini izdvojeno i uništeno bilje koje

je pokazivalo simptome zaraze štetnim organizmom Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al.

10. Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, 

osim plodova i sjemena. 

Službena izjava: 

(a) da bilje potječe iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuju štetni organizmi

Spiroplasma citri Saglio et al., Phoma tracheiphila (Petri), Kanchaveli et Gikashvili, Citrus 

vein enation woody gall i Citrus tristeza virus (europski sojevi), ili 

(b) da je bilje uzgojeno prema certifikacijskoj šemi koja zahtijeva da ono potječe izravno od 

materijala koji se držao u odgovarajućim uvijetma, koji je službeno pojedinačno testiran, 

barem na Citrus tristeza virus (europske sojeve) i Citrus vein enation woody gall, pri čemu 

su se koristili odgovarajući indikatori ili ekvivalentne metode i koji je sve vrijeme rastao u 

stakleniku sigurnom od insekata ili u izoliranom kavezu, gdje nisu primijećeni simptomi 

zaraze štetnim organizmima Spiroplasma citri Saglio et al., Phoma tracheiphila (Petri) 

Kanchaveli et Gikashvili, Citrus vein enation woody gall i Citrus tristeza virus (europskim 

sojevima), ili 

(c) da je: 

– bilje uzgojeno prema certifikacijskoj šemi koja zahtijeva da ono potječe izravno od 

materijala koji se držao u odgovarajućim uvjetima i koji je službeno, pojedinačno testiran, 

barem na Citrus vein enation woody gall i Citrus tristeza virus (europske sojeve), pri čemu 

su se koristili odgovarajući indikatori ili ekvivalentne metode i za koji je tim testiranjem 

utvrđeno da nije zaražen sa Citrus tristeza virus (europskim sojevima), te da je to bilje na 

temelju službenoga pojedinačnog testiranja, provedenog prema metodama spomenutima u 

ovom podstavu, certificirano kao nezaraženo, barem sa Citrus tristeza virus (europskim 

sojevima); i 

– da je bilje pregledano i da od početka posljednjega potpunoga vegetacijskog ciklusa nisu 

primijećeni simptomi zaraze štetnim organizmima Spiroplasma citri Saglio et al., Phoma 

tracheiphila (Petri) Kanchaveli et Gikashvili, Citrus vein enation woody gall i Citrus tristeza 

virus (europskim sojevima). 

11. Bilje Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea spp. i Strelitziaceae, 

ukorijenjeno ili sa supstratom za uzgoj koji je pridodat bilju ili se nalazi na 

bilju. 

Službena izjava: 

(a) da na mjestu proizvodnje od početka posljednjega potpunoga vegetacijskog ciklusa nije 

primijećena zaraza sa štetnim organizmom Radopholus similis (Cobb) Thorne; ili 

(b) da su od početka posljednjega potpunoga vegetacijskog ciklusa tlo i korijenje sumnjivih 

biljaka službeno testirani na nematode, barem na Radopholus similis (Cobb) Thorne i da je 

testiranjem utvrđeno da bilje nije zaraženo sa tim štetnim organizmom. 

12. Bilje Fragaria L., Prunus L. i Rubus L., namijenjeno sadnji, osim 

sjemena. 

Službena izjava: 

(a) da bilje potječe iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuju relevantni štetni 

organizmi, ili 

(b) da na bilju na mjestu proizvodnje od početka posljednjega potpunoga vegetacijskog 

ciklusa nisu primijećeni simptomi bolesti koje izazivaju relevantni štetni organizmi. 

Relevantni štetni organizmi jesu:  

– na bilju Fragaria L.: 

– Phytophtora fragariae Hickmann, var. fragariae, 
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– Arabis mosaic virus, 

– Raspberry ringspot virus, 

– Strawberry crinkle virus, 

– Strawberry latent ringspot virus, 

– Strawberry mild yellow edge virus, 

– Tomato black ring virus, 

– Xanthomonas fragariae Kennedy et King, 

– na bilju Prunus L.: 

– Apricot chlorotic leafroll mycoplasm, 

– Xanthomonas campestris pv. pruni (Smith) Dye, 

– na bilju Prunus persica (L.) Batsch: 

– Pseudomonas syringae pv. persicae (Prunier et al.) Young et al., 

– na bilju Rubus L.:  

– Arabis mosaic virus, 

– Raspberry ringspot virus, 

– Strawberry latent ringspot virus, 

– Tomato black ring virus. 

13. Bilje Cydonia Mill. i Pyrus L., namijenjeno sadnji, osim sjemena. Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, Odjeljak 

II, točka 9., službena izjava: 

(a) da bilje potječe iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuje štetni 

organizam Pear decline mycoplasm; ili 

(b) da je bilje koje je na mjestu proizvodnje i u njegovoj neposrednoj blizini pokazivalo 

simptome koji su upućivali na zarazu sa štetnim organizmom Pear decline mycoplasm, 

izdvojeno i uništeno na tom mjestu tijekom perioda od posljednja tri cjelokupna vegetacijska 

ciklusa. 

14. Bilje Fragaria L., namijenjeno sadnji, osim sjemena. Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, Odjeljak 

II, točka 12., službena izjava: 

(a) da bilje potječe iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuje štetni 

organizam Aphelenchoides besseyi Christie; ili 

(b) da simptomi zaraze štetnim organizmom Aphelenchoides besseyi Christie nisu 

primijećeni na bilju na mjestu proizvodnje od početka posljednjega potpunoga vegetacijskog 

ciklusa; ili 

(c) kad se radi o bilju iz kulture tkiva, da ono potječe od bilja koje ispunjava zahtjeve 

utvrđene odjeljkom (b) ove točke ili da je službeno testirano odgovarajućim testovima na 

nematode, pri čemu je utvrđeno da nije zaraženo sa štetnim organizmom Aphelenchoides 

besseyi Christie. 

15. Bilje Malus Mill, namijenjeno sadnji, osim sjemena. Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, Odjeljak 

II, točka 9., službena izjava: 

(a) da bilje potječe iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuje štetni 

organizam Apple proliferation mycoplasm; ili 

(b) (aa) da je bilje, isključujući ono uzgojeno iz sjemena: 

– ili službeno certificirano prema certifikacijskoj šemi koja zahtijeva da ono potječe izravno 

od materijala koji se držao u odgovarajućim uvjetima i koji je službeno testiran, barem na 

štetni organizam Apple proliferation mycoplasm, pri čemu su se koristili odgovarajući 

indikatori ili ekvivalentne metode, i za koji je tim testiranjem utvrđeno da nije zaražen tim 

štetnim organizmom, ili  

– da ono potječe izravno od materijala koji se držao u odgovarajućim uvjetima i koji je 

tijekom posljednjih šest potpunih vegetacijskih ciklusa najmanje jedanput službeno testiran, 

barem na štetni organizam Apple proliferation mycoplasm, pri čemu su se koristili 

odgovarajući indikatori ili ekvivalentne metode, i za koji je tim testiranjem utvrđeno da nije 

zaražen tim štetnim organizmom; 

– (bb) da od početka tri posljednja potpuna vegetacijska ciklusa na bilju na mjestu 

proizvodnje i na osjetljivom bilju u njegovoj neposrednoj blizini nisu primijećeni simptomi 

bolesti koje izaziva štetni organizam Apple proliferation mycoplasm. 

16. Bilje slijedećih vrsta iz roda Prunus L., namijenjeno sadnji, osim 

sjemena: 

– Prunus amygdalus Batsch, 

– Prunus armeniaca L., 

– Prunus blireiana Andre, 

– Prunus brigantina Vill., 

– Prunus cerasifera Ehrh., 

– Prunus cistena Hansen, 

– Prunus curdica Fenzl et Fritsch., 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi  IV, Dio A, Odjeljak 

II, točka 12., službena izjava: 

(a) da bilje potječe iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuje Plum pox virus; 

ili 

(b) (aa) da je bilje, isključujući ono uzgojeno iz sjemena: 

– ili službeno certificirano prema certifikacijskoj šemi koja zahtijeva da ono potječe izravno 

od materijala koji se držao u odgovarajućim uvjetima i koji je službeno testiran, barem na 

Plum pox virus, pri čemu su se koristili odgovarajući indikatori ili ekvivalentne metode, i za 

koji je tim testiranjem utvrđeno da nije zaražen tim štetnim organizmom, ili  
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– Prunus domestica ssp. domestica L., 

– Prunus domestica ssp. insititia (L.) C.K. Schneid, 

– Prunus domestica ssp. italica (Borkh.) Hegi., 

– Prunus glandulosa Thunb., 

– Prunus holosericea Batal., 

– Prunus hortulana Bailey, 

– Prunus japonica Thunb., 

– Prunus mandshurica (Maxim.) Koehne, 

– Prunus maritima Marsh., 

– Prunus mume Sieb et Zucc., 

– Prunus nigra Ait., 

– Prunus persica (L.) Batsch, 

– Prunus salicina L., 

– Prunus sibirica L., 

– Prunus simonii Carr., 

– Prunus spinosa L., 

– Prunus tomentosa Thunb., 

– Prunus triloba Lindl. 

– i ostalih vrsta iz roda Prunus L., osjetljivih na Plum pox virus. 

– da ono potječe izravno od materijala koji se držao u odgovarajućim uvjetima i koji je u 

posljednja tri potpuna vegetacijska ciklusa najmanje jedanput službeno testiran, barem na 

Plum pox virus, pri čemu su se koristili odgovarajući indikatori ili ekvivalentne metode, i za 

koji je tim testiranjem utvrđeno da nije zaražen tim štetnim organizmom; 

(bb) da od početka tri posljednja potpuna vegetacijska ciklusa na bilju na mjestu proizvodnje 

i na osjetljivom bilju u njegovoj neposrednoj blizini nisu primijećeni simptomi bolesti koje 

izaziva Plum pox virus; 

(cc) da su biljke, koje su na mjestu proizvodnje pokazivale simptome bolesti koje izazivaju 

drugi virusi ili virusima sličnim organizmima, izdvojene i uništene. 

17. Bilje Vitis L., osim plodova i sjemena. Službena izjava da simptomi zaraze štetnim organizmima Grapevine flavescence dorée MLO 

i Xylophilus ampelinus (Panagopoulos) Willems et al. nisu primijećeni na matičnom bilju na 

mjestu proizvodnje od početka posljednja dva potpuna vegetacijska ciklusa. 

18.1. Gomolji  Solanum tuberosum L., namijenjene sadnji. Službena izjava: 

(a) da je udovoljeno odredbama koje se odnose na suzbijanje štetnog organizma Synchytrium 

endobioticum (Schilbersky) Percival; i 

(b) ili da gomolji potječu iz područja za koje je poznato da u njemu nije prisutan štetni 

organizam Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus (Spieckermann et Kotthoff) Davis et 

al., ili da je udovoljeno odredbama u pogledu suzbijanja štetnog organizma Clavibacter 

michiganensis ssp. sepedonicus (Spieckermann et Kotthoff) Davis et al.; i 

(c) da gomolji potječu s polja za koje je poznato da nije zaraženo štetnim organizmima 

Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens i Globodera pallida (Stone) Behrens; i 

(d) (aa) da gomolji ili potječu iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuje štetni 

organizam Ralstonia solanacearum (Smith) Smith; ili 

(bb) kad se radi o područjima za koja je poznato da se u njima pojavljuje štetni organizam 

Ralstonia solanacearum (Smith) Smith, da gomolji potječu s mjesta proizvodnje za koje je 

utvrđeno da na njemu nije prisutan štetni organizam Ralstonia solanacearum (Smith) Smith, 

ili koje se smatra nezaraženim jer se provodi odgovarajući postupak iskorjenjavanja štetnog 

organizma Ralstonia solanacearum (Smith) Smith; i 

(e) da gomolji ili potječu iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuju štetni 

organizmi Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (sve populacije) i Meloidogyne fallax 

Karssen, ili ako potječu iz područja za koja je poznato da se u njima pojavljuju štetni 

organizmi Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (sve populacije) i Meloidogyne fallax 

Karssen: 

– da gomolji ili potječu s mjesta proizvodnje za koje je na temelju godišnjega 

sustavnog  istraživanja uzgajanih biljaka domaćina, vizualnim pregledom cijelih i prerezanih 

gomolja uzetih nakon iskopa krumpira na mjestu proizvodnje, utvrđeno da nije zaraženo 

štetnim organizmima Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (niti jednom populacijom) i 

Meloidogyne fallax Karssen, 

– da su nakon iskopa uzeti slučajni uzorci krumpira na kojima je odgovarajućom metodom 

izazivanja simptoma provjereno postoje li simptomi ili su ti uzorci laboratorijski testirani i u 

odgovarajuće vrijeme podvrgnuti vizualnom pregledu cijelih i prerezanih gomolja, a obvezno 

u vrijeme zatvaranja pakiranja ili kontejnera prije stavljanja u prodaju, pri čemu nisu uočeni 

simptomi zaraze štetnim organizmima Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (niti jednom 

populacijom) i Meloidogyne fallax Karssen. 

18.2. Gomolji Solanum tuberosum L., namijenjene sadnji, osim gomolja 

onih sorti koje su službeno priznate. 

Ne dovodeći u pitanje posebne zahtjeve koji se odnose na gomolje navedene u Listi IV, Dio 

A, Odjeljak II, točka 18.1., službena izjava: 

– da gomolji pripadaju poboljšanim selekcijama, pri čemu takva izjava mora biti na 

odgovarajući način navedena u dokumentu koji prati predmetne gomolji, i 

– da potječu izravno od materijala koji se držao u odgovarajućim uvjetima i koji je službeno 

testiran odgovarajućim metodama, u karantenskim uvjetima, i za koji je tim testiranjem 

utvrđeno da nije zaražen štetnim organizmima. 
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18.3. Bilje Solanum L., koje formira vriježe ili gomolje, i njegovi hibridi, 

namijenjeni sadnji, isključujući one gomolje Solanum tuberosum L. koji su 

navedeni u Listi IV, Dio A, Odjeljak II, točka 18.1. ili 18.2. i materijal 

potreban za održavanje kulture, koji se čuva u bankama gena ili zbirkama 

genetskog materijala. 

(a) Bilje se držalo u karantenskim uvjetima i testiranjem provedenim u karantenskim 

uvjetima utvrđeno je da nije zaraženo štetnim organizmima; 

(b) testiranje u karantenskim uvjetima spomenuto pod (a): 

(aa) nadgledala je nacionalna organizacija za zaštitu bilja i provelo ga je stručno 

osposobljeno osoblje te organizacije ili drugog službeno ovlaštenog tijela; 

(bb) obavljeno je na mjestu koje je opremljeno odgovarajućom opremom i uređajima 

dovoljnima da se spriječi širenje štetnih organizama i da se materijal, uključujući i 

indikatorske biljke, držao na način kojim se otklanja svaka opasnost od širenja štetnih 

organizama; 

(cc) obavljeno je na svakoj jedinici materijala, 

– vizualnim pregledom koji se obavljao u pravilnim razmacima tijekom barem jednoga 

potpunoga vegetacijskog ciklusa, s težištem na simptomima koje izazivaju štetni organizmi, 

pri kojem se vodilo računa o vrsti materijala i njegovom razvojnom stadiju tijekom testiranja,

– testiranjem, sukladno odgovarajućim metodama: 

– kada je u pitanju krumpir u bilo kojem obliku, barem na: 

– Andean potato latent virus, 

– Arracacha virus B oca strain, 

– Potato black ringspot virus, 

– Potato spindle tuber viroid, 

– Potato virus T, 

– Andean potato mottle virus, 

– uobičajene viruse krumpira: A, M, S, V, X i Y (uključujući Yo, Yn i Yc) i Potato leaf roll 

virus, 

– Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus (Spieckermann et Kotthoff) Davis et al., 

– Ralstonia solanacearum (Smith) Smith; 

– u slučaju pravoga sjemenskoga krumpira, barem na gore navedene viruse i viroide; 

(dd) dopunjeno je odgovarajućim testiranjem u slučajevima u kojima su vizualnim 

pregledom otkriveni bilo kakvi drugi simptomi, kako bi se identificirali štetni organizmi koji 

su izazvali takve simptome; 

(c) sav materijal za koji je testiranjima navedenima pod (b) utvrđeno da je zaražen štetnim 

organizmima navedenima pod (b) odmah je uništen ili podvrgnut postupcima kojima su 

uklonjeni ti štetni organizmi; 

(d) svaka organizacija ili istraživačka ustanova koja posjeduje takav materijal mora o tome 

izvijestiti nadležnu upravu.  

18.4. Bilje Solanum L., koje formira vriježe i gomolje, i njegovi hibridi, 

namijenjeno sjetvi ili sadnji, koje se čuva u bankama gena ili zbirkama 

genetskog materijala. 

Svaka organizacija ili istraživačka ustanova koja posjeduje takav materijal mora o tome 

izvijestiti nadležnu upravu. 

18.5. Gomolji Solanum tuberosum L., osim onih spomenutih u Listi IV, 

Dio A, Odjeljak II (18.1), (18.2), (18.3) ili (18.4) 

Mora postojati dokaz u obliku registracijskog broja stavljenog na pakiranje, ili u slučaju 

rasute pošiljke krumpira koja se prevozi u rinfuzi, na vozilo kojim se krumpir prevozi, da je 

krumpir uzgojio službeno registrirani proizvođač, ili da on potječe iz službeno 

registriranog zbirnog spremišta ili iz otpremnih centara koji se nalaze u području 

proizvodnje, koji pokazuje da gomolji nisu zaraženi organizmom Pseudomonas 

solanacearum (Smith) Smith i 

(a) da su odredbe Zajednice o suzbijanju Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival; 

i 

(b) po potrebi, da su odredbe Zajednice o suzbijanju organizma Clavibacter michiganensis 

ssp. sependonicus (Spieckermann et Kotthoff) Davis et al., ispunjene. 

18.6. Bilje Solanaceae namijenjeno sadnji, osim sjemena i bilja navedenog 

u  Listi IV, Dio A, Odjeljak II (18.4) ili (18.5). 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se primjenjuju na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, 

Odjeljak II (18.1), (18.2) i (18.3), po potrebi službena izjava: 

(a) da bilje potječe iz područja za koja je poznato da u njima nema stolbur mikoplazme 

krumpira; 

ili 

(b) da simptomi stolbur mikoplazme krumpira nisu primijećeni na bilju na mjestu 

proizvodnje od početka zadnjeg cijelog ciklusa vegetacije. 

18.7. Bilje Capiscum annum L., Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex 

Farw, Nicotina L., Musa L. i Solanum melongena., namijenjeno sadnji, 

osim sjemena. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se primjenjuju na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, 

Odjeljak II (18.6) po potrebi, službena izjava: 

(a) da bilje potječe iz područja za koja je poznato da u njima nema organizma Pseudomonas 

solanacearum (Smith) Smith 

ili 

(b) da simptomi zaraze organizmom Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith nisu 

primijećeni na bilju na mjestu proizvodnje od početka zadnjeg cijelog ciklusa vegetacije. 

19. Bilje Humulus lupulus L., namijenjeno sadnji, osim sjemena. Službena izjava da simptomi zaraze organizmom Verticillium albo-atrum Reinke et Berthold 
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i Verticillium dahliae Klebahn nisu primijećeni na bilju na mjestu proizvodnje od početka 

zadnjeg cijelog ciklusa vegetacije. 

19.1. Bilje Palmae, namijenjeno sadnji, koje ima promjer stabljike pri 

osnovi veći od 5 cm i pripada jednom od sljedećih rodova: Brahea Mart., 

Butia Becc., Chamaerops L., Jubaea Kunth, Livistona R. Br., Phoenix L., 

Sabal Adans., Syagrus Mart., Trachycarpus H. Wendl., Trithrinax Mart., 

Washingtonia Raf. 

Službena izjava: 

(a) da je bilje tijekom cijelog životnog ciklusa raslo u području za koje je nacionalna služba 

za zaštitu bilja utvrdila da nije zaraženo štetnim organizmom Paysandisia archon 

Burmeister, sukladno odgovarajućim Međunarodnim normama za fitosanitarne mjere, ili 

(b) da je bilje, u periodu od najmanje dvije godine prije izvoza, raslo na mjestu proizvodnje: 

– koje je registrirala i nadzirala nacionalna služba za zaštitu bilja u zemlji podrijetla, i 

– na kojem je bilje bilo smješteno na mjestu s potpunom fizičkom zaštitom od unosa štetnog 

organizma Paysandisia archon Burmeister ili na mjestu na kojem se primjenjuju prikladna 

preventivna tretiranja, i 

– na kojem tijekom tri službena pregleda godišnje koji su obavljeni u prikladno vrijeme, 

uključujući i pregled neposredno prije izvoza, nisu primijećeni znakovi zaraze štetnim 

organizmom Paysandisia archon Burmeister. 

20. Bilje Dendranthema (DC.) Des Moul., 

Dianthus L., i Pelargonium l'Hérit. ex 

Ait., namijenjeno sadnji, osim sjemena. 

Službena izjava: 

(a) da znaci prisustva Heliothis armgera Hübner ili Spodoptera littoralis Boisd. nisu 

primijećeni na mjestu proizvodnje od početka zadnjega cijelog ciklusa vegetacije 

ili 

(b) da je bilje bilo podvrgnuto odgovarajućem tretmanu radi zaštite od navedenih 

organizama. 

21.1. Bilje Dendranthema (DC.) Des Moul., 

namijenjeno sadnji, osim sjemena. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se primjenjuju na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, 

Odjeljak II (20) službena izjava: 

(a) da bilje čine podanci najdalje treće generacije dobiveni iz materijala za koji je virološkim 

ispitivanjima utvrđeno da nisu zaraženi viroidom kržljavosti krizanteme, 

 ili  

da potječe izravno od materijala za čiji je reprezentativni uzorak od najmanje 10 % utvrđeno, 

tijekom službene inspekcije obavljene u vrijeme cvatnje, da nije zaražen viroidom kržljavosti 

krizanteme  

(b) da bilje ili reznice: 

− dolaze s posjeda, koji je tijekom razdoblja od tri mjeseca prije otpreme podvrgavan 

službenim inspekcijama najmanje jednom mjesečno i na kojem tijekom tog razdoblja nisu 

opaženi simptomi zaraze organizmom Puccinia horiana Hennings i u čijoj se neposrednoj 

blizini tijekom ta tri mjeseca prije izvoza nisu pojavili simptomi zaraze organizmom 

Puccinia horiana Hennings 

Ili  

− da je pošiljka podvrgnuta odgovarajućem tretmanu protiv organizma Puccinia horiana 

Hennings  

(c) u slučaju neukorijenjenih reznica, da simptomi zaraze organizmom Didymella liguicola 

(Baker, Dimock et Davis) v. Arx nisu primijećeni ni na reznicama ni na biljkama s kojih 

reznice potječu, ili u slučaju ukorijenjenih reznica, da simptomi zaraze organizmom 

Didymella liguicola (Baker, Dimock et Davis) v. Arx nisu primijećeni ni na reznicama ni na 

gredici za ukorjenjavanje. 

21.2. Bilje Dianthus L., namijenjeno sadnji, osim sjemena. Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se primjenjuju na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, 

Odjeljak II (20) službena izjava: 

− da bilje potječe izravno od matičnih biljaka za koje je, na temelju službeno odobrenih 

ispitivanja, obavljenih barem jednom u roku od prethodne dvije godine, utvrđeno da na njima 

nema organizama Erwinia chrysanthemi pv. dianthicola (Hellmers) Dickey, Pseudomonas 

caryophylli (Burkholder) Starr  et Burkholder i Philandophora cinerescens (Wollenw.) Van 

Beyma, 

− da na bilju nisu primijećeni simptomi zaraze gore navednim štetnim organizmima. 

23. Bilje zeljastog bilja, namijenjeno sadnji, osim: 

- lukovice; 

- podanka; 

- Bilja iz porodice Gramineae; 

- rizoma; 

- sjemena; 

- gomolja 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se primjenjuju na bilje navedeno u Listi IV, Dijelu A, 

Odjeljku II (20), (21.1) i (21.2) službena izjava: 

(a) da bilje potječe iz područja za koja je poznato da u njima nema organizama Liriomyza 

byroniae Kaltenbach, Liriomyza huidobrensis Blanchard i Liriomyza trifolii Burgess; ili 

(b) da prilikom službenih inspekcija koje su se obavljale na mjestu proizvodnje barem 

jednom mjesečno tijekom razdoblja od tri mjeseca prije žetve, nisu primijećeni znaci 

prisustva organizama Liriomyza byroniae Kaltenbach, Liriomyza huidobrensis Blanchard ili 

Liriomyza trifolii Burgess 

ili 

(c) da je neposredno prije prodaje bilje podvrgnuto inspekciji i da je utvrđeno da na njemu 

nema znakova relevantnih štetnih organizama te da je podvrgnuto odgovarajućem tretmanu u 

svrhu istrebljenja organizama Liriomyza byroniae  Kaltenbach , Liriomyza 
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huidobrensis  Blanchard  i Liriomyza trifolii  Burgess. 

24. Bilje s korijenjem, zasađeno ili namijenjeno sadnji, uzgojeno na 

otvorenom. 

Mora postojati dokaz da je za mjesto proizvodnje poznato da na njemu nema organizama 

Clavibacter michigensis ssp. sependoniscus (Spieckermann  et Kotthoff) Davis  et al., 

Globodera pallida (Stone) Behrens, Globodera rostochiensis (Wollenber) Behrens i 

Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival. 

25. Bilje Beta vulgaris L., namijenjeno sadnji, osim sjemena. Službena izjava: 

(a) da bilje potječe iz područja za koja je poznato da u njima nema Beet leaf curl virus; 

ili 

(b) da nije poznato da se Beet leaf curl virus javlja u području proizvodnje i da simptomi 

zaraženosti Beet leaf curl virus  nisu primijećeni na mjestu proizvodnje ili u njegovoj 

neposrednoj blizini od početka zadnjeg cijelog ciklusa vegetacije. 

26. Sjeme Helianthus annuus L. Službena izjava da: 

(a) sjeme potječe iz područja za koja je poznato da u njima nema Plasmopara halstedii 

(Farlow) Berl. et de Toni; 

ili 

(b) da je sjeme, osim onoga dobivenog od sorti koje su otporne na sve rase Plasmopara 

halstedii (Farlow) Berl. et de Toni prisutne u području proizvodnje, podvrgnuto 

odgovarajućem tretmanu protiv Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. et de Toni. 

26.1. Bilje Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., namijenjeno 

sadnji, osim sjemena. 

  

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se primjenjuju na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, 

Odjeljak II (18.6) i (23) službena izjava: 

(a) da bilje potječe iz područja za koja je poznato da u njima nema Tomato yellow leaf curl 

virus; 

ili 

(b) da na tom bilju nisu primijećeni simptomi zaraženosti Tomato yellow leaf curl virus; 

i 

(aa) da bilje potječe iz područja za koja je poznato da u njima nema organizma Bemisia 

tabaci Genn; 

ili 

(bb) da prilikom službenih inspekcija koje su se obavljale na mjestu proizvodnje barem 

jednom mjesečno tijekom perioda od tri mjeseca prije izvoza, nisu otkriveni znaci prisustva 

organizma Bemisia tabaci Genn; 

ili 

(c) da simptomi koje uzrokuje Tomato yellow leaf curl virus nisu primijećeni na mjestu 

proizvodnje i da je mjesto proizvodnje podvrgnuto odgovarajućem tretmanu i sustavu 

nadzora kako bi se osigurala nezaraženost organizmom Bemisia tabaci Genn. 

27. Sjeme Lycoperiscon lycoperiscum (L.) Karsten ex Fraw. Službena izjava da je sjeme dobiveno odgovarajućom metodom ekstrakcije kiseline ili 

nekom ekvivalentnom metodom 

i 

(a) ili da sjeme potječe iz područja u kojima nije poznato da se javljaju Clavibacter 

michiagensis spp. michiagensis (Smith) Davis et al. ili Xanthomonas campestris pv. 

vesicatoria (Doidge) Dye;  

ili 

(b) da na mjestu proizvodnje simptomi bolesti uzrokovanih tim štetnim organizmima nisu 

primijećeni na bilju tijekom njegova cijelog ciklusa vegetacije; 

ili 

(c) da je reprezentativni uzorak sjemena podvrgnut službenom testiranju odgovarajućim 

metodama, barem na te štetne organizme, i da su testovi pokazali da sjeme nije zaraženo tim 

štetnim organizmima. 

28.1. Sjeme Medicago sativa L. Službena izjava: 

(a) da siptomi zaraze organizmom Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev nisu primijećeni na 

mjestu proizvodnje od početka zadnjega cijelog ciklusa vegetacije i da Ditylenchus dipsaci 

(Kühn) Filipjev nije otkriven ni laboratorijskim testovima na reprezentativnom uzorku; 

ili 

(b) da je izvršena fumigacija prije prodaje. 

28.2. Sjeme Medicago sativa L. Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se primjenjuju na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, 

Odjeljak II (28.1), službena izjava: 

(a) da sjeme potječe iz područja za koja je poznato da u njima nema organizma Clavibacter 

michiagensis spp. insidiosus Davis et al. 

ili 

(b) 
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 − da nije poznato da se Clavibacter michiagensis spp. insidiosus Davis et al. pojavio na 

farmi ili u njenoj neposrednoj blizini u od početka prošlog perioda od deset godina 

i 

− da kultura pripada sorti koja je priznata kao visokootporna na Clavibacter michiagensis 

spp. insidiosus Davis et al. 

ili 

− da u trenutku kada je sjeme ubrano još nije bio započeo njegov četvrti cijeli vegetativni 

ciklus od sjetve i da prethodno nije bilo više od jednog uroda sjemena od te kulture, 

ili 

− da sadržaj inertne materije, utvrđen sukladno pravilima koja se primjenjuju na certifikaciju 

sjemena koje se prodaje u BiH , težinski ne prelazi 0,1 % 

− da simptomi zaraze organizmom Clavibacter michiagensis spp. insidiosus Davis et al nisu 

primijećeni na mjestu proizvodnje, odnosno ni na jednoj od susjednih kultura Medicago 

sativa L., tijekom zadnjega cijelog ciklusa vegetacije, 

ili 

po potrebi, tijekom zadnja dva vegetacijska ciklusa 

- da je kultura uzgojena na tlu na kojem tijekom zadnje tri godine prije sjetve nije bila 

prisutna kultura Medicago sativa L. 

29. Sjeme Phaseolus L. Službena izjava: 

(a) da sjeme potječe iz područja za koja je poznato da u njima nema organizma Xanthomonas 

campestris pv. phaseoli (Smith) Dye; 

ili 

(b) da je testiran reprezentativni uzorak sjemena i da su ti testovi pokazali da ono nije 

zaraženo organizmom Xanthomonas campestris pv. phaseoli (Smith) Dye; 

30.1. Plod Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi hibridi. 

  

Na ambalaži mora biti odgovarajuća oznaka 

podrijetla. 

PRIVITAK IV 
DIO B 

POSEBNI ZAHTJEVI KOJI MORAJU BITI ISPUNJENI ZA UNOS BILJA, BILJNIH PROIZVODA I REGULIRANIH 
OBJEKATA U ODREĐENA ZAŠTIĆENA PODRUČJA I NJIHOVA PREMJEŠTANJA UNUTAR TIH PODRUČJA 

Bilje, biljni proizvodi i drugi regulirani objekti Posebni zahtjevi Zaštićeno područje 

1. Drvo četinjača (Coniferales) Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se primjenjuju 

na drvo navedeno u Listi IV, Dio A, Odjeljak I, 

točkama 1.1., 1.2., 1.3., 1.4., 1.5., 1.6. i 1.7., po 

potrebi: 

(a) sa drveta se mora odstraniti kora; 

ili 

(b) službena izjava da drvo potječe iz područja za 

koja je poznato da u njima nije prisutan organizam 

Dendroctonus micans Kugelann; 

ili 

(c) mora postojati dokaz u vidu oznake “kiln-dried” 

(“sušeno u sušari”), ili “KD”, ili neke druge 

međunarodno prihvaćene oznake, stavljene na drvo 

ili njegovu  ambalažu sukladno važećoj trgovinskoj 

praksi, da je ono tijekom proizvodnje osušeno u 

sušari do sadržaja vlage manjeg od 20%, izraženog u 

postotku suhe supstance,  a koji je postignut 

odgovarajućim vremensko-temperaturnim režimom.

GR, IRL, UK (Sjeverna Irska, otok Man i Jersey) 

2. Drvo četinjača (Coniferales) Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se primjenjuju 

na drvo navedeno u Listi IV, Dio A, Odjeljak I, 

točkama 1.1., 1.2., 1.3., 1.4., 1.5., 1.6. i 1.7.,  po 

potrebi, i Listi  IV, Dio B, točki 1.: 

(a) sa drveta se mora odstraniti kora; 

ili 

(b) službena izjava da drvo potječe iz područja za 

koja je poznato da u njima nije prisutan organizam 

Ips duplicatus Sahlberg; 

ili 

(c) mora postojati dokaz u vidu oznake “kiln-dried” 

(“sušeno u sušari”), ili “KD”, ili neke druge 

međunarodno prihvaćene oznake, stavljene na drvo 

ili njegovu ambalažu sukladno važećoj trgovinskoj 

GR, IRL, UK 
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praksi, da je ono tijekom proizvodnje osušeno u 

sušari do sadržaja vlage manjeg od 20%, izraženog u 

postotku suhe supstance, a koji je postignut 

odgovarajućim vremensko-temperaturnim režimom.

3. Drvo četinjača (Coniferales) Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se primjenjuju 

na drvo navedeno u Listi IV, Dio A, Odjeljak I, 

točkama 1.1., 1.2., 1.3., 1.4., 1.5., 1.6. i 1.7.,  po 

potrebi, i Listi IV, Dio B, točkama 1. i 2.: 

(a) sa drveta se mora odstraniti kora; 

ili 

(b) službena izjava da drvo potječe iz područja za 

koja je poznato da u njima nije prisutan organizam 

Ips typographus Heer; 

ili 

(c) mora postojati dokaz u vidu oznake “kiln-dried” 

(“sušeno u sušari”), ili “KD”, ili neke druge 

međunarodno prihvaćene oznake, stavljene na drvo 

ili njegovu ambalažu sukladno važećoj trgovinskoj 

praksi, da je ono tijekom proizvodnje osušeno u 

sušari do sadržaja vlage manjeg od 20%, izraženog u 

postotku suhe supstance, a koji je postignut 

odgovarajućim vremensko-temperaturnim režimom.

IRL, UK 

4. Drvo četinjača (Coniferales) Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se primjenjuju 

na drvo navedeno u Listi IV, Dio A, Odjeljak I, 

točkama 1.1., 1.2., 1.3., 1.4., 1.5., 1.6. i 1.7., po 

potrebi, i Listi IV, Dio B, točkama 1., 2. i 3.: 

(a) sa drveta se mora odstraniti kora; 

ili 

(b) službena izjava da drvo potječe iz područja za 

koja je poznato da u njima nije prisutan organizam 

Ips amitinus Eichhoff; 

ili 

(c) mora postojati dokaz u vidu oznake “kiln-dried” 

(“sušeno u sušari”), ili “KD”, ili neke druge 

međunarodno prihvaćene oznake, stavljene na drvo 

ili njegovu ambalažu sukladno važećoj trgovinskoj 

praksi, da je ono tijekom proizvodnje osušeno u 

sušari do sadržaja vlage manjeg od 20%, izraženog u 

postotku suhe supstance, a koji je postignut 

odgovarajućim vremensko-temperaturnim režimom.

GR, F (Korzika) IRL, UK 

5. Drvo četinjača (Coniferales) Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se primjenjuju 

na drvo navedeno u Listi IV, Dio A, Odjeljak I, 

točkama 1.1., 1.2., 1.3., 1.4., 1.5., 1.6. i 1.7.,  po 

potrebi, i Listi IV, Dio B, točkama 1., 2., 3. i 4.: 

(a) sa drveta se mora odstraniti kora; 

ili 

(b) službena izjava da drvo potječe iz područja za 

koja je poznato da u njima nije prisutan organizam 

Ips cembrae Heer; 

ili 

(c) mora postojati dokaz u vidu oznake “kiln-dried” 

(“sušeno u sušari”), ili “KD”, ili neke druge 

međunarodno prihvaćene oznake, stavljene na drvo 

ili njegovu ambalažu sukladno važećoj trgovinskoj 

praksi, da je ono tijekom proizvodnje osušeno u 

sušari do sadržaja vlage manjeg od 20%, izraženog u 

postotku suhe supstance, a koji je postignut 

odgovarajućim vremensko-temperaturnim režimom.

GR, IRL, UK (Sjeverna Irska, otok Man) 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ 

6. Drvo četinjača (Coniferales) Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se primjenjuju 

na drvo navedeno u Listi IV, Dio A, Odjeljak I, 

točkama 1.1., 1.2., 1.3., 1.4., 1.5., 1.6. i 1.7., po 

potrebi, i Listi IV, Dio B, točkama 1., 2., 3., 4. i 5.: 

(a) sa drveta se mora odstraniti kora; 

CY, IRL, UK (Sjeverna Irska, otok Man) 
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ili 

(b) službena izjava da drvo potječe iz područja za 

koja je poznato da u njima nije prisutan organizam 

Ips sexdentatus Börner; 

ili 

(c) mora postojati dokaz u vidu oznake “kiln-dried” 

(“sušeno u sušari”), ili “KD”, ili neke druge 

međunarodno prihvaćene oznake, stavljene na drvo 

ili njegovu ambalažu sukladno važećoj trgovinkoj 

praksi, da je ono tijekom proizvodnje osušeno u 

sušari do sadržaja vlage manjeg od 20%, izraženog u 

postotku suhe supstance, a koji je postignut 

odgovarajućim vremensko-temperaturnim režimom.

6.3. Drvo Castanea Mill. (a) S drveta se mora ostraniti kora; ili 

(b) Službena izjava: 

(i) da drvo potječe iz područja za koja je poznato da 

se u njima ne pojavljuje štetni organizam 

Cryphonectria parasitica (Murrill.)Barr., ili 

(ii) da je drvo osušeno u komori do sadržaja vlage 

manjeg od 20%, izraženog u postotku suhe tvari, a 

koji je postignut odgovarajućim vremensko-

temperaturnim režimom. 

O tome mora postojati dokaz u vidu oznake »kiln-

dried« ili »KD« ili neke druge međunarodno 

prihvaćene oznake, stavljene na drvo ili na 

pripadajuću ambalažu, sukladno uobičajenoj praksi.

CZ, IRL, S, UK (osim otoka Man). 

7. Bilje Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., 

Pinus L. i Pseudotsuga Carr., više od 3 m, osim 

plodova i sjemena. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se primjenjuju 

na bilje navedeno u Listi III, Dio A, točki 1., Listi 

IV, Dio A, Odjeljak I, točkama 8.1., 8.2., 9. i 10. i 

Listi IV, Dio A, Odjeljak II, točkama 4. i 5., po 

potrebi, službena izjava da na mjestu proizvodnje 

nije prisutan organizam Dendroctonus micans 

Kugelann. 

GR,IRL, UK (Sjeverna Irska, otok Man i Jersey) 

8. Bilje Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr. i 

Pinus L., više od 3 m, osim plodova i sjemena. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se primjenjuju 

na bilje navedeno u Listi III, Dio A, točki 1., Listi 

IV, Dio A, Odjeljak I, točkama 8.1., 8.2., 9. i 10., 

Listi IV, Dio A, Odjeljak II, točkama 4., i 5. i 

Listi  IV, Dio B, točki 7., po potrebi, službena izjava 

da na mjestu proizvodnje nije prisutan organizam 

Ips duplicatus Sahlberg. 

GR, IRL, UK 

9. Bilje Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., 

Pinus L. i Pseudotsuga Carr., više od 3 m, osim 

plodova i sjemena. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se primjenjuju 

na bilje navedeno u Listi III, Dio A, točki 1., Listi 

IV, Dio A, Odjeljak I, točkama 8.1., 8.2., 9. i 10., 

Listi IV, Dio A, Odjeljak II, točkama 4. i 5. i Listi 

IV, Dio B, točkama 7. i 8., po potrebi, službena 

izjava da na mjestu proizvodnje nije prisutan 

organizam Ips typographus Heer. 

IRL, UK 

10.  Bilje Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr. i 

Pinus L., više od 3 m, osim plodova i sjemena. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se primjenjuju 

na bilje navedeno u Listi III, Dio A, točki 1., Listi 

IV, Dio A, Odjeljak I, točkama 8.1., 8.2., 9. i 10., 

Listi IV, Dio A, Odjeljak II, točkama 4. i 5. i Listi 

IV, Dio B, točkama 7., 8. i 9., po potrebi, službena 

izjava da na mjestu proizvodnje nije prisutan 

organizam Ips amitinus Eichhoff. 

GR, F (Korzika) IRL, UK 

11. Bilje Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., 

Pinus L. i Pseudotsuga Carr., više od 3 m, osim 

plodova i sjemena. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se primjenjuju 

na bilje navedeno u Listi III, Dio A, točki 1., Listi 

IV, Dio A, Odjeljak I, točkama 8.1., 8.2., 9. i 10., 

Listi IV, Dio A, Odjeljak II, točkama 4. i 5. i 

Listi  IV, Dio B, točkama 7., 8., 9. i 10., po potrebi, 

službena izjava da na mjestu proizvodnje nije 

prisutan organizam Ips cembrae Heer. 

GR, IRL, UK (Sjeverna Irska, otok Man) 

12. Bilje Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr. i 

Pinus L., više od 3 m, osim plodova i sjemena. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se primjenjuju 

na bilje navedeno u Listi III, Dio A, točki 1., Listi 

IV, Dio A, Odjeljak I, točkama 8.1., 8.2., 9. i 10., 

Listi IV, Dio A, Odjeljak II, točkama 4. i 5. i 

IRL, CY, UK (Sjeverna Irska, otok Man) 
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Listi  IV, Dio B, točkama 7., 8., 9., 10. i 11., po 

potrebi, službena izjava da na mjestu proizvodnje 

nije prisutan organizam Ips sexdentatus Börner. 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ 

14.1. Izolirana kora četinjača (Coniferales). Službena izjava da je pošiljka: 

(a) fumigirana ili drugim 

odgovarajućim postupkom tretirana radi suzbijanja 

insekata koji se nalaze u kori; 

 ili 

(b) podrijetlom iz područja za koja je poznato da se 

u njima ne pojavljuje štetni organizam 

Dendroctonus micans Kugelann. 

  

GR, IRL, UK (Sjeverna Irska, 

otok Man i Jersey) 

14.2. Izolirana kora četinjača (Coniferales). Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na 

koru navedenu u Listi IV, Dio B, točki 14.1., 

službena izjava da je pošiljka: 

(a) fumigirana 

 ili drugim odgovarajućim postupkom tretirana radi 

suzbijanja insekata koji se nalaze u kori; 

 ili 

(b) podrijetlom iz područja za koja je poznato da se 

u njima ne pojavljuje štetni organizam Ips amitinus 

Eichhoff. 

GR, F (Korzika) IRL, UK 

14.3. Izolirana kora četinjača (Coniferales). Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na 

koru navedenu u Listi IV, Dio B, točkama 14.1. i 

14.2., službena izjava da je pošiljka: 

(a) fumigirana ili drugim odgovarajućim postupkom 

tretirana radi suzbijanja insekata koji se nalaze u 

kori;  

ili 

(b) podrijetlom  iz područja za koja je poznato da se 

u njima ne pojavljuje štetni organizam Ips cembrae 

Heer. 

GR, IRL, UK (Sjeverna Irska, otok Man) 

14.4. Izolirana kora četinjača (Coniferales). Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na 

koru navedenu u Listi IV, Dio B, točkama 14.1., 

14.2. i 14.3., službena izjava da je pošiljka: 

(a) fumigirana ili drugim odgovarajućim postupkom 

tretirana radi suzbijanja insekata koji se nalaze u 

kori; ili 

(b) podrijetlom iz područja za koja je poznato da se 

u njima ne pojavljuje štetni organizam Ips 

duplicatus Sahlberg. 

GR, IRL, UK 

14.5. Izolirana kora četinjača (Coniferales). Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na 

koru navedenu u Listi IV, Dio B, točkama 14.1., 

14.2., 14.3. i 14.4., službena izjava da je pošiljka: 

(a) fumigirana ili drugim odgovarajućim postupkom 

tretirana radi suzbijanja insekata koji se nalaze u 

kori;  

ili 

(b) podrijetlom iz područja za koja je poznato da se 

u njima ne pojavljuje štetni organizam Ips 

sexdentatus Börner. 

IRL, CY, UK (Sjeverna Irska, otok Man) 

14.6. Izolirana kora četinjača (Coniferales). Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na 

koru navedenu u Listi IV, Dio B, točkama 14.1., 

14.2., 14.3., 14.4. i 14.5., službena izjava da je 

pošiljka: 

(a) fumigirana ili drugim odgovarajućim postupkom 

tretirana radi suzbijanja insekata koji se nalaze u 

kori;  

ili 

(b) podrijetlom iz područja za koja je poznato da se 

u njima ne pojavljuje štetni organizam Ips 

typographus Heer. 

IRL, UK 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ 
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14.9. Izolirana kora drveta Castanea Mill. Službena izjava: 

(a) da je izolirana kora podrijetlom iz područja za 

koja je poznato da su slobodna od Cryphonectria 

parasitica (Murrill.) Barr., 

ili 

(b) da je fumigirana ili tretirana nekim drugim 

odgovarajućim postupkom. O tome mora postojati 

dokaz u vidu navoda u certifikatu, koji uključuje 

podatke o aktivnoj materiji, minimalnoj temperaturi 

drveta, dozi (g/m³) i vremenu izlaganja (h) 

IRL, S, UK (osim otoka Man). 

15. Bilje Larix Mill., namijenjeno sadnji, osim 

sjemena. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se primjenjuju 

na bilje navedeno u Listi  III, Dio A, točki 1., Listi 

IV, Dio A, Odjeljak I, točkama 8.1., 8.2. i 10., 

Listi  IV, Dio  A, Odjeljak II, točki 5. i Listi  IV, Dio 

B, točkama 7., 8., 9., 10., 11., 12. i 13., službena 

izjava da je bilje proizvedeno u rasadniku i da na 

mjestu proizvodnje nije prisutan organizam 

Cephalcia lariciphila Klug. 

IRL, UK (Sjeverna Irska, otok Man i Jersey) 

16. Bilje Pinus L., Picea A. Dietr., Larix Mill., Abies 

Mill. i Pseudotsuga Carr., namijenjeno sadnji, osim 

sjemena. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se primjenjuju 

na bilje navedeno u Listi III, Dio A, točki 1., Listi 

IV, Dio A, Odjeljak I, točkama  8.1., 8.2. i 9., 

Listi  IV, Dio A, Odjeljak II, točki 4. i Listi  IV, Dio 

B, točkama 7., 8., 9., 10., 11., 12., 13. i 15., po 

potrebi, službena izjava da je bilje proizvedeno u 

rasadniku i da na mjestu proizvodnje nije prisutan 

organizam Gremmeniella abietina (Lag.) Morelet. 

IRL, UK (Sjeverna Irska) 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ 

18. Bilje Picea A. Dietr., namijenjeno sadnji, osim 

sjemena. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se primjenjuju 

na bilje navedeno u Listi III, Dio A, točki 1., Listi 

IV, Dio A, Odjeljak I, točkama  8.1., 8.2. i 10., 

Listi  IV, Dio A, Odjeljak II, točki 5. i Listi  IV, Dio 

B, točkama 7., 8., 9., 10., 11., 12., 13. i 16., službena 

izjava da je bilje proizvedeno u rasadniku i da na 

mjestu proizvodnje nije prisutan organizam Gilpinia 

hercyniae Hartig. 

GR, IRL, UK (Sjeverna Irska, otok Man i Jersey) 

19. Bilje Eucalyptus l'Herit., osim plodova i sjemena. Službena izjava: 

(a) da je bilje očišćeno od tla i da je tretirano radi 

suzbijanja organizma Gonipterus scutellatus Gyll.; 

ili 

(b) da bilje potječe iz područja za koja je poznato da 

u njima nije prisutan organizam Gonipterus 

scutellatus Gyll. 

GR, P, (Azori) 

20.1. Gomolji Solanum tuberosum L., namijenjeni 

sadnji. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se primjenjuju 

na bilje navedeno u Listi III, Dio A, točkama 10. i 

11., Listi  IV, Dio A, Odjeljak I, točkama 25.1., 

25.2., 25.3., 25.4., 25.5. i 25.6. i Listi IV, Dio A, 

Odjeljak II, točkama 18.1., 18.2., 18.3., 18.4. i 18.6., 

službena izjava da su gomolji  

(a) uzgojeni u području za koje nije poznato da je u 

njemu prisutan Beet necrotic yellow vein virus 

(BNYVV); 

ili 

(b) uzgojeni na tlu ili na supstratu za uzgoj koji se 

sastoji od tla koje nije zaraženo BNYVV-om, ili 

službeno testirani odgovarajućim metodama kojima 

je utvrđeno da nisu zaraženi BNYVV-om; 

ili 

(c) oprani od tla. 

F (Bretanja), FI, IRL, P (Azori), UK (Sjeverna Irska) 

20.2. Gomolji  Solanum tuberosum L., osim onih 

navedenih u Liste  IV, Dijelu B, točki 20.1. i onih koji 

su namijenjeni za proizvodnju skroba na posjedu s 

odobrenim objektima i uređajima za zbrinjavanje 

otpada. 

a) Težinski dio tla u pošiljci ili partiji ne smije biti 

veći od 1%,  

ili 

(b) Gomolji su namijenjeni preradi u pogonima koji 

imaju službeno odobrena postrojenja za zbrinjavanje 

ostataka, čime je zagarantirano da nema rizika od 

širenja Beet necrotic yellow vein virus BNYVV 

F (Bretanja), FI, IRL, P (Azori), UK (Sjeverna Irska) 
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20.3. Gomlji Solanum tuberosum L. Ne dovodeći u pitanje zahtjeve navedene u Listi IV, 

Dio A, Odjeljak II, točkama 18.1., 18.2. i 18.5., 

službena izjava da je udovoljeno odredbama u 

pogledu organizama Globodera pallida (Stone) 

Behrens i Globodera rostochiensis (Wollenweber) 

Behrens, koje su sukladne onima odredbama 

utvrđenim Pravilnikom o mjerama za sprječavanje 

širenja i kontrole krumpirovih cistolikih nematoda. 

LV, SI, SK, FI 

21. Bilje i živa pelud za oprašivanje: 

Amelanchier  Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster 

Ehrh.,Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., 

Malus Mill., Mespilus L., Photinia davidiana (Dcne.) 

Cardot, PyracanthaRoem., PyrusL. i Sorbus L., 

isključujući plodove i sjeme. 

Ne dovodeći u pitanje zabrane koje se odnose na 

bilje navedeno u Listi III, Dio A, točkama 9., 9.1. i 

18. i Listi III, Dio B, točki 1., ovisno od slučaja, 

službena izjava: 

(a) da bilje potječe iz trećih zemalja za koje je 

poznato da se u njima ne pojavljuje štetni organizam 

Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al. 

(b) da bilje potječe iz trećih zemalja za koja je 

sukladna odgovarajućoj Međunarodnoj normi za 

fitosanitarne mjere utvrđeno da nisu zaražena 

štetnim organizmom Erwinia amylovora (Burr.) 

Winsl. et 

al. 

(c) da bilje potječe iz jednog od sljedećih švicarskih 

kantona: Bern (osim okruga Signau i Trachselwald), 

Fribourg, Grisons, Vaud, Valais, ili 

(d) da bilje potječe iz zaštićenih područja navedenih 

u desnoj koloni, 

ili 

(e) da je bilje proizvedeno na polju, ili ako je 

premješteno u »sigurnosno područje«, da se 

najmanje sedam mjeseci tijekom posljednjega 

potpunoga vegetacijskog ciklusa, uključujući period 

od 1. svibnja do 31. rujna, držalo na polju: 

(aa) koje se nalazi najmanje      1 km unutar granice 

službeno određenoga »sigurnosnog područja« koje 

obuhvata najmanje 50 km2, tj. u području u kojem 

su biljke domaćini, najkasnije prije početka 

potpunoga vegetacijskog ciklusa koji prethodi 

posljednjem potpunom vegetacijskom ciklusu, 

podvrgnute službeno odobrenom i nadziranom 

sustavu kontrole, radi svođenja opasnosti od širenja 

štetnog organizma Erwinia amylovora (Burr.) 

Winsl. et al. s bilja koje se tamo uzgaja na najmanju 

moguću mjeru. 

Pojedinosti opisa toga »sigurnosnog područja« 

moraju biti dostupne Komisiji i ostalim državama 

članicama. Kad se jednom uspostavi »sigurnosno 

područje«, službeni inspekcijski pregledi u tom 

području moraju se obavljati u najprikladnije 

vrijeme, najmanje jedanput od početka posljednjega 

vegetacijskog ciklusa, uključujući polje i okolno 

područje promjera 500 m, i moraju se odmah 

ukloniti sve biljke domaćini koje pokazuju 

simptome zaraze štetnim organizmom Erwinia 

amylovora (Burr.) Winsl. et al. i  

(bb) koje je, kao i »sigurnosno područje«, prije 

početka posljednjega potpunoga vegetacijskog 

ciklusa bilo službeno odobreno za uzgoj bilja 

sukladno zahtjevima utvrđenima ovom točkom i 

(cc) za koje je, kao i za okolno područje promjera 

najmanje 500 m, utvrđeno da se u njemu ne 

pojavljuje štetni organizam Erwinia amylovora 

(Burr.) Winsl. et al., na temelju službenih 

inspekcijskih pregleda koji su se obavljali od 

početka posljednjega potpunoga vegetacijskog 

ciklusa: 

– dvaput u polju, u najprikladnije vrijeme, tj. 

E, EE, F  (Korzika), IRL, I (Abruzzi; Apulia; Basilicata; 

Calabria; Campania; Emilia- Romagna: provincije Forlí- 

Cesena, Parma, Piacenza I Rimini; Friuli-Venezia Giulia; 

Lazio; Liguria; Lombardy; Marche;  Molise; Piedmont; 

Sardinia; Sicily; Trento Alto Adige: autonomna provincija 

Trento; Tuscany; Umbria; Valle 

d’Aosta; Veneto: osim u 

provinciji Rovigo općina 

Rovigo, Polesella, Villamarzana, Fratta Polesine, San 

Bellino, Badia Polesine, Trescenta, Caneselli, 

Pontecchio Polesine, Arquà Polesine, Costa di Rovigo, 

Occhiobello, Lendinara, Canda, 

Ficarolo, Guarda Vaneta, 

Frassinelle Polesine, Villanova del Ghebbo, Fiesso 

Umbertiano, Castelguglielmo, Bagnolo di Po, Giacciano con 

Baruchella, Bosaro, Canaro, Lusia, Pincara, Stienta, Gaiba, 

Salara, i u provinciji Padova općine Castelbaldo, Barbona, 

Piacenza d’Adige, Vescovana, S. Urbano, Boara Pisani, 

Masi, i 

u provinciji Verona općine Palù, Roverchiara, Legnago, 

Castagnaro, Ronco all’Adige, Villa Bartolomea, Oppeano, 

Terrazzo, Isola Rizza, Angiari), LV, LT, A (Gradišće, 

Karintija, Donja Austrija, Tirol 

(administrativni okrug Lienz), Štajerska, Beč,  

P, SI, SK, FI, UK (Sjeverna Irska, otok Man i Kanalski 

otoci). 
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jedanput tijekom lipanj/kolovoz i jedanput tijekom 

kolovoza do rujna; 

- jedanput u spomenutom okolnom području, u 

najprikladnije vrijeme, tj. 

tijekom kolovoza/studenog, i 

(dd) s kojeg je bilje službeno 

testirano na skrivene zaraze 

odgovarajućom laboratorijskom metodom na 

temelju službenih uzoraka bilja uzetih u 

najprikladnije vrijeme. 

U periodu od 1. travnja 2004. do 1. travnja 2005., 

navedeno se primjenjuje na bilje koje se unosi i 

premješta unutar zaštićenih područja navedenih u 

desnoj koloni, a koje je proizvedeno i držano na 

polju koje je službeno određeno kao »sigurnosno 

područje«, sukladno relevantnim zahtjevima 

primjenjivanim do 1. travnja 2004. 

_ _ _  _ _ _ _ _ _ 

21.1. Bilje Vitis L., isključujući plodove i sjeme. Ne dovodeći u pitanje zabrane iz Listi III, Dio A, 

točki 15., koje se odnose na unošenje bilja Vitis L., 

isključujući plodove, iz trećih zemalja (osim 

Švicarske), službena izjava da je bilje: 

(a) podrijetlom iz područja za koje je poznato da se 

u njemu ne pojavljuje štetni organizam 

Daktulosphaira vitifoliae Fitch; ili 

(b) uzgojeno na mjestu proizvodnje za koje je na 

temelju  službenih inspekcijskih pregleda koji su se 

obavljali tijekom dvaju potpunih vegetacijskih 

ciklusa, utvrđeno da nije zaraženo štetnim 

organizmom Daktulosphaira vitifoliae Fitch;  

ili 

(c) fumigirano ili na drugi 

odgovarajući način tretirano da bi se suzbio štetni 

organizam Daktulosphaira vitifoliae Fitch. 

CY 

21.2. Plodovi Vitis L. Plodovi moraju biti bez lišća, i službena izjava da su 

plodovi: 

(a) podrijetlom iz područja za koje je poznato da se 

u njemu ne pojavljuje štetni organizam 

Daktulosphaira vitifoliae Fitch; 

ili 

(b) uzgojeni na mjestu proizvodnje za koje je na 

temelju službenih inspekcijskih pregleda koji su se 

obavljali tijekom dvaju potpunih vegetacijskih 

ciklusa, utvrđeno da se u njemu ne pojavljuje štetni 

organizam Daktulosphaira vitifoliae Fitch;  

ili 

(c) fumigirani ili na drugi odgovarajući način 

tretirani da bi se suzbio štetni organizam 

Daktulosphaira vitifoliae (Fitch). 

CY 

21.3. Košnice, od 15. ožujka do 30. lipnja. Mora postojati pisani dokaz da košnice: 

(a) potječu iz trećih zemalja za koje je potvrđeno da 

se u njima ne pojavljuje štetni organizam Erwinia 

amylovora (Burr.) Winsl. et al.,  

ili 

(b) potječu iz  švicarskog kantona Valais,  

ili 

(c) potječu iz zaštićenih područja navedenih u 

desnoj koloni, ili 

(d) da su prije premještanja podvrgnute 

odgovarajućoj karantenskoj mjeri. 

E, EE, F (Corsica), IRL, I (Abruzzo, Apúlia, Basilicata, 

Calabria, Campania, Emilia-Romagna (provincije  Parma i 

Piacenza); Friuli-Venezia Giulia, Lazio, Liguria, Lombardy 

(osim provincije Mantua), Marche, Molise, Piedmont, 

Sardinia, Sicily, Tuscany, Umbria, Valle d’Aosta, Veneto 

(osim provincije Rovigo i Venice, općine Castelbaldo, 

Barbona, Boara Pisani, Masi, Piacenza d’Adige, S. Urbano, 

Vescovana u provinciji Padova i okruga koji se prostire duž 

autoputa A4 u provinciji Verona), LV, LT, P, SI (osim regija 

Gorenjska, Koroška, Maribor i Notranjska), SK (osim općina 

Blahová, Horné Mýto i Okoč (okrug Dunajská Streda), 

Hronovce i Hronské Kľačany (Levice County), Málinec 

(Poltár County), Hrhov (Rožňava County), Veľké Ripňany 

(Topoľčany County), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše 

i Zatín (Trebišov County), FI, UK (Northern Ireland, 

otok  Man i  Channel Islands). 
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22. Bilje Allium porrum L., Apium L., Beta L., 

Brassica napus L., Brassica rapa L., Daucus L., osim 

bilja namijenjenog sadnji. 

a) Težinski dio tla u pošiljci ili partiji ne smije biti 

veći od 1%, ili 

(b) Bilje namijenjeno preradi u pogonima koji imaju 

službeno odobrena postrojenja za zbrinjavanje 

ostataka, čime je zagarantirano da nema rizika od 

širenja Beet necrotic yellow vein virus (BNYVV). 

F  (Bretanja), FI, IRL, P (Azori), UK (Sjeverna Irska) 

23. Bilje Beta vulgaris L., namijenjeno sadnji, osim 

sjemena. 

(a) Pored točaka. 35.1. i 35.2. iz Liste IV, Dio A, 

Odjeljak I, točka 25.; iz Liste IV, Dio A, Odjeljak II, 

i točka 22. iz Liste IV, Dio B, službena izjava da je 

bilje; 

(aa) službeno pojedinačno testirano i da je utvrđeno 

da je slobodno od Beet necrotic yellow vein virusa 

(BNYVV); 

ili 

(bb) da je proizvedeno od sjemena koje ispunjava 

zahtjeve navedene u Listi IV, Dijelu B, točkama 

27.1. i 27.2., i 

- koje je proizvedeno u područjima za koja je 

poznato da se u njima ne pojavljuje BNYVV, 

ili 

- koje je proizvedeno na tlu 

ili u supstratu za uzgoj koji su službeno testirani 

odgovarajućim metodama, pri čemu je utvrđeno da 

je 

slobodno od BNYVV-a; 

i 

- od kojeg su uzeti uzorci čijim je testiranjem 

utvrđeno 

da je slobodno od BNYVV-a; 

(b) organizacija ili istraživačka ustanova koja 

posjeduje taj materijal. 

F (Bretanija), FI, IRL, P (Azori), UK (Sjeverna Irska) 

24.1. Neukorijenjene reznice Euphorbia pulcherrima 

Willd., namijenjene sadnji. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na 

bilje navedeno u Listi IV, Dio A, Odjeljak I, točki 

45.1., ovisno od slučaja, službena izjava: 

(a) da neukorijenjene reznice potječu iz područja za 

koje je poznato da se u njemu ne pojavljuje štetni 

organizam Bemisia tabaci Genn. (europske 

populacije),  

ili 

(b) da niti na reznicama niti na bilju od kojeg reznice 

potječu prilikom službenih inspekcijskih pregleda 

koji su se obavljali na mjestu proizvodnje barem 

svaka tri tjedna tijekom cijeloga proizvodnog 

perioda nisu primijećeni znakovi zaraze štetnim 

organizmom Bemisia tabaci Genn. (europskim 

populacijama), 

 ili 

(c) da su, u slučajevima kad je štetni organizam 

Bemisia tabaci Genn. (europske populacije) 

pronađen na mjestu proizvodnje, reznice i bilje koje 

od njih potječe i koje se držalo ili je proizvedeno na 

tom mjestu proizvodnje, na odgovarajući način 

tretirani da bi se suzbio štetni organizam Bemisia 

tabaci Genn. (europske populacije), te da poslije na 

tom mjestu proizvodnje službenim inspekcijskim 

pregledima koji su se obavljali jednom tjedno 

tijekom tri tjedna prije premještanja s tog mjesta 

proizvodnje i tijekom praćenja zdravstvenoga stanja 

u spomenutom periodu nije ustanovljena zaraza 

štetnim organizmom Bemisia tabaci Genn. 

(europske populacije), što je posljedica primjene 

odgovarajućih postupaka iskorjenjavanja štetnog 

organizma Bemisia tabaci Genn. (europske 

populacije). Posljednji inspekcijski pregled mora se 

obaviti prije samoga premještanja. 

IRL, P, Azores, Beira Interior, Beira Litoral, Entre Douro e 

Minho, Madeira, Ribatejo e Oeste (općine Alcobaça, 

Alenquer, Bombarral, Cadaval, Caldas da Rainha, Lourinhã, 

Nazaré, Obidos, Peniche i Torres Vedras) i Trás-os-Montes’, 

FI, S, UK 

24.2. Bilje Euphorbia pulcherrima Willd., Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na IRL, P, Azores, Beira Interior, Beira Litoral, Entre Douro e 
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namijenjeno sadnji, isključujući: 

– bilje za koje se dokaže njegovim pakiranjem, ili 

razvijenošću cvijeta (ili brakteje), ili nečim drugim, da 

je namijenjeno prodaji krajnjim kupcima koji se 

proizvodnjom bilja ne bave profesionalno  

– bilje navedeno pod točkom 24.1. 

bilje navedeno u Listi IV, Dio A, Odjeljak I, točki 

45.1., ovisno od slučaja, službena izjava: 

(a) da bilje potječe iz područja za koje je poznato da 

se u njemu ne pojavljuje štetni organizam Bemisia 

tabaci Genn. (europske populacije), 

ili 

(b) da prilikom službenih inspekcijskih pregleda koji 

su se obavljali na bilju na mjestu proizvodnje barem 

jedanput svake tri tjedna tijekom posljednjih devet 

tjedana prije stavljanja na tržište, nisu primijećeni 

znakovi zaraze štetnim organizmom Bemisia tabaci 

Genn., 

ili 

(c) da je u slučajevima kad je štetni organizam 

Bemisia tabaci Genn. (europske populacije) 

pronađen na mjestu proizvodnje, bilje koje se držalo 

ili je proizvedeno na tom mjestu proizvodnje, na 

odgovarajući način tretirano da bi se suzbio štetni 

organizam Bemisia tabaci Genn. (europske 

populacije), te da poslije na tom mjestu proizvodnje 

službenim inspekcijskim pregledima koji su se 

obavljali jednom tjedno tijekom tri tjedna prije 

premještanja s tog mjesta proizvodnje i tijekom 

praćenja zdravstvenoga stanja u spomenutom 

periodu nije ustanovljena zaraza štetnim 

organizmom Bemisia tabaci (europskim 

populacijama) 

(d) da postoji dokaz da je bilje proizvedeno iz 

reznica:  

(da) koje potječu iz područja koje nije zaraženo 

štetnim organizmom Bemisia tabaci Genn. 

(europskim populacijama), 

 ili 

(db) koje su uzgajane na mjestu proizvodnje na 

kojem prilikom službenih inspekcijskih pregleda što 

su se obavljali barem jednom svaka tri tjedna 

tijekom cijeloga proizvodnog perioda, nisu 

primijećeni simptomi zaraze štetnim organizmom 

Bemisia tabaci Genn. (europskim populacijama), 

 ili 

(dc) koje su, u slučajevima kad je na mjestu 

proizvodnje pronađen štetni organizam Bemisia 

tabaci Genn. (europske populacije), uzete s bilja 

koje se držalo ili je proizvedeno na tom mjestu 

proizvodnje i koje je na odgovarajući način tretirano 

da bi se suzbio štetni organizam Bemisia tabaci 

Genn. (europske populacije) te da službenim 

inspekcijskim pregledima, koji su se obavljali 

jednom tjedno tijekom tri tjedna  prije premještanja s 

tog mjesta proizvodnje i tijekom praćenja 

zdravstvenoga stanja u spomenutom periodu, nije 

ustanovljena zaraza štetnim organizmom Bemisia 

tabaci Genn. (europske populacije), što je posljedica 

primjene odgovarajućih postupaka iskorjenjavanja 

štetnog organizma Bemisia tabaci Genn. (europske 

populacije). Posljednjeg tjedna inspekcijski pregled 

mora se obaviti prije samog premještanja. 

Minho, Madeira, Ribatejo e Oeste (općine Alcobaça, 

Alenquer, Bombarral, Cadaval, Caldas da Rainha, Lourinhã, 

Nazaré, Obidos, Peniche i Torres Vedras) i Trás-os-Montes’, 

FI, S, UK 

_ _ _  _ _ _ _ _ _ 

24.3. Bilje Begonia L., namijenjeno sadnji, 

isključujući gomolje i lukovice; bilje Ficus L. i 

Hibiscus L., namijenjeno sadnji, isključujući ono za 

koje se dokaže njegovim pakiranjem, ili razvijenošću 

cvijeta, ili nečim drugim, da je namijenjeno prodaji 

krajnjim kupcima koji se proizvodnjom bilja ne bave 

profesionalno. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na 

bilje navedeno u Listi IV, Dio A, Odjeljak I, točki 

45.1., ovisno od slučaja, službena izjava: 

  

(a) da bilje potječe iz područja za koje je poznato da 

se u njemu ne pojavljuje štetni organizam Bemisia 

tabaci Genn. (europske populacije), 

ili 

IRL, P, Azores, Beira Interior, Beira Litoral, Entre Douro e 

Minho, Madeira, Ribatejo e Oeste (općine Alcobaça, 

Alenquer, Bombarral, Cadaval, Caldas da Rainha, Lourinhã, 

Nazaré, Obidos, Peniche i Torres Vedras) i Trás-os-Montes’, 

FI, S, UK 
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(b) da prilikom službenih inspekcijskih pregleda koji 

su se obavljali na bilju na mjestu proizvodnje barem 

jedanput svaka tri tjedna tijekom posljednjih devet 

tjedana prije stavljanja na tržište, nisu primijećeni 

znakovi zaraze štetnim organizmom Bemisia tabaci 

Genn., 

ili 

(c) da je u slučajevima kad je štetni organizam 

Bemisia tabaci Genn. (europske populacije) 

pronađen na mjestu proizvodnje, bilje koje se držalo 

ili je proizvedeno na tom mjestu proizvodnje, na 

odgovarajući način tretirano da bi se suzbio štetni 

organizam Bemisia tabaci Genn. (europske 

populacije), te da poslije na tom mjestu proizvodnje 

službenim inspekcijskim pregledima koji su se 

obavljali jednom tjedno tijekom tri tjedna prije 

premještanja s tog mjesta proizvodnje i tijekom 

praćenja zdravstvenoga stanja u spomenutom 

periodu nije ustanovljena zaraza štetnim 

organizmom Bemisia tabaci  Genn. (europske 

populacije), što je posljedica primjene odgovarajućih 

postupaka iskorjenjavanja štetnog organizma 

Bemisia tabaci Genn. (europske populacije). 

Posljednjeg tjedna inspekcijski pregled mora se 

obaviti prije samog premještanja. 

25. Bilje Beta vulgaris L., namijenjeno industrijskoj 

preradi. 

Službena izjava: 

(a) da se bilje prevozi na način kojim je isključena 

opasnost od širenja Beet necrotic yellow vein virus 

(BNYVV) i da je namijenjeno preradi u pogonima 

koji imaju službeno odobrena postrojenja za 

zbrinjavanje ostataka, čime se sprečava širenje 

BNYVV-a, ili 

(b) da se bilje uzgajalo na području na kojem je 

poznato da se ne pojavljuje BNYVV. 

F (Bretanja), FI, IRL, P (Azori), UK (Sjeverna Irska) 

26. Tlo i nesterilizirani otpad od repe (Beta vulgaris 

L.) 

Službena izjava: 

(a) da su tlo i otpad tretirani radi otklanjanja zaraze 

Beet necrotic yellow vein virusom (BNYVV); ili 

(b) da su namijenjeni otpremi do službeno odobrenih 

pogona za zbrinjavanje ostataka, ili 

(c) da potječu od bilja Beta vulgaris L. koje se 

uzgajalo na području na kojem je poznato da se ne 

pojavljuje BNYVV. 

F (Bretanja), FI, IRL, P (Azori), UK (Sjeverna Irska) 

27.1. Sjeme vrste Beta vulgaris L., uključujući i sjeme 

stočne repe. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe Direktive Vijeća br. 

66/400/EEZ od 14. lipnja 1966. o stavljanju na 

tržište sjemena repe  po potrebi, službena izjava 

(a) da sjeme kategorije “osnovno sjeme” i 

“certificirano sjeme” udovoljava uvjetima 

propisanima Privitkom I, Dijelom B, točkom 3. 

Direktive br. 66/400/EEZ; ili 

(b) u slučaju “sjemena koje nije završno 

certificirano”, da sjeme: 

− udovoljava uvjetima propisanima člankom  15., 

stavkom (2) Direktive br. 66/400/EEZ i 

− da je namijenjeno preradi, kojom će se udovoljiti 

uvjetima propisanima Privitkom I, Dijelom B 

Direktive br. 66/400/EEZ, i da se isporučuje 

prerađivaču koji na odgovarajući, kontrolirani način 

gospodari otpadom, čime se sprečava širenje 

organizma Beet necrotic yellow vein virus 

(BNYVV-a); 

(c) da je sjeme proizvedeno od usjeva uzgojenog u 

području za koje nije poznato da je u njemu prisutan 

BNYVV. 

F (Bretanja), FI, IRL, P (Azori), UK (Sjeverna Irska) 
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27.2. Sjeme povrća vrste Beta vulgaris L. Ne dovodeći u pitanje odredbe Pravilnika o 

stavljanju u promet sjemena povrća u BiH, po 

potrebi, službena izjava: 

(a) da dorađeno sjeme ne sadrži više od 0,5% 

težinskog dijela inertne supstance; u slučaju 

piliranog sjemena ovoj se normi mora udovoljiti 

prije piliranja; ili 

(b) u slučaju nedorađenog sjemena: 

− da je službeno pakirano na način kojim se 

sprečava širenje Beet necrotic yellow vein virus 

(BNYVV) i 

− da je namijenjeno preradi kojom će se udovoljiti 

uvjetima propisanim točkom (a) i da se isporučuje 

prerađivaču koji na odgovarajući, kontrolirani način 

gospodari otpadom, čime se sprečava širenje 

organizma BNYVV; ili 

(c) da je sjeme proizvedeno od usjeva uzgojenog u 

području za koje je poznato da u njemu nije prisutan 

BNYVV. 

F (Bretanja), FI, IRL, P (Azori), UK (Sjeverna Irska) 

28. Sjeme Gossypium spp. Službena izjava: 

(a) da su vlakna odstranjena sa sjemenki primjenom 

kiseline, 

i 

(b) da na mjestu proizvodnje od početka 

posljednjega potpunog vegetacijskog ciklusa na bilju 

nisu primijećeni simptomi zaraze organizmom 

Glomerella gossypii Edgerton i da je testiran 

reprezentativni uzorak, pri čemu je utvrđeno da nije 

zaražen organizmom Glomerella gossypii Edgerton.

GR 

28.1. Sjeme Gossypium spp. Službena izjava da su vlakna odstranjena sa 

sjemenki primjenom kiseline. 

GR, E (Andaluzija, Katalonija, Extremadura, Murcija, 

Valencija) 

29. Sjeme Mangifera spp. Službena izjava da sjeme potječe iz područja za koja 

je poznato da u njima nije prisutan organizam 

Sternochetus mangiferae Fabricius. 

E (Granada i Malaga), P (Alentejo, Algarve i Madeira) 

30. Upotrijebljene poljoprivredne mašine. (a) Kada se dovezu na mjesto 

proizvodnje repe, mašine moraju biti očišćene i na 

njima ne smije biti tla ili biljnog otpada, 

ili 

(b) mašine moraju dolaziti iz područja za koje je 

poznato da u se u njemu ne pojavljuje Beet necrotic 

yellow vein virus (BNYVV). 

F (Bretanja), FI, IRL, P (Azori), UK (Sjeverna Irska) 

31. Plodovi bilja Citrus L., Fortunella Swingle, 

Poncirus Raf. i njihovih hibrida, podrijetlom iz E, F 

(osim Korzike) CY i I. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se primjenjuju 

na plodove navedene u Listi IV, Dio A, Odjeljak II, 

točki 30.1.: 

(a) plodovi moraju biti bez lišća i peteljki; ili 

(b) u slučaju kad plodovi imaju lišće ili peteljke, 

službena izjava da su plodovi zapakirani u zatvorene 

spremnike koji su službeno zapečaćeni i da će ostati 

zapečaćeni tijekom  prijevoza kroz zaštićeno 

područje koje je radi tih plodova i zaštićeno, te da će 

na sebi imati karakterističnu oznaku koja je 

navedena na putovnici.  

GR, F (Korzika), M, P               (osim Madeire) 

32. Bilje Vitis L; osim plodova i sjemena. Pored točke 15. iz Liste III, Dio A, točke 17. iz Liste 

IV, Dio A, Odjeljak II i točke 21.1. iz Liste IV, Dio 

B, službena izjava 

da je bilje: 

(a) podrijetlom, i da je proizvedeno na mjestu 

proizvodnje zemlje za koju je 

poznato da se ne pojavljuje Flavescence dorée 

MLO; 

ili 

(b) podrijetlom, i da je proizvedeno na mjestu 

proizvodnje za koje je nacionalna služba za zaštitu 

bilja utvrdila da nije zaraženo štetnim organizam 

Flavescence dorée MLO sukladno relevantnim 

CZ, FR (Champagne-Ardenne, Lorraine i Alsace), 

IT                 (Basilicata) 
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međunarodnim standardima; 

ili 

(c) podrijetlom ili da je proizvedeno u ili Češkoj, 

Francuskoj (Champagne-Ardenne, Lorraine i 

Alsace), ili Italiji (Basilicata); 

ili 

(d) podrijetlom, i da je proizvedeno na mjestu 

proizvodnje gdje: 

(aa) nisu primijećeni simtomi napada na matičnim 

biljkama 

štetnim organizmom Flavescence dorée MLO od 

početka posljednja dva cijela vegetaciona perioda; i 

(bb) ili 

(i) nisu utvrđeni simtomi napada Flavescence dorée 

MLO na mjestu proizvodnje; ili 

(ii) da su biljke tretirane toplom vodom čija je 

temperatura najmanje 50 °C u trajanju od 45 minuta 

u cilju eliminacije prisustva Flavescence dorée 

MLO 

(*) (Škotska, Sjeverna Irska, Jersey, Engleska: sljedeće grofovije: Bedfordshire, Berkshire, Buckinghamshire, Cambridgeshire, Cleveland, Cornwall, Cumbria, Devon, 

Dorset, Durham, Istočni Sussex, Essex, Greater London, Hampshire, Hertfordshire, Humberside, Kent, Lincolnshire, Norfolk, Northamptonshire, Northumberland, 

Nottinghamshire, Oxfordshire, Somerset, Južni Yorkshire, Suffolk, Surrey, Tyne i Wear, Zapadni Sussex, Zapadni Yorkshire, otok Wight, otok Man, otoci Scilly i 

sljedeći dijelovi grofovija: Avon: dio grofovije koji se prostire južno od južne granice autoceste M4; Cheshire: dio grofovije koji se prostire istočno od zapadne granice 

Nacionalnog parka Peak District; Derbyshire: dio grofovije koji se prostire istočno od zapadne granice Nacionalnog parka Peak District, zajedno s dijelom grofovije koji 

se prostire sjeverno od sjeverne granice ceste A52 (T) za Derby i dijelom grofovije koji se prostire sjeverno od sjeverne granice ceste A6 (T); Gloucestershire: dio 

grofovije koji se prostire istočno od istočne granice ceste Fosse Way Roman; Greater Manchester: dio grofovije koji se prostire istočno od zapadne granice Nacionalnog 

parka Peak District; Leicestershire: dio grofovije koji se prostire istočno od istočne granice ceste Fosse Way Roman, zajedno s dijelom grofovije koji se prostire istočno 

od istočne granice ceste B4114, zajedno s dijelom grofovije koji se prostire istočno od istočne granice autoceste M1; Sjeverni Yorkshire: cijela grofovija osim dijela 

grofovije koji obuhvata okrug Craven; Staffordshire: dio grofovije koji se prostire istočno od istočne granice ceste A52 (T), zajedno s dijelom grofovije koji se prostire 

istočno od zapadne granice Nacionalnog parka Peak District; Warwickshire: dio grofovije koji se prostire istočno od istočne granice ceste Fosse Way Roman; Wiltshire: 

dio grofovije koji se prostire južno od južne granice autoceste M4 do ukrštanja autoceste M4 i ceste Fosse Way Roman i dio grofovije koji se prostire istočno od istočne 

granice ceste Fosse Way Roman.) 

PRIVITAK V 
LISTA V 

BILJE, BILJNI PROIZVODI I REGULIRANI OBJEKTI KOJI PODLIJEŽU FITOSANITARNOM PREGLEDU AKO 
SE PREMJEŠTAJU UNUTAR BOSNE I HERCEGOVINE ILI SE UNOSE U BOSNU I HERCEGOVINU 

DIO A 
BILJE, BILJNI PROIZVODI I REGULIRANI OBJEKTI KOJI POTJEČU IZ BOSNE I HERCEGOVINE I KOJI 

PODLIJEŽU FITOSANITARNOM PREGLEDU NA MJESTU PROIZVODNJE AKO SE PREMJEŠTAJU NA NJENU 
TERITORIJU 
ODJELJAK I 

BILJE, BILJNI PROIZVODI I REGULIRANI OBJEKTI  KOJIMA SE MOGU PRENIJETI ŠTETNI ORGANIZMI 
ZNAČAJNI ZA ČITAVU TERITORIJU BOSNE I HERCEGOVINE I KOJE MORA PRATITI BILJNA PUTOVNICA 

AKO SE PREMJEŠTAJU NA NJENU TERITORIJU 

1. Bilje i biljni proizvodi 
1.1. Bilje namijenjeno sadnji, osim sjemena, roda Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., Crataegus 

L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Prunus L., isključujući 
Prunus laurocerasus L. i Prunus lusitanica L., Pyracantha Roem., Pyrus L. i Sorbus L. 

1.2. Bilje Beta vulgaris L. i Humulus lupulus L., namijenjeno sadnji. 
1.3. Bilje vrsta iz roda Solanum L. koje stvara vriježe i gomolje ili njegovi hibridi, namijenjeno sjetvi ili sadnji. 
1.4. Bilje Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi i Vitis L., isključujući plodove i sjeme. 
1.5. Ne dovodeći u pitanje točku 1.6., bilje Citrus L. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 
1.6. Plodovi Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njihovih hibrida, s lišćem i peteljkama. 
1.7. Drvo u smislu članka 3., stavak (3) Zakona, ako: 
(a) je dobijeno u cijelosti ili dijelom od drveta Platanus L., uključujući i drvo koje nije zadržalo    svoju prirodno oblu 

površinu 
i 
(b) odgovara jednom od sljedećih opisa iz Carinske tarife: 

Tarifna oznaka Opis 

4401 10 00 Ogrjevno drvo u oblicama, cjepanicama, granama, snopovima ili u sličnim oblicima 

- iverje, trijeske i slično.   

4401 22 00 Ogrjevno drvo u oblicama, cjepanicama, granama, snopovima ili u sličnim oblicima  
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- od ostalog drveća.  

44 01 30 80 Drvni otpad i ostaci (isključujući piljevinu), neaglomerirani u oblice, brikete, palete ili slične oblike. 

44 03 10 00 Neobrađeno ili grubo obrađeno (učetvoreno) drvo, okorano drvo (sa skinutom korom) ili sa skinutom bjeljikom 

- zaštićeno bojom, kreozotom ili drugim zaštitnim sredstvima,  

- ostalo.  

44 03 99 Drvo (osim drveta četinjača i tropskog drveta navedenog u poglavlju 44. Carinske tarife, u napomeni za tarifne podbrojeve, i drugog tropskog drveta, 

hrasta (Quercus spp.) i bukve (Fagus spp.), neobrađeno, sa korom ili bez kore ili bjeljike, ili grubo obrađeno (učetvoreno), koje nije zaštićeno bojom, 

kreozotom ili drugim sredstvima 

44 04 20 00 Drvo za obruče, cijepovi i kolci, zašiljeni kolci i stupovi, drvene motike, okresane ali netokarene, nesavijane ili drugačije obrađene, prikladne za 

proizvodnju štapova, kišobrana, drški alata ili slično tanke vrpce dobijene cijepanjem, uključujući i crnogorično drvo.  

44 07 99 Drvo obrađeno po druljini piljenjem, glodanjem ili rezanjem ili ljuštenjem, uključujući i blanjano, brušeno ili spojeno na krajevima više od 6 mm. 

2. Bilje, biljni proizvodi i drugi regulirani objekti koje su proizveli proizvođači ovlašteni proizvoditi bilje za prodaju 
profesionalnim proizvođačima bilja, isključujući bilje, biljne proizvode i druge regulirane objekte koji su pripremljeni i spremni za 
prodaju krajnjem korisniku, ako nadležni organi entiteta i Brčko distrikta garantira da je proizvodnja za profesionalne proizvođače 
jasno odvojena od proizvodnje za druge namjene. 

2.1. Bilje namijenjeno sadnji, osim sjemena, rodova Abies Mill., Apium graveolens L., Argyranthemum spp., Aster spp., Brassica 
spp., Castanea Mill., Cucumis spp., Dendranthema (DC.) Des Moul., Dianthus L. i hibridi Exacum spp., Fragaria L., Gerbera Cass., 
Gypsophila L., sve sorte novogvinejskih hibrida Impatiens L., Lactuca spp., Larix Mill., Leucanthemum L., Lupinus L., Pelargonium 
l’Hérit. ex Ait., Picea A. Dietr., Pinus L., Platanus L., Populus L., Prunus laurocerasus L., Prunus lusitanica L., Pseudotsuga Carr., 
Quercus L., Rubus L., Spinacia L., Tanacetum L., Tsuga Carr., Verbena L. i ostalo zeljasto bilje, isključujući bilje iz porodice Poaceae 
(Gramineae) namijenjeno sjetvi ili sadnji, te isključujući lukovice, podanke i gomolje . 

2.2. Bilje iz porodice Solanaceae, isključujući ono iz točke 1.3., namijenjeno sadnji, osim sjemena. 
2.3. Bilje Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea spp. i Strelitziaceae, ukorijenjeno ili sa supstratom za uzgoj koji je pridodat 

bilju ili se nalazi na bilju. 
2.3.1. Bilje Arecaceae (Palmae), namijenjeno sadnji koje ima promjer stabljike pri osnovi veći od 5 cm i pripada jednom od 

sljedećih rodova: Brahea Mart., Butia Becc., Chamaerops L., Jubaea Kunth, Livistona R. Br., Phoenix L., Sabal Adans., Syagrus 
Mart., Trachycarpus H. Wendl., Trithrinax Mart., Washingtonia Raf 

2.4. – Sjeme i lukovice Allium ascalonicum L., Allium cepa L. i Allium schoenoprasum L., namijenjeni sadnji i bilje Allium 
porrum L., namijenjeno sadnji. 

- Sjeme Medicago sativa L. 
- Sjeme Helianthus annuus L., Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw. i Phaseolus L. 
3. Lukovice i podanci namijenjeni sadnji, koje su proizveli proizvođači ovlašteni proizvoditi bilje za prodaju profesionalnim 

proizvođačima bilja, isključujući bilje, biljne proizvode i druge regulirane objekte  koji su pripremljeni i spremni za prodaju krajnjem 
korisniku, ako nadležno entitetsko ministarstvo ili Odjel za poljoprivredu Brčko distrikta Bosne i Hercegovine garantira  da je 
proizvodnja za profesionalne proizvođače jasno odvojena od proizvodnje za druge namjene: Camassia Lindl., Chionodoxa Boiss., 
Crocus flavus Weston ‘Golden Yellow’, Galanthus L., Galtonia candicans (Baker) Decne., patuljaste sorte i njihovi hibridi roda 
Gladiolus Tourn. ex L., kao što su Gladiolus callianthus Marais, Gladiolus colvillei Sweet, Gladiolus nanus hort., Gladiolus ramosus 
hort. i Gladiolus tubergenii hort., Hyacinthus L., Iris L., Ismene Herbert, Muscari Miller, Narcissus L., Ornithogalum L., Puschkinia 
Adams, Scilla L., Tigridia Juss. i Tulipa L. 

LISTA V 
BILJE, BILJNI PROIZVODI I REGULIRANI OBJEKTI  KOJI PODLIJEŽU OBAVEZNOM PREGLEDU  AKO SE 

PREMJEŠTAJU UNUTAR BOSNE I HERCEGOVINE ILI SE UNOSE U BOSNU I HERCEGOVINU 
DIO A 

BILJE, BILJNI PROIZVODI I REGULIRANI OBJEKTI  KOJI POTJEČU IZ BOSNE I HERCEGOVINE I KOJI 
PODLIJEŽU OBAVEZNOM PREGLEDU NA MJESTU PROIZVODNJE AKO SE PREMJEŠTAJU NA NJENU 

TERITORIJU 
ODJELJAK II 

BILJE, BILJNI PROIZVODI I REGULIRANI OBJEKTI KOJIMA SE MOGU PRENIJETI ŠTETNI ORGANIZMI 
ZNAČAJNI ZA ODREĐENA ZAŠTIĆENA PODRUČJA I KOJE MORA PRATITI BILJNA PUTOVNICA VAŽEĆI ZA 
ODGOVARAJUĆE PODRUČJE, KADA SE UNOSE U TAKVO PODRUČJE ILI SE UNUTAR NJEGA PREMJEŠTAJU 

Ne isključujući bilje, biljne proizvode i druge regulirane objekte  navedene u Odjeljku I. 
1. Bilje, biljni proizvodi i drugi regulirani objekti 
1.1. Bilje Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus L. i Pseudotsuga Carr. 
1.2. Bilje namijenjeno sadnji, Populus L. i Beta vulgaris L. 
1.3. Bilje, isključujući plodove i sjeme Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., 

Eriobotrya Lindl., Eucalyptus L’Herit., Malus Mill., Mespilus L., Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Pyracantha Roem., Pyrus L., 
Sorbus L. i Vitis L. 

1.4. Živa pelud za oprašivanje Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., 
Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Pyracantha Roem., Pyrus L. i Sorbus L. 

1.5. Gomolji Solanum tuberosum L., namijenjeni sadnji. 
1.6. Bilje Beta vulgaris L., namijenjeno industrijskoj preradi. 
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1.7. Tlo i nesterilizirani otpad repe (Beta vulgaris L.) 
1.8. Sjeme Beta vulgaris L., Dolichos Jacq., Gossypium spp. i Phaseolus vulgaris L. 
1.9. Plodovi (čahure) Gossypium spp. i pamuk koji nije očišćen od sjemena, te plodovi Vitis L. 
1.10. Drvo u smislu članka 3., stavak (3) Zakona, ako: 
(a) je dobijeno u cijelosti ili dijelom od 
- četinjača (Coniferales), isključujući drvo bez kore, 
- drveta Castanea Mill, isključujući drvo bez kore; 
i 
(b) odgovara jednom od sljedećih opisa iz Carinske tarife: 

Tarifna oznaka Opis 

4401 10 00 Ogrjevno drvo u oblicama, cjepanicama, granama, snopovima pruća ili u sličnim oblicima. 

4401 21 00 Drvo četinjača, u obliku iverja ili čestica. 

4401 22 00 Drvo u obliku iverja ili čestica, isključujući drvo četinjača. 

iz 4401 30 Drvni otpad i ostaci (isključujući piljevinu), neaglomerirani u oblice, brikete, palete ili slične oblike. 

iz 4403 10 00 Neobrađeno ili grubo obrađeno (učetvoreno) drvo, zaštićeno bojom, kreozotom ili drugim zaštitnim sredstvima, kojem nije odstranjena kora ili bjeljika. 

iz 4403 20 Neobrađeno ili grubo obrađeno (učetvoreno) drvo četinjača, koje nije zaštićeno bojom, kreozotom ili drugim zaštitnim sredstvima, kojem nije 

odstranjena kora ili bjeljika. 

iz 4403 99 Drvo, isključujući drvo četinjača i tropsko drvo specificirano u poglavlju 44. Carinske tarife, u napomeni uz tarifne podbrojeve, točki 1. i drugo tropsko 

drvo, te hrast (Quercus spp.) i bukvu (Fagus spp.), neobrađeno, uključujući i ono kojem je odstranjena kora ili bjeljika, ili grubo obrađeno (učetvoreno) 

drvo, koje nije zaštićeno bojom, kreozotom ili drugim zaštitnim sredstvima. 

iz 4404 Cijepane motke: stupovi, stupići i kolci, zašiljeni ali ne uzdužno piljeni. 

4406 Drveni željeznički ili tramvajski pragovi. 

iz 4407 10 Drvo četinjača, uzdužno obrađeno piljenjem ili glodanjem, rezanjem ili ljuštenjem, uključujući blanjano, brušeno ili spojeno na krajevima, debljine 

veće od 6 mm  

iz 4407 99 Drvo, isključujući drvo četinjača i tropsko drvo specificirano u poglavlju 44. Carinske tarife, u napomeni uz tarifne podbrojeve, točki 1. i drugo tropsko 

drvo te hrast (Quercus spp.), bukva (Fagus spp.), javor (Acer spp.), trešnja (Prunus spp.) ili jasen (Fraxinus spp.), uzduljno obrađeno piljenjem ili 

glodanjem, rezano ili ljušteno, uključujući blanjano, brušeno ili spojeno na krajevima, debljine veće od 6 mm 

1.11. Izolirana kora drveta Castanea Mill. i četinjača (Coniferales). 
2. Bilje, biljni proizvodi i drugi regulirani objekati koje su proizveli proizvođači ovlašteni proizvoditi bilje za prodaju 

profesionalnim proizvođačima bilja, isključujući bilje, biljne proizvode i druge regulirane objekte koji su pripremljeni i spremni za 
prodaju krajnjem korisniku, ako nadležno entitetsko ministarstvo ili Odjel za poljoprivredu Brčko distrikta Bosne i Hercegovine 
garantira da je proizvodnja za profesionalne proizvođače jasno odvojena od proizvodnje za druge namjene. 

2.1. Bilje Begonia L., namijenjeno sadnji, isključujući podanke i gomolje, te bilje Euphorbia pulcherrima Willd., Ficus L. i 
Hibiscus L., namijenjeno sadnji, osim sjemena. 

LISTA V 
BILJE, BILJNI PROIZVODI I REGULIRANI OBJEKTI  KOJI PODLIJEŽU OBAVEZNOM PREGLEDU AKO SE 

PREMJEŠTAJU UNUTAR BOSNE I HERCEGOVINE ILI SE UNOSE U BOSNU I HERCEGOVINU 
DIO B 

BILJE, BILJNI PROIZVODI I REGULIRANI OBJEKTI  KOJI NE POTJEČU IZ BOSNE I HERCEGOVINE I KOJI 
PODLIJEŽU FITOSANITARNOM PREGLEDU U ZEMLJI POŠILJATELJA AKO SE UNOSE U BOSNU I 

HERCEGOVINU 
ODJELJAK I 

BILJE, BILJNI PROIZVODI I REGULIRANI OBJEKTI  KOJIMA SE MOGU PRENIJETI ŠTETNI ORGANIZMI 
ZNAČAJNI ZA ČITAVU TERITORIJU BOSNE I HERCEGOVINE I KOJE MORA PRATITI FITOSANITARNI 

CERTIFIKAT AKO SE UNOSE U BOSNU I HERCEGOVINU 

1. Bilje namijenjeno sadnji, osim sjemena, ali uključujući sjeme: 
- Brassicaceae (Cruciferae), Poaceae (Gramineae), Trifolium spp., podrijetlom iz Argentine, Australije, Bolivije, Čilea, 

Novog Zelanda i Urugvaja, 
- roda Triticum, Secale i X Triticosecale podrijetlom iz Afganistana, Indije, Irana, Iraka, Meksika, Nepala, Pakistana, 

Južnoafričke Republike i SAD-a te 
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- Capsicum spp., Helianthus annuus L., Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., Medicago sativa L., Prunus L., 
Rubus L., Oryza spp., Zea mais L., Allium ascalonicum L., Allium cepa L., Allium porrum L., Allium schoenoprasum L. i 
Phaseolus L. 

2. Dijelovi bilja, isključujući plodove i sjeme: 
- Castanea Mill., Dendranthema (DC.) Des. Moul., Dianthus L., Gypsophila L., Pelargonium l’Herit. ex Ait, Phoenix spp., 

Populus L., Quercus L., Solidago L. i rezano cvijeće Orchidaceae, 
- četinjače (Coniferales), 
- Acer saccharum Marsh., podrijetlom iz SAD-a i Kanade, 
- Prunus L., podrijetlom iz izvaneuropskih zemalja, 
- rezano cvijeće Aster spp., Eryngium L., Hypericum L., Lisianthus L., Rosa L. i Trachelium L., podrijetlom iz 

izvaneuropskih zemalja, 
- lisnato povrće Apium graveolens L. i Ocimum L. 
3. Plodovi: 
- Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njihovih hibrida, Momordica L. i Solanum melongena L., 
- Annona L., Cydonia Mill., Diospyros L., Malus Mill., Mangifera L., Passiflora L., Prunus L., Psidium L., Pyrus L., Ribes 

L. Syzygium Gaertn. i Vaccinium L., podrijetlom iz vaneuropskih zemalja. 
4. Gomolji  Solanum tuberosum L. 
5. Izolirana kora: 
- četinjača (Coniferales), podrijetlom iz izvaneuropskih zemalja, 
- Acer saccharum Marsh, Populus L. i Quercus L., isključujući Quercus suber L. 
- Fraxinus L., Juglans mandshurica Maxim., Ulmus davidiana Planch., Ulmus parvifolia Jacq. i Pterocarya rhoifolia Siebold 

et Zucc., podrijetlom iz Kanade, Kine, Japana, Mongolije, Republike Koreje, Rusije, Tajvana i SAD-a. 
6. Drvo u smislu članka 3., stavak (3) Zakona, ako: 

(a) je dobijeno u cijelosti ili dijelom od jednog od dolje navedenih redova, rodova ili vrsta, isključujući drveni materijal za pakiranje 
naveden u Listi IV, Dio A, Odjeljak I, točka 2.: 
- Quercus L., uključujući i drvo koje nije zadržalo svoju prirodno oblu površinu, podrijetlom iz SAD-a, a isključujući drvo 

koje odgovara opisu pod (b) tarifne oznake 4416 00 00 ako postoji pisani dokaz da je drvo prerađeno ili tvornički 
proizvedeno toplinskim tretiranjem pri kojem se postiže temperatura od najmanje 176 °C u trajanju od 20 minuta, 

- Platanus L., uključujući i drvo koje nije zadržalo svoju prirodno oblu površinu, podrijetlom iz SAD-a i Armenije, 
- Populus L., uključujući i drvo koje nije zadržalo svoju prirodno oblu površinu, podrijetlom iz zemalja američkoga 

kontinenta, 
- Acer saccharum Marsh., uključujući i drvo koje nije zadržalo svoju prirodno oblu površinu, podrijetlom iz SAD-a i Kanade, 
- Četinjača (Coniferales), uključujući i drvo koje nije zadržalo svoju prirodno oblu površinu, podrijetlom iz izvaneuropskih 

zemalja, Kazahstana, Rusije i Turske, 
- Fraxinus L., Juglans mandshurica Maxim., Ulmus davidiana Planch., Ulmus parvifolia Jacq. i Pterocarya rhoifolia Siebold 

et Zucc., uključujući drvo koje nije zadržalo svoju prirodno oblu površinu, podrijetlom iz Kanade, Kine, Japana, Mongolije, 
Republike Koreje, Rusije, Tajvana i SAD-a. 

i 
(b)  odgovara jednom od sljedećih opisa iz Carinske tarife: 

Tarifna oznaka Opis 

4401 10 00 Ogrjevno drvo u oblicama, cjepanicama, granama, snopovima pruća ili u sličnim oblicima. 

4401 21 00 Drvo četinjača, u obliku iverja ili čestica. 

4401 22 00 Drvo u obliku iverja ili čestica, isključujući drvo četinjača. 

4401 30 40 Piljevina, neaglomerirana u oblice, brikete, pelete ili slične oblike. 

4401 30 80 Drugi drvni otpaci i ostaci, neaglomerisani u oblice, brikete, pelete ili slične oblike. 

4403 10 00 Neobrađeno drvo, zaštićeno bojom, kreozotom ili drugim zaštitnim sredstvima, kojem nije odstranjena kora ili bjeljika, ili grubo obrađeno (učetvoreno) 

drvo. 

4403 20 Neobrađeno drvo četinara, uključujući i okorano ili odstranjene bjeljike, ili grubo obrađeno (učetvoreno) drvo, isključujući ono zaštićeno bojom, 

kreozotom ili drugim zaštitnim sredstvima. 

4403 91 Neobrađeno hrastovo drvo (Quercus spp.), isključujući ono zaštićeno bojom, kreozotom ili drugim zaštitnim sredstvima, uključujući i okorano ili 

odstranjene bjeljike, ili grubo obrađeno (učetvoreno) drvo. 

4403 99 Drvo, isključujući drvo četinjača i tropsko drvo specificirano u poglavlju 44. Carinske tarife, u napomeni uz tarifne podbrojeve, točki 1. i drugo tropsko 

drvo, te hrast (Quercus spp.) i bukvu (Fagus spp.), neobrađeno, uključujući i okorano ili odstranjene bjeljike, ili grubo obrađeno (učetvoreno) drvo, 

koje nije zaštićeno bojom, kreozotom ili drugim zaštitnim sredstvima. 

4404 Cijepane motke: stupovi, stupići i kolci, zašiljeni ali ne duljno piljeni. 

4406 Drveni željeznički ili tramvajski pragovi. 
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4407 10 Drvo četinjača, duljno obrađeno piljenjem ili glodanjem, rezanjem ili ljuštenjem, uključujući blanjano, brušeno ili spojeno na krajevima, debljine veće 

od 6 mm. 

4407 91 Hrastovo drvo (Quercus spp.), duljno obrađeno piljenjem ili glodanjem, rezano ili ljušteno, uključujući blanjano, brušeno ili spojeno na krajevima, 

debljine veće od 6 mm. 

iz 4407 93 Drvo Acer saccharum Marsh, uzdužno obrađeno piljenjem ili glodanjem, rezano ili ljušteno, uključujući blanjano, brušeno ili spojeno na krajevima, 

debljine veće od 6 mm 

iz 4407 95 Drvo jasena (Fraxinus spp.), duljno obrađeno piljenjem ili glodanjem, rezano ili ljušteno, uključujući blanjano, brušeno ili spojeno na krajevima, 

debljine veće od 6 mm. 

iz 4407 99 Drvo, isključujući drvo četinjača i tropsko drvo specificirano u poglavlju 44. Carinske tarife, u napomeni uz tarifne podbrojeve, točki 1. i drugo tropsko 

drvo te hrast (Quercus spp.), bukva (Fagus spp.), javor (Acer spp.), trešnja (Prunus spp.) ili jasen (Fraxinus spp.), duljno obrađeno piljenjem ili 

glodanjem, rezano ili ljušteno, uključujući blanjano, brušeno ili spojeno na krajevima, debljine veće od 6 mm. 

4415 Sanduci, kutije, gajbe, bubnjevi i slična ambalaža za pakiranje, od drveta; bubnjevi za kablove, palete, sandučaste palete i druge ploče za utovar; okviri 

za palete od drveta. 

4416 00 00 Badnjevi, bačve, kace, vjedra i drugi bačvarski proizvodi te njihovi dijelovi, od drveta, uključujući bačvarske duge. 

9406 00 20 Montažne građevine od drveta. 

7. (a) Tlo i supstrat za uzgoj, kao takav, koji se sastoji u cijelosti ili djelomično od tla ili krutih organskih supstanci kao što su 
dijelovi bilja, humus uključujući treset ili koru, isključujući onaj koji se u cijelosti sastoji od treseta. 

(b) Tlo i supstrat za uzgoj, koji su dodani bilju ili se nalaze na bilju, a koji se sastoje u cijelosti ili djelomično od materijala 
navedenog u točki (a) ili koji se sastoje u cijelosti ili djelomično od kakve krute anorganske supstance namijenjene održavanju 
vitalnosti bilja, podrijetlom iz: 

- Turske, 
- Bjelorusije, Gruzije, Moldavije, Rusije, Ukrajine, 
- izvaneuropskih zemalja, osim Alžira, Egipta, Izraela, Libije, Maroka, Tunisa. 
8. Zrnje žitarica Triticum, Secale i X Triticosecale podrijetlom iz Afganistana, Indije, Irana, Iraka, Meksika, Nepala, 

Pakistana, Južnoafričke Republike i SAD-a. 

LISTA V 
BILJE, BILJNI PROIZVODI I REGULIRANI OBJEKTI KOJI PODLIJEŽU OBVEZNOM PREGLEDU AKO SE 

PREMJEŠTAJU UNUTAR BOSNE I HERCEGOVINE ILI SE UNOSE U BOSNU I HERCEGOVINU 
DIO B 

BILJE, BILJNI PROIZVODI I REGULIRANI OBJEKTI KOJI NE POTJEČU IZ BOSNE I HERCEGOVINE I KOJI 
PODLIJEŽU FITOSANITARNOM PREGLEDU U ZEMLJI POŠILJATELJA AKO SE UNOSE U BOSNU I 

HERCEGOVINU 
ODJELJAK II 

BILJE, BILJNI PROIZVODI I REGULIRANI OBJEKTI KOJIMA SE MOGU PRENIJETI ŠTETNI ORGANIZMI 
ZNAČAJNI ZA ODREĐENA ZAŠTIĆENA PODRUČJA I KOJE MORA PRATITI FITOSANITARNI CERTIFIKAT 

AKO SE UNOSE U TA PODRUČJA 

Ne isključujući bilje, biljne proizvode i druge regulirane objekte navedene u Odjeljku I. 
1. Bilje Beta vulgaris L., namijenjeno industrijskoj preradi. 
2. Tlo i nesterilizirani otpad od repe (Beta vulgaris L.). 
3. Živa pelud za oprašivanje Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., 

Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Pyracantha Roem., Pyrus L. i Sorbus L.; 
4. Dijelovi bilja, isključujući plodove i sjeme Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., 

Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Pyracantha Roem., Pyrus L. i 
Sorbus L. 

5. Sjeme Dolichos Jacq., Mangifera spp., Beta vulgaris L. i Phaseolus vulgaris L. 
6. Sjeme i plodovi (tobolci) Gossypium spp. i pamuk koji nije očišćen od sjemena. 
6a. Plodovi Vitis L. 
7. Drvo u smislu članka 3., stavak (3) Zakona, ako: 
(a) je dobijeno u cijelosti ili djelomično od četinjača (Coniferales), isključujući ono bez kore, podrijetlom iz europskih trećih 

zemalja; i drvo Castanea Mill., isključujući ono bez kore 
i 
(b) odgovara jednom od sljedećih opisa iz Carinske tarife: 

Tarifna oznaka Opis 

4401 10 00 Ogrjevno drvo u oblicama, cjepanicama, granama, snopovima pruća ili u sličnim oblicima. 

4401 21 00 Drvo četinjača, u obliku iverja ili čestica. 
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Tarifna oznaka Opis 

4401 22 00 Drvo, isključujući drvo četinjača, u obliku iverja ili čestica. 

iz 4401 30 Drvni otpad i ostaci (isključujući piljevinu), neaglomerirani u oblice, brikete, palete ili slične oblike. 

4403 10 00 Neobrađeno drvo, zaštićeno bojom, kreozotom ili drugim zaštitnim sredstvima, kojem nije odstranjena kora ili bjeljika, ili grubo obrađeno 

(učetvoreno) drvo. 

4403 20 Neobrađeno drvo četinjača, isključujući ono zaštićeno bojom, kreozotom ili drugim zaštitnim sredstvima, uključujući i okorano ili odstranjene 

bjeljike, ili grubo obrađeno (učetvoreno) drvo.  

4403 99 Drvo, isključujući drvo četinjača i tropsko drvo specificirano u poglavlju 44. Carinske tarife, u napomeni uz tarifne podbrojeve, točki 1. i drugo 

tropsko drvo, te hrast (Quercus spp.) i bukvu (Fagus spp.), neobrađeno, uključujući i ono kojem je odstranjena kora ili bjeljika, ili grubo obrađeno 

(učetvoreno) drvo, koje nije zaštićeno bojom, kreozotom ili drugim zaštitnim sredstvima. 

4404 Drvene cijepane motke: stupovi, stupići i kolci, zašiljeni ali ne duljno piljeni. 

4406 Drveni željeznički ili tramvajski pragovi. 

4407 10 Drvo četinjača, duljno obrađeno piljenjem ili glodanjem, rezanjem ili ljuštenjem, uključujući blanjano, brušeno ili spojeno na krajevima, debljine 

veće od 6 mm.  

4407 99 Drvo, isključujući drvo četinjača i tropsko drvo specificirano u poglavlju 44. Carinske tarife, u napomeni uz tarifne podbrojeve, točki 1. i drugo 

tropsko drvo, te hrasta (Quercus spp.) i bukve (Fagus spp.), duljno obrađeno piljenjem ili glodanjem, rezanjem ili ljuštenjem, uključujući blanjano, 

brušeno ili spojeno na krajevima, debljine veće od 6 mm. 

4415 Drveni sanduci, kutije, gajbe, bubnjevi i slična ambalaža za pakiranje, bubnjevi za kablove, palete, sandučaste palete i ostale utovarne ploče; okviri 

za palete. 

9406 00 20 Montažne građevine od drveta. 

8. Dijelovi bilja Eucalyptus l’Hérit. 
9. Izolirana kora četinara (Coniferales), podrijetlom iz trećih zemalja. 

PRIVITAK VI 
SPISAK EUROPSKIH ZEMALJA 

Albanija Hrvatska Njemačka 

Andora Irska Poljska 

Austrija Island Portugal 

Belgija Italija Rumunjska 

Bjelorusija Letonija Rusija (europski dio) 

Bosna i Hercegovina Lihtenštajn San Marino 

Bugarska Litva Slovačka 

Cipar Luksemburg Slovenija 

Crna Gora Mađarska Srbija 

Češka Makedonija Španjolska 

Danska Malta Švedska 

Estonija Moldavija Švicarska 

Finska Monako Ukrajina 

Francuska Nizozemska Vatikan (Sveta Stolica) 

Grčka Norveška Velika Britanija 

Turska (europski dio)   
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На основу члана 7. став (3) и члана 8. став (2) Закона о 

заштити здравља биља ("Службени гласник БиХ", број 
23/03), члана 17. Закона о Савјету министара Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/02, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), на приједлог Управе Босне 
и Херцеговине за заштиту здравља биља, Савјет министара 
Босне и Херцеговине, на 50. сједници одржаној 21. маја 
2013. године, донио је 

ПРАВИЛНИК 
О ЛИСТАМА ШТЕТНИХ ОРГАНИЗАМА, ЛИСТАМА 
БИЉА, БИЉНИХ ПРОИЗВОДА И РЕГУЛИСАНИХ 

ОБЈЕКАТА 

ПОГЛАВЉЕ I 
ОПШТЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 1. 
(Предмет) 

Овим Правилником прописује се садржај листи 
штетних организама, садржај листи биља, биљних производа 
и регулисаних објеката. 

Члан 2. 
(Значење израза) 

Изрази употребљени у Закону о заштити здравља биља 
("Службени гласник БиХ", број 23/03) (у даљем тексту: 
Закон) и Правилника о мјерама за спречавање уношења, 
ширења и сузбијања штетних организама на биљу, биљним 
производима и регулисаним објектима ("Службени гласник 
БиХ", број 59/11) користе се и у овом Правилнику, а изрази 
употребљени у овом Правилнику имају сљедеће значење: 

a) "Европске земље" су све земље које су наведене у 
Прилогу VI који је саставни дио овог Правилника; 

б) "Треће земље" до датума приступа Босне и 
Херцеговине Европској унији, све земље из којих 
се пошиљке биља, биљних производа или 
регулисаних објеката увозе, сматрају се трећим 
земљама, а послије тог датума трећим земљама 
сматраће се све земље које нису државе чланице 
Европске уније; 

ц) "Штетни организам" је било која врста, биотип 
биљке, животиње или патогеног агенса који је 
штетан за биље или биљне производе; 

д) "Национална организација за заштиту биља" je 
званична служба успостављена од стране владе да 
обавља дужности специфициране од стране IPPC; 

е) "Мјесто уласка" је мјесто преко којег се биље, 
биљни производи и други регулисани објекти 
први пут уносе на царинско подручје: аеродром, 
лука за морски или ријечни пријевоз, жељезнички 
и друмски гранични прелаз и пошта. 

ПОГЛАВЉЕ II 
ЛИСТЕ ШТЕТНИХ ОРГАНИЗАМА, БИЉА, БИЉНИХ 
ПРОИЗВОДА И РЕГУЛИСАНИХ ОБЈЕКАТА 

Члан 3. 
(Листе штетних организама) 

(1) Штетни организми из члана 7. става (2) тачка а) Закона, 
чије се уношење и ширење на територији Босне и 
Херцеговине забрањује, класифицирају се на Листу I 
Дио А, коју чине: 
a) Одјељак I - штетни организми за које није познато 

да су присутни у Босни и Херцеговини; 
б) Одјељак II - штетни организми за које је познато 

да су присутни у Босни и Херцеговини; 
(2) Штетни организми из члана 7. става (2) тачка а) Закона, 

чије се уношење и ширење на територији Босне и 

Херцеговине забрањује уколико се открију на 
одређеном биљу, биљним производима и регулисаним 
објектима, класифицирају се на Листу II Дио А, коју 
чине: 
a) Одјељак I - штетни организми за које није познато 

да су присутни у Босни и Херцеговини; 
б) Одјељак II - штетни организми за које је познато 

да су присутни у Босни и Херцеговини; 
(3) Листе из става (1) налазе се у Прилогу I, а Листе из 

става (2) налазе се у Прилогу II који су саставни дио 
овог Правилника. 

Члан 4. 
(Листе биља, биљних производа 

и регулисаних објеката) 
(1) Биље, биљни производи и регулисани објекти из члана 

8. став (1) тачка а) Закона, чији је увоз из одређених 
земаља у Босну и Херцеговину забрањен, 
класифицирани су у Листи III Дио А. 

(2) Биље, биљни производи и регулисани објекти из члана 
8. став (1) тачка ц) који морају испуњавати специјалне 
(у даљем тексту: посебне) фитосанитарне захтјеве 
приликом увоза класификовани су у Листу IV Дио А 
коју чине: 
a) Одјељак I - чији увоз из одређених земаља у Босну 

и Херцеговину је забрањен уколико не испуњавају 
посебне фитосанитарне захтјеве; 

б) Одјељак II - чији пренос/превоз (у даљем тексту: 
премјештање) унутар Босне и Херцеговине је 
забрањен уколико не испуњавају посебне 
фитосанитарне захтјеве. 

(3) Биље, биљни производи и регулисани објекти из члана 
8. став (1) тачка е) алинеја 1. и тачка ф) алинеја 1. 
Закона, који подлијежу фитосанитарном прегледу на 
мјесту производње ако су поријеклом из БиХ, ако се 
премјештају на њеној територији или ако су поријеклом 
из трећих земаља а увозе се у БиХ, класификују се на 
Листу V коју чине: 
a) Дио А Одјељак I - чије је премјештање унутар 

Босне и Херцеговине забрањено уколико преглед 
није обављен у мјесту производње или дораде и 
ако немају пасош за биљке (у даљем тексту: 
биљни пасош); 

б) Дио Б Одјељак I - чији је увоз у Босну и 
Херцеговину забрањен уколико преглед није 
обављен у земљи поријекла и немају 
фитосанитарни сертификат. 

(4) Листе из става (1) налазе се у Прилогу III, Листе из 
става (2) налазе се у Прилогу IV а Листе из става (3) 
налазе се у Прилогу V, који су саставни дио овог 
Правилника. 

Члан 5. 
(Листе штетних организама за заштићене зоне) 

(1) Штетни организми из члана 7. став (2) тачка б) Закона, 
чије је уношење и ширење у одређене заштићене зоне 
забрањено, класификовани су у Листи I Дио Б. 

(2) Штетни организми чије је уношење и ширење у 
одређене заштићене зоне забрањено, ако се открију на 
одређеном биљу или биљним производима, 
класификовани су у Листи II Дио Б. 

(3) Листа из става (1) налази се у Прилогу I, а Листа из 
става (2) налази се у Прилогу II овог Правилника. 
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Члан 6. 
(Листе биља, биљних производа и регулисаних објеката за 

заштићене зоне) 
(1) Биље, биљни производи и регулисани објекти из члана 

8. став (1) тачка б) Закона, чији је увоз у одређене 
заштићене зоне из одређених земаља забрањен, 
класификовани су у Листи III Дио Б. 

(2) Биље, биљни производи и регулисани објекти из члана 
8. став (1) тачка д) Закона, чији је увоз и премјештање 
забрањено у одређене заштићене зоне, уколико не 
испуњавају посебне фитосанитарне захтјеве, 
класификовани су у Листи IV Дио Б. 

(3) Биље, биљни производи и регулисани објекти из члана 
8. став 1. тачке е) алинеја 2. Закона који потичу из 
Босне и Херцеговине а којима се могу пренети штетни 
организми значајни за одређене заштићене зоне, 
подлежу фитосанитарном прегледу на месту 
производње или дораде и мора их пратити биљни 
пасош важећи за одговарајуће зоне када се уносе у 
такве зоне или се премештају унутар њих, 
класификовани су у Листи В део А. Одjељак II. 

(4) Биље, биљни производи и регулисани објекти из члана 
8. став (1) тачка ф) алинеја 2. Закона, чије је 
премјештање унутар одређених заштићених зона 
забрањено уколико преглед није обављен у земљи 
поријекла и немају фитосанитарни сертификат који 
важи за такве заштићене зоне, класификовани су у 
Листи V Дио Б Одјељак II. 

(5) Листа из става (1) налази се у Прилогу III, листа из 
става (2) налази се у Прилогу IV, а Листа из става (3) 
налази се у Прилогу V овог Правилника. 

Члан 7. 
(Посебни фитосанитарни захтјеви) 

(1) У случајевима када биље, биљни производи или други 
регулисани објекти морају испуњавати и посебне 
фитосанитарне захтјеве који су прописани у Прилогу 
IV, Диo А, Одјељaк I или у Прилогу IV Диo Б, а унутар 
поједине тачке у Прилогу IV, Диo А, Одјељaк I или у 
Прилогу IV, Диo Б, постоји могућност одабира између 
двају или више посебних фитосанитарних захтјева, у 
рубрици "Допунска изјава" мора бити јасно наведено 
којем је посебном захтјеву удовољено. Поменути навод 
мора бити уписан у фитосанитарни сертификат у виду 
бројчане или словне ознаке једног или више посебних 
фитосанитарних захтјева наведених у Прилогу IV, за 
који се фитосанитарним сертификатом потврђује да је 
испуњен или, у случајевима кад је то изреком 
прописано, навођењем одређеног податка или текста у 
рубрици "Допунска изјава" или некој другој рубрици. 
Исправно позивање на одређени посебан 
фитосанитарни захтјев којем је удовољено укључује 
навођење припадајуће ознаке или референце 
одговарајуће листе, дијела, одјељка, пододјељка, тачке, 
подтачке и алинеје Прилога IV, те бројчане ознаке или 
назива одговарајућег прописа Босне и Херцеговине. 

(2) У случајевима кад су посебни фитосанитарни захтјеви 
прописани у посебним прописима који се односе само 
на поједине штетне организме, фитосанитарни 
сертификат мора бити издат у складу с одредбама тих 
прописа. 

(3) Одредбе из става (1) овога члана примјењују се на исти 
начин и у случајевима кад су општи или посебни 
фитосанитарни захтјеви прописани у другим посебним 
прописима који се односе само на поједине штетне 
организме, како оне наведене у Листама I и II из 

Прилога I и II овога Правилника, тако и оне регулисане 
само тим посебним прописима. 

Члан 8. 
(Додатни фитосанитарни захтјеви) 

При увозу и премјештању одређених врста биља, осим 
посебних фитосанитарних захтјева из Листе IV Дио А 
Одјељак I Прилог IV овог Правилника, морају бити 
испуњени и додатни фитосанитарни захтјеви: 

a) Биље из рода Dianthus L., мора бити слободно од 
савијача каранфила Cacoecimorpha pronubana Hb. 
и Epichoristodes acerbella (Walk.)(Diak.) или 
третирано на одговарајући начин. У периоду од 
16. октобра до 30. априла допуштено је увозити, 
премјештати и стављати на тржиште резано 
цвијеће из рода Dianthus L. нападнуто савијачима 
каранфила, под условом да се ради о нападу 
слабог интензитета; 

б) Биље намијењено садњи из родова Acer L., 
Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., 
Euonymus L., Fagus L., Juglans L., Ligustrum L., 
Malus Mill., Populus L., Prunus L., Pyrus L., Ribes 
L., Rosa L., Salix L., Sorbus L., Syringa L., Tilia L., 
Ulmus L. и Vitis L., мора бити слободно од 
калифорнијске штитасте ваши Quadraspidiotus 
perniciosus. У случају појаве наведеног организма, 
фитосанитарни инспектор, у циљу спречавања 
његовог ширења, наређује сљедеће мјере: 
1) уништење свих јако нападнутих биљака, 
2) третирање преосталог биља које расте на 

нападнутом подручју које је нападнуто или 
постоји сумња да је нападнуто 
калифорнијском штитастом ваши. 

ПОГЛАВЉЕ III 
ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 9. 
(Посебно означавање на листама штетних организама) 

(1) До датума приступа Босне и Херцеговине Европској 
унији, штетни организми из Листе I Дио А Одјељак II 
Прилога I означени звјездицом (*), за које није познато 
да су присутни у БиХ, сматрају се штетним 
организмима са Листе I Дио А Одјељак I Прилога I: 

(а) Инсекти, гриње и нематоде, у свим стадијумима 
развоја 
1. Globodera pallida (Stone) Behrens 
6.1. Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (све 

популације) 
6.2. Meloidogyne fallax Karssen 
7. Opogona sacchari Bojer 
8. Popillia japonica Newman 
8.1. Rhizoecus hibisci Kawai et Takagi 

(б) Бактерије 
1. Clavibacter michiganensis (Smith) Davis et al. ssp. 

sepedonicus (Spieckermann et Kotthoff) Davis. 
2. Ralstonia solanacearum (Smith) Yabaschi et al.; syn. 

Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith 
(ц) Гљиве 

1. Melampsora medusae Thümen 
2. Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival 

(д) Вируси и вирусима слични организми 
2. Apricot chlorotic leafroll mycoplasm 

(2) До датума приступа Босне и Херцеговине Европској 
унији, штетни организми из Листе II Дио А Одјељак II 
Прилога II означени звјездицама (**), за које није 
познато да су присутни у БиХ, сматрају се штетним 
организмима са Листе II Дио А Одјељак I Прилога II: 
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(а) Инсекти, гриње и нематоде, у свим стадијумима 
развоја 
1. Aphelenchoides besseyi Christie 
3. Ditylenchus destructor Thorne 
4. Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev 
5. Neoaliturus haematoceps (Mulsant et Rey); syn. 

Circulifer haematoceps (Mulsant et Rey) 
6. Circulifer tenellus Baker 
6.1 Eutetranychus orientalis Klein 
7. Radopholus similis (Cobb) Thorne 
8. Liriomyza huidobrensis Blancahard 

(б) Бактерије 
1. Clavibacter michiganensis subpp. insidiosus 

(McCulloch) Davis et al. 
2. Clavibacter michiganensis subpp. michiganensis 

(Smith) Davis et al. 
4. Erwinia chrysanthemi pv. dianthicola (Hellmers) 

Dickey 
5. Pseudomonas syringae pv. persicae (Prunier et al.) 

Yang et al. 
8. Xanthomonas campestris pv. pruni (Smith) Dye 
10. Xanthomonas fragariae Kennedy et King 
11. Xylophilus ampelinus (Panagopoulos) Willems et al. 

(ц) Гљиве 
1. Ceratocystis fimbriata f. sp. platani Walter 
4. Mycosphaerella chrysanthemi (Tassi) Tomilin; syn. 

Didymella ligulicola (Baker, Dimock et Davis) v. Arx 
5. Phialophora cinerescens (Wollenweber) van Beyma 
6. Deuterophoma tracheiphila Petri; syn. Phoma 

tracheiphila (Petri) Kanchaveli et Gikashvili 
(д) Вируси и вирусима слични организми 

2. Beet leaf curl virus 
3. Chrysanthemum stunt viroid 
5. Citrus vein enation woody gall 
9. Raspberry ringspot virus 
10. Spiroplasma citri Saglio et al. 

11. Strawberry crinkle virus 
12. Strawberry latent ringspot virus 
13. Strawberry mild yellow edge virus 
14. Tomato black ring virus 
16. Tomato yellow leaf curl virus. 

Члан 10. 
(Изузеци од забране уношења) 

До дана приступа Босне и Херцеговине Европској 
унији, забрана уношења биља, биљних производа и 
регулисаних објеката наведених у Листи III, Дијелу А, 
тачкама 5, 10, 11, 12, 15. и 16. означених звјездицама (***), 
не односи се на биље поријеклом из европских земаља. 

Члан 11. 
(Заштићене зоне) 

Одредбе овог Правилника које се односе на заштићене 
зоне почеће се примјењивати даном приступа Босне и 
Херцеговине Европској унији. 

Члан 12. 
(Престанак важности) 

Ступањем на снагу овог Правилника престаје важити 
Правилник о Листама штетних организама, листама биља, 
биљних производа и регулисаних објеката ("Службени 
гласник БиХ", број 69/09). 

Члан 13. 
(Датум ступања на снагу Правилника) 

Овај Правилник ступа на снагу осмог дана од дана 
објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

 

СМ број 116/13 
21. маја 2013. године 

Сарајево

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Вјекослав Беванда, с. р.

 

 

ПРИЛОГ I 
ЛИСТА I 

ШТЕТНИ ОРГАНИЗМИ ЧИЈЕ СЕ УНОШЕЊЕ И ШИРЕЊЕ ЗАБРАЊУЈЕ 
ДИО А 

ШТЕТНИ ОРГАНИЗМИ ЧИЈЕ СЕ УНОШЕЊЕ И ШИРЕЊЕ У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ ЗАБРАЊУЈЕ 
ОДЈЕЉАК I 

ШТЕТНИ ОРГАНИЗМИ ЗА КОЈЕ НИЈЕ ПОЗНАТО ДА СУ ПРИСУТНИ У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ 

(а) Инсекти, гриње и нематоде, у свим стадијумима развоја 
1. Acleris spp. (ваневропске врсте) 
2. Amauromyza maculosa Malloch 
3. Blitopertha orientalis Waterhouse; syn. Anomala orientalis Waterhouse 
4. Anoplophora chinensis Förster 
4.1. Anoplophora glabripennis Motschulsky 
5. Anoplophora malasiaca Thomson 
6. Arrhenodes minutus Drury 
7. Bemisia tabaci Gennadius (ваневропске популације), вектор  вируса као што су: 
 (a) Bean golden mosaic virus 
 (б) Cowpea mild mottle virus 
 (ц) Lettuce infectious yellows virus 
 (д) Pepper mild tigré virus 
 (e) Squash leaf curl virus 
 (ф) Euphorbia mosaic virus 
 (г) Tomato mottle virus; syn. Florida tomato virus 
8. Cicadellidae (ваневропске врсте) познате као вектори Pierceove болести (узрочник Xylella fastidiosa), као што су: 
 (a) Carneocephala fulgida Nottingham 
 (б) Draeculacephala minerva Ball 
 (ц) Graphocephala atropunctata Signoret 
9. Choristoneura spp. (ваневропске врсте) 
10. Conotrachelus nenuphar Herbst 
10.0. Dendrolimus sibiricus Chetverikov 
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10.1. Diabrotica barberi Smith et Lawrence 
10.2. Diabrotica undecimpunctata howardi Barber 
10.3. Diabrotica undecimpunctata undecimpunctata Mannerheim 
10.4. Diabrotica virgifera  zeae Krysan et Smith 
11. Heliothis zea Boddie 
11.1. Hirschmanniella spp., osim Hirschmanniella gracilis (de Man) Luc et Goodey 
12. Liriomyza sativae Blanchard 
13. Longidorus diadecturus Eveleigh et Allen 
14. Monochamus spp. (vanevropske vrste) 
15. Myndus crudus Van Duzee 
16. Nacobbus aberrans (Thorne) Thorne et Allen 
16.1. Naupactus leucoloma Boheman 
17. Premnotrypes spp. (ваневропске врсте) 
18. Pseudopityophthorus minutissimus Zimmermann 
19. Pseudopityophthorus pruinosus Eichhoff 
19.1. Rhynchophorus palmarum Linnaeus 
20. Scaphoideus luteolus Van Duzee 
21. Spodoptera eridania Cramer 
22. Spodoptera frugiperda J.E. Smith 
23. Spodoptera litura Fabricius 
24. Thrips palmi Karny 
25. Tephritidae (ваневропске врсте), као што су: 
 (a) Anastrepha fraterculus Wiedemann 
 (б) Anastrepha ludens Loew 
 (ц) Anastrepha obliqua Macquart 
 (д) Anastrepha suspensa Loew 
 (e) Dacus ciliatus Loew 
 (ф) Bactrocera cucurbitae Coquillet; syn. Dacus cucurbitae Coquillet 
 (г) Bactrocera dorsalis Hendel; syn. Dacus dorsalis Hendel 
 (х) Bactrocera tryoni Froggatt; syn. Dacus tryoni Froggatt 
 (и) Bactrocera tsuneonis Miyake; syn. Dacus tsuneonis Miyake 
 (j) Bactrocera zonata Saunders; syn. Dacus zonatus Saunders 
 (к) Euphranata canadensis Loew; syn. Epochra canadensis Loew 
 (л) Trirhithromyia cyanescens Bezzi; syn. Pardalaspis cyanescens Bezzi 
 (м) Ceratitis quinaria Bezzi; syn. Pardalaspis quinaria Bezzi 
 (н) Ceratitis rosa Karsch; syn. Pterandrus rosa Karsch 
 (o) Euphranata japonica Ito; syn. Rhacochlaena japonica Ito 
 (п) Rhagoletis cingulata Loew 
 (п) Rhagoletis completa Cresson 
 (р) Rhagoletis fausta (Osten-Sacken) 
 (с) Rhagoletis indifferens Curran 
 (т) Rhagoletis mendax Curran 
 (ћ) Rhagoletis pomonella Walsh 
 (у) Rhagoletis ribicola Doane 
 (ф) Rhagoletis suavis Loew 
26. Xiphinema americanum Cobb sensu lato (ваневропске популације) 
27. Xiphinema californicum Lamberti et Bleve-Zacheo 
(б) Бактерије 
1. Xylella fastidiosa Wells et al. 
(ц) Гљивe 
1. Ceratocystis fagacearum (Bretz) Hunt 
2. Chrysomyxa arctostaphyli Dietel 
3. Cronartium spp. (ваневропске врсте) 
4. Endocronartium spp. (ваневропске врсте) 
5. Botryosphaeria laricina (Sawada) Shang; syn. Guignardia laricina (Sawada) Yamamoto et Ito 
6. Gymnosporangium spp. (ваневропске врсте) 
7. Phellinus weirii (Murrill) Gilbertson; syn. Inonotus weirii (Murril) Kotlaba et Pouzar 
8. Melampsora farlowii (Arthur) Davis 
9. Monilinia fructicola (Winter) Honey 
10. Mycosphaerella laricis-leptolepis Ito et al. 
11.Davidiella populorum (Thompson) Aptroot; syn. Mycosphaerella populorum Thompson 
12. Phoma andigena Turkenst; syn. Phoma andina Turkensteen 
13. Phyllosticta solitaria Ellis et Everhart 
14. Septoria lycopersici Spegazzini var. malagutii Ciccarone et Boerema 
15. Thecaphora solani (Thirumulachar et O’Brien) Mordue 
15.1. Tilletia indica Mitra 
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16. Trechispora brinkmanii (Bres.) Rogers et Jacks (anamorf: Phymatotrichopsis omnivora (Duggar) Hennebert 
(д) Вируси и вирусима слични организми 
1. Candidatus Phytoplasma ulmi’ Lee, Martini, Marcone et Zhu; syn. Elm phlöem necrosis mycoplasm 
2. Вируси и вирусима слични организми кромпира, као што су: 
 (a) Andean potato latent virus 
 (б) Andean potato mottle virus 
 (ц) Arracacha virus B, oca strain 
 (д) Potato black ringspot virus 
 (e) Potato spindle tuber viroid 
 (ф) Potato virus T 
 (г) Ваневропски изолати вируса кромпира A, M, S, V, X i Y 
(укључујући Yo, Yn и Yc) и Potato leafroll virus 
3. Tobacco ringspot virus 
4. Tomato ringspot virus 
5. Вируси и вирусима слични организми на биљу из родова Cydonia Mill., Fragaria L., Malus Mill., Prunus L., Pyrus L., 

Ribes L., Rubus L. i Vitis L., као што су: 
 (a) Blueberry leaf mottle virus 
 (б) Cherry rasp leaf virus (амерички) 
 (ц) Peach mosaic virus (aмерички) 
 (д) Xylella fastidiosa Wells et al.; syn. Peach phony rickettsia 
 (e) Peach rosette mosaic virus 
 (ф) Peach rosette phytoplasma; syn. Peach rosette mycoplasm 
 (г) Western X disease phytoplasma; syn. Peach X-disease mycoplasm 
 (х) Peach yellows phytoplasma; syn. Peach yellows mycoplasm 
 (и) American plum line pattern virus; syn. Plum line pattern virus (aмерички) 
 (j) Raspberry leaf curl virus (амерички) 
 (к) Strawberry latent C virus 
 (л) Strawberry vein banding virus 
 (м) Strawberry witches’ broom agent; syn Strawberry witches’ broom mycoplasm 
 (н) Ваневропски вируси и вирусима слични организми који долазе на биљу из родова Cydonia Mill., Fragaria L., 

Malus Mill., Prunus L., Pyrus L., Ribes L., Rubus L. i Vitis L. 
6. Вируси које преноси Bemisia tabaci Genn., као што су: 
 (a) Bean golden mosaic virus 
 (б) Cowpea mild mottle virus 
 (ц) Lettuce infectious yellows virus 
 (д) Pepper mild tigré virus 
 (e) Squash leaf curl virus 
 (ф) Euphorbia mosaic virus 
 (г) Tomato mottle virus; syn. Florida tomato virus 
(e) Паразитске биљке 
1. Arceuthobium spp. (ваневропске врсте) 

ЛИСТА I 
ШТЕТНИ ОРГАНИЗМИ ЧИЈЕ СЕ УНОШЕЊЕ И ШИРЕЊЕ ЗАБРАЊУЈЕ 

ДИО А 
ШТЕТНИ ОРГАНИЗМИ ЧИЈЕ СЕ УНОШЕЊЕ И ШИРЕЊЕ У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ ЗАБРАЊУЈЕ 

ОДЈЕЉАК II 
ШТЕТНИ ОРГАНИЗМИ ЗА КОЈЕ ЈЕ ПОЗНАТО ДА СУ ПРИСУТНИ У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ 

(а) Инсекти, гриње и нематоде, у свим стадијумима развоја 
0.1. Diabrotica virgifera virgifera Le Conte 
1. Globodera pallida (Stone) Behrens* 
2. Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens 
6.1. Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (све поулације)* 
6.2. Meloidogyne fallax Karssen* 
7. Opogona sacchari Bojer* 
8. Popillia japonica Newman* 
8.1. Rhizoecus hibisci (Kawai et Takagi)* 
9. Spodoptera littoralis Boisduval 
(б) Бактерије 
1. Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus (Spiec. et Kott .) Davis et al.* 
2. Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al.; syn. Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith* 
(ц) Гљиве 
1. Melampsora medusae Thümen* 
2. Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival* 
(д) Вируси и вирусима слични организми 
1. Candidatus Phytoplasma mali’ Seemüller et Schneider; syn. Apple proliferation mycoplasm 
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2. ’Candidatus Phytoplasma prunorum' Seemüller et Schneider; syn Apricot chlorotic leafroll mycoplasm* 
3. ’Candidatus Phytoplasma pyri' Seemüller et Schneider; syn Pear decline mycoplasm 

ЛИСТА I 
ШТЕТНИ ОРГАНИЗМИ ЧИЈЕ СЕ УНОШЕЊЕ И ШИРЕЊЕ ЗАБРАЊУЈЕ 

ДИО Б 
ШТЕТНИ ОРГАНИЗМИ ЧИЈЕ СЕ УНОШЕЊЕ У ОДРЕЂЕНА ЗАШТИЋЕНА ПОДРУЧЈА И ШИРЕЊЕ УНУТАР 

ТИХ ПОДРУЧЈА ЗАБРАЊУЈЕ 

(а) Инсекти, гриње и нематоде, у свим стадијумима развоја  
Врста Заштићена подручја 

1.Bemisia tabaci Gennadius (европске популације) IRL, P (Azores, Beira Interior, Beira Litoral, Entre Douro e Minho, Madeira, Ribatejo e Oeste (oпштине

Alcobaзa, Alenquer, Bombarral, Cadaval, Caldas da Rainha, Lourinhã, Nazarй, Obidos, Peniche и 

Torres Vedras) и Trбs-os-Montes 

1.1. Viteus vitifoliae Fich; syn.       Daktulosphaira vitifoliae Fitch CY 

2. Globodera pallida (Stone) Behrens 

  

FI, LV, SI, SK 

3. Leptinotarsa decemlineata Say E (Ibiza и Menorca), IRL, CY, M, P (Azori и Madeira), UK, S (Blekinge, Gotland, Halland, Kalmar, 

Skane), FI (подручјa Åland, Turku, Uusimaa, Kymi, Hдme, Pirkanmaa, Satakunta) 

4. Liriomyza bryoniae Kaltenbach IRL и UK (Сјеверна Ирскa) 

 
(б) Вируси и вирусима слични организми 

Врста Заштићена подручја 

1. Beet necrotic yellow vein virus  F (Бретањa), FI, IRL, P (Aзори), UK (Сјеверна Ирска) 

2. Tomato spotted wilt virus S, FI 

ПРИЛОГ II 
ЛИСТА  II 

ШТЕТНИ ОРГАНИЗМИ ЧИЈЕ СЕ УНОШЕЊЕ И ШИРЕЊЕ ЗАБРАЊУЈЕ АКО СЕ УТВРДИ ПРИСУТНОСТ ТИХ 
ОРГАНИЗАМА НА ОДРЕЂЕНОМ БИЉУ ИЛИ БИЉНИМ ПРОИЗВОДИМА 

ДИО А 
ШТЕТНИ ОРГАНИЗМИ ЧИЈЕ СЕ УНОШЕЊЕ И ШИРЕЊЕ У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ ЗАБРАЊУЈЕ АКО СЕ 

УТВРДИ ПРИСУТНОСТ ТИХ ОРГАНИЗАМА НА ОДРЕЂЕНОМ БИЉУ ИЛИ БИЉНИМ ПРОИЗВОДИМА 
ОДЈЕЉАК I 

ШТЕТНИ ОРГАНИЗМИ ЗА КОЈЕ НИЈЕ ПОЗНАТО ДА СУ ПРИСУТНИ У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ 

(а) Инсекти, гриње и нематоде, у свим стадијумима развоја 

Врста Предмет заразе 

1.  Aculops fuchsiae Keifer Биљe Fuchsia L., намијењено  за садњу, искључујући сјеме 

1.1.  Agrilus planipennis Fairmaire Биљe Fraxinus L., Juglans mandshurica Maxim., Ulmus davidiana Planch., Ulmus parvifolia Jacq. и

Pterocarya rhoifolia Siebold et Zucc. намијењено за садњу, осим културе ткива, те дрво и кора,

поријеклом из Канаде, Кине, Јапана, Монголије, Републике Кореје, Русије, Тајвана и САД-a. 

2. Aleurocanthus spp. Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. и његови хибриди, искључујући плодове и сјеме.

3. Anthonomus bisignifer Schenkling Биљe Fragaria L., намијењено за садњу, искључујући сјеме. 

4. Anthonomus signatus Say Биљe Fragaria L., намијењено за садњу, искључујући сјеме 

5. Aonidiella citrina Coquillet Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. и његови хибриди, искључујући плодове и сјеме.

6. Aphelenchoides besseyi Christie  Сјемe Oryza spp. 

7. Aschistonyx eppoi Inouye Биљe Juniperus L., искључујући плодове и сјеме, поријеклом из ваневропских земаља. 

8. Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Buhrer) Nickle  Биљe Abies Mill., Cedrus Trew, Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus L., Pseudotsuga Carr. и Tsuga Carr.,

искључујући плодове и сјеме, те дрво четинара (Coniferales), поријеклом из ваневропских

земаља. 

9. Carposina niponensis Walsingham Биљe Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. и Pyrus L., искључујући сјеме, поријеклом из

ваневропских земаља. 

10. Diaphorina citri Kuwayana Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. И његови хибриди, те Murraya Kцnig,

искључујући плодове и сјеме. 
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11. Cydia packardi Zeller; syn. Enarmonia packardi Zeller Bilje Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. и Pyrus L., искључујући сјеме, поријеклом из

ваневропских земаља. 

12. Cydia prunivora Walsh; syn Enarmonia prunivora Walsh Биљe Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. и Pyrus L., искључујући сјеме, поријеклом из

ваневропских земаља.. 

13. Eotetranychus lewisi McGregor Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. и његови хибриди, искључујући плодове и сјеме.

– – – – – – 

15. Cydia inopinata Heinrich; syn. Grapholita inopinata Heinrich Биљe Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. и Pyrus L., искључујући сјеме, поријеклом из

ваневропских земаља. 

16. Hishomonus phycitis Distant Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. и његови хибриди, искључујући плодове и сјеме.

17. Lopholeucaspis japonica Cockerell; syn. Leucaspis japonica

Cockerell; 

Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. и његови хибриди, искључујући плодове и сјеме.

18.  Listronotus bonariensis Kuschel Сјемe Brassicaceae (Cruciferae), Poaceae (Gramineae) и Trifolium spp. поријеклом из Аргентине,

Аустралије, Боливије, Чилеа, Новог Зеланда и Уругваја. 

19. Margarodes, ваневропске врсте, као што су: 

(a) Margarodes vitis Phillipi 

(б) Margarodes vredendalensis (de Klerk) De Clerk 

(ц) Margarodes prieskaensis Jakubski 

Биљe Vitis L., искључујући плодове и сјеме. 

20. Numonia pyrivorella Matsumura Bilje Pyrus L., искључујући сјеме, поријеклом из ваневропских темаља. 

21. Oligonychus perditus (Pritchard et Baker) Bilje Juniperus L., искључујући плодове и сјеме, поријеклом из ваневропских темаља. 

22. Pissodes spp. (ваневропске врсте) Четинари (Coniferales), искључујући плодове и сјеме, дрво четинара (Coniferales) с кором и

изолирана кора четинарa (Coniferales), поријеклом из ваневропских земаља. 

23. Radopholus citrophilus (Huttel, Dickson et Kaplan) Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., и његови хибриди, искључујући плодове и сјеме,

те биље Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea spp., Strelitziaceae, укоријењенo или заједно са

супстратом за узгој, који је додат биљу или са налази на биљу. 

_ _ _  _ _ _  

25. Scirtothrips aurantii Faure Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., и његови хибриди, искључујући сјеме. 

26. Scirtothrips dorsalis Hood Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., и његови хибриди, искључујући плодове и сјеме.

27. Scirtothrips citri Moulton Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. и његови хибриди, искључујући сјеме. 

28. Scolytidae spp. (ваневропске врсте) Четинари (Coniferales), више од od 3 м искључујући плодове и сјеме, дрво четинара (Coniferales)

с кором и изолирана кора четинарa (Coniferales), поријеклом из ваневропских земаља. 

28.1. Tecia solanivora Povonly; syn Scrobipalpopsis solanivora

Povolny 

Кртоле Solanum tuberosum L. 

29. Tachypterellus quadrigibbus Say Биљe Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. и Pyrus L., искључујући сјемe, поријеклом из

ваневропских земаља. 

30. Toxoptera citricida Kirkaldy Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., и његови хибриди, искључујући плодове и сјеме.

31. Trioza erytreae Del Guercio Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., и његови хибриди, тe Clausena Burm. f.,

искључујући плодове и сјеме. 

32. Unaspis citri Comstock Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., и његови хибриди, искључујући плодове и сјеме.

(б) Бактерије 

Врста Предмет заразе 

1. Liberibacter africanum Jagoueix et al.; syn. Citrus greening

bacterium 

Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., и његови хибриди, искључујући плодове и сјеме.
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2. Xylella fastidiosa Wells et al.; syn. Citrus variegated chlorosis Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., и његови хибриди, искључујући плодове и сјеме.

3. Pantoea stewartii (Smith) Mergaert et al.; syn. Erwinia stewartii

(Smith) Dye 

Сјемe Zea mais L. 

4. Xanthomonas campestris (сви сојеви патогени за род Citrus) Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., и његови хибриди, искључујући сјеме. 

5. Xanthomonas oryzae pv. Oryzae (Ishiyama) Swings et al.; syn

Xanthomonas campestris pv. oryzae (Ishiyama) Dye i pv. oryzicola

(Fang. et al.) Dye 

Сјемe Oryza spp. 

(ц) Гљиве 

Врста Предмет заразе 

1. Alternaria alternata (Fr.) Keissler (ваневропски патогени 

изолати) 

Биљe Cydonia Mill., Malus Mill. и Pyrus L. намијењено за садњу, поријеклом из ваневропских

земаља. 

1.1.    Anisogramma anomala (Peck) E. Mьller Биљe Corylus L. намијењено за садњу, искључујући сјеме, поријеклом из Канаде и САД-a. 

2. Apiosporina morbosa (Schwein.) v. Arx Биљe Prunus L. намијењено за садњу, искључујући сјеме. 

3. Atropellis spp. Биљe Pinus L., искључујући плодове и сјеме, те изолована кора и дрво Pinus L. 

4. Ceratocystis virescens (Davidson) Moreau Биљe Acer saccharum Marsh., искључујући плодове и сјеме, поријеклом из САД-a и Канаде; дрвоo

Acer saccharum Marsh., укључујући и оно које није задржало своју природно облу површину,

поријеклом из САД-а и Канаде. 

5. Mycosphaerella gibsonii Evans; syn. Cercoseptoria pini-

densiflorae (Hori et Nambu) Deighton 

Биљe Pinus L., искључујући плодове и сјеме, тe дрвo Pinus L. 

6. Phaeoramularia angolensis (Carvalho et Mendes) P. M. Kirk; syn.

Cercospora angolensis Carv. et Mendes 

Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., и његови хибриди, искључујући сјеме. 

7. Ciborinia camelliae Kohn Биљe Camellia L., намијењено за садњу, искључујући сјемe, поријеклом из ваневропских земаљa.

8. Diaporthe vaccinii Shaer Биљe Vaccinium spp., намијењено за садњу, искључујући сјемe. 

9. Elsinoe spp. Bitanc. et Jenk. Mendes Биљe Fortunella Swingle, Poncirus Raf., и његови хибриди, искључујући плодове и сјеме; 

Биљe Citrus L. и његови хибриди, искључујући сјеме и плодове, али укључујући плодовe Citrus

reticulata Blanco и Citrus sinensis (L.) Osbeck поријеклом из Јужне Америкe. 

10. Fusarium oxysporum f. sp. albedinis (Kilian et Maire) Gordon Биљe Phoenix spp., искључујући плодове и сјеме. 

11. Guignardia citricarpa Kiely (сви сојеви патогени за род Citrus) Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., и његови хибриди, искључујући сјеме. 

12. Botryosphaeria berengeriana f. sp. pyricola (Nose) Koganezawa

et Sakuma; syn. Guignardia pyricola (Nose) Yamamoto 

Биљe Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. и Pyrus L., искључујући сјемe, поријеклом из

ваневропских земаљa. 

13. Puccinia pittieriana Hennings Биљe из породице Solanaceae, искључујући плодове и сјеме. 

14. Mycosphaerella dearnessii Barr; syn. Scirrhia acicola (Dearn.) 

Siggers 

Биљe Pinus L., искључујући плодове и сјеме. 

14.1. Stegophora ulmea (Fries) Sydow et P. Sydow; syn. Stegophora

ulmea (Schweinitz: Fries) Sydow et Sydow 

Биљe Ulmus L. и Zelkova L., намијењено за садњу, искључујући сјемe. 

15.Venturia nashicola Tanaka et Yamamoto Биљe Pyrus L., намијењено за садњу, искључујући сјемe, поријеклом из ваневропских земаљa. 

(д) Вируси и вирусима слични организми 

Врста Предмет заразе 

1. Beet curly top virus (ваневропски изолати) Биљe Beta vulgaris L., намијењено за садњу, искључујући сјемe. 

2. Tobacco streak ilarvirus black raspberry latent strain; syn. Black 

raspberry latent virus 

Биљe Rubus L., намијењено за садњу. 

3. Citrus blight agent; syn. Blight and blight-like  Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., и његови хибриди, искључујући плодове и 

сјеме. 
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4. Coconut cadang-cadang viroid; syn Cadang-cadang viroid Биљe Palmae, намијењено за садњу, искључујући сјеме, поријеклом из ваневропских земаља. 

5. Cherry leaf roll virus Биљe Rubus L., намијењено за садњу. 

5.1. Chrysanthemum stem necrosis virus Биљe Dendranthema (DC) Des Mol и Lycopersicon lycopersicum (L.) Carsten ex Farw., намијењено 

за садњу, искључујући сјеме.  

6. Citrus mosaic virus Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., и његови хибриди, искључујући плодове и 

сјеме. 

7. Citrus tristeza virus (ваневропски изолати) Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., и његови хибриди, искључујући плодове и 

сјеме. 

8. Citrus leprosis virus; syn. Leproza Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., и његови хибриди, искључујући плодове и 

сјеме. 

9. Little cherry virus 1; syn. Little cherry pathogen (ваневропски 

изолати) 

Биљe Prunus cerasus L., Prunus avium L., Prunus incisa Thunb., Prunus sargentii Rehd., Prunus 

serrula Franch., Prunus serrulata Lindl., Prunus speciosa (Koidz.) Ingram, Prunus subhirtella Miq., 

Prunus yedoensis Matsum., његови хибриди и сорте, намијењени за садњу, искључујући сјеме. 

10. Citrus ringspot virus; syn. Naturally spreading psorosis Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., и његови хибриди, искључујући плодове и 

сјеме. 

11. ‘Candidatus Phytoplasma palmae’ Harrison et Elliot; syn. Palm 

lethal yellowing mycoplasm 

Биљe Palmae, намијењено за садњу, искључујући сјеме, поријеклом из ваневропских земаљa. 

12. Prunus necrotic ringspot virus  Биљe Rubus L., намијењено за садњу. 

13. Satsuma dwarf virus Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., и његови хибриди, искључујући плодове и 

сјеме. 

14. Citrus tatter leaf virus; syn. Tatter leaf virus Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., и његови хибриди, искључујући плодове и 

сјеме. 

15. ’Candidatus Phytoplasma aurantifolia’Zreik et al.; syn. Witches’ 

broom (MLO) 

Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., и његови хибриди, искључујући плодове и 

сјеме. 

ЛИСТА II 
ШТЕТНИ ОРГАНИЗМИ ЧИЈЕ СЕ УНОШЕЊЕ И ШИРЕЊЕ ЗАБРАЊУЈЕ АКО СЕ УТВРДИ ПРИСУТНОСТ ТИХ 

ОРГАНИЗАМА НА ОДРЕЂЕНОМ БИЉУ ИЛИ БИЉНИМ ПРОИЗВОДИМА 
ДИО А 

ШТЕТНИ ОРГАНИЗМИ ЧИЈЕ СЕ УНОШЕЊЕ И ШИРЕЊЕ У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ ЗАБРАЊУЈЕ АКО СЕ 
УТВРДИ ПРИСУТНОСТ ТИХ ОРГАНИЗАМА НА ОДРЕЂЕНОМ БИЉУ ИЛИ БИЉНИМ ПРОИЗВОДИМА 

ОДЈЕЉАК II 
ШТЕТНИ ОРГАНИЗМИ ЗА КОЈЕ ЈЕ ПОЗНАТО ДА СУ ПРИСУТНИ У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ 

(а) Инсекти, гриње и нематоде, у свим стадијумима развоја 

Врсте Предмет заразе 

1. Aphelenchoides besseyi Christie** Бињe Fragaria L., намијењено за садњу, осим сјемена. 

2. Viteus vitifoliae Fich; syn Daktulosphaira vitifoliae Fitch Биљe Vitis L., искључујући плодове и сјеме. 

3. Ditylenchus destructor Thorne** Цвијетне луковице и поданци Crocus L., минијатурне сорте и њихови хибриди рода Gladiolus 

Tourn. ex L., као што су Gladiolus callianthus Marais, Gladiolus colvillei Sweet, Gladiolus nanus hort., 

Gladiolus ramosus hort., Gladiolus tubergenii hort., Hyacinthus L., Iris L., Tigridia Juss., Tulipa L., 

намијењени за садњу, те кртоле кромпирa (Solanum tuberosum L.), намијењене за садњу. 

4. Ditylenchus dipsaci Kьhn** Сјеме и луковице Allium ascalonicum L., Allium cepa L. и Allium schoenoprasum L., намијењене за 

сјетву или за садњу, те биље Allium porrum L., намијењено за садњу, луковице и поданци 

Camassia Lindl., Chionodoxa Boiss., Crocus flavus Weston ‘Golden Yellow’, Galanthus L., Galtonia 

candicans (Baker) Decne, Hyacinthus L., Ismene Herbert, Muscari Miller, Narcissus L., Ornithogalum 

L., Puschkinia Adams, Scilla L., Tulipa L., намијењени за садњу, те сјемe Medicago sativa L. 

5. Circulifer haematoceps (Mulsant et Rey)** Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., и његови хибриди, искључујући плодове и сјеме.

6. Circulifer tenellus (Mulsant et Rey)** Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., и његови хибриди, искључујући плодове и сјеме.

6.1. Eutetranychus orientalis Klein** Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., и његови хибриди, искључујући плодове и сјеме.

6.2. Helicoverpa armigera Hьbner Биљe Dendranthema (DC.) Des Moul, Dianthus L., Pelargonium l’Hйrit. ex Ait. И биље из породицe 

Solanaceae намијењено за садњу. 
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6.3. Parasissetia nigra Nietner Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., и његови хибриди, искључујући плодове и сјеме.

7. Radopholus similis (Cobb)Thorne** Биљe Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea spp., Strelitziaceae, укоријењено или заједно са 

супстратом за узгој, који је додан биљу или се налази на биљу. 

8. Liriomyza huidobrensis Blanchard** Резано цвијећe, лиснато поврћe Apium graveolens L. и биље зељастих биљних врста намијењено за 

садњу, искључујући: 

- луковице, 

- поданке, 

- биљке из породице Poaceae (Gramineae) 

- ризоме 

- сјемe 

9. Liriomyza trifolii Burgess Резано цвијећe, лиснато поврћe Apium graveolens L. и биље зељастих биљних врста намијењено за 

садњу, искључујући: 

- луковице, 

- поданке, 

- биљке из породице Poaceae (Gramineae) 

- ризоме 

- сјемe 

10. Paysandisia archon Burmeister Биљe Palmae намијењно за садњу, које има обим стабљике при основи већи од 5 cm и припада 

једном од сљедећих родовa: Brahea Mart., Butia Becc., Chamaerops L., Jubaea Kunth, Livistona R. 

Br., Phoenix L., Sabal Adans., Syagrus Mart., Trachycarpus H. Wendl., Trithrinax Mart., Washingtonia 

Raf.. 

(б) Бактерије 

Врста Предмет заразе 

1. Clavibacter michiganensis subsp. insidiosus (McCulloch) Davis et 

al.** 

Сјемe Medicago sativa L. 

2. Clavibacter michiganensis subsp. michiganensis (Smith) Davis et 

al.** 

Биљe Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., намијењено за садњу. 

3. Erwinia amylovora (Burrill) Winslow et al. Биљe Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., 

Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Pyracantha Roem., 

Pyrus L. i Sorbus L., намијењено за садњу, искључујући сјемe. 

4. Dickeya dianthicola Samson et al.; syn. Erwinia chrysanthemi pv. 

dianthicola (Hellmers) Dickey** 

Биљe Dianthus L., намијењено за садњу, искључујући сјемe. 

5. Burkholderia caryophylli (Burkholder) Yabuuchi et al.; syn. 

Pseudomonas caryophylli (Burkholder) Starr et Burkholder** 

Биљe Dianthus L., намијењено за садњу, искључујући сјемe. 

6. Pseudomonas syringae pv. persicae (Prunier et al.) Young et al.** Биљe Prunus persica (L.) Batsch и Prunus persica var. nectarina (Ait.) Maxim, намијењено за садњу, 

искључујући сјемe. 

7. Xanthomonas axonopodis pv. phaseoli (Smith) Vauterin et al.; syn 

Xanthomonas campestris pv. phaseoli (Smith) Dye 

Сјемe Phaseolus L. 

8. Xanthomonas arboricola pv. Pruni (Smith) Vauterin et al.; syn. 

Xanthomonas campestris pv. pruni (Smith) Dye** 

Биљe Prunus L., намијењено за садњу, искључујући сјемe. 

9. Xanthomonas euvesicatoria Jones et al.; syn. Xanthomonas 

campestris pv. vesicatoria (Doidge) Dye 

Биљe Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw. i Capsicum spp., намијењено за садњу. 

10. Xanthomonas fragariae Kennedy et King** Биљe Fragaria L., намијењено за садњу, искључујући сјемe. 

11. Xylophilus ampelinus (Panagopoulos) Willems et al.** Биљe Vitis L., искључујући плодове и сјемe. 

(ц) Гљиве 

Врста Предмет заразе 

1. Ceratocystis fimbriata f. sp. platani Walter** Биљe Platanus L., намијењено за садњу, искључујући сјемe,  тe дрвo Platanus L., укључујући о оно 

које није задржало своју природно облу површину. 
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_ _ _ _ _ _ 

3. Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr Bilje Castanea Mill. и Quercus L., намијењено за садњу, искључујући сјемe. 

4. Mycosphaerella chrysanthemi (Tassi) Tomilin syn Didymella 

ligulicola (Baker, Dimock et Davis) v. Arx** 

Биљe Dendranthema (DC.) Des Moul., намијењено за садњу, искључујући сјемe. 

5. Phialophora cinerescens (Wollenweber) van Beyma** Биљe Dianthus L., намијењено за садњу, искључујући сјемe. 

6. Deuterophoma tracheiphila Petri; syn. Phoma tracheiphila (Petri) 

Kanchaveli et Gikashvili** 

Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., и његови хибриди, искључујући сјеме. 

7. Phytophthora fragariae Hickmann var. Fragariae Wilcox et 

Duncan 

Биљe Fragaria L., намијењено за садњу, искључујући сјемe. 

8. Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. et de Toni Сјемe Helianthus annuus L. 

9. Puccinia horiana Hennings Биљe Dendranthema (DC.) Des Moul., намијењено за садњу, искључујући сјемe. 

10. Mycosphaerella pini Rostrup; syn. Scirrhia pini Funk et Parker Биљe Pinus L., намијењено за садњу, искључујући сјемe. 

11. Verticillium albo-atrum Reinke et Berthold Биљe Humulus lupulus L., намијењено за садњу, искључујући сјемe. 

12. Verticillium dahliae Klebahn Биљe Humulus lupulus L., намијењено за садњу, искључујући сјемe. 

(д) Вируси и вирусима слични организми 

Врста Предмет заразе 

1. Arabis mosaic virus Биљe Fragaria L. i Rubus L., намијењено за садњу, искључујући сјемe. 

2. Beet leaf curl virus** Биљe Beta vulgaris L., намијењено за садњу, искључујући сјемe. 

3. Chrysanthemum stunt viroid** Биљe Dendranthema (DC.) Des Moul., намијењено за садњу, искључујући сјемe. 

4. Citrus tristeza virus (европски изолати) Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., и његови хибриди, искључујући плодове и сјеме.

5. Citrus vein enation virus; syn. Citrus vein enation woody gall** Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., и његови хибриди, искључујући плодове и сјеме.

6. ‘Candidatus Phytoplasma vitis’ Marzorati et al.; syn Grapevine 

flavescence dorйe MLO 

Bilje Vitis L., искључујући плодове и сјеме. 

7. Plum pox virus Биљe Prunus L., намијењено за садњу, искључујући сјемe. 

8. ’Candidatus Phytoplasma solani’ Firrao et al.; syn Potato stolbur 

mycoplasm 

Биље из породице Solanaceae, намијењено за садњу, искључујући сјемe. 

9. Raspberry ringspot virus** Биљe Fragaria L. и Rubus L., намијењено за садњу, искључујући сјемe. 

10. Spiroplasma citri Saglio et al.** Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. и његови хибриди, искључујући плодове и сјеме.

11. Strawberry crinkle virus** Биљe Fragaria L., намијењено за садњу, искључујући сјемe. 

12. Strawberry latent ringspot virus** Биљe Fragaria L. и Rubus L., намијењено за садњу, искључујући сјемe. 

13. Strawberry mild yellow edge virus** Биљe roda Fragaria L., намијењено за садњу, искључујући сјемe. 

14. Tomato black ring virus** Биљe Fragaria L. и Rubus L., намијењено за садњу, искључујући сјемe. 

15. Tomato spotted wilt virus Биљe Apium graveolens L., Capsicum annuum L., Cucumis melo L., Dendranthema (DC.) Des Moul., 

све варијабле хибрида New Guinea из рода Impatiens, Lactuca sativa L., Lycopersicon lycopersicum 

(L.) Karsten ex Farw., Nicotiana tabacum L., за које постоји доказ да је намијењено за продају 

професионалним произвођачима дувана. Solanum melongena L. и Solanum tuberosum L., 

намијењено за садњу, искључујући сјемe. 

16. Tomato yellow leaf curl virus** Биљe Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., намијењено за садњу, искључујући сјемe. 

ЛИСТА II 
ШТЕТНИ ОРГАНИЗМИ ЧИЈЕ СЕ УНОШЕЊЕ И ШИРЕЊЕ ЗАБРАЊУЈЕ АКО СЕ УТВРДИ ПРИСУТНОСТ ТИХ 

ОРГАНИЗАМА НА ОДРЕЂЕНОМ БИЉУ ИЛИ БИЉНИМ ПРОИЗВОДИМА 
ДИО Б 

ШТЕТНИ ОРГАНИЗМИ ЧИЈЕ СЕ УНОШЕЊЕ У ОДРЕЂЕНА ЗАШТИЋЕНА ПОДРУЧЈА И ШИРЕЊЕ УНУТАР 
ТИХ ПОДРУЧЈА ЗАБРАЊУЈЕ АКО СЕ УТВРДИ ПРИСУТНОСТ ТИХ ОРГАНИЗАМА НА ОДРЕЂЕНОМ БИЉУ 

ИЛИ БИЉНИМ ПРОИЗВОДИМА 

(а) Инсекти, гриње и нематоде, у свим стадијумима развоја 
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Врста Предмет заразе Заштићено подручје 

1. Anthonomus grandis Boheman Сјеме и плодови (тоболци) Gossypium spp. И 

памук који није очишћен од сјемена. 

GR, E (Андалузија, Каталонија, Екстремадура, Мурсија, 

Валенсијa) 

2. Cephalcia lariciphila Wachtl Биљe Larix Mill., намијењено за садњу, 

искључујући сјемe. 

IRL, UK (Сјеверна Ирска, Острво Мен и Џерзи) 

3. Dendroctonus micans Kugelann Биљe Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus 

L. и Pseudotsuga Carr., више од 3 m искључујући 

плодове и сјеме, дрво четинара (Coniferales) с 

кором тe изолованa корa четинарa. 

GR, IRL, UK (Сјеверна Ирска, Острво Мен и Џерзи) 

4. Gilpinia hercyniae (Hartig) Биљe Picea A. Dietr., намијењено за садњу, 

искључујући сјемe. 

GR, IRL, UK (Сјеверна Ирска, Острво Мен и Џерзи) 

5. Gonipterus scutellatus Gyllenhal Биљe Eucalyptus l’Herit., искључујући плодове и 

сјеме. 

GR, P (Aзорска острва) 

6. (a) Ips amitinus Eichhoff Биљe Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr. и Pinus

L., више од 3 m искључујући плодове и сјеме, 

дрво четинараa (Coniferales) с кором тe изолованa 

корa четинарa. 

GR, F (Korzika), IRL, UK 

(b) Ips cembrae Heer Биљe Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr. и Pinus

L. и Pseudotsuga Carr., више од 3 m искључујући 

плодове и сјеме, дрво четинараa (Coniferales) с 

кором тe изолованa корa четинарa. 

GR, IRL, UK (Сјеверна Ирска, Острво Мен) 

  

(c) Ips duplicatus Sahlberg Биљe Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr. и Pinus

L. и Pseudotsuga Carr., више од 3 m искључујући 

плодове и сјеме, дрво четинараa (Coniferales) с 

кором тe изолованa корa четинарa. 

GR, IRL, UK 

(d) Ips sexdentatus Bцrner Биљe Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr. и Pinus

L. и Pseudotsuga Carr., више од 3 m искључујући 

плодове и сјеме, дрво четинара (Coniferales) с 

кором тe изолованa корa четинарa. 

IRL, CY, UK (Сјеверна Ирска, Острво Мен) 

(e) Ips typographus Linnaeus Биљe Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr. и Pinus

L. i Pseudotsuga Carr., више од 3 m искључујући 

плодове и сјеме, дрво четинара (Coniferales) с 

кором тe изолованa корa четинарa. 

IRL, UK 

– – – – – – – – – 

– – – – – – – – – 

9. Sternochetus mangiferae Fabricius Сјемe Mangifera spp. Поријеклом из трећих 

земаља. 

E (Гранада и Малагa), P (Aлентежу, Алгарвe и Maдеирa) 

 _  _  _ _ _  _ _ _  _ 

(б) Бактерије 

Врста Предмет заразе Заштићено подручје 

1. Curtobacterium flaccumfaciens pv. 

flaccumfaciens (Hedges) Collins et Jones 

Сјемe Phaseolus vulgaris L. и Dolichos Jacq. GR, E, P 

2. Erwinia amylovora (Burrill) Winslow et al. Дијелови биља, искључујући плодове, сјеме и 

биље намијењено за садњу, али укључујући живи 

полен за опрашивање,биља Amelanchier Med., 

Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., Crataegus 

L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., 

Mespilus L., Photinia davidiana (Dcne) Cardot, 

Pyracantha Roem., Pyrus L. и Sorbus L.  

E, EE, F (Korzika), IRL, I (Abruzzo, Apъlia, Basilicata, Kalabrija, 

Campania, Emilia-Romagna  (покрајинe Parma и Piacenza); Friuli-

Venezia Giulia, Lazio, Liguria, Lombardia (осим покрајинe 

Mantova), Marche, Molise, Piedmont, Sardinija, Sicilija, Toskana, 

Umbrija, Valle d’Aosta, Veneto (oсим покрајине Rovigo и Venice,

oпштинe Castelbaldo, Barbona, Boara Pisani, Masi, Piacenza 

d’Adige, S. Urbano, Vescovana у покрајини Padova и подручје 

смјештено јужнo oд aутоцестe A4 у покрајини Verona), LV, LT, 

P, SI (осим регијa Gorenjska, Koruљka, Maribor и Notranjska), SK 
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(oсим општинa Blahovб, Hornй Mэto и Okoи (oкруг Dunajskб 

Streda), Hronovce и Hronskй Kѕaиany (oкруг Levice), Mбlinec 

(oкруг Poltбr), Hrhov (oкруг Roћтava), Veѕkй Ripтany (oкруг 

Topoѕиany), Kazimнr, Luhyтa, Malэ Horeљ, Svдtuљe и Zatнn 

(oкруг Trebiљov), FI, UK (Сјеверна Ирска, Острво Мен и 

Каналска острва) 

(ц) Гљиве 

Врста Предмет заразе Заштићено подручје 

01. Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr. Дрво, искључујући дрво без коре, те изолована 

кора Castanea Mill. 

CZ, IRL, S, UK (осим Острва Мен) 

1. Glomerella gossypii  Edgerton (anamorf: 

Colletotrichum gossypii Southworth 

Сјеме и плодови (тоболци-чаурe) Gossypium spp. GR 

2. Gremmeniella abietina (Lagerberg ) Morelet Биљe Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., 

Pinus L. и Pseudotsuga Carr., намијењено за 

садњу, искључујући сјеме. 

IRL, UK (Сјеверна Ирска) 

3. Hypoxylon mammatum (Wahlenberg) J. Miller Биљe Populus L., намијењено за садњу, 

искључујући сјеме. 

IRL, UK (Сјеверна Ирска) 

(д) Вируси и вирусима слични организми 

Врста Предмет заразе Заштићено подручје 

1. Citrus tristeza virus (eвропски изолати) Плодови Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus 

Raf. И њихових хибридa, с лишћем и петељкама.

GR, F (Koрзикa), M, P (осим Мадеире) 

2. ‘Candidatus Phytoplasma vitis’ Marzorati et al.; 

syn. Grapevine flavescence dorйe MLO 

Биљe Vitis L., искључујући плодове и сјемe. CZ, FR (Champagne-Ardenne, Lorraine и Alsace), IT (Basilicata). 

ПРИЛОГ III 
ЛИСТА III 

БИЉЕ, БИЉНИ ПРОИЗВОДИ И РЕГУЛИCАНИ ОБЈЕКТИ  ЧИЈЕ СЕ УНОШЕЊЕ ЗАБРАЊУЈЕ 
ДИО А 

БИЉЕ, БИЉНИ ПРОИЗВОДИ И РЕГУЛИCАНИ ОБЈЕКТИ ЧИЈЕ СЕ УНОШЕЊЕ У БОСНУ И ХЕРЦЕГОВИНУ 
ЗАБРАЊУЈЕ 

Опис Земља поријекла 

1. Биљe Abies Mill., Cedrus Trew, Chamaecyparis Spach, Juniperus L., 

Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus L., Pseudotsuga Carr. и Tsuga Carr., 

искључујући плодове и сјеме. 

Ваневропске земљe 

2. Биљe Castanea Mill. и Quercus L., с лишћем, искључујући плодове 

и сјеме. 

Ваневропске земљe 

3. Биљe Populus L., с лишћем, искључујући плодове и сјеме. Сјеверноамеричке земље 

– – – – – – 

5. Изолована кора биљa Castanea Mill. *** Tреће земље 

6. Изолована кора биљa Quercus L., искључујући Quercus suber L. Сјеверноамеричке земље 

7. Изолована кора биљa  Acer saccharum Marsh. Сјеверноамеричке земље 

8. Изолована кора биљa Populus L. Земље америчког континента 

9. Биљe Chaenomeles Ldl., Cydonia Mill., Crataegus L., Malus Mill., 

Prunus L., Pyrus L., и Rosa L., намијењено за садњу, искључујући 

биље у стању мировања, без листова, цвјетова и плодова. 

Ваневропске земље 

9.1. Биљe Photinia Ldl., намијењено за садњу, искључујући биље у 

стању мировања, без листова, цвјетова и плодова. 

САД, Кина, Јапан, Република Кореја и Демократска Народна Република Кореја 

10. Кртоле Solanum tuberosum L., сјеменски кромпир*** Треће земље, осим Швајцарске  

11. Биље оних врста Solanum L. које формирају кртоле или вријеже, 

или његови хибриди, намијењено за садњу, искључујући кртоле 

Solanum tuberosum L. из тачке 10. овога дијела Листи*** 

Треће земље 
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12. Кртоле врста из рода Solanum L., и њихови хибриди, искључујући 

оне наведене у тачкама 10. и 11. овога дијела Листи*** 

Не доводећи у питање посебне захтјеве који се односе на кртоле кромпира наведене у Листи 

IV Дијелу А Одјељку I, треће земље, осим Алжира, Египта, Израела, Либије, Марока, 

Сирије, Швајцарске, Туниса и Турске, те европских трећих земаља које се сматрају 

незараженима штетним организмом Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus (Spieckermann 

et Kotthoff) Davis et al. или у којима се проводе службено одобрене мјере за сузбијање 

штетног организма Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus (Spieckermann and Kotthoff) 

Davis et al. 

13. Биље из породице Solanaceae, намијењено за садњу, искључујући 

сјеме наведено у Прилогу III A (10), (11) или (12) 

Треће земње, осим европских и медитеранских земаља. 

14. Тло и супстрат за узгој, као такав, који се у цјелости или дијелом 

састоји од земље или крутих органских супстанци као што су 

дијелови биљака, хумус који садржи тресет или кору, искључујући 

онај супстрат за узгој који се састоји искључиво од тресета. 

Турска, Бјелорусија, Молдавија, Русија, Украјина и треће земље које не припадају 

континенталној Европи, осим Египта, Израела, Либије, Марока, Туниса. 

15. Биљe Vitis L., искључујући плодовe*** Треће земље, осим Швајцарске. 

16. Биљe Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. и његови 

хибриди, искључујући плодове и сјемe.*** 

Tреће земље. 

17. Биљe Phoenix spp., искључујући плодове и сјемe. Алжир, Мароко 

18. Биљe Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. i Pyrus L. и његови 

хибриди, тe Fragaria L., намијењено за садњу, искључујући сјеме. 

Не доводећи у питање забране које се односе на биље наведено у тачки 9. овога дијела 

Листи, зависно од случаја, ваневропске земље, осим медитеранских земаља, Аустралије, 

Новог Зеланда, Канаде и континенталних савезних држава САД-а. 

19. Биље из породице Poaceae (Gramineae), искључујући 

вишегодишње украсне траве из породица Bambusoideae и Panicoideae

биље из родова Buchloe, Bouteloua Lag., Calamagrostis, Cortaderia 

Stapf., Glyceria R. Br., Hakonechloa Mak. ex Honda, Hystrix, Molinia, 

Phalaris L., Shibataea, Spartina Schreb., Stipa L. и Uniola L. намијењено

за садњу, искључујући сјеме. 

Треће земље, осим европских и медитеранских земаља. 

ЛИСТА III 
БИЉЕ, БИЉНИ ПРОИЗВОДИ И ДРУГИ РЕГУЛИСАНИ ОБЈЕКТИ  ЧИЈЕ СЕ УНОШЕЊЕ ЗАБРАЊУЈЕ 

ДИО Б 
БИЉЕ, БИЉНИ ПРОИЗВОДИ И ДРУГИ РЕГУЛИСАНИ ОБЈЕКТИ ЧИЈЕ СЕ УНОШЕЊЕ У ОДРЕЂЕНА 

ЗАШТИЋЕНА ПОДРУЧЈА ЗАБРАЊУЈЕ 

Опис Заштићено подручје 

1. Не доводећи у питање забране које се односе на биље наведено у 

Листи III Дио А, тачкама 9, 9.1. и 18, зависно од случаја, биље и живи 

полен за опрашивање: Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., 

Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., 

Pyracantha Roem., Pyrus L. и Sorbus L., искључујући плодове и сјеме, 

поријеклом из трећих земаља, осим Швајцарске и оних земаља у 

којима је потврђено да се не појављује Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. 

et al., или у којима је успостављено подручје слободно од Erwinia 

amylovora (Burr.) Winsl. et al. у складу са одговарајућим 

Међународним стандардима за фитосанитарне мјере и које је 

препознато као такво у складу са прописаним процедурама. 

E, EE, F (Korzika), IRL, I (Abruzzo, Apъlia, Basilicata, Kalabrija, Campania, Emilia-Romagna 

(покрајинe Parma и Piacenza); Friuli-Venezia Giulia, Lazio, Liguria, Lombardy (осим покрајинe 

Mantova), Marche, Molise, Piedmont, Sardinija, Sicilija, Toskana, Umbrija, Valle d’Aosta, Veneto 

(осим покрајина Rovigo и Venice, општина Castelbaldo, Barbona, Boara Pisani, Masi, Piacenza 

d’Adige, S. Urbano, Vescovana у покрајини Padova и подручје смјештено јужно од аутоцесте 

A4 у покрајини Verona), LV, LT, P, SI (осим регијa Gorenjska, Koruљka, Maribor и 

Notranjska), SK (осим општинa Blahovб, Hornй Mэto и Okoи (oкруг Dunajskб Streda), 

Hronovce и Hronskй Kѕaиany (округ Levice), Mбlinec (oкруг Poltбr), Hrhov (oкруг Roћтava), 

Veѕkй Ripтany (oкруг Topoѕиany), Kazimнr, Luhyтa, Malэ Horeљ, Svдtuљe и Zatнn (oкруг 

Trebiљov), FI, UK (Сјеверна Ирскa, Oстрво Mен и Kaналска oстрва) 

2. Не доводећи у питање забране које се односе на биље наведено у 

Прилогу III А ових Листи, тачкама 9, 9.1. и 18, зависно од случаја, 

биље и живи полен за опрашивање: Cotoneaster Ehrh. и Photinia 

davidiana (Dcne.) Cardot, искључујући плодове и сјеме, поријеклом  из 

трећих земаља, осим оних у којима је потврђено да се не појављује 

Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al., или у којима су у складу с 

одговарајућом Међународном нормом за фитосанитарне мјере 

успостављена подручја незаражена штетним организмом Erwinia 

amylovora (Burr.) Winsl. et al., или за фитосанитарне мјере 

успостављена подручја незаражена штетним организмом Erwinia 

amylovora (Burr.) Winsl. et al., те потврђена као незаражена у складу са 

истим чланом. 

E, EE, F (Korzika), IRL, I (Abruzzo, Apъlia, Basilicata, Kalabrija, Campania, Emilia-Romagna 

(покрајине Parma и Piacenza); Friuli-Venezia Giulia, Lazio, Liguria, Lombardy (осим покрајине 

Mantova), Marche, Molise, Piedmont, Sardinija, Sicilija, Toskana, Umbrija, Valle d’Aosta, Veneto

осим покарјина Rovigo и Venice, oпштине Castelbaldo, Barbona, Boara Pisani, Masi, Piacenza 

d’Adige, S. Urbano, Vescovana у покрајини Падова и подручје смјештено јужно од аутоцесте 

А4 у покрајини Verona), LV, LT, P, SI (oсим регијa Gorenjska, Koruљka, Maribor и 

Notranjska), SK (oсим општина Blahovб, Hornй Mэto и Okoи (oкруг Dunajskб Streda), 

Hronovce i Hronskй Kѕaиany (oкруг Levice), Mбlinec (oкруг Poltбr), Hrhov (oкруг Roћтava), 

Veѕkй Ripтany (oкруг Topoѕиany), Kazimнr, Luhyтa, Malэ Horeљ, Svдtuљe и Zatнn (oкруг 

Trebiљov), FI, UK (Сјеверна Ирска, Oстрво Мен и Kaналска острва) 
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ПРИЛОГ IV 
ЛИСТА IV 

ПОСЕБНИ ЗАХТЈЕВИ КОЈИ МОРАЈУ БИТИ ИСПУЊЕНИ ПРИ УНОШЕЊУ ИЛИ ПРЕМЈЕШТАЊУ БИЉА, 
БИЉНИХ ПРОИЗВОДА И РЕГУЛИСАНИХ ОБЈЕКАТА 

ДИО А 
ПОСЕБНИ ЗАХТЈЕВИ КОЈИ МОРАЈУ БИТИ ИСПУЊЕНИ ПРИ УНОШЕЊУ БИЉА, БИЉНИХ ПРОИЗВОДА И 
РЕГУЛИСАНИХ ОБЈЕКАТА У БОСНУ И ХЕРЦЕГОВИНУ И ЊИХОВОМ ПРЕМЈЕШТАЊУ УНУТАР БОСНЕ И 

ХЕРЦЕГОВИНЕ 
ОДЈЕЉАК I 

БИЉЕ, БИЉНИ ПРОИЗВОДИ И РЕГУЛИСАНИ ОБЈЕКТИ КОЈИ НЕ ВОДЕ ПОРИЈЕКЛО ИЗ БОСНЕ И 
ХЕРЦЕГОВИНЕ И УНОСЕ СЕ НА ЊЕНУ ТЕРИТОРИЈУ 

Биље, биљни производи и други надзирани предмети Посебни захтјеви 

1.1.  Дрво четинара (Coniferales), независно од тога је ли наведено међу 

тарифним ознакама  из Листе V, Дијела Б или није, искључујући Тhuја 

L., искључујући дрво: 

– у облику иверја, честица, пиљевине, струготине, дрвног отпада или 

остатака, произведених у цијелости или дијелом од тих четинара, 

– у облику дрвеног материјала за паковање, у облику сандука за 

паковање, кутија, гајби, бубњева за каблове и сличне амбалаже, палета, 

сандучастих палета и других утоварних плоча, оквирова за палете, који 

се користе при превозу свих врста предмета, 

– које се користе за учвршћивање и подупирање терета у којем нема 

дрвета, 

– Libocedrus decurrens Torr., ако постоји доказ да је дрво намијењено за 

производњу оловака и да је током прераде топлински третирано, при 

чему је постигнута температура од најмање    82 °С током периода од 

седам до осам дана, али укључујући дрво које није задржало своју 

природно облу површину, поријеклом из Канаде, Кине, Јапана, 

Републике Кореје, Мексика, Тајвана и САД-а, гдје је познато да се 

појављује штетни организам Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et 

Bьhrer) Nickle et al. 

Службена изјава да је дрво на одговарајући начин: 

(а) топлински третирано, при чему је у средини дрвета постигнута температура од 

најмање      56 °C у трајању од најмање 30 минута. О томе мора постојати доказ у виду 

ознаке »НТ« стављене на дрво или на припадајућу амбалажу, у складу с уобичајеном 

праксом, те у фитосанитарном сертификату или фитосанитарном сертификату за 

реекспорт, или 

(б) фумигирано, на начин који је у складу са међународно прихваћеном методом и што 

мора бити наведено у фитосанитарном сертификату или фитосанитарном сертификату за 

реекспорт, тако што је назначена активна материја употребљеног средства, минимална 

температура дрвета, доза (g/m³) и вријеме излагања (h), или 

(ц) хемијски импрегнирано под притиском, што мора бити наведено у фитосанитарном 

cертификату или фитосанитарном cертификату за реекспорт, тако што ће бити означена 

активна материја, притисак (psi или kPа) и концентрација (%). 

1.2. Дрво четинарa (Coniferales), независно од тога је ли наведено међу 

тарифним ознакама  из Листе V, Дијела Б или није, искључујући Тhuја 

L., које је у облику: 

– иверја, честица, пиљевине, струготине, дрвног отпада или остатака, 

произведених у цијелости или  дијелом од тих четинара, 

поријеклом из Канаде, Кине, Јапана, Републике Кореје, Мексика, 

Тајвана и САД-а, гдје је познато да се појављује штетни организам 

Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bьhrer) Nickle et al. 

Службена изјава да је производ на одговарајући начин: 

(а) топлински третиран, при чему је у средини дрвета постигнута температура од најмање 

56 °C у трајању од најмање 30 минута, што мора бити наведено у фитосанитарном 

сертификату или фитосанитарном сертификату за реекспорт , или 

(б) фумигирано, на начин који је у складу са међународно прихваћеном методом и што 

мора бити наведено у  фитосанитарном сертификату или фитосанитарном сертификату за 

реекспорт, тако што је назначена активна материја употребљеног средства, минимална 

температура дрвета, доза (g/m³) и вријеме излагања (h) 

1.3. Дрво Тhuја L., независно од тога је ли наведено међу тарифним 

ознакама из Листе  V, Дијела Б или није, искључујући дрво у облику: 

– иверја, честица, пиљевине, струготине, дрвног отпада или остатака, 

– дрвеног материјала за паковање, у облику сандука за паковање, 

кутија, гајби, бубњева за каблове и сличне амбалаже, палета, 

сандучастих палета и других утоварних плоча, оквирова за палете, који 

се користе при превозу свих врста предмета, 

– дрвета које се користи за учвршћивање и подупирање терета у којем 

нема дрвета, 

поријеклом из Канаде, Кине, Јапана, Републике Кореје, Мексика, 

Тајвана и САД-а, гдје је познато да се појављуље штетни организам 

Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bьhrer) Nickle et al. 

Службена изјава да је дрво: 

(а) без коре, или 

(б) осушено у комори до садржаја влаге мањег од 20%, израженог у проценту  суве 

материје , а који је постигнут одговарајућим временско-температурним режимом. О томе 

мора постојати доказ, у виду ознаке »kiln-dried« или »КD« или неке друге међународно 

прихваћене ознаке, стављене на дрво или на припадајућу амбалажу, у складу с 

уобичајеном праксом, или 

(ц) на одговарајући начин топлински третирано, при чему је у средини дрвета постигнута 

температура од најмање 56 °С у трајању од најмање 30 минута. О томе мора постојати 

доказ у виду ознаке »НТ«, стављене на дрво или на припадајућу амбалажу, у складу с 

уобичајеном праксом, те у   фитосанитарном сертификату или фитосанитарном 

сертификату за реекспорт, или 

(д) фумигирано, на начин који је у складу са међународно прихваћеном методом и што 

мора бити наведено у  фитосанитарном сертификату или фитосанитарном сертификату за 

реекспорт, тако што ће бити назначена активна материја употребљеног средства, 

минимална температура дрвета, доза (g/m³) и вријеме излагања (h), или 

(е) хемијски импрегнирано под притиском, што мора бити наведено у фитосанитарном 

сертификату или фитосанитарном сертификату за реекспорт, тако што ће бити назначена 

активна материја,  притисак (psi или kPа) и концентрација (%). 
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1.4. Дрво Тhuја L., нeзависно од тога је ли наведено међу тарифним 

ознакама Листе V, Дијела Б или није, које је у облику: 

– иверја, честица, пиљевине, струготине, дрвног отпада или остатака, 

поријеклом из Канаде, Кине, Јапана, Републике Кореје, Мексика, 

Тајвана и САД-а, гдје је познато да се појављује штетни организам 

Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bьhrer) Nickle et al. 

Службена изјава да је дрво: 

(а) произведено од окораног облог дрвета, или 

(б) осушено у комори до садржаја влаге мањег од 20%, израженог у проценту суве 

материје, а који је постигнут одговарајућим временско-температурним режимом, или 

(ц) фумигирано, на начин који је у складу са међународно прихваћеном методом и што 

мора бити наведено у фитосанитарном сертификату или фитосанитарном сертификату за 

реекспорт, тако што ће бити назначена активна материја употребљеног средства, 

минимална температура дрвета, доза (g/m³) и вријеме излагања (h), или 

(д) на одговарајући начин топлински третирано, при чему је у средини дрвета постигнута 

температура од најмање 56 °C у трајању од најмање 30 минута, што мора бити наведено 

у   фитосанитарном сертификату или фитосанитарном сертификату за реекспорт. 

1.5. Дрво четинара (Coniferales), независно  од тога је ли наведено међу 

тарифним ознакама  из Листе V, Дијела Б или није, искључујући дрво у 

облику: 

– иверја, честица, пиљевине, струготине, дрвног отпада или остатака, 

произведених у цијелости или дијелом од тих четинара, 

– дрвеног материјала за паковање, у облику сандука за паковање, 

кутија, гајби, бубњева за каблове и сличне амбалаже, палета, 

сандучастих палета и других утоварних плоча, оквирова за палете, који 

се користе при превозу свих врста предмета, 

– дрвета које се користи за учвршћивање и подупирање терета у којем 

нема дрвета, 

али укључујући дрво које није задржало своју природно облу 

површину, поријеклом из Русије, Казахстана и Турске. 

Службена изјава: 

(а) да дрво потиче из подручја незаражених штетним организмима: 

–  Monochamus spp. (ваневропске врсте), 

–  Pissodes spp. (ваневропске врсте), 

–  Scolytidae spp. (ваневропске врсте); 

назив тога подручја мора бити наведен у фитосанитрном сертификату, у рубрици »Мјесто 

поријекла«, или 

(б) да је дрво без коре и да у њему нема рупа од ларви из рода  Monochamus spp. 

(ваневропске врсте), које се у смислу овога Правилника дефинишуу као рупе обима већег 

од 3 m, или 

ц) да је дрво осушено у комори до садржаја влаге мањег од 20%, израженог у 

проценту  суве материје , а који је постигнут одговарајућим временско-температурним 

режимом. О томе мора постојати доказ, у виду ознаке »kiln-dried« или »КD« или неке друге 

међународно прихваћене ознаке, стављене на дрво или на припадајућу амбалажу, у складу 

с уобичајеном праксом, или 

(д) да је дрво на одговарајући начин топлински третирано, при чему је у средини дрвета 

постигнута температура од најмање 56 °С у трајању од најмање 30 минута. О томе мора 

постојати доказ у виду ознаке »НТ«, стављене на дрво или на припадајућу амбалажу, у 

складу с уобичајеном праксом, те у  фитосанитарном сертификату или фитосанитарном 

сертификату за реекспорт , или 

  (е) фумигирано, на начин који је у складу са међународно прихваћеном методом и што 

мора бити наведено у фитосанитарном сертификату или фитосанитарном сертификату за 

реекспорт, тако што ће бити назначена активна материја употребљеног средства, 

минимална температура дрвета, доза (g/m³) и вријеме излагања (h), или 

(ф)  хемијски импрегнирано под притиском, што мора бити наведено у фитосанитарном 

cертификату или фитосанитарном cертификату за реекспорт, тако што ће се назначити 

активна материја,  притисак (psi или kPа) и концентрација (%). 

1.6. Дрво четинарa (Coniferales), независно од тога је ли наведено међу 

тарифним ознакама из Листи V, Дијела Б или није, искључујући дрво у 

облику: 

– иверја, честица, пиљевине, струготине, дрвног отпада или остатака, 

произведених у цијелости или дијелом од тих четинара, 

– дрвеног материјала за паковање, у облику сандука за паковање, 

кутија, гајби, бубњева за каблове и сличне амбалаже, палета, 

сандучастих палета и других утоварних плоча, оквирова за палете, који 

се користе при превозу свих врста предмета, 

– дрвета које се користи за учвршћивање и подупирање терета у којем 

нема дрвета, 

али укључујући дрво које није задржало своју природно облу 

површину, поријеклом из трећих земаља, осим из: 

– Русије, Казахстана и Турске, 

– европских земаља, 

– Канаде, Кине, Јапана, Републике Кореје, Мексика, Тајвана и САД-а, 

гдје је познато да се појављује штетни организам Bursaphelenchus 

xylophilus (Steiner et Bьhrer) Nickle et al.  

Службена изјава да је дрво: 

(а) без коре и да у њему нема рупа од ларви из рода  Monochamus spp. (ваневропске врсте), 

које се у смислу овога Правилника дефинишу као рупе обима већег од 3 mm, или 

(б) осушено у комори до садржаја влаге мањег од 20%, израженог у проценту  суве 

материје, а који је постигнут одговарајућим временско-температурним режимом. О томе 

мора постојати доказ у виду ознаке »kiln-dried« или »КD« или неке друге међународно 

прихваћене ознаке, стављене на дрво или на припадајућу амбалажу, у складу с 

уобичајеном праксом, или 

(ц)  фумигирано, на начин који је у складу са међународно прихваћеном методом и што 

мора бити наведено у фитосанитарном сертификату или фитосанитарном сертификату за 

реекспорт, тако што ће бити назначена активна материја употребљеног средства, 

минимална температура дрвета, доза (g/m³) и вријеме излагања (h),или 

(д) хемијски импрегнирано под притиском, што мора бити наведено у фитосанитарном 

сертификату или фитосанитарном сертификату за реекспорт, тако што ће бити назначена 

активна материја, притисак (psi или kPа) и концентрација (%), или 

(е) на одговарајући начин топлински третирано, при чему је у средини дрвета постигнута 

температура од најмање 56 °С у трајању од најмање 30 минута. О томе мора постојати 

доказ у виду ознаке »НТ« стављене на дрво или на припадајућу амбалажу, у складу с 

уобичајеном праксом, те у  фитосанитарном сертификату или фитосанитарном 

сертификату за реекспорт. 
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1.7. Дрво четинара (Coniferales), независно од тога је ли наведено међу 

тарифном ознаком  из Листе V, Дио Б или није, које је у облику иверја, 

честица, пиљевине, струготине, дрвног отпада или остатака, у 

цијелости или дијелом добијених од четинара, поријеклом из: 

– Русије, Казахстана и Турске, 

– ваневропских земаља, осим из Канаде, Кине, Јапана, Републике 

Кореје, Мексика, Тајвана и САД-а, гдје је познато да се појављује 

штетни организам Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bьhrer) Nickle et 

al. 

Службена изјава: 

(а) да дрво води поријекло из подручја незаражених организмима: 

–  Monochamus spp. (ваневропске врсте) 

–  Pissodes spp. (ваневропске врсте) 

–  Scolytidae spp. (ваневропске врсте); 

назив тога подручја мора бити наведен на фитосанитрном сертификату у рубрици »Мјесто 

поријекла«, или 

(б) да је дрво произведено од окораног облог дрвета, или 

(ц) да је дрво осушено у комори до садржаја влаге мањег од 20%, израженог у 

проценту  суве материје, а који је постигнут одговарајућим временско-температурним 

режимом, или 

(д) да је дрво фумигирано,  на начин који је у складу са међународно прихваћеном методом 

и што мора бити наведено у фитосанитарном сертификату или фитосанитарном 

сертификату за реекспорт, тако што ће бити назначена активна материја употребљеног 

средства, минимална температура дрвета, доза (g/m³) и вријеме излагања (h),или 

(е) да је дрво на одговарајући начин топлински третирано, при чему је у средини дрвета 

постигнута температура од најмање 56 °С у трајању од најмање 30 минута, што мора бити 

наведено у  фитосанитарном сертификату или фитосанитарном сертификату за реекспорт. 

2. Дрвени материјал за паковање, у облику сандука за паковање, кутија, 

гајби, бубњева за каблове и сличне амбалаже, палета, сандучастих 

палета и других утоварних плоча, оквирова за палете, који се 

употребљавају при превозу свих врста предмета; искључујући 

необрађено дрво дебљине до 6 mm, те прерађено дрво произведено 

лијепљењем, загријавањем, примјеном притиска или њиховом 

комбинацијом, поријеклом из трећих земаља, осим Швајцарске. 

Дрвени материјал за паковање мора: 

– бити без коре, с изузетком појединачних комада ужих од 3 cm (без обзира на дужину), 

или ширих од 3 cm укупне површине до           50 cm2, 

– бити подвргнут једном од одобрених поступака третирања који су одређени у Прилогу I 

Међународне норме за фитосанитарне мјере бр. 15. (FАО) – »Смјернице за регулисање 

дрвеног материјала за паковање у међународном промету« и 

– бити означен ознаком која је одређена у Прилогу II Међународне норме за 

фитосанитарне мјере бр. 15. (FАО) – »Смјернице за регулисање дрвеног материјала за 

паковање у међународном промету« и која упућује да је дрвени материјал за паковање био 

подвргнут одобреном фитосанитарном поступку третирања. 

2.1. Дрво  Acer saccharum Marsh., укључујући и оно које није задржало 

своју природно облу површину, а искључујући дрво: 

– намијењено за производњу фурнирских плоча и 

– дрво у облику иверја, честица, пиљевине, струготине, дрвног отпада 

или остатака, поријеклом из САД-а и Канаде. 

Службена изјава да је дрво осушено у комори до садржаја влаге мањег од 20%, израженог 

у проценту  суве материје, а који је постигнут одговарајућим временско-температурним 

режимом. О томе мора постојати доказ у виду ознаке »kiln-dried« или »КD« или неке друге 

међународно прихваћене ознаке, стављене на дрво или на припадајућу амбалажу, у складу 

с уобичајеном праксом. 

2.2. Дрво  Acer saccharum Marsh., намијењено за производњу 

фурнирских листова, поријеклом из САД-а и Канаде. 

Службена изјава да дрво води поријекло из подручја за која је познато да се у њима не 

појављује штетни организам Ceratocystis virescens Davidson и да је намијењено за 

производњу фурнирских плоча. 

2.3. Без обзира да ли су наведене под тарифном ознаком у Листи V, 

Дио Б, дрво Fraxinus L., Juglans mandshurica Maxim., Ulmus davidiana 

Planch., Ulmus parvifolia Jacq. и Pterocarya rhoifolia Siebold et Zucc., 

искључујући: 

— дрво у облику иверја, у цијелости или дијелом добијеног од дрвета 

наведених родова, 

— дрвени материјал за паковање у облику сандука за паковање, кутија, 

гајби, бубњева за каблове и сличне амбалаже, палета, сандучастих 

палета и других утоварних плоча, оквирова за палете који се користе 

при превозу свих врста предмета, 

— дрво које се користи за учвршћивање и подупирање терета у којем 

нема дрвета, али укључујући дрво које није задржало своју природно 

облу површину, поријеклом из Канаде, Кине, Јапана, Монголије, 

Републике Кореје, Русије, Тајвана и САД-a 

Службена изјава: 

(а) да дрво води поријекло из подручја за које је национална служба за заштиту биља 

земље извознице утврдила да није заражено штетним организмом  Agrilus planipennis 

Fairmaire , у складу с одговарајућим Међународним нормама за фитосанитарне мјере; или 

(б) да је дрво учетворено (грубо обрађено) до те мјере да је у потпуности уклоњена његова 

обла површина. 

2.4. Дрво Fraxinus L., Juglans mandshurica Maxim., Ulmus davidiana 

Planch., Ulmus parvifolia Jacq. и Pterocarya rhoifolia Siebold et Zucc. 

независно од тога је ли наведено међу тарифним ознакама из Листе V, 

Дио Б или није, које је у облику иверја, у цијелости или дијелом 

добијеног од дрвета наведених родова, поријеклом из Канаде, Кине, 

Јапана, Монголије, Републике Кореје, Русије, Тајвана и САД-a. 

Службена изјава: 

(а) да дрво води поријекло из подручја за које је национална служба за заштиту биља 

земље извознице утврдила да није заражено штетним организмом Agrilus planipennis 

Fairmaire, у складу с одговарајућим Међународним нормама за фитосанитарне мјере; или 

(б) да је дрво прерађено у комаде који не прелазе 2,5 cm дебљине и ширине. 

2.5. Изолована кора дрвета Fraxinus L., Juglans mandshurica Maxim., 

Ulmus davidiana Planch., Ulmus parvifolia Jacq. и Pterocarya rhoifolia 

Siebold et Zucc. Поријеклом из Канаде, Кине, Јапана, Монголије, 

Републике Кореје, Русије, Тајвана и САД-а. 

Службена изјава: 

(а) да изолована кора води поријекло из подручја за које је национална служба за заштиту 

биља земље извознице утврдила да није заражено штетним организмом Agrilus planipennis 

Fairmaire, у складу с одговарајућим Међународним нормама за фитосанитарне мјере; или 

(б) да је изолована кора прерађена у комаде који не прелазе 2,5 cm дебљине и ширине. 
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3. Дрвo Quercus L., искључујући дрво у облику: 

– иверја, честица, пиљевине, струготине, дрвног отпада или остатака, 

– бадњева, бачви, каца, вједара и других дрвених бачварских производа 

те њихових дијелова, укључујући бачварске дуге, за које постоји 

писани доказ да је дрво током поступка производње топлински 

третирано и да је притом постигнута минимална температура од 176 °С

у трајању од 20 минута, али укључујући дрво које није задржало своју 

природно облу површину, поријеклом из САД-а. 

Службена изјава да је дрво: 

(а) учетворено (грубо обрађено) до те мјере да је у потпуности уклоњена његова обла 

површина, или 

(б) без коре и да садржај воде у дрвету, изражен у проценту  суве материје, није већи од 

20%, или 

(ц) без коре и да је на одговарајући начин дезинфиковано третирањем врућим зраком или 

врућом водом, или 

(д) ако се ради о пиљеном дрвету с остацима коре или без коре, да је осушено у комори до 

садржаја влаге мањег од 20%, израженог у проценту  суве материје, а који је постигнут 

одговарајућим временско-температурним режимом. О томе мора постојати доказ у виду 

ознаке »kiln-dried« или »КD« или неке друге међународно прихваћене ознаке, стављене на 

дрво или на припадајућу амбалажу, у складу с уобичајеном праксом. 

– – – – – – 

5. Дрвo Platanus L., искључујући дрво у облику иверја, честица, 

пиљевине, струготине, дрвног отпада или остатака, али укључујући 

дрво које није задржало своју природно облу површину, поријеклом из 

САД-а или Јерменије. 

Службена изјава да је дрво осушено у комори до садржаја влаге мањег од 20%, израженог 

у пороценту  суве материје, а који је постигнут одговарајућим временско-температурним 

режимом. О томе мора постојати доказ, у виду ознаке »kiln-dried« или »КD« или неке друге 

међународно прихваћене ознаке, стављене на дрво или на припадајућу амбалажу, у складу 

с уобичајеном праксом. 

6. Дрво  Populus L., искључујући дрво у облику иверја, честица, 

пиљевине, струготине, дрвног отпада или остатака, али укључујући 

дрво које није задржало своју природно облу површину, поријеклом из 

земаља америчкога континента. 

Службена изјава да је дрво: 

– без коре, или 

– осушено у комори до садржаја влаге мањег од 20%, израженог у проценту  суве материје, 

а који је постигнут одговарајућим временско-температурним режимом. О томе мора 

постојати доказ, у виду ознаке »kiln-dried« или »КD« или неке друге међународно 

прихваћене ознаке, стављене на дрво или на припадајућу амбалажу, у складу с 

уобичајеном праксом. 

7.1.Дрво, независно од тога је ли наведено међу тарифним ознакама  из 

Листе V, дио Б, или није, које је у облику иверја, честица, пиљевине, 

струготине, дрвног отпада или остатака, у цијелости или дијелом 

добијених од дрвета: 

–  Acer saccharum Marsh., поријеклом из САД-а и Канаде, 

–  Platanus L., поријеклом из САД-а и Jeрменије, 

–  Populus L., поријеклом сa америчкога континента. 

Службена изјава да је дрво: 

(а) произведено од окораног облог дрвета, или 

(б) осушено у комори до садржаја влаге мањег од 20%, израженог у проценту  суве 

материје, а који је постигнут одговарајућим временско-температурним режимом, или 

(ц) фумигирано, на начин који је у складу са међународно прихваћеном методом и што 

мора бити наведено у фитосанитарном сертификату или фитосанитарном сертификату за 

реекспорт, тако што ће бити назначена активна материја употребљеног средства, 

минимална температура дрвета, доза (g/m³) и вријеме излагања (h),или 

(д) на одговарајући начин топлински третирано, при чему је у средини дрвета постигнута 

температура од најмање 56 °C у трајању од најмање 30 минута, што мора бити наведено у 

фитосанитарном сертификату или фитосанитарном сертификату за реекспорт.  

7.2. Дрво  Quercus L., независно од тога је ли наведено међу тарифним 

ознакама из Листе V, дио Б, или није, које је у облику иверја, честица, 

пиљевине, струготине, дрвног отпада или остатака, у цијелости или 

дијелом добијених од тога дрвета, поријеклом из САД-а. 

Службена изјава да је дрво: 

(а) осушено у комори до садржаја влаге мањег од 20%, израженог у проценту  суве 

материје, а који је постигнут одговарајућим временско-температурним режимом, или 

(б) фумигирано,  на начин који је у складу са међународно прихваћеном методом и што 

мора бити наведено у фитосанитарном сертификату или фитосанитарном сертификату за 

реекспорт, тако што ће бити назначена активна материја употребљеног средства, 

минимална температура дрвета, доза (g/m³) и вријеме излагања (h),или 

(ц) на одговарајући начин топлински третирано, при чему је у средини дрвета постигнута 

температура од најмање 56 °C у трајању од најмање 30 минута, што мора бити наведено 

у  фитосанитарном сертификату или фитосанитарном сертификату за реекспорт. 

7.3.Изолована кора четинара (Coniferales), поријеклом из ваневропских 

земаља. 

Службена изјава да је изолована кора: 

(а) на одговарајући начин фумигирана, примјеном одобреног фумиганта,  на начин који је 

у складу са међународно прихваћеном методом и што мора бити наведено у 

фитосанитарном сертификату или фитосанитарном сертификату за реекспорт, тако што ће 

бити назначена активна материја употребљеног средства, минимална температура дрвета, 

доза (g/m³) и вријеме излагања (h),или 

(б) на одговарајући начин топлински третирана, при чему је постигнута минимална 

температура од 56 °C у трајању од најмање 30 минута, што мора бити наведено 

у  фитосанитарном cертификату или фитосанитарном cертификату за реекспорт . 
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8. Дрво које се користи за учвршћивање и подупирање терета у којем 

нема дрвета, укључујући и оно које није задржало своју природно облу 

површину, искључујући необрађено дрво дебљине до 6 mm, те 

прерађено дрво произведено лијепљењем, загријавањем, примјеном 

притиска или њиховом комбинацијом, поријеклом из трећих земаља 

Дрво мора: 

– бити без коре, с изузетком појединачних комада ужих од 3 cm (без обзира на дужину), 

или ширих од 3 cm укупне површине до          50  cm2, 

– бити подвргнуто једном од одобрених поступака третирања који су одређени у Прилогу I 

Међународне норме за фитосанитарне мјере бр. 15. (FАО) – »Смјернице за регулисање 

дрвеног материјала за паковање у међународном промету« и 

– бити означено ознаком која је одређена у Прилогу II Међународне норме за 

фитосанитарне мјере бр. 15. (FАО) – »Смјернице за регулисање дрвеног материјала за 

паковање у међународном промету« и која упућује да је дрво било подвргнуто одобреном 

фитосанитарном поступку третирања. 

8.1.Биље четинара (Coniferales), искључујући плодове и сјеме, 

поријеклом из ваневропских земаља. 

Не доводећи у питање забране које се односе на биље наведено у Листи  III, Дио А, тачки 

1., зависно од случаја, службена изјава да је биље произведено у расадницима и да мјесто 

производње није заражено штетним организмом  Pissodes spp. (ваневропским врстама). 

8.2. Биље четинара (Coniferales), више од 3 m, поријеклом из 

ваневропских земаља. 

Не доводећи у питање забране које се односе на биље наведено у Листи III, Дио А, тачки 1. 

и Листи  IV, Дио А, Одјељак I, тачки 8.1., зависно од случаја, службена изјава да је биље 

произведено у расадницима и да мјесто производње није заражено штетним организмима 

из породице  Scolytidae  (ваневропским врстама). 

9. Биље  Pinus L., намијењено за садњу. Не доводећи у питање одредбе које се односе на биље наведено у Листи III, Дио А, тачки 1. 

и Листи  IV, Дио А, Одјељак I, тачкама 8.1. и 8.2., службена изјава да симптоми заразе 

штетним организмима  Scirrhia acicola (Dearn.) Siggers или Scirrhia pini Funk et Parker  нису 

примијећени на мјесту производње или у његовој непосредној близини од почетка 

посљедњега потпуног вегетацијског циклуса. 

10. Биље  Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus L., Pseudotsuga 

Carr. и Tsuga Carr., намијењено за садњу. 

Не доводећи у питање одредбе које се односе на биље наведено у Листи  III, Дио А, тачки 

1. и Листи  IV, Дио А, Одјељак I, тачкама 8.1., 8.2., или 9., зaвисно од случаја, службена 

изјава да симптоми заразе штетним организмом  Melampsora medusae Thьmen нису 

примијећени на мјесту производње или у његовој непосредној близини од почетка 

посљедњега потпуног вегетацијског циклуса. 

11.01. Биље  Quercus L., искључујући плодове и сјеме, поријеклом из 

САД-а. 

Не доводећи у питање одредбе које се односе на биље наведено у Листи III, Дио А, тачки 

2., службена изјава да биље потиче из подручја за која је познато да нису заражена 

штетним организмом Ceratocystis fagacearum (Bretz) Hunt. 

11.1. Биље  Castanea Mill. и Quercus L., искључујући плодове и сјеме, 

поријеклом из ваневропских земаља. 

Не доводећи у питање забране које се односе на биље наведено у Листи III, Дио А, тачки 2. 

и Листи  IV, Дио А, Одјељак I, тачки 11.01., службена изјава да симптоми заразе штетним 

организмом  Cronartium spp. (ваневропским врстама) нису примијећени на мјесту 

производње или у његовој непосредној близини од почетка посљедњег потпуног 

вегетацијског циклуса. 

11.2. Биље  Castanea Mill. и Quercus L., намијењено за садњу. Не доводећи у питање одредбе које се односе на биље наведено у Листи III, Дио А, тачки 2. 

и Листи IV, дио А, Одјељак I, тачки 11.1., службена изјава: 

(а) да биље води поријекло из подручја за које је познато да у њима није присутан штетни 

организам  Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr; или 

(б) да симптоми заразе штетним организмом  Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr; нису 

примијећени на мјесту производње или у његовој непосредној близини од почетка 

посљедњег потпуног вегетацијског циклуса. 

11.3. Биље  Corylus L., намијењено за садњу, поријеклом из Канаде и 

САД-а. 

Службена изјава да је биље произведено у расадницима и: 

(а) да води поријекло из подручја за које је национална служба за заштиту биља земље 

извознице утврдила да није заражено организмом  Anisogramma anomala (Peck) E. Mьller, у 

складу с одговарајућим Међународним нормама за фитосанитарне мјере; назив тог 

подручја мора бити наведено у фитосанитарном сертификату у рубрици »Допунска 

изјава«, или 

(б) да води поријекло с мјеста производње за које је национална служба за заштиту биља 

земље извознице утврдила да није заражено штетним организмом Anisogramma anomala 

(Peck) E. Mьller, на основу службеног инспекцијског прегледа на мјесту производње или у 

његовој непосредној близини у времену од почетка посљедња три цјелокупна вегетацијска 

циклуса, у складу с одговарајућим Међународним нормама за фитосанитарне мјере, назив 

тога подручја мора бити наведено у фитосанитарном сертификату у рубрици »Допунска 

изјава« и којом се потврђује да биље није заражено штетним организмом  Anisogramma 

anomala (Peck) E. Mьller .  
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11.4. Биље  Fraxinus L., Juglans mandshurica Maxim., Ulmus davidiana 

Planch., Ulmus parvifolia Jacq. и Pterocarya rhoifolia Siebold et 

Zucc  намијењено за садњу, осим сјемена и културе ткива поријеклом 

из Канаде, Кине, Јапана, Монголије, Републике Кореје, Русије, Тајвана 

и САД-а 

Службена изјава: 

(а) да је биље кроз цијели животни циклус расло у подручју за које је национална служба 

за заштиту биља утврдила да није заражено штетним организмом  Agrilus planipennis 

Fairmaire, у складу с одговарајућим Међународним нормама за фитосанитарне мјере; или 

(б) да је биље, у периоду од најмање двије године прије извоза, расло на мјесту производње 

те да нису примјећени знакови заразе штетним организмом Agrilus planipennis Fairmaire 

током два службена прегледа годишње, који су обављени у прикладно вријеме, 

укључујући и преглед непосредно прије извоза. 

12.Биље Platanus L., намијењено за садњу, поријеклом из САД-а и 

Јерменије. 

Службена изјава да симптоми заразе штетним организмом  Ceratocystis fimbriata f. sp. 

platani Walter нису примијећени на мјесту производње или у његовој непосредној близини 

од почетка посљедњег потпуног вегетацијског циклуса. 

13.1.Биље Platanus L., намијењено за  садњу, поријеклом из трећих 

земаља. 

Не доводећи у питање забране које се односе на биље наведено у Листи III, Дио А, тачки 

3., службена изјава да симптоми заразе штетним организмом Melampsora medusae 

Thьmen  нису примијећени на мјесту производње или у његовој непосредној близини од 

почетка посљедњег потпуног вегетацијског циклуса. 

13.2.Биље  Populus L., искључујући плодове и сјеме, поријеклом из 

земаља америчкога континента. 

Не доводећи у питање одредбе које се односе на биље наведено у Листи III, Дио А, тачки 3. 

и Листи IV, Дио А, Одјељак I, тачки 13.1., службена изјава да симптоми заразе штетним 

организмом Mycosphaerella populorum G. E. Thompson нису примијећени на мјесту 

производње или у његовој непосредној близини од почетка посљедњег потпуног 

вегетацијског циклуса. 

14. Биље  Ulmus L., намијењено за садњу, поријеклом из 

сјеверноамеричких земаља. 

Не доводећи у питање одредбе које се односе на биље наведено у Листи IV, Дио А, 

Одјељак I, тачки 11.4., службена изјава да симптоми заразе штетним организмом Elm 

phlцem necrosis mycoplasm нису примијећени на мјесту производње или у његовој 

непосредној близини од почетка посљедњег потпуног вегетацијског циклуса. 

15. Биље  Chaenomeles Lindl., Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya 

Lindl., Malus Mill., Prunus L. и Pyrus L., намијењено за садњу, 

поријеклом из ваневропских земаља. 

Не доводећи у питање забране које се односе на биље наведено у Листи III, Дио А, тачкама 

9. и 18. и Листи III, Дио Б, тачки 1., зависно од случаја, службена изјава да: 

– биље води поријекло из земље у којој се не појављује штетни организам Monilinia 

fructicola (Winter) Honey; или 

– да биље води поријекло из подручја за које је потврђено да се у њему не појављује 

штетни организам Monilinia fructicola (Winter) Honey  и да симптоми заразе штетним 

организмом  Monilinia fructicola (Winter) Honey нису примијећени на мјесту производње од 

почетка посљедњег потпуног вегетацијског циклуса. 

16. Од 15. фебруара до 30. септембра, плодови Prunus L., поријеклом из 

ваневропских земаља. 

Службена изјава: 

– да плодови воде поријекло из земље за коју је познато да се у њој не појављује штетни 

организам  Monilinia fructicola (Winter) Honey, или 

– да плодови воде поријекло из подручја за које је потврђено да се у њему не појављује 

штетни организам  Monilinia fructicola (Winter) Honey, или 

– да су плодови на одговарајући начин инспекцијски прегледани и третирани прије бербе 

и/или извоза како би се спријечила зараза штетним организмом Monilinia spp. 

16.1. Плодови  Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. и њихових 

хибрида, поријеклом из трећих земаља. 

Плодови морају бити без петељки и лишћа, а на амбалажи се мора налазити одговарајућа 

ознака поријекла. 

16.2. Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. и њихових хибрида, 

поријеклом из трећих земаља. 

Не доводећи у питање одредбе које се односе на плодове наведене у Листи IV, Дио А, 

Одјељак I, тачкама 16.1., 16.3., 16.4. и 16.5., службена изјава: 

(а) да плодови воде поријекло из земље за коју је потврђено да се у њој не појављује 

штетни организам Xanthomonas campestris  (ниједан сој патоген за род Citrus), или 

(б) да плодови воде поријекло из подручја за које је потврђено да се у њему не појављује 

штетни организам  Xanthomonas campestris (ниједан сој патоген за род Citrus), што се мора 

навести у фитосанитарном сертификату, 

(ц) или 

– да у складу са службеним системом надзора и прегледа симптоми заразе штетним 

организмом Xanthomonas campestris (ниједним сојем патогеним за род Citrus) нису 

примијећени на производној површини нити у њеној непосредној близини од почетка 

посљедњега потпуног вегетацијског циклуса, и  

да се ни на једном од плодова убраних на производној површини нису показали симптоми 

заразе штетним организмом  Xanthomonas campestris  (ниједним сојем патогеним за род 

Citrus), и 

да су плодови третирани средством као што је натријум ортофенилфенат, што се мора 

навести у фитосанитарном сертификату и 

да су плодови паковани на имањима или у центрима за слање пошиљки регистрованим за 
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ту сврху, или 

– да су испуњени захтјеви било ког сертификацијског система који је признат као 

еквивалентан горе наведеним одредбама. 

16.3. Плодови Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. и њихових 

хибрида, поријеклом из трећих земаљa. 

Не доводећи у питање одредбе које се односе на плодове наведене у Листи IV, Дио А, 

Одјељак I, тачкама 16.1., 16.2., 16.4. и 16.5., службена изјава: 

(а) да плодови воде поријекло из земље за коју је потврђено да се у њој не појављује 

штетни организам Cercospora angolensis Carv. et Mendes , или 

(б) да плодови воде поријекло из подручја за које је потврђено да се у њему не појављује 

штетни организам Cercospora angolensis Carv. et Mendes, што се мора навести у 

фитосанитарном сертификату, или 

(ц) да симптоми заразе штетним организмом  Cercospora angolensis Carv. et Mendes  нису 

примијећени на производној површини нити у њеној непосредној близини од почетка 

посљедњег потпуног вегетацијског циклуса, и 

да се ни на једном од плодова убраних на производној површини нису током одговарајућег 

службеног прегледа показали симптоми заразе тим штетним организмом. 

16.4. Плодови  Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. и њихових 

хибрида, искључујући плодове Citrus aurantium L., поријеклом из 

трећих земаља. 

Не доводећи у питање одредбе које се односе на плодове наведене у Листи IV, Дио А, 

Одјељак I, тачкама 16.1., 16.2., 16.3. и 16.5., службена изјава: 

(а) да плодови воде поријекло из земље за коју је потврђено да се у њој не појављује 

штетни организам  Guignardia citricarpa Kiely  (ниједан сој патоген за род Citrus), или 

(б) да плодови воде поријекло из подручја за које је потврђено да се у њему не појављује 

штетни организам  Guignardia citricarpa Kiely  (ниједан сој патоген за род Citrus), што мора 

бити наведено у фитосанитарном сертификату или 

(ц) да симптоми заразе штетним организмом  Guignardia citricarpa Kiely (било којим сојем 

патогеним за род Citrus) нису примијећени на производној површини нити у њеној 

непосредној близини од почетка посљедњег потпуног вегетацијског циклуса и да се ни на 

једном од плодова убраних на тој површини нису у току одговарајућег службеног прегледа 

показали симптоми заразе тим штетним организмом, или 

(д) да плодови потичу с производне површине на којој је проведено одговарајуће 

третирање како би се сузбио штетни организам  Guignardia citricarpa Kiely (сви сојеви 

патогени за род Citrus), и 

да се ни на једном од плодова убраних на производној површини нису у току одговарајућег 

службеног прегледа показали симптоми заразе тим штетним организмом.  

16.5. Плодови  Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. и њихових 

хибрида, поријеклом из трећих земаља, за које је познато да се у њима 

на тим плодовима појављују штетни организми из породице Tephritidae

(ваневропске врсте). 

Не доводећи у питање одредбе које се односе на плодове наведене у Листи  IV, Дио А, 

Одјељак I, тачкама 16.1., 16.2. и 16.3., службена изјава: 

(а) да плодови воде поријекло из подручја за које је познато да се у њима не појављују 

релевантни штетни организми; или, ако се том захтјеву не може удовољити, 

(б) да приликом службених инспекцијских прегледа, који су се обављали барем једанпут 

мјесечно током три мјесеца прије бербе, на мјесту производње и у његовој непосредној 

близини, од почетка посљедњег потпуног вегетацијског циклуса нису примијећени знакови 

присуства релевантног штетног организма и да се ни на једном од плодова убраних на 

мјесту производње нису у току одговарајућег службеног прегледа показали знакови 

присуства релевантног штетног организма, или ако се ни том захтјеву не може удовољити,

(ц) да се у току одговарајућих службених прегледа репрезентативних узорака у свим 

развојним стадијумима показало да плодови нису заражени релевантним штетним 

организмом; или ако се ни том захтјеву не може удовољити, 

(д) да су плодови третирани одговарајућим поступком, било да се ради о топлинском 

третирању помоћу паре, хлађењу или брзом смрзавању, што се показало дјелотворним  у 

сузбијању релевантног штетног организма и при чему није дошло до оштећења плодова, а 

ако такво третирање није било могуће, да су плодови хемијски третирани. 

17. Биље  Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., 

Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., 

Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Pyracantha Roem., Pyrus L. и Sorbus 

L., намијењено за садњу. 

Не доводећи у питање одредбе које се односе на биље наведено у Листи III, Дио А, тачкама

9, 9.1. и 18, Листи III, Дио Б, Одјељак I, или Листи IV, Дио А, Одјељак I, тачки 15, зависно 

од случаја, службена изјава: 

(а) да биље води поријекло из земаља за које је потврђено да се у њима не појављује 

штетни организам Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al., или 

(б) да биље води поријекло из подручја за које је у складу с одговарајућом Међународном 

нормом за фитосанитарне мјере потврђено да се у њима не појављује штетни организам 

Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al., или 

(ц) да је биље које је на производној површини и у његовој непосредној близини 

показивало симптоме заразе штетним организмом Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al. 

издвојено и уништено. 

18. Биље  Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. и његови хибриди, Не доводећи у питање забране које се односе на биље наведено у Листи  III, Дио А, тачки 
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искључујући плодове и сјеме, те биље  Araceae, Marantaceae, Musaceae,

Persea spp. и Strelitziaceae, укоријењено или заједно са супстратом за 

узгој, који је додат биљу или се налази на биљу. 

16, зависно од случаја, службена изјава: 

(а) да биље води поријекло из земаља за које је потврђено да се у њима не појављују 

штетни организми  Radopholus citrophilus Huettel et al. и Radopholus similis (Cobb) Thorne; 

или 

(б) да су од почетка посљедњег потпуног вегетацијског циклуса на мјесту производње 

узимани репрезентативни узорци земље и коријена, који су службено тестирани барем на 

нематоде  Radopholus citrophilus Huettel et al. и Radopholus similis (Cobb) Thorne и да су та 

тестирања показала да узорци нису заражени тим штетним организмима. 

19.1. Биље  Crataegus L., намијењено за  садњу, поријеклом из земаља 

за које је познато да се у њима појављује штетни организам  Phyllosticta 

solitaria Ell. et Ev . 

Не доводећи у питање одредбе које се односе на биље наведено у Листи  III, Дио А, тачки 

9. и Листи IV, Дио А, Одјељак I, тачкама 15. и 17, службена изјава да на биљу на мјесту 

производње од почетка посљедњег потпуног вегетацијског циклуса нису примијећени 

симптоми заразе штетним организмом  Phyllosticta solitaria Ell. et Ev . 

19.2. Биље  Cydonia Mill., Fragaria L., Malus Mill., Prunus L., Pyrus L., 

Ribes L., Rubus L.  намјењено за садњу, поријеклом из земаља за које је 

познато да се у њима, на тим родовима, појављују релевантни штетни 

организми 

Релевантни штетни организми јесу: 

– на биљу  Fragaria L.: 

– Phytophthora fragariae Hickman var. fragariae, 

– Arabis mosaic virus, 

– Raspberry ringspot virus, 

– Stawberry crinkle virus, 

– Strawberry latent ringspot virus, 

– Strawberry mild yellow edge virus, 

– Tomato black ring virus, 

– Xanthomonas fragariae Kennedy et King; 

– на биљу Malus Mill.: 

– Phyllosticta solitaria Ell. et Ev.; 

– на биљу Prunus L.: 

– Apricot chlorotic leafroll mycoplasm, 

– Xanthomonas campestris pv. prunis (Smith) Dye, 

– на биљу Prunus persica (L.) Batsch: 

– Pseudomonas syringae pv. persicae (Prunier et al.) Young et al.; 

– на биљу Pyrus L.: 

– Phyllosticta solitaria Ell. et Ev 

– на биљу Rubus L.: 

– Arabis mosaic virus, 

– Raspberry ringspot virus, 

– Strawberry latent ringspot virus, 

– Tomato black ring virus, 

– на свим врстама: 

ваневропски вируси и вирусима слични организми. 

Не доводећи у питање одредбе које се односе на биље наведено у Листи  III, Дио А, 

тачкама 9. и 18. и Листи  IV, Дио А, Одјељак I, тачкама 15. и 17, службена изјава да на 

биљу на мјесту производње од почетка посљедњега потпуног вегетацијског циклуса нису 

примијећени симптоми болести које проузрокују релевантни штетни организми. 

20.Биље  Cydonia Mill и Pyrus L., намијењено за садњу, поријеклом из

земаља за које је познато да се у њима појављује штетни

организам  Pear decline mycoplasm . 

Не доводећи у питање одредбе које се односе на биље наведено у Листи  III, Дио А, 

тачкама 9. и 18. и Листи IV, Дио А, Одјељак I, тачкама 15, 17. и 19.2, службена изјава да је 

биље које је на мјесту производње и у његовој непосредној близини показивало симптоме

који су побудили сумњу на заразу штетним организмом  Pear decline mycoplasm  уништено 

на том мјесту у току посљедња три потпуна вегетацијска циклуса. 

21.1.Биље  Fragaria L., намијењено за  садњу, поријеклом из земаља за

које је познато да се у њима појављују релевантни штетни организми. 

Релевантни штетни организми јесу: 

–  Strawberry latent »C« virus, 

– Strawberry vein banding virus, 

– Strawberry witches’ broom mycoplasm. 

Не доводећи у питање одредбе које се односе на биље наведено у Листи  III, Дио А, тачки 

18. и Листи IV, Дио А, Одјељак  I, тачки 19.2, службена изјава: 

(а) да је биље, искључујући оно узгојено из сјемена: 

– или службено сертификовано према сертификационој схеми по којој се захтијева да оно 

води поријекло директно од материјала који се држао у одговарајућим условима и да је

службено тестиран барем на релевантне штетне организме, при чему су се користили

одговарајући индикатори или еквивалентне методе, и за који је тим тестирањем утврђено

да није заражен тим штетним организмима, или 

– да је узгојено директно од материјала који се држао у одговарајућим условима и који је у 

току три посљедња потпуна вегетацијска циклуса најмање једанпут службено тестиран,

барем на релевантне штетне организме, при чему су се користили одговарајући

индикатори или еквивалентне методе, и за који је тим тестирањем утврђено да није 

заражен тим штетним организмима, 

(б) да симптоми болести које изазивају релевантни штетни организми нису примијећени на
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биљу на мјесту производње или на осјетљивом биљу у његовој непосредној близини, од

почетка посљедњег потпуног вегетацијског циклуса. 

21.2.Биље  Fragaria L., намијењено за садњу, поријеклом из земаља за

које је познато да се у њима појављује штетни организам

Aphelenchoides besseyi Christie . 

Не доводећи у питање одредбе које се односе на биље наведено у Листи III, Дио А, тачки

18. и Листи IV, Дио А, Одјељак I, тачкама 19.2. и 21.1, службена изјава: 

(а) да симптоми заразе штетним организмом  Aphelenchoides besseyi Christie нису 

примијећени на мјесту производње од почетка посљедњега потпуног вегетацијског

циклуса, или 

(б) ако се ради о биљу из културе ткива, да је добијено од биља које удовољава условима

из подтачке (а) ове тачке или да је службено тестирано на нематоде одговарајућим

методама, при чему је утврђено да није заражено штетним организмом  Aphelenchoides 

besseyi Christie . 

21.3.Биље  Fragaria L., намијењено за садњу, осим сјемена Не доводећи у питање одредбе које се односе на биље наведено у Листи  III, Дио А, тачки 

18. и Листа IV, Дио А, Одјељак I, тачкама 19.2, 21.1. и 21.2, службена изјава да биље води 

поријекло из подручја за које је познато да се у њему не појављују штетни организми 

Anthonomus signatus Say и  Anthonomus bisignifer Schenkling. 

22.1.Биље  Malus Mill., намијењено за садњу, поријеклом из земаља за

које је познато да се у њима на биљу Malus Mill. појављују релевантни

штетни организми. 

Релевантни штетни организми јесу: 

–  Cherry rasp leaf virus (aмерички сојеви), 

– Tomato ringspot virus. 

Не доводећи у питање одредбе које се односе на биље наведено у Листи III, Дио А, тачкама

9. и 18, Листи  III, Дио Б, тачки 1. и Листи IV, Дио А, Одјељак I, тачкама 15, 17. и 19.2, 

службена изјава: 

(а) да је биље: 

– или службено сертификовано према сертификационој схеми која захтијева да оно води 

поријекло директно од материјала који се држао у одговарајућим условима и да је 

службено тестиран, барем на релевантне штетне организме, при чему су се користили

одговарајући индикатори или еквивалентне методе, и за који је тим тестирањем утврђено

да није заражен тим штетним организмима, или 

– да је узгојено директно од материјала који се држао у одговарајућим условима и који је у 

периоду од посљедња три потпуна вегетацијска циклуса најмање једанпут службено

тестиран, барем на релевантне штетне организме, при чему су се користили одговарајући

индикатори или еквивалентне методе, и за који је тим тестирањем утврђено да није 

заражен тим штетним организмима, 

(б) да симптоми болести које изазивају релевантни штетни организми нису примијећени на 

биљу на мјесту производње или на осјетљивом биљу у његовој непосредној близини од 

почетка посљедњег потпуног вегетацијског циклуса. 

22.2.Биље  Malus Mill., намијењено за садњу, поријеклом из земаља за

које је познато да се у њима појављује штетни организам Apple 

proliferation mycoplasm . 

Не доводећи у питање одредбе које се односе на биље наведено у Листи  III, Дио А, 

тачкама 9. и 18, Листи  III, Дио Б, тачки 1. и Листи  IV, Дио А, Одјељак I, тачкама 15, 17, 

19.2. и 22.1, службена изјава: 

(а) да биље води поријекло из подручја за које је познато да у њима није присутан штетни 

организам  Apple proliferation mycoplasm; или 

(б) (аа) да је биље, искључујући оно узгојено из сјемена: 

– или службено cертификовано према сертификационој схеми која захтијева да оно води 

поријекло директно од материјала који се одржао у одговарајућим условима и да је 

службено тестиран, барем на Apple proliferation mycoplasm, користећи одговарајуће 

индикаторе или еквивалентне методе, и за који је тим тестирањем утврђено да није

заражен тим штетним организмом 

 или 

– да је узгојено директно од материјала који се држао у одговарајућим условима и који је у 

периоду од посљедњих шест потпуних вегетацијских циклуса најмање једанпут службено 

тестиран, барем на штетни организам Apple proliferation mycoplasm, приликом чега су се 

користили одговарајући индикатори или еквивалентне методе, и за који је тим тестирањем 

утврђено да није заражен тим штетним организмом, 

 (бб) да симптоми болести које изазива штетни организам Apple proliferation mycoplasm

нису примијећени на биљу на мјесту производње или на осјетљивом биљу у његовој

непосредној близини од почетка посљедња три потпуна вегетацијска циклуса.  

23.1.Биље сљедећих врста из рода  Prunus L., намијењено за садњу, 

поријеклом из земаља за које је познато да се у њима појављује  Plum 

pox virus : 

– Prunus amygdalus Batsch, 

– Prunus armeniaca L., 

– Prunus blireiana Andre, 

– Prunus brigantina Vill., 

– Prunus cerasifera Ehrh., 

– Prunus cistena Hansen, 

– Prunus curdica Fenzl et Fritsch., 

Не доводећи у питање одредбе које се односе на биље наведено у Листи III, Дио А, тачкама 

9. и 18. и Листи IV, Дио А, Одјељак I, тачкама 15. и 19.2, службена изјава: 

(а) да је биље, искључујући оно узгојено из сјемена:  

– или службено сертификовано према сертификационој схеми која захтијева да оно води 

поријекло директно од материјала који се држао у одговарајућим условима и који је 

службено тестиран, барем на Plum pox virus,  при чему су се користили одговарајући 

индикатори или еквивалентне методе, и за који је тим тестирањем утврђено да није 

заражен тим штетним организмом, или 

– да је узгојено директно од материјала који се држао у одговарајућим условима и који је у

периоду од посљедња три потпуна вегетацијска циклуса најмање једанпут службено
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– Prunus domestica ssp. domestica L., 

– Prunus domestica spp. insititia L. C.K.Schneid., 

– Prunus domestica spp. italica (Borkh.) Hegi., 

– Prunus glandulosa Thunb., 

– Prunus holosericea Batal., 

–  Prunus hortulana Bailey, 

– Prunus japonica Thunb., 

– Prunus mandshurica (Maxim.) Koehne, 

– Prunus maritima Marsh., 

– Prunus mume Sieb et Zucc., 

– Prunus nigra Ait., 

– Prunus persica L. Batsch, 

– Prunus salicina L., 

– Prunus sibirica L., 

– Prunus simonii Carr., 

– Prunus spinosa L., 

– Prunus tomentosa Thunb., 

– Prunus triloba Lindl. и 

– осталих врста из рода Prunus L. осјетљивих на Plum pox virus. 

тестиран, барем на Plum pox virus, при чему су се користили одговарајући индикатори или 

еквивалентне методе, и за који је тестирањем утврђено да није заражен тим штетним

организмом, 

(б) да симптоми болести које изазива  Plum pox virus нису примијећени на биљу на мјесту 

производње или на осјетљивом биљу у његовој непосредној близини од почетка посљедња 

три потпуна вегетацијска циклуса, 

(ц) да су биљке које су на мјесту производње показивале симптоме болести које изазивају

други вируси или вирусима слични организми издвојене и уништене. 

23.2.Биље  Prunus L., намијењено за садњу 

(а) поријеклом из земаља за које је познато да се у њима на биљу из

рода  Prunus L. појављују релевантни штетни организми, 

(б) поријеклом из земаља за које је познато да се у њима појављују

релевантни штетни организми, 

(ц) поријеклом из ваневропских земаља за које је познато да се у њима

појављују релевантни штетни организми. 

Релевантни штетни организми су: 

– у случају (а): 

– Tomato ringspot virus; 

– у случају (б): 

– Cherry rasp leaf virus (aмерички сојеви), 

– Peach mosaic virus (aмерички сојеви), 

– Peach phony rickettsia, 

– Peach rosette mycoplasm, 

– Peach yellows mycoplasm, 

– Plum line pattern virus (aмерички сојеви) 

– Peach X-disease mycoplasm;  

– у случају (ц): 

– Little cherry pathogen. 

Не доводећи у питање одредбе које се односе на биље наведено у Листи  III, Дио А, 

тачкама 9. и 18. и Листи  IV, Дио А, Одјељак I, тачкама 15, 19.2. и 23.1, службена изјава: 

(а) да је биље: 

– или службено сертификовано према сертификационој схеми која захтијева да оно води 

поријекло директно од материјала који се држао у одговарајућим условима и који је 

службено тестиран, барем на релевантне штетне организме, при чему су се користили

одговарајући индикатори или еквивалентне методе, и за који је тим тестирањем утврђено

да није заражен тим штетним организмима, или 

– да је узгојено директно од материјала који се држао у одговарајућим условима и који је у

периоду од посљедња три потпуна вегетацијска циклуса најмање једанпут службено

тестиран, барем на релевантне штетне организме, при чему су се користили одговарајући 

индикатори или еквивалентне методе, и за који је тестирањем утврђено да није заражен

тим штетним организмима, 

(б) да симптоми болести које изазивају релевантни штетни организми нису примијећени на

биљу на мјесту производње или на осјетљивом биљу у његовој непосредној близини од 

почетка посљедња три потпуна вегетацијска циклуса. 

24. Биље  Rubus L., намјењено за садњу: 

(а) поријеклом из земаља за које је познато да се у њима на биљу из

рода  Rubus L. појављују релевантни штетни организми, 

(б) поријеклом из земаља за које је познато да се у њима појављују

релевантни штетни организми. 

Релевантни штетни организми су: 

– у случају (а): 

– Tomato ringspot virus, 

– Black raspberry latent virus, 

– Cherry leafroll virus, 

– Prunus necrotic ringspot virus, 

– у случају (б): 

– Rapsberry leaf curl virus (aмерички сојеви) 

– Cherry rasp leaf virus (амерички сојеви). 

Не доводећи у питање захтјеве који се односе на биље наведено у Листи IV, Дио А, 

Одјељак I, тачки 19.2, 

(а) на биљу не смије бити лисних ваши, укључујући и њихова јајашца, 

(б) службена изјава: 

(аа) да је биље: 

– или службено сертификовано према сертификационој схеми која захтијева да оно   води 

поријекло директно од материјала који се држао у одговарајућим условима и који је 

службено тестиран, барем на релевантне штетне организме, при чему су се користили 

одговарајући индикатори или еквивалентне методе, и за који је тим тестирањем утврђено

да није заражен тим штетним организмима, или 

– да је узгојено директно од материјала који се држао у одговарајућим условима и који је у 

периоду од посљедња три потпуна вегетацијска циклуса најмање једанпут службено

тестиран, барем на релевантне штетне организме, при чему су се користили одговарајући

индикатори или еквивалентне методе, и за који је тестирањем утврђено да није заражен 

тим штетним организмима, 

(бб) да симптоми болести које изазивају релевантни штетни организми нису примијећени

на биљу на мјесту производње или на осјетљивом биљу у његовој непосредној близини од

почетка посљедњега потпуног вегетацијског циклуса. 

25.1.Кртоле Solanum tuberosum L., поријеклом из земаља за које је

познато да се у њима појављује штетни организам  Synchytrium

endobioticum (Schilbersky) Percival. 

Не доводећи у питање забране које се односе на кртоле  наведене у Листи III, Дио А, 

тачкама 10, 11. и 12, службена изјава: 

(а) да кртоле воде поријекло из подручја за која је познато да се у њима не појављује 

штетни организам Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival  (сви патотипови 

искључујући патотип 1, уобичајени европски патотип) и да од почетка одговарајућег 

периода на мјесту производње нити у његовој непосредној близини нису примијећени
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симптоми заразе штетним организмом  Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival; или

(б) да је у земљи поријекла удовољено одредбама које су признате као еквивалентне 

одредбама о сузбијању штетног организма  Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival.

25.2. Кртоле  Solanum tuberosum L.. Не доводећи у питање одредбе које се односе на биље наведено у Листи  III, Дио А, 

тачкама 10, 11. и 12. и Листи  IV, Дио А, Одјељак I, тачкама 25.1, службена изјава: 

(а) да кртоле воде поријекло из земаља за које је познато да се у њима не појављује штетни 

организам Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus (Spieckermann et Kotthoff) Davis et 

al.,  или 

(б) да је у земљи поријекла удовољено одредбама које су признате као еквивалентне

одредбама о сузбијању штетног организма Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus

(Spieckermann et Kotthoff) Davis et al., 

25.3.Кртоле Solanum tuberosum L., искључујући рани кромпир, 

поријеклом из земаља за које је познато да се у њима појављује Potato 

spindle tuber viroid. 

Не доводећи у питање одредбе које се односе на кртоле наведене у Листи  III, Дио А, 

тачкама 10, 11. и 12. и Листи IV, Дио А, Одјељак I, тачкама 25.1. и 25.2, да је онемогућено 

клијање кртоле. 

25.4.Кртоле Solanum tuberosum L., намијењене  за садњу.  Не доводећи у питање одредбе које се односе на кртоле наведене у Листи III, Дио А, 

тачкама 10, 11. и 12. и Листи IV, Дио А, Одјељак I, тачкама 25.1, 25.2. и 25.3, службена 

изјава да кртоле воде поријекло с поља за које је познато да није заражено штетним 

организмима Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens и Globodera pallida (Stone) 

Behrens, и 

(аа)  или да кртоле воде поријекло из подручја за које је познато да се у њима не појављује

штетни организам Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith; или  

(бб) ако воде поријекло из подручја за која је познато да се у њима појављује штетни 

организам Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith, да воде поријекло с мјеста производње 

за које је утврђено да није заражено штетним организмом Pseudomonas solanacearum

(Smith) Smith или се подразумијева да тај организам тамо није присутан јер се проводи 

одговарајући поступак његовог искорјењивања, и 

(цц)  или да кртоле воде поријекло из подручја за која је познато да се у њима не појављују

штетни организми Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (ниједна популација) и  Meloidogyne 

fallax Karssen; или 

(дд) ако воде поријекло из подручја за која је познато да се у њима појављују штетни 

организми  Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (било која популација) и Meloidogyne fallax

Karssen, 

–  или да кртоле воде поријекло с мјеста производње за које је на основу годишњег 

систематског истраживања узгајаних биљака домаћина, визуелним прегледом обављеним у 

одговарајуће вријеме те визуелним прегледом цијелих и пререзаних кртола узетих након 

ископа кромпира на мјесту производње, утврђено да није заражено штетним 

организмима  Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (ниједном популацијом) и Meloidogyne 

fallax Karssen, или 

– да су након ископа узети случајни узорци кромпира на којима је одговарајућом методом 

изазивања симптома провјерено постоје ли симптоми, или су ти узорци лабораторијски 

тестирани и у одговарајуће вријеме подвргнути визуелном прегледу цијелих и пререзаних 

кртола, а обавезно у вријеме затварања паковања или контејнера прије стављања у продају, 

при чему нису уочени симптоми заразе штетним организмима Meloidogyne chitwoodi

Golden et al. (ниједном популацијом) и Meloidogyne fallax Karssen. 

25.4.1. Кртоле  Solanum tuberosum L., осим оних намијењених за садњу. Не доводећи у питање одредбе које се односе на  кртоле  наведене у Листи III, дио А, тачки

12. и Листи IV, дио А, одјељак I, тачкама 25.1, 25.2. и 25.3, службена изјава да  кртоле воде 

поријекло из подручја за које је познато да се у њима не појављује штетни организам 

Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith. 

25.4.2. Кртоле  Solanum tuberosum L. Не доводећи у питање одредбе које се односе на  кртоле  наведене у Листи III, дио А,

тачкама 10., 11. и 12. и Листи IV, дио А, одјељак I, тачкама 25.1, 25.2, 25.3, 25.4. и 25.4.1, 

службена изјава да: 

(а) кртоле  воде поријекло из земље за коју је познато да се у њој не појављује штетни 

организам  Scrobipalpopsis solanivora Povolny, или 

(б) кртоле  воде поријекло из подручја за које је национална служба за заштиту утврдила да 

није заражено штетним организмом Scrobipalpopsis solanivora Povolny, у складу с 

одговарајућим Међународним нормама за фитосанитарне мјере. 

25.5.Биље из породице Solanaceae, намјењено за садњу, поријеклом из

земаља за које је познато да се у њима појављује штетни организам

Potato stolbur mycoplasm . 

Не доводећи у питање одредбе које се односе на кртоле наведене у Листи  III, Дио А, 

тачкама 10, 11, 12. и 13. и Листи IV, Дио А, Одјељак I, тачкама 25.1, 25.2, 25.3. и 25.4, 

службена изјава да симптоми заразе штетним организмом  Potato stolbur mycoplasm  нису 

примијећени на биљу на мјесту производње од почетка посљедњег потпуног вегетацијског 
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циклуса. 

25.6.Биље из породице Solanaceae, намијењено сјетви или садњи, 

искључујући  кртоле  Solanum tuberosum L. и сјеме Lycopersicon

lycopersicum L. Karsten ex Farw., поријеклом из земаља за које је

познато да се у њима појављује Potato spindle tuber viroidom. 

Не доводећи у питање одредбе које се односе на биље наведено у Листи III, Дио А, тачкама

11. и 13. и Листи  IV, Дио А, Одјељак I, тачки 25.5, зависно од случаја, службена изјава да 

симптоми заразе  Potato spindle tuber viroidom  нису примијећени на биљу на мјесту 

производње од почетка посљедњег потпуног вегетацијског циклуса. 

25.7.Биље  Capsicum annuum L., Lycopersicon lycopersicum L. Karsten ex

Farw., Musa L., Nicotiana L. и Solanum melongena L., намјењено за

садњу, поријеклом из земаља за које је познато да се у њима појављује

штетни организам  Ralstonia solanacearum (Smith) Smith. 

Не доводећи у питање одредбе које се односе на биље наведено у Листи  III, Дио А, 

тачкама 11. и 13. и Листи IV, Дио А, Одјељак I, тачкама 25.5. и 25.6, зависно од случаја, 

службена изјава: 

(а) да биље води поријекло из подручја за која је утврђено да се у њима не појављује

штетни организам  Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith; или 

(б) да симптоми заразе штетним организмом  Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith 

нису примијећени на мјесту производње од почетка посљедњег потпуног вегетацијског 

циклуса. 

_ _ _  _ _ _  

26. Биље  Humulus lupulus L., намијењено  за садњу,  осим  сјемена. Службена изјава да симптоми заразе штетним организмима Verticillium albo-atrum Reinke 

et Berthold и Verticillium dahliae Klebahn  на шишаркама хмеља нису примијећени на мјесту 

производње од почетка посљедњег потпуног вегетацијског циклуса. 

27.1. Биље  Dendranthema (DC.) Des Moul., Dianthus L. и Pelargonium

l’Hйrit. ex Ait.,  намјењено за садњу,  осим  сјемена. 

Службена изјава: 

(а) да знакови присутности штетног организма Helicoverpa  armigera Hьbner или 

Spodoptera littoralis Boisd. нису примијећени на мјесту производње од почетка посљедњег 

потпуног вегетацијског циклуса, или 

(б) да је биље на одговарајући начин третирано ради заштите од наведених штетних 

организама. 

27.2. Биље  Dendranthema (DC.) Des Moul., Dianthus L. и Pelargonium

l’Hйrit. ex Ait., осим  сјемена. 

Не доводећи у питање захтјеве који се односе на биље наведено у Листи  IV, Дио А, 

Одјељак I, тачки 27.1, службена изјава: 

(а) да знакови присутности штетних организама Spodoptera eridania Cramer, Spodoptera 

frugiperda Smith или Spodoptera litura Fabricius нису примијећени на мјесту производње од 

почетка посљедњег потпуног вегетацијског циклуса, или 

(б) да је биље на одговарајући начин третирано ради заштите од наведених штетних 

организама. 

28. Биље  Dendranthema (DC.) Des Moul.,  намијењено за садњу, 

осим  сјемена. 

Не доводећи у питање захтјеве који се односе на биље наведено у Листи  IV, Дио А, 

Одјељак I, тачкама 27.1. и 27.2, службена изјава: 

(а) да биље чине саднице најдаље треће генерације, добијене из материјала за који је 

виролошким тестирањем утврђено да није заражен Chrysanthemum stunt viroidom  или да 

пводе поријекло директно од материјала за чији је репрезентативни узорак од најмање

10%, службеним инспекцијским прегледом обављеним у вријеме цвјетања, утврђено да 

није заражен Chrysanthemum stunt viroidom; 

(б) да биље или саднице: 

– воде поријекло с посједа на којем су у току периода од три мјесеца прије пошиљке биле 

службено инспекцијски прегледане, и то барем једанпут мјесечно, да у току тог периода 

нису примијећени симптоми заразе штетним организмом  Puccinia horiana Hennings  и да 

се у непосредној близини у току та три мјесеца прије извоза нису појавили симптоми 

заразе штетним организмом Puccinia horiana Hennings, или 

– да су на одговарајући начин третиране ради заштите од штетног организма Puccinia 

horiana Hennings; 

(ц) у случају да се ради о неукоријењеним садницама, да симптоми заразе штетним 

организмом  Didymella ligulicola (Baker, Dimock et Davis) v. Arx  нису примијећени ни на 

резницама ни на биљкама од којих резнице потичу, или ако се ради о укоријењеним 

резницама, да симптоми заразе штетним организмом Didymella ligulicola (Baker, Dimock et

Davis) v. Arx  нису примијећени ни на садницама ни на лијехи за укорјењивање. 
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28.1.  Dendranthema (DC.) Des Moul. и Lycopersicon lycopersicum (L.) 

Karsten ex Farw, намијењено за садњу, осим  сјемена.. 

Не доводећи у питање захтјеве који се односе на биље наведено у Листи III, Дио А, тачки

13. и Листи IV, Дио А, Одјељак I, тачкама 25.5, 25.6, 25.7, 27.1, 27.2. и 28, службена изјава:

(а) да је биље кроз цијели животни циклус расло у земљи која није заражена штетним 

организмом  Chrysanthemum stem necrosis virus; или 

(б) да је биље кроз цијели животни циклус расло у подручју за које је национална служба 

за заштиту биља земље извознице утврдила да није заражено штетним 

организмом  Chrysanthemum stem necrosis virus, у складу с одговарајућим Међународним 

нормама за фитосанитарне мјере; или 

(ц) да је биље кроз цијели животни циклус расло на мјесту производње за које је 

установљено да није заражено штетним организмом Chrysanthemum stem necrosis virus, 

што је потврђено службеним прегледима и ако је могуће тестирањима. 

29. Биље  Dianthus L.,  намијењено за садњу,  осим сјемена. Не доводећи у питање захтјеве који се односе на биље наведено у Листи  IV, Дио А, 

Одјељак I, тачкама 27.1. и 27.2, службена изјава: 

− да биље води поријекло директно од матичних биљака за које је на основу службено 

одобрених тестова, проведених барем једанпут у току претходне двије године, утврђено да 

нису заражене штетним организмима  Erwinia chrysanthemi pv. dianthicola (Hellmers) 

Dickey, Pseudomonas caryophylli (Burkholder) Starr et Burkholder i Phialophora cinerescens

(Wollenw.) Van Beyma, 

− да на биљу нису примијећени симптоми заразе наведеним штетним организмима. 

30. Луковице  Tulipa L. и Narcissus L., искључујући оне чије паковање 

или нешто друго доказује да су намијењене за продају крајњим

купцима који се  не баве производњом резаног цвијећа професионално.

Службена изјава да на биљу од почетка посљедњег потпуног вегетацијског циклуса нису

примијећени симптоми заразе штетним организмом  Ditylenchus dipsaci (Kьhn) Filipjev. 

31. Биље  Pelargonium L’Herit. ex Ait.,  намијењено за садњу,

искључујући сјеме, поријеклом из земаља за које је познато да се у

њима појављује  Tomato ringspot virus:  

Не доводећи у питање захтјеве који се односе на биље наведено у Листи IV, Дио А, 

Одјељак I, тачкама 27.1. и 27.2, 

(а) тамо гдје није познато да се појављује штетни организам  Xiphinema

americanum Cobb sensu lato  (ваневропске популације) или други

преносници Tomato ringspot virus. 

службена изјава: 

(а) да биље води поријекло директно с мјеста производње за које је познато да се на њему

не појављује  Tomato ringspot virus; или 

(б) да је узгојено из садница најдаље четврте генерације, које воде поријекло од матичних 

биљака за које је у оквиру службено одобреног система виролошких тестирања утврђено

да нису заражене  Tomato ringspot virus, 

(б) тамо гдје је познато да се појављује штетни организам  Xiphinema

americanum Cobb sensu lato (ваневропске популације) или други

преноситељи Tomato ringspot virus. 

службена изјава: 

(а) да биље води поријекло директно с мјеста производње за која је познато да се на њему

не појављује Tomato ringspot virus; или 

(б) да је узгојено од садница најдаље друге генерације, које воде поријекло од матичних 

биљака за које је у оквиру службено одобреног система виролошких тестирања утврђено

да нису заражене Tomato ringspot virus. 

32.1. Биље зељастих врста, намијењено за  садњу, искључујући: 

– луковице, 

– биље из породице Poaceae (Gramineae), 

– поданке, 

– кртоле, 

поријеклом из трећих земаља за које је познато да се у њима појављују

штетни организми Liriomyza sativae Blanchard и Amauromyza maculosa

Malloch. 

Не доводећи у питање захтјеве који се односе на биље наведено у Листи  IV, Дио А, 

Одјељак I, тачкама 27.1, 27.2, 28. и 29, зависно од случаја, службена изјава да је биље 

узгојено у расадницима и: 

(а) да води поријекло из подручја за које је национална служба за заштиту биља земље 

извознице потврдила да у њему нису присутни штетни организми  Liriomyza sativae

Blanchard и Amauromyza maculosa Malloch, у складу с одговарајућим Међународним 

нормама за фитосанитарне мјере назив тог подручја мора  се навести у  фитосанитарном 

сертификату у  рубрици »Допунска изјава«, или 

(б) да води поријекло с мјеста производње за које је национална служба за заштиту биља 

земље извознице  утврдила, на основу службених инспекцијских прегледа проведених 

барем једанпут мјесечно у току посљедња три мјесеца прије извоза, да није заражено 

штетним организмима Liriomyza sativae Blanchard и Amauromyza maculosa Malloch, у 

складу с одговарајућим Међународним нормама за фитосанитарне мјере, назив тог 

подручја се мора навести у фитосанитарном сертификату у  рубрици »Допунска изјава«, 

или 

(ц) да је  на одговарајући начин третирано непосредно прије извоза ради сузбијања 

штетних организама Liriomyza sativae Blanchard и Amauromyza maculosa Malloch те да је 

службеним инспекцијским прегледом утврђено да биље није заражено штетним

организмима Liriomyza sativae Blanchard и Amauromyza maculosa Malloch. У

фитосанитарном  сертификату  морају се навести појединости везане за третирање. 

32.2. Резано цвијеће  Dendranthema (DC) Des. Moul., Dianthus L., 

Gypsophila L. и Solidago L., и лиснато поврће Apium graveolens L. и 

Службена изјава да је резано цвијеће и лиснато поврће: 

– поријеклом из земље у којој се не појављују штетни организми  Liriomyza sativae



Utorak, 18. 6. 2013. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 48 - Stranica 89 

 

Ocimum L.  Blanchard и Amauromyza maculosa Malloch или 

– да је  службено инспекцијски прегледано непосредно прије извоза и да је утврђено да 

није заражено штетним организмима  Liriomyza sativae Blanchard и Amauromyza maculosa

Malloch. 

32.3. Биље зељастих врста,  намијењено за садњу, искључујући: 

– луковице, 

– биље из породице Poaceae (Gramineae), 

– поданке, 

– кртоле, 

поријеклом из трећих земаља. 

Не доводећи у питање захтјеве који се односе на биље наведено у Листи  IV, Дио А, 

Одјељак I, тачкама 27.1, 27.2, 28., 29. и 32.1, службена изјава: 

(а) да биље води поријекло из подручја за које је познато да се у њему не појављују штетни 

организми  Liriomyza huidobrensis Blanchard и Liriomyza trifolii Burgess, или 

(б) да приликом службених инспекцијских прегледа, проведених на мјесту производње 

барем једанпут мјесечно у току посљедња три мјесеца прије бербе, нису примијећени 

знакови заразе штетним организмима Liriomyza huidobrensis Blanchard и Liriomyza trifolii

Burgess, или 

(ц) да је  на одговарајући начин третирано непосредно прије извоза ради сузбијања 

штетних организама Liriomyza huidobrensis Blanchard и Liriomyza trifolii Burgess те да је 

службеним инспекцијским прегледом утврђено да биље није заражено штетним

организмима  Liriomyza huidobrensis Blanchard и Liriomyza trifolii Burgess. 

33.Биље с коријењем, посађено или  намијењено за садњу, узгојено на

отвореном. 

Службена изјава да мјесто производње није заражено штетним организмима Clavibacter 

michiganensis ssp. sepedonicus (Spieckermann et Kotthoff) Davis et al., Globodera pallida

(Stone) Behrens, Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens и Synchytrium endobioticum

(Schilbersky) Percival. 

34.Земља и супстрат за узгој, који је придодат биљу или се налази на

биљу, који се у потпуности или дјелимично састоји од земље или круте

органске супстанце као што су дијелови биља, хумус који садржи

тресет или кору или било какву круту неорганску супстанцу,

намијењену за одржавање виталности биља, поријеклом из:  

− Турске, 

− Бјелорусије, Грузије, Молдавије, Русије, Украјине, 

− ваневропских земаља осим Алжира, Египта, Израела, Либије, Марока

и Туниса. 

Службена изјава: 

(а) да у вријеме садње супстрат за узгој: 

− или није садржавао земљу ни органске супстанце, или 

− да је утврђено да није заражен инсектима и штетним нематодама и да је на одговарајући 

начин прегледан, или топлински третиран, или фумигиран, како би се обезбиједило да не 

садржи друге штетне организме, или 

− да је топлински обрађен одговарајућим поступком или фумигиран, како би се спријечила

зараза штетним организмима и 

(б) да су приликом садње: 

− предузете одговарајуће мјере да би се спријечила зараза супстрата за узгој, штетним

организмима, или 

− да је у току двије седмице прије слања супстрат отресен с биља, при чему је остављена 

минимална количина потребна за одржање његове виталности у току превоза и, ако је 

биље пресађено, да супстрат за узгој употријебљен у ту сврху испуњава захтјеве утврђене

тачком (а).  

35.1. Биље  Beta vulgaris L.,  намијењено за садњу. Службена изјава да зараза Beet curly top virus  (ваневропским изолатима) није примијећена 

на мјесту производње од почетка посљедњег потпуног вегетацијског циклуса. 

35.2.Биље  Beta vulgaris L., намијењено за садњу, поријеклом из земаља

за које је познато да је у њима присутан  Beet leaf curl virus . 

Не доводећи у питање захтјеве који се односе на биље наведено у Листи  IV, Дио А, 

Одјељак I, тачки 35.1, службена (додатна) изјава: 

(а) да није познато да је на мјесту производње присутан Beet leaf curl virus; и 

(б) да симптоми заразе Beet leaf curl virus  нису примијећени на мјесту производње или у 

његовој непосредној близини од почетка посљедњег потпуног вегетацијског циклуса. 

36.1.Биље, намијењено за садњу, искључујући: 

- луковице,  

- поданке, 

- ризоме,    

- сјемена, 

- кртоле, 

поријеклом из трећих земаља. 

Не доводећи у питање захтјеве који се односе на биље наведено у Листи  IV, Дио А, 

Одјељак I, тачкама 27.1, 27.2, 28, 29, 31, 32.1. и 32.3, службена изјава да је биље узгојено у 

расадницима и: 

(а) да води поријекло из подручја незараженог штетним организмом Thrips palmi Karny, а 

које је у складу с одговарајућим Међународним нормама за фитосанитарне мјере

успоставила национална служба за заштиту биља земље извознице; назив тога подручја 

мора се навести у фитосанитарном сертификату у рубрици »Допунска изјава«, или 

(б) да води поријекло с мјеста производње које није заражено штетним организмом Thrips 

palmi Karny, које је таквим, у складу с одговарајућим Међународним нормама за

фитосанитарне мјере, прогласила национална служба за заштиту биља земље извознице, и

да је службеним инспекцијским прегледима, који су обављани најмање једанпут мјесечно у 

току посљедња три мјесеца прије извоза, утврђено да није заражено штетним

организмом  Thrips palmi Karny; назив тог мјеста производње мора се навести у 

фитосанитарном сертификату у рубрици »Допунска изјава« или; 

(ц) да је нетом прије извоза на одговарајући начин третирано ради сузбијања штетног

организма Thrips palmi Karny и службено инспекцијски прегледано, при чему је утврђено 

да није заражено штетним организмом  Thrips palmi Karny. Појединости о третирању 

морају се навести у  фитосанитарном сертификату или фитосанитарном сертификату за 

реекспорт. 
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36.2. Резано цвијеће  Orchidaceae te plodovi Momordica L. и Solanum

melongena L., поријеклом из трећих земаља. 

Службена изјава да су резано цвијеће и плодови: 

– поријеклом из земље у којој се не појављује штетни организам Thrips palmi Karny, или 

– да је непосредно прије извоза службеним инспекцијским прегледом утврђено да нису

заражени са штетним организмом Thrips palmi Karny. 

37. Биље  Palmae, намијењено за садњу, поријеклом из ваневропских 

земаља. 

Не доводећи у питање забране које се односе на биље наведено у Листи III, Дио А, тачки

17, зависно од случаја, службена изјава: 

(а) да биље или води поријекло из подручја за које је познато да у њему нису присутни 

штетни организми Palm lethal yellowing mycoplasm и Cadang-cadang viroid и да на мјесту 

производње и у његовој непосредној близини нису примијећени симптоми заразе тим

штетним организмима од почетка посљедњег потпуног вегетацијског циклуса; или 

(б) да симптоми заразе штетним организмима  Palm lethal yellowing mycoplasm и Cadang-

cadang viroid нису примијећени на биљу од почетка посљедњег потпуног вегетацијског 

циклуса, да је биље које је на мјесту производње показивало симптоме који су упућивали 

на заразу тим штетним организмима на том мјесту издвојено и уништено те да је биље

третирано одговарајућим поступком како би се уклонио штетни организам Myndus crudus

Van Duzee; 

(ц) кад се ради о биљу из културе ткива, да биље води поријекло од биља које испуњава 

захтјеве одређене тачкама (а) и (б). 

37.1.Биље   Palmae , намијењено за садњу, које има обим стабљике при

основи већи од 5 cm и припада једном од сљедећих родова: Brahea 

Mart., Butia Becc., Chamaerops L., Jubaea Kunth, Livistona R. Br., Phoenix 

L., Sabal Adans., Syagrus Mart., Trachycarpus H. Wendl., Trithrinax Mart., 

Washingtonia Raf . 

Не доводећи у питање забране које се односе на биље наведено у Листи III, Дио А, тачка

17. и захтјевима наведеним у Листи IV, Дио А, Одјељак I, тачка 37, службена изјава: 

(а) да је биље у току цијелог животног циклуса расло у земљи за коју је познато да се у њој 

не појављује штетни организам Paysandisia archon Burmeister, или 

(б) да је биље у току цијелог животног циклуса расло у подручју за које је национална 

служба за заштиту биља утврдила да није заражено  штетним организмом Paysandisia 

archon Burmeister, у складу с одговарајућим Међународним нормама за фитосанитарне 

мјере, или 

(ц) да је биље, у периоду од најмање двије године прије извоза, расло на мјесту 

производње: 

– које је регистровала и надзирала национална служба за заштиту биља у земљи поријекла,

и 

– на којем је биље било смјештено  с потпуном физичком заштитом од уноса штетног 

организма Paysandisia archon Burmeister или на мјесту на којем се примјењују прикладна 

превентивна третирања,  

– на којем у току три службена прегледа годишње, који су обављени у прикладно вријеме, 

укључујући и преглед непосредно прије извоза, нису примијећени знакови заразе штетним 

организмом Paysandisia archon Burmeister. 

38.1.Биље Camellia L., намијењено за садњу, поријеклом из

ваневропских земаља. 

Службена изјава: 

(а) да биље води поријекло из подручја за која је познато да се у њима не појављује штетни 

организам Ciborinia camelliae Kohn; или 

(б) да на мјесту производње, на биљу у цвату, од почетка посљедњег потпуног 

вегетацијског циклуса нису примијећени симптоми заразе штетним организмом Ciborinia 

camelliae Kohn. 

38.2.Биље Fuchsia L., намијењено за садњу, поријеклом из САД-а или 

Бразила. 

Службена изјава да на мјесту производње нису примијећени симптоми заразе штетним 

организмом Aculops fuchsiae Keifer, да је биље непосредно прије извоза прегледано и да је 

притом утврђено да није заражено штетним организмом Aculops fuchsiae Keifer. 

39. Дрвеће и грмље намијењено за садњу,  изузев сјемена и биља из

културе ткива, поријеклом из трећих земаља, осим европских и

медитеранских земаља. 

Не доводећи у питање одредбе које се односе на биље наведено у Листи  III, Дио А, 

тачкама 1, 2, 3, 9, 13, 15, 16,17,18, Листи III, Дио Б, тачки 1. и Листи IV, Дио А, Одјељак I, 

тачкама 8.1, 8.2, 9, 10, 11.1, 11.2, 12, 13.1, 13.2, 14, 15, 17, 18, 19.1, 19.2, 20, 22.1, 22.2, 23.1, 

23.2, 24, 25.5, 25.6, 26, 27.1, 27.2, 28, 29, 32.1, 32.2, 33, 34, 36.1, 36.2, 37, 38.1. и 38.2, зависно 

од случаја, службена изјава да је биље: 

− чисто (без биљног отпада) и без цвјетова и плодова, 

− узгојено у расаднику, 

− прегледано у одговарајуће вријеме и прије извоза, при чему је утврђено да нема

симптома заразе штетним бактеријама, вирусима и вирусима сличним штетним 

организмима и да или не показује знакове или симптоме заразе штетним нематодама,

инсектима, грињама и гљивама, или је третирано одговарајућим поступком како би се

уклонили такви штетни организми. 

40.Листопадно дрвеће и грмље, намјењено за садњу, осим сјемена и

биља из културе ткива, поријеклом из трећих земаља, осим европских и

медитеранских земаља. 

Не доводећи у питање одредбе које се односе на биље наведено у Листи III, Дио А, тачкама 

2, 3, 9, 15, 16, 17. и 18, Листи  III, Дио Б, тачки 1. и Листи IV, Дио А, Одјељак I, тачкама 

11.1, 11.2, 11.3, 12, 13.1, 13.2, 14, 15, 17, 18, 19.1, 19.2, 20, 22.1, 22.2, 23.1, 23.2, 24, 33, 36.1,

38.1, 38.2, 39. и 45.1, зависно од случаја, службена изјава да је биље у стању мировања и 
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без лишћа. 

41. Једногодишње и двогодишње биље, осим биља из породице

Gramineae, намјењено за садњу, осим сјемена, поријеклом из земаља

које нису европске или медитеранске. 

Не доводећи у питање одредбе које се односе на биље наведено у Листи  III, Дио А, 

тачкама 11. и 13. и Листи  IV, дио А, Одјељак I, тачкама 25.5, 25.6, 32.1, 32.2, 32.3, 33, 34, 

35.1. и 35.2, зависно од случаја, службена изјава да је биље: 

– узгојено у расаднику 

– без биљног отпада, цвјетова и плодова, 

– прегледано у одговарајуће вријеме и прије извоза те 

– да је притом утврђено да не показује симптоме заразе штетним бактеријама, вирусима и 

вирусима сличним штетним организмима и 

– да или не показује знакове или симптоме заразе штетним нематодама, инсектима,

грињама и гљивама или да је третирано одговарајућим поступком како би се уклонили 

такви штетни организми. 

  

42. Биље из породице  Gramineae, и то вишегодишње украсне траве из

потпородица  Bambusoideae, Panicoideae и родовa Buchloe, Bouteloua

Lag., Calamagrostis, Cortaderia Stapf., Glyceria R. Br., Hakonechloa Mak. 

ex Honda, Hystrix, Molinia, Phalaris L., Shibataea, Spartina Schreb., Stipa

L. и Uniola L., намијењене за садњу, поријеклом из земаља које нису

европске или медитеранске. 

Не доводећи у питање захтјеве који се односе на биље наведено у Листи IV, Дио А, 

Одјељак I, тачкама 33. и 34, зависно од случаја, службена изјава да је биље: 

– узгојено у расаднику, 

– без биљног отпада, цвјетова и плодова, 

– прегледано у одговарајуће вријеме и прије извоза, те да је притом 

– утврђено да не показује симптоме заразе штетним бактеријама, вирусима и вирусима 

сличним штетним организмима, и 

– утврђено да или не показује знакове или симптоме заразе штетним нематодама,

инсектима, грињама и гљивама, или да је третирано одговарајућим поступком како би се

уклонили такви штетни организми. 

43. Патуљасто биље произведено на природан или вјештачки начин,

намијењено за садњу,  изузев сјемена, поријеклом из  ваневропских

земаља  

Не доводећи у питање одредбе које се односе на биље наведено у Листи III, Дио А, тачкама 

1, 2, 3, 9, 13, 15, 16, 17, 18, Листи  III, Дио Б, тачка 1. и Листи  IV, Дио А, Одјељак I, 

тачкама 8.1, 9, 10, 11.1, 11.2, 12, 13.1, 13.2, 14, 15, 17, 18, 19.1, 19.2, 20, 22.1, 22.2, 23.1, 23.2, 

24, 25.5, 25.6, 26, 27.1, 27.2, 28, 32.1, 32.2, 33, 34, 36.1, 36.2, 37, 38.1, 38.2, 39, 40. и 42, 

зависно од случаја, службена изјава: 

(а) да је биље, укључујући и оно прикупљено директно с природних станишта, најмање

двије узастопне године прије отпреме држано, узгајано и обликовано у службено

регистрованим расадницима који подлијежу систему службеног надзора, 

(б) да је биље у расадницима, на које се односи тачка (а): 

(аа) барем у току периода наведенога у тачки (а): 

– било посађено у посудама за узгој које су биле смјештене на полицама најмање 50 cm

изнад земље; 

– третирано одговарајућим поступцима како би се обезбиједило да није заражено 

ваневропским врстама рђа; активне супстанце, концентрације и упутства примјене 

средстава за заштиту биља коришћених за третирање морају се навести у фитосанитарном 

сертификату прописаном у рубрици »Поступак дезинфестације и/или дезинфекције«, 

– најмање шест пута годишње у одговарајућим временским размацима службено

инспекцијски прегледано на присуство релевантних штетних организама наведених у

прилозима овог Правилника. Ти прегледи, који обухваћају и биље у непосредној близини 

расадника наведених у тачки (а), обављају се барем визуелним прегледом сваког реда у 

пољу или расаднику и визуелним прегледом свих надземних дијелова биљке; притом се

користи случајни узорак од најмање 300 биљака из одређеног рода, кад укупан број биљака 

из тога рода није већи од 3 000, или 10%, кад је број биљака из тога рода већи од 3 000; 

– да је тим прегледима утврђено да биље није заражено релевантним штетним

организмима, како је наведено у претходном подставу. Заражене се биљке морају 

уклонити. Преостале биљке, по потреби, третирају се дјелотворним методама и додатно 

задржавају колико је то потребно, те поново прегледавају како би се обезбиједило да нису 

заражене релевантним штетним организмима, 

– да је посађено или у неупотријебљени умјетни супстрат за узгој или у природни супстрат 

за узгој који је претходно фумигиран или на одговарајући начин топлински третиран и у

којем нема штетних организама, 

– да се држало у условима који гарантују да је супстрат за узгој остао незаражен штетним 

организмима и да је двије седмицем прије испоруке: 

– отресено и опрано чистом водом како би се уклонио првобитни супстрат за узгој и да се

држало неукоријењено, или 

– отресено и опрано чистом водом како би се уклонио првобитни супстрат за узгој и

пресађено у супстрат за узгој који испуњава услове одређене петим подставом тачке (аа), 

или  

– да је супстрат за узгој третиран одговарајућим поступцима како би се обезбиједило да 

није заражен штетним организмима; активне супстанце, концентрације и упутства 
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примјене средстава за заштиту биља коришћених за третирање морају се навести у 

фитосанитарном сертификату прописаном у рубрици  »Поступак дезинфестације и/или 

дезинфекције«. 

(бб) паковано у затворене контејнере који су службено запечаћени и означени 

регистрацијским бројем дотичног регистрованог расадника; тај број мора бити наведен и у 

рубрици »Допунска изјава« фитосанитарног сертификата што омогућава идентификацију 

пошиљке. 

44. Зељасто вишегодишње биље, намијењено за садњу,  изузев сјемена

из породица  Caryophyllaceae (искључујући Dianthus L.), Asteraceae

(Compositae) (искључујући Dendranthema (DC.) Des Moul.), 

Brassicaceae (Cruciferae), Fabaceae (Leguminosae) и Rosaceae

(искључујући Fragaria L.) поријеклом из трећих земаља, осим 

европских и медитеранских земаља. 

Не доводећи у питање захтјеве који се односе на биље наведено у Листи  IV, Дио А, 

Одјељак I, тачкама 32.1, 32.2, 32.3, 33. и 34, зависно од случаја, службена изјава да је биље:

– узгојено у расаднику 

– без биљног отпада, цвјетова и плодова, 

– прегледано у одговарајуће вријеме и прије извоза и да је притом 

– утврђено да не показује симптоме заразе штетним бактеријама, вирусима и вирусима

сличним штетним организмима и 

– да или не показује знакове или симптоме заразе штетним нематодама, инсектима,

грињама и гљивама, или је третирано одговарајућим поступком како би се уклонили такви 

штетни организми. 

45.1. Биље зељастих врста и биље Ficus L. и Hibiscus L., намијењених

за садњу, искључујући  луковице, ризоме, сјемена и кртоле, поријеклом

из  ваневропских земаља. 

Не доводећи у питање захтјеве који се односе на биље наведено у Листи  IV, Дио А, 

Одјељак I, тачкама  27.1, 27.2, 28, 29, 32.1, 32.3. и 36.1, службена изјава: 

(а) да биље води поријекло из подручја за које је национална служба за заштиту биља 

земље извознице потврдила да се у њему не појављује штетни организам Bemisia tabaci

Genn. (ваневропске популације), у складу с одговарајућим Међународним нормама за

фитосанитарне мјере, а што се мора навести у фитосанитарном сертификату у рубрици 

»Допунска изјава«, или 

(б) да биље води поријекло с мјеста производње за које је  утврдила национална служба за 

заштиту биља земље извознице службеним инспекцијским прегледима проведеним барем

једанпут сваке три седмице у току посљедњих девет седмица прије извоза, да није 

заражено штетним организмом  Bemisia tabaci Genn. (ваневропске популације), у складу с 

одговарајућим Међународним нормама за фитосанитарне мјере, што се мора навести у

фитосанитарном сертификату у рубрици »Допунска изјава«, или 

(ц) да се биље држало, у случајевима кад је штетни организам  Bemisia tabaci Genn. 

(ваневропске популације) пронађен на мјесту производње, или је произведено на том

мјесту производње, да је на одговарајући начин третирано да би се сузбио штетни

организам  Bemisia tabaci Genn. (ваневропске популације) те да послије на том мјесту 

производње службеним инспекцијским прегледима, који су се обављали једанпут 

седмично у току посљедњих девет седмица прије извоза и у току праћења здравственог 

стања у поменутом периоду, није установљена зараза штетним организмом  Bemisia tabaci

Genn. (ваневропске популације), што је посљедица примјене одговарајућих поступака

искорјењивања штетног организма Bemisia tabaci Genn. (ваневропске популације). 

Појединости везане за третирање морају се навести у фитосанитарном сертификату.  

45.2. Резано цвијеће  Aster spp., Eryngium L., Gypsophila L., Hypericum

L., Lisianthus L., Rosa L., Solidago L., Trachelium L., и лиснато поврће

Ocimum L., поријеклом из ваневропских земаља. 

Службена изјава да је резано цвијеће и лиснато поврће: 

– поријеклом из земље у којој се не појављује штетни организам Bemisia tabaci Genn.

(ваневропске популације), или 

– да је непосредно прије извоза службеним инспекцијским прегледом утврђено да није 

заражено штетним организмом Bemisia tabaci Genn. (ваневропске популације). 

45.3. Биље  Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw. намијењено

за садњу, осим сјемена,  поријеклом из земаља за које је познато да се у

њима појављује  Tomato yellow leaf curl virus. 

(а) Тамо гдје није познато да се појављује штетни организам Bemisia 

tabaci Genn. 

(б) Тамо гдје је познато да се појављује штетни организам Bemisia 

tabaci Genn. 

Не доводећи у питање захтјеве који се односе на биље наведено у Листи III, Дио А, тачка 

13. и Листи IV, Дио А, Одјељак I, тачкама 25.5, 25.6. и 25.7, зависно од случаја: 

Службена изјава да симптоми заразе Tomato yellow leaf curl virus  нису примијећени на 

биљу 

Службена изјава: 

(а) да симптоми заразе Tomato yellow leaf curl virus нису примијећени на биљу и 

(аа) да биље води поријекло из подручја за које је познато да се у њему не појављује 

штетни организам Bemisia tabaci Genn. 

(бб) да је службеним инспекцијским прегледима, који су се обављали барем једанпут

мјесечно у току три мјесеца прије извоза, установљено да се на мјесту производње не

појављује штетни организам  Bemisia tabaci Genn., или 

(б) да симптоми заразе Tomato yellow leaf curl virus  нису примијећени на мјесту 

производње и да су се на мјесту производње проводили одговарајући поступци третирања

и праћење здравственог стања, чиме је спријечена зараза штетним организмом Bemisia 

tabaci Genn. 
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46. Биље намијењено за садњу, осим сјемена, луковица, кртола  и 

поданака, поријеклом из земаља за које је познато да се у њима појав-

љују релевантни штетни организми. 

Релевантни штетни организми јесу: 

– Bean golden mosaic virus, 

– Cowpea mild mottle virus, 

– Lettuce infectious yellow virus, 

– Pepper mild tigrй virus, 

– Squash leaf curl virus и 

– други вируси које преноси Bemisia tabaci Genn. 

(а) Тамо гдје није познато да се појављује штетни организам Bemisia 

tabaci Genn. (ваневропске популације) или други преносници

релевантних штетних организама. 

(б) Тамо гдје је познато да се појављује штетни организам Bemisia 

tabaci Genn. (ваневропске популације) или други преносници 

релевантних штетних организама. 

Не доводећи у питање захтјеве који се односе на биље наведено у Листи  III, Дио А, 

тачка13. и Листи  IV, Дио А, Одјељак I, тачкама 25.5, 25.6, 32.1, 32.2, 32.3, 35.1, 35.2, 

44,45.1, 45.2. и 45.3, зависно од случаја; 

Службена изјава да симптоми заразе релевантним штетним организмима нису 

примијећени на биљу у току његовог потпуног вегетацијског циклуса. 

Службена изјава да симптоми заразе релевантним штетним организмима нису

примијећени на биљу у току одговарајућег периода, и 

(а) да биље води поријекло из подручја за које је познато да се у њему не појављује штетни 

организам Bemisia tabaci Genn. и други преносници релевантних штетних организама; или

(б) да је  утврђено службеним инспекцијским прегледима обављеним у одговарајуће 

вријеме да се на мјесту производње не појављује штетни организам  Bemisia tabaci Genn. и 

други преносници релевантних штетних организама; или 

(ц) да је биље третирано одговарајућим поступком како би се искоријенио штетни

организам Bemisia tabaci Genn. 

47. Сјеме Helianthus annuus L. Службена изјава: 

(а) да сјеме води поријекло из подручја за које је познато да није заражено штетним 

организмом Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. et de Toni; или 

(б) да је сјеме, искључујући оно добијено од сорти отпорних на све патотипове штетног

организма Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. et de Toni који су присутни у производном 

подручју, третирано одговарајућим поступком ради заштите од штетног

организма  Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. et de Toni. 

48. Сјеме Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw. Службена изјава да је сјеме добијено одговарајућом методом екстракције киселином или 

неком службено одобреном еквивалентном методом, и 

(а) да сјеме или води поријекло из подручја за која није познато да се у њему појављују 

штетни организми Clavibacter michiganensis ssp. michiganensis (Smith) Davis et al., 

Xanthomonas campestris pv. vesicatoria (Doidge) Dye и Potato spindle tuber viroid; или 

(б) да на биљу на мјесту производње у току потпуног вегетацијског циклуса нису 

примијећени симптоми болести које проузрокују ти штетни организми; или 

(ц) да је репрезентативни узорак сјемена службено тестиран одговарајућим методама, 

барем на наведене штетне организме, и да је тим тестирањем утврђено да сјеме није 

заражено тим штетним организмима. 

49.1. Сјеме  Medicago sativa L . Службена изјава: 

(а) да симптоми заразе штетним организмом  Ditylenchus dipsaci (Kьhn) Filipjev  нису 

примијећени на мјесту производње од почетка посљедњег потпуног вегетацијског циклуса

и да штетни организам Ditylenchus dipsaci (Kьhn) Filipjev није откривен ни 

лабораторијским тестовима проведенима на репрезентативном узорку; или 

(б) да је прије извоза обављена фумигација сјемена. 

49.2.Сјеме Medicago sativa  L. поријеклом из земаља за које је познато

да се у њима појављује штетни организам  Clavibacter michiganensis

spp. insidiosus Davis et al. 

Не доводећи у питање захтјеве који се односе на биље наведено у Листи IV, Дио А, 

Одјељак I, тачки 49.1, службена изјава: 

(а) да није познато да се штетни организам  Clavibacter michiganensis spp. insidiosus Davis et 

al. појављивао на пољопривредном газдинству  или у његовој непосредној близини у 

посљедњих десет година 

(б) или да 

– усјев припада сорти која је призната као високоотпорна на Clavibacter michiganensis spp. 

insidiosus Davis et al., или 

– да у вријеме кад је сјеме побрано још није био започео њен четврти потпуни вегетацијски

циклус од сјетве и да прије тога није било више од једног урода сјемена с тога усјева, или 

– да тежински удио инертне супстанце, утврђен у складу с правилима која се примјењују 

при сертификацији сјемена, није већи од 0,1%; 

(ц) да у току посљедњег потпуног вегетацијског циклуса или, зависно од случаја, у току

посљедња два вегетацијска циклуса, на мјесту производње нити на било којем од сусједних 

усјева Medicago sativa L. нису примијећени симптоми заразе штетним организмом

Clavibacter michiganensis spp. insidiosus Davis et al.; 

(д) да је усјев узгојен на површини на којој се у току посљедње три године прије сјетве није 

узгајала Medicago sativa L. 
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ЛИСТА IV 
ПОСЕБНИ ЗАХТЈЕВИ КОЈИ МОРАЈУ БИТИ ИСПУЊЕНИ ПРИ УНОШЕЊУ ИЛИ ПРЕМЈЕШТАЊУ БИЉА, 

БИЉНИХ ПРОИЗВОДА И РЕГУЛИСАНИХ ОБЈЕКАТА 
ДИО А 

ПОСЕБНИ ЗАХТЈЕВИ КОЈИ МОРАЈУ БИТИ ИСПУЊЕНИ ПРИ ПРЕВОЗУ/ПРЕНОСУ БИЉА, БИЉНИХ 
ПРОИЗВОДА И РЕГУЛИСАНИХ ОБЈЕКАТА УНУТАР  БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

ОДЈЕЉАК II 
БИЉЕ, БИЉНИ ПРОИЗВОДИ И РЕГУЛИСАНИ ОБЈЕКТИ 

КОЈИ ВОДЕ ПОРИЈЕКЛО ИЗ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ И ПРЕМЈЕШТАЈУ СЕ НА ЊЕНОЈ ТЕРИТОРИЈИ 

Биље, биљни производи и други регулисани објекти Посебни захтјеви 

– – – – – – 

2. Дрво Platanus L., укључујући и оно које није задржало своју природно 

облу површину. 

(а) Службена изјава да дрво води поријекло из подручја за која је познато да се у њему не 

појављује штетни организам Ceratocystis fimbriata f. sp. platani Walter; или 

(б) да је ознаком »kiln-dried« (»сушено у комори«), или »КD«, или неком другом 

међународно прихваћеном ознаком, стављеном на дрво или на припадајућу амбалажу у 

складу с важећом трговинском праксом, потврђено да је оно у вријеме производње било 

осушено у комори до садржаја влаге мањег од 20%, израженог у проценту суве материје, 

а који је постигнут одговарајућим временско-температурним режимом. 

– – – – – – 

4. Биље Pinus L., намијењено за садњу, осим сјемена. Службена изјава да симптоми заразе штетним организмом Scrirrhia pini Funk et Parker 

нису примијећени на мјесту производње или у његовој непосредној близини од почетка 

посљедњег потпуног вегетацијског циклуса. 

5. Биље Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus L., Pseudotsuga Carr. 

и Tsuga Carr., намијењено за садњу, осим сјемена. 

Не доводећи у питање захтјеве који се односе на биље наведено у Листи IV, Дио А, 

Одјељак II, тачки 4, зависно од случаја, службена изјава да симптоми заразе штетним 

организмом Melampsora medusae Thьmen нису примијећени на мјесту производње или у 

његовој непосредној близини од почетка посљедњег потпуног вегетацијског циклуса. 

50. Сјеме Oryza sativa L. Службена изјава: 

(а) да је сјеме службено тестирано на нематоде и да је утврђено да није заражено штетним

организмом Aphelenchoides besseyi Christie ; или 

(б) да је сјеме третирано врућом водом или неким другим одговарајућим поступком како

би се сузбио штетни организам  Aphelenchoides besseyi Christie. 

51. Сјеме Phaseolus L. Службена изјава: 

(а) да сјеме води поријекло из подручја за које је познато да се у њему не појављује штетни 

организам Xanthomonas campestris pv. phaseoli (Smith) Dye; или 

(б) да је тестиран репрезентативни узорак сјемена и да је притом утврђено да није заражен

са штетним организмом  Xanthomonas campestris pv. phaseoli (Smith) Dye. 

52. Сјеме Zea mais L. Службена изјава: 

(а) да сјеме води поријекло из подручја за које је познато да се у њему не појављује штетни 

организам Erwinia stewartii (Smith) Dye; или 

(б) да је репрезентативни узорак сјемена тестиран и да је притом утврђено да није заражен

са штетним организмом Erwinia stewartii (Smith) Dye. 

53. Сјеме из родова Triticum, Secale и X Triticosecale из Афганистана,

Индије, Ирана, Ирака, Мексика, Непала, Пакистана, Јужне Африке и

САД-а, гдје је познато да се појављује штетни организам Tilletia indica

Mitra. 

Службена изјава да сјеме води поријекло из подручја за које је познато да се у њему не 

појављује штетни организам Tilletia indica Mitra. Назив тога подручја мора се навести у 

фитосанитарном сертификату. 

54. Зрње из родова Triticum, Secale и X Triticosecale из Афганистана,

Индије, Ирана, Ирака, Мексика, Непала, Пакистана, Јужне Африке и 

САД-а, гдје је познато да се појављује штетни организам Tilletia indica

Mitra. 

Службена изјава: 

(и)  или да житарице воде поријекло из подручја за које је познато да се у њему не 

појављује штетни организам Tilletia indica Mitra. Назив тог подручја мора се навести у 

фитосанитарном сертификату у рубрици »Мјесто поријекла«; или 

(ии) да на мјесту производње симптоми заразе штетним организмом Tilletia indica Mitra 

нису примијећени на биљу у току његовог посљедњег потпунога вегетацијског циклуса, да 

су репрезентативни узорци тих житарица узети и у вријеме жетве и прије слања, да су 

тестирани и да је тим тестирањем утврђено да нису заражени штетним организмом Tilletia 

indica Mitra; ово се детаљно мора навести у фитосанитарном сертификату у рубрици бр. 8.

као: »тестирано и утврђено да није заражено штетним организмом Tilletia indica Mitra«. 
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6. Биље Populus L., намијењено за садњу, осим сјемена Службена изјава да симптоми заразе штетним организмом Melampsora medusae Thьmen 

нису примијећени на мјесту производње или у његовој непосредној близини од почетка 

посљедњега потпунога вегетацијског циклуса. 

7. Биље Castanea Mill. и  Quercus L., намијењено за садњу, осим сјемена. Службена изјава: 

(а) да биље води поријекло из подручја за које је познато да се у њему не појављује 

штетни организам Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr, или 

(б) да симптоми заразе штетним организмом Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr нису 

примијећени на мјесту производње или у његовој непосредној близини од почетка 

посљедњег потпунога вегетацијског циклуса. 

8. Биље Platanus L., намијењено за садњу, осим сјемена. Службена изјава: 

(а) да биље води поријекло из подручја за које је познато да се у њему не појављује 

штетни организам Ceratocystis fimbriata f. sp. platani Walter, или 

(б) да симптоми заразе штетним организмом Ceratocystis fimbriata f. sp. platani Walter 

нису примијећени на мјесту производње или у његовој непосредној близини од почетка 

посљедњег потпуног вегетацијског циклуса. 

9. Биље Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., 

Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., 

Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Pyracantha Roem., Pyrus L. и Sorbus L., 

намијењено за садњу, осим сјемена. 

Службена изјава: 

(а) да биље води поријекло из подручја за које је потврђено да се у њему не појављује 

штетни организам Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al.; или 

(б) да је на производној површини и у њеној непосредној близини издвојено и уништено 

биље које је показивало симптоме заразе штетним организмом Erwinia amylovora (Burr.) 

Winsl. et al. 

10. Биље Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. и његови хибриди, 

осим плодова и сјемена. 

Службена изјава: 

(а) да биље води поријекло из подручја за које је познато да се у њему не појављују 

штетни организми Spiroplasma citri Saglio et al., Phoma tracheiphila (Petri), Kanchaveli et 

Gikashvili, Citrus vein enation woody gall и Citrus tristeza virus (европски сојеви), или 

(б) да је биље узгојено према сертификационој схеми која захтијева да оно води 

поријекло директно од материјала који се држао у одговарајућим условима, који је 

службено појединачно тестиран, барем на Citrus tristeza virus (европске сојеве) и Citrus 

vein enation woody gall, при чему су се користили одговарајући индикатори или 

еквивалентне методе и који је све вријеме растао у стакленику сигурном од инсеката или 

у изолованом кавезу, гдје нису примијећени симптоми заразе штетним организмима 

Spiroplasma citri Saglio et al., Phoma tracheiphila (Petri) Kanchaveli et Gikashvili, Citrus vein 

enation woody gall и Citrus tristeza virus (европским сојевима), или 

(ц) да је: 

– биље узгојено према цертификационој схеми која захтијева да оно води поријекло 

директно од материјала који се држао у одговарајућим условима и који је службено, 

појединачно тестиран, барем на Citrus vein enation woody gall и Citrus tristeza virus 

(европске сојеве), при чему су се користили одговарајући индикатори или еквивалентне 

методе и за који је тим тестирањем утврђено да није заражен Citrus tristeza virus 

(европским сојевима), те да је то биље на основу службеног појединачног тестирања, 

проведеног према методама поменутим у овом подставу, сертификовано као незаражено, 

барем Citrus tristeza virus (европским сојевима); и 

– да је биље прегледано и да од почетка посљедњег потпуног вегетацијског циклуса нису 

примијећени симптоми заразе штетним организмима Spiroplasma citri Saglio et al., Phoma 

tracheiphila (Petri) Kanchaveli et Gikashvili, Citrus vein enation woody gall и Citrus tristeza 

virus (европским сојевима). 

11.Биље Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea spp. и Strelitziaceae, 

укоријењено или са супстратом за узгој који је придодат биљу или се 

налази на биљу. 

Службена изјава: 

(а) да на мјесту производње од почетка посљедњег потпуног вегетацијског циклуса није 

примијећена зараза штетним организмом Radopholus similis (Cobb) Thorne; или 

(б) да су од почетка посљедњег потпуног вегетацијског циклуса земља и коријење 

сумњивих биљака службено тестирани на нематоде, барем на Radopholus similis (Cobb) 

Thorne и да је тестирањем утврђено да биље није заражено тим штетним организмом. 

12. Биље Fragaria L., Prunus L. и Rubus L., намијењено за садњу, осим 

сјемена. 

Службена изјава: 

(а) да биље води поријекло из подручја за које је познато да се у њему не појављују 

релевантни штетни организми, или 

(б) да на биљу на мјесту производње од почетка посљедњег потпуног вегетацијског 

циклуса нису примијећени симптоми болести које изазивају релевантни штетни 

организми. 

Релевантни штетни организми су:  

– на биљу Fragaria L.: 

– Phytophtora fragariae Hickmann, var. fragariae, 
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– Arabis mosaic virus, 

– Raspberry ringspot virus, 

– Strawberry crinkle virus, 

– Strawberry latent ringspot virus, 

– Strawberry mild yellow edge virus, 

– Tomato black ring virus, 

– Xanthomonas fragariae Kennedy et King, 

– нa биљу Prunus L.: 

– Apricot chlorotic leafroll mycoplasm, 

– Xanthomonas campestris pv. pruni (Smith) Dye, 

– нa биљу Prunus persica (L.) Batsch: 

– Pseudomonas syringae pv. persicae (Prunier et al.) Young et al., 

– нa биљу Rubus L.:  

– Arabis mosaic virus, 

– Raspberry ringspot virus, 

– Strawberry latent ringspot virus, 

– Tomato black ring virus. 

13. Биље Cydonia Mill. и Pyrus L., намијењено за садњу, осим сјемена. Не доводећи у питање захтјеве који се односе на биље наведено у Листи IV, Дио А, 

Одјељак II, тачка 9, службена изјава: 

(а) да биље води поријекло из подручја за које је познато да се у њему не појављује 

штетни организам Pear decline mycoplasm; или 

(б) да је биље које је на мјесту производње и у његовој непосредној близини показивало 

симптоме који су упућивали на заразу  штетним организмом Pear decline mycoplasm, 

издвојено и уништено на том мјесту у току периода од посљедња три цјелокупна 

вегетацијска циклуса. 

14. Биље Fragaria L., намијењено за садњу, осим сјемена. Не доводећи у питање захтјеве који се односе на биље наведено у Листи  IV, Дио А, 

Одјељак II, тачка 12, службена изјава: 

(а) да биље води поријекло из подручја за које је познато да се у њему не појављује 

штетни организам Aphelenchoides besseyi Christie; или 

(б) да симптоми заразе штетним организмом Aphelenchoides besseyi Christie нису 

примијећени на биљу на мјесту производње од почетка посљедњег потпуног 

вегетацијског циклуса; или 

(ц) кад се ради о биљу из културе ткива, да оно води поријекло од биља које испуњава 

захтјеве утврђене одјељком (б) ове тачке или да је службено тестирано одговарајућим 

тестовима на нематоде, при чему је утврђено да није заражено штетним организмом 

Aphelenchoides besseyi Christie. 

15. Биље Malus Mill, намијењено за садњу, осим сјемена. Не доводећи у питање захтјеве који се односе на биље наведено у Листи  IV, Дио А, 

Одјељак II, тачка 9, службена изјава: 

(а) да биље води поријекло из подручја за које је познато да се у њему не појављује 

штетни организам Apple proliferation mycoplasm; или 

(б) (аа) да је биље, искључујући оно узгојено из сјемена: 

– или службено сертификовано према сертификационој схеми која захтијева да оно води 

поријекло директно од материјала који се држао у одговарајућим условима и који је 

службено тестиран, барем на штетни организам Apple proliferation mycoplasm, при чему 

су се користили одговарајући индикатори или еквивалентне методе, и за који је тим 

тестирањем утврђено да није заражен тим штетним организмом, или  

– да оно води поријекло директно од материјала који се држао у одговарајућим условима 

и који је у току посљедњих шест потпуних вегетацијских циклуса најмање једанпут 

службено тестиран, барем на штетни организам Apple proliferation mycoplasm, при чему 

су се користили одговарајући индикатори или еквивалентне методе, и за који је 

тестирањем утврђено да није заражен тим штетним организмом; 

– (бб) да од почетка три посљедња потпуна вегетацијска циклуса на биљу на мјесту 

производње и на осјетљивом биљу у његовој непосредној близини нису примијећени 

симптоми болести које изазива штетни организам Apple proliferation mycoplasm. 

16. Биље сљедећих врста из рода Prunus L., намијењено за садњу, осим 

сјеменa: 

– Prunus amygdalus Batsch, 

– Prunus armeniaca L., 

– Prunus blireiana Andre, 

– Prunus brigantina Vill., 

– Prunus cerasifera Ehrh., 

– Prunus cistena Hansen, 

– Prunus curdica Fenzl et Fritsch., 

Не доводећи у питање захтјеве који се односе на биље наведено у Листи  IV, Дио А, 

Одјељак II, тачка 12, службена изјава: 

(а) да биље води поријекло из подручја за које је познато да се у њему не појављује Plum 

pox virus; или 

(б) (аа) да је биље, искључујући оно узгојено из сјемена: 

– или службено сертификовано према сертификационој схеми која захтијева да оно води 

поријекло директно од материјала који се држао у одговарајућим условима и који је 

службено тестиран, барем на Plum pox virus, при чему су се користили одговарајући 

индикатори или еквивалентне методе, и за који је тестирањем утврђено да није заражен 
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– Prunus domestica ssp. domestica L., 

– Prunus domestica ssp. insititia (L.) C.K. Schneid, 

– Prunus domestica ssp. italica (Borkh.) Hegi., 

– Prunus glandulosa Thunb., 

– Prunus holosericea Batal., 

– Prunus hortulana Bailey, 

– Prunus japonica Thunb., 

– Prunus mandshurica (Maxim.) Koehne, 

– Prunus maritima Marsh., 

– Prunus mume Sieb et Zucc., 

– Prunus nigra Ait., 

– Prunus persica (L.) Batsch, 

– Prunus salicina L., 

– Prunus sibirica L., 

– Prunus simonii Carr., 

– Prunus spinosa L., 

– Prunus tomentosa Thunb., 

– Prunus triloba Lindl. 

– и осталих врста из рода Prunus L., oсјетљивих нa Plum pox virus. 

тим штетним организмом, или  

– да оно потиче директно од материјала који се држао у одговарајућим условима и који је 

у посљедња три потпуна вегетацијска циклуса најмање једанпут службено тестиран, 

барем на Plum pox virus, при чему су се користили одговарајући индикатори или 

еквивалентне методе, и за који је тестирањем утврђено да није заражен тим штетним 

организмом; 

(бб) да од почетка три посљедња потпуна вегетацијска циклуса на биљу на мјесту 

производње и на осјетљивом биљу у његовој непосредној близини нису примијећени 

симптоми болести које изазива Plum pox virus; 

(цц) да су биљке, које су на мјесту производње показивале симптоме болести које 

изазивају други вируси или вирусима сличним организмима, издвојене и уништене. 

17. Биље Vitis L., oсим плодовa и сјеменa. Службена изјава да симптоми заразе штетним организмима Grapevine flavescence dorйe 

MLO и Xylophilus ampelinus (Panagopoulos) Willems et al. нису примијећени на матичном 

биљу на мјесту производње од почетка посљедња два потпуна вегетацијска циклуса. 

18.1. Kртолe  Solanum tuberosum L., намијењене за садњу. Службена изјава: 

(а) да је удовољено одредбама које се односе на сузбијање штетног организма Synchytrium 

endobioticum (Schilbersky) Percival; и 

(б) или да кртоле воде поријекло из подручја за које је познато да у њему није присутан 

штетни организам Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus (Spieckermann et Kotthoff) 

Davis et al., или да је удовољено одредбама у погледу сузбијања штетног организма 

Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus (Spieckermann et Kotthoff) Davis et al.; и 

(ц) да кртоле воде поријекло с поља за које је познато да није заражено штетним 

организмима Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens и Globodera pallida (Stone) 

Behrens; и 

(д) (аа) да кртоле или воде поријекло из подручја за која је познато да се у њему не 

појављује штетни организам Ralstonia solanacearum (Smith) Smith; или 

(бб) кад се ради о подручјима за која је познато да се у њима појављује штетни организам 

Ralstonia solanacearum (Smith) Smith, да кртоле  воде поријекло с мјеста производње за 

које је утврђено да на њему није присутан штетни организам Ralstonia solanacearum 

(Smith) Smith, или које се сматра незараженим јер се проводи одговарајући поступак 

искорјењивања штетног организма Ralstonia solanacearum (Smith) Smith; и 

(е) да кртоле или воде поријекло из подручја за која је познато да се у њему не појављују 

штетни организми Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (све популације) и Meloidogyne 

fallax Karssen, или ако воде поријекло из подручја за која је познато да се у њему 

појављују штетни организми Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (све популације) и 

Meloidogyne fallax Karssen: 

– да кртоле или воде поријекло с мјеста производње за које је на основу годишњег 

систематског  истраживања узгајаних биљака домаћина, визуелним прегледом цијелих и 

пререзаних гомоља узетих након ископа кромпира на мјесту производње, утврђено да 

није заражено штетним организмима Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (ниједном 

популацијом) и Meloidogyne fallax Karssen, 

– да су након ископа узети случајни узорци кромпира на којима је одговарајућом методом 

изазивања симптома провјерено постоје ли симптоми или су ти узорци лабораторијски 

тестирани и у одговарајуће вријеме подвргнути визуелном прегледу цијелих и пререзаних 

кртола, а обавезно у вријеме затварања паковања или контејнера прије стављања у 

продају, при чему нису уочени симптоми заразе штетним организмима Meloidogyne 

chitwoodi Golden et al. (ниједном популацијом) и Meloidogyne fallax Karssen. 

18.2.Кртоле Solanum tuberosum L., намијењене за садњу, осим кртола 

оних сорти које су службено признате. 

Не доводећи у питање посебне захтјеве који се односе на кртоле наведене у Листи  IV, 

Дио А, Одјељак II, тачка 18.1., службена изјава: 

– да кртоле припадају побољшаним селекцијама, при чему таква изјава мора бити на 

одговарајући начин наведена у документу који прати предметне кртоле, и 

– да воде поријекло диретктно од материјала који се држао у одговарајућим условима и 

који је службено тестиран одговарајућим методама, у карантинским условима, и за који је 

тим тестирањем утврђено да није заражен штетним организмима. 
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18.3. Биље Solanum L., које формира вријеже или кртоле, и његови 

хибриди, намијењени за садњу, искључујући оне кртоле Solanum 

tuberosum L. којe су наведене у Листи IV, дио А, одјељaк II, тачка 18.1. 

или 18.2. и материјал потребан за одржавање културе, који се чува у 

банкама гена или збиркама генетског материјала. 

(а) Биље се држало у карантинским условима и тестирањем проведеним у карантинским 

условима утврђено је да није заражено штетним организмима; 

(б) тестирање у карантинским условима споменуто под (а): 

(аа) надгледала је национална организација за заштиту биља и провело га је стручно 

оспособљено особље те организације или другог службено овлашћеног тијела; 

(бб) обављено је на мјесту које је опремљено одговарајућом опремом и уређајима 

довољним да се спријечи ширење штетних организама и да се материјал, укључујући и 

индикаторске биљке, држао на начин којим се отклања свака опасност од ширења 

штетних организама; 

(цц) обављено је на свакој јединици материјала, 

– визуелним прегледом који се обављао у правилним размацима у току барем једног 

потпуног вегетацијског циклуса, с тежиштем на симптомима које изазивају штетни 

организми, при којем се водило рачуна о врсти материјала и његовом развојном 

стадијуму у току тестирања, 

– тестирањем, у складу с одговарајућим методама: 

– када је у питању кромпир у било којем облику, барем на: 

–Andean potato latent virus, 

– Arracacha virus B oca strain, 

– Potato black ringspot virus, 

– Potato spindle tuber viroid, 

– Potato virus T, 

– Andean potato mottle virus, 

– uobiиajene viruse krompira: A, M, S, V, X i Y (укључујући Yo, Yn и Yc) и Potato leaf roll 

virus, 

– Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus (Spieckermann et Kotthoff) Davis et al., 

– Ralstonia solanacearum (Smith) Smith; 

– у случају правог сјеменског кромпира, барем на горе наведене вирусе и вироиде; 

(дд) допуњено је одговарајућим тестирањем у случајевима у којима су визуелним 

прегледом откривени било какви други симптоми, како би се идентификовали штетни 

организми који су изазвали такве симптоме; 

(ц) сав материјал за који је тестирањима наведеним под (б) утврђено да је заражен 

штетним организмима наведеним под (б) одмах је уништен или подвргнут поступцима 

којим су уклоњени ти штетни организми; 

(д) свака организација или истраживачка установа која посједује такав материјал мора о 

томе обавијестити надлежну управу. 

18.4. Биље Solanum L., које формира вријеже и кртоле, и његови 

хибриди, намијењено за сјетву или садњу, које се чува у банкама гена 

или збиркама генетског материјала. 

Свака организација или истраживачка установа која посједује такав материјал мора о 

томе обавијестити надлежну управу. 

18.5. Кртоле Solanum tuberosum L., осим оних поменутих у Листи IV, дио 

А, одјељак II (18.1), (18.2), (18.3) или (18.4). 

Мора постојати доказ у облику регистрацијског броја стављеног на паковање, или у 

случају расуте пошиљке кромпира која се превози у ринфузи, на возило којим се кромпир 

превози, да је кромпир узгојио службено регистровани произвођач, или да он води 

поријекло из службено регистрованог збирног складишта или из отпремних центара који 

се налазе у подручју производње, који показује да кртоле нису заражени организмом 

Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith и 

(а) да су одредбе Заједнице о сузбијању Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival; 

и 

(б) по потреби, да су одредбе Заједнице о сузбијању организма Clavibacter michiganensis 

ssp. Sependonicus (Spieckermann et Kotthoff) Davis et al., испуњене. 

18.6. Биље Solanaceae намијењено за садњу, осим сјемена и биља 

наведеног у Листи IV, дио А, одјељак II (18.4) или (18.5) 

Не доводећи у питање захтјеве који се примјењују на биље наведено у Листи IV, дио А, 

одјељак II (18.1), (18.2) и (18.3), по потреби службена изјава: 

(а) да биље води поријекло из подручја за која је познато да у њима нема столбур 

микоплазме крумпира; 

или 

(б) да симптоми столбур микоплазме крумпира нису примијећени на биљу на мјесту 

производње од почетка задњег цијелог циклуса вегетације. 

18.7. Биље Capiscum annum L., Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex 

Farw, Nicotina L., Musa L. и Solanum melongena., намијењено за садњу, 

осим сјемена. 

Не доводећи у питање захтјеве који се примјењују на биље наведено у Листи  IV, Дио А 

Одјељак II (18.6) по потреби, службена изјава: 

(а) да биље води поријекло из подручја за која је познато да у њему нема организма 

Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith 

или 

(б) да симптоми заразе организмом Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith нису 

примијећени на биљу на мјесту производње од почетка задњег цијелог циклуса вегетације
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19. Биље Humulus lupulus L., намијењено за садњу, осим сјемена. Службена изјава да симптоми заразе организмом Verticillium albo-atrum Reinke et Berthold 

и Verticillium dahliae Klebahn нису примијећени на биљу на мјесту производње од почетка 

задњег цијелог циклуса вегетације. 

19.1. Биље Palmae, намијењено за садњу, које има обим стабљике при 

основи већи од 5 cm и припада једном од сљедећих родова: Brahea Mart., 

Butia Becc., Chamaerops L., Jubaea Kunth, Livistona R. Br., Phoenix L., 

Sabal Adans., Syagrus Mart., Trachycarpus H. Wendl., Trithrinax Mart., 

Washingtonia Raf. 

Службена изјава: 

(а) да је биље у току цијелог животног циклуса расло у подручју за које је национална 

служба за заштиту биља утврдила да није заражено штетним организмом Paysandisia 

archon Burmeister, у складу с одговарајућим Међународним нормама за фитосанитарне 

мјере, или 

(б) да је биље, у периоду од најмање двије године прије извоза, расло на мјесту 

производње: 

– које је регистровала и надзирала национална служба за заштиту биља у земљи 

поријекла, и 

– на којем је биље било смјештено на мјесту с потпуном физичком заштитом од уноса 

штетног организма Paysandisia archon Burmeister или на мјесту на којем се примјењују 

прикладна превентивна третирања, и 

– на којем у току три службена прегледа годишње који су обављени у прикладно вријеме, 

укључујући и преглед непосредно прије извоза, нису примијећени знакови заразе 

штетним организмом Paysandisia archon Burmeister. 

20. Биље Dendranthema (DC.) Des Moul., 

Dianthus L., и Pelargonium l'Hйrit. ex 

Ait., намијењено за садњу, осим сјемена 

Службена изјава: 

(а) да знаци присуства Heliothis armgera Hьbner или Spodoptera littoralis Boisd. нису 

примијећени на мјесту производње од почетка задњег цијелог циклуса вегетације 

или 

(б) да је биље било подвргнуто одговарајућем третману ради заштите од наведених 

организама. 

21.1. Биље Dendranthema (DC.) Des Moul., 

намијењено за садњу, осим сјемена 

Не доводећи у питање захтјеве који се примјењују на биље наведено у Листи IV, Дио А, 

Одјељак II (20) службена изјава: 

(а) да биље чине поданци најдаље треће генерације добијени из материјала за који је 

виролошким испитивањима утврђено да нису заражени вироидом кржљавости 

хризантеме, 

 или  

да води поријекло директно од материјала за чији је репрезентативни узорак од најмање 

10 % утврђено, у току службене инспекције обављене у вријеме цвјетања, да није заражен 

вироидом кржљавости хризантеме  

(б) да биље или саднице: 

− долазе са имања, који је у току раздобља од три мјесеца прије слања подвргаван 

службеним инспекцијама најмање једном мјесечно и на којем у току тог раздобља нису 

опажени симптоми заразе организмом Puccinia horiana Hennings и у чијој се непосредној 

близини у току та три мјесеца прије извоза нису појавили симптоми заразе организмом 

Puccinia horiana Hennings 

или  

− да је пошиљка подвргнута одговарајућем третману против организма Puccinia horiana 

Hennings 

(ц) у случају неукоријењених садница, да симптоми заразе организмом Didymella liguicola 

(Baker, Dimock et Davis) v. Arx нису примијећени ни на садницама ни на биљкама с којих 

саднице потичу, или у случају укоријењених садница, да симптоми заразе организмом 

Didymella liguicola (Baker, Dimock et Davis) v. Arx нису примијећени ни на садницама ни 

на гредици за укорјењивање. 

21.2. Биље Dianthus L., намијењено за садњу, осим сјемена. Не доводећи у питање захтјеве који се 

примјењују на биље наведено у Листи IV, Дио А, Одјељак II (20) службена изјава: 

− да биље води поријекло директно од матичних биљака за које је, на основу службено 

одобрених испитивања, обављених барем једном у року од претходне двије године, 

утврђено да на њима нема организама Erwinia chrysanthemi pv. dianthicola (Hellmers) 

Dickey, Pseudomonas caryophylli (Burkholder) Starr  et Burkholder i Philandophora 

cinerescens (Wollenw.) Van Beyma, 

− да на биљу нису примијећени симптоми заразе горе наведним штетним организмима. 

23. Биље зељастог биља, намијењено за садњу, осим: 

- луковице; 

- поданка; 

- Биља из породице Gramineae; 

- ризома; 

- сјемена; 

- кртола. 

Не доводећи у питање захтјеве који се примјењују на биље наведено у Листи IV, Дијелу 

А, Одјељку II (20), (21.1) и (21.2) службена изјава: 

(а) да биље води поријекло из подручја за која је познато да у њима нема организама 

Liriomyza byroniae Kaltenbach, Liriomyza huidobrensis Blanchard и Liriomyza trifolii Burgess; 

или 

(б) да приликом службених инспекција које су се обављале на мјесту производње барем 

једном мјесечно у току раздобља од три мјесеца прије жетве, нису примијећени знаци 
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присуства организама Liriomyza byroniae Kaltenbach, Liriomyza huidobrensis Blanchard i 

Liriomyza trifolii Burgess. 

или 

(ц) да је непосредно прије продаје биље подвргнуто инспекцији и да је утврђено да на 

њему нема знакова релевантних штетних организама те да је подвргнуто одговарајућем 

третману у сврху истребљења организама Liriomyza byroniae Kaltenbach, Liriomyza 

huidobrensis Blanchard i Liriomyza trifolii Burgess. 

24. Биље с коријењем, засађено или намијењено за садњу, узгојено на 

отвореном. 

Мора постојати доказ да је за мјесто производње познато да на њему нема организама 

Clavibacter michigensis ssp. sependoniscus (Spieckermann  et Kotthoff) Davis  et al., 

Globodera pallida (Stone) Behrens, Globodera rostochiensis (Wollenber) Behrens и 

Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival. 

25. Биље Beta vulgaris L., намијењено за садњу, осим сјемена. Службена изјава: 

(а) да биље води поријекло из подручја за које јепознато да у њему нема Beet leaf curl 

virus; 

или 

(б) да није познато да се Beet leaf curl virus јавља у подручју производње и да симптоми 

заражености Beet leaf curl virus нису примијећени на мјесту производње или у његовој 

непосредној близини од почетка задњег цијелог циклуса вегетације. 

26. Сјеме Helianthus annuus L. Службена изјава да: 

(а) сјеме води поријекло из подручја за које је познато да у њему нема Plasmopara 

halstedii (Farlow) Berl. et de Toni; 

или 

(б) да је сјеме, осим онога добијеног од сорти које су отпорне на све расе Plasmopara 

halstedii (Farlow) Berl. et de Toni присутне у подручју производње, подвргнуто 

одговарајућем третману против Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. et de Toni. 

26.1. Биље Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., намијењено за 

садњу, осим сјемена. 

  

Не доводећи у питање захтјеве који се примјењују на биље наведено у Листи IV, Дио А, 

Одјељак II (18.6) и (23) службена изјава: 

(а) да биље води поријекло из подручја за које је познато да у њему нема Tomato yellow 

leaf curl virus; 

или 

(б) да на том биљу нису примијећени симптоми заражености Tomato yellow leaf curl virus;

и 

(аа) да биље води поријекло из подручја за које је познато да у њему нема организма 

Bemisia tabaci Genn; 

или 

(бб) да приликом службених инспекција које су се обављале на мјесту производње барем 

једном мјесечно у току периода од три мјесеца прије извоза, нису откривени знаци 

присуства организма Bemisia tabaci Genn; 

или 

(ц) да симптоми које узрокује Tomato yellow leaf curl virus нису примијећени на мјесту 

производње и да је мјесто производње подвргнуто одговарајућем третману и систему 

надзора како би се обезбиједила незараженост организмом Bemisia tabaci Genn. 

27. Сјеме Lycoperiscon lycoperiscum (L.) Karsten ex Fraw. Службена изјава да је сјеме добијено одговарајућом методом екстракције киселине или 

неком еквивалентном методом 

и 

(а) или да сјеме води поријекло из подручја у којима није познато да се јављају 

Clavibacter michiagensis spp. michiagensis (Smith) Davis et al. или  Xanthomonas campestris 

pv. vesicatoria (Doidge) Dye;  

или 

(б) да на мјесту производње симптоми болести узроковани тим штетним организмима 

нису примијећени на биљу у току његовог цијелог циклуса вегетације; 

или 

(ц) да је репрезентативни узорак сјемена подвргнут службеном тестирању одговарајућим 

методама, барем на те штетне организме, и да су тестови показали да сјеме није заражено 

тим штетним организмима. 

28.1. Сјеме Medicago sativa L. Службена изјава: 

(а) да сиптоми заразе организмом Ditylenchus dipsaci (Kьhn) Filipjev нису примијећени на 

мјесту производње од почетка задњег цијелог циклуса вегетације и да Ditylenchus dipsaci 

(Kьhn) Filipjev није откривен ни лабораторијским тестовима на репрезентативном узорку;

или 

(б) да је извршена фумигација прије продаје. 
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28.2. Сјеме Medicago sativa L. Не доводећи у питање одредбе које се примјењују на биље наведено у Листи IV, Дио А, 

Одјељак II (28.1), службена изјава: 

(а) да сјеме води поријекло из подручја за која је познато да у њима нема организма 

Clavibacter michiagensis spp. insidiosus Davis et al. 

или 

(б) − да није познато да се Clavibacter michiagensis spp. insidiosus Davis et al. појавио на 

фарми или у њеној непосредној близини у периоду од десет година 

и 

− да култура припада сорти која је призната као високоотпорна на Clavibacter 

michiagensis spp. insidiosus Davis et al. 

или 

− да у тренутку када је сјеме убрано још није био започео његов четврти цијели 

вегетативни циклус од сјетве и да претходно није било више од једног урода сјемена од те 

културе, 

или 

− да садржај инертне материје, утврђен у складу с правилима која се примјењују на 

сертификацију сјемена које се продаје у БиХ , тежински не прелази 0,1 % 

− да симптоми заразе организмом Clavibacter michiagensis spp. insidiosus Davis et al. нису 

примијећени на мјесту производње, односно ни на једној од сусједних култура Medicago 

sativa L. У току задњег цијелог циклуса вегетације, 

или 

по потреби, у току задња два вегетацијска циклуса 

-да је култура узгојена на земљи на којој у току задње три године прије сјетве није била 

присутна култура Medicago sativa L. 

29. Сјеме Phaseolus L. Службена изјава: 

(а) да сјеме води поријекло из подручја за која је познато да у њима нема организма 

Xanthomonas campestris pv. Phaseoli (Smith) Dye; 

или 

(б) да је тестиран репрезентативни узорак сјемена и да су ти тестови показали да оно није 

заражено организмом Xanthomonas campestris pv. phaseoli (Smith) Dye; 

30.1. Плод Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., и њихови 

хибриди.  

На амбалажи мора бити одговарајућа ознака поријекла. 

ПРИЛОГ IV 
ДИО Б 

ПОСЕБНИ ЗАХТЈЕВИ КОЈИ МОРАЈУ БИТИ ИСПУЊЕНИ ЗА УНОС БИЉА, БИЉНИХ ПРОИЗВОДА И 
РЕГУЛИСАНИХ ОБЈЕКАТА У ОДРЕЂЕНА ЗАШТИЋЕНА ПОДРУЧЈА И ЊИХОВА ПРЕМЈЕШТАЊА УНУТАР 

ТИХ ПОДРУЧЈА 

Биље, биљни производи и други регулиcани објекти Посебни захтјеви Заштићено подручје 

1. Дрво четинара (Coniferales) Не доводећи у питање захтјеве који се примјењују 

на дрво наведено у Листи IV, Дио А, Одјељак I, 

тачкама 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6. и 1.7, по потреби: 

(а) са дрвета се мора одстранити кора; 

или 

(б) службена изјава да дрво води поријекло из 

подручја за које је познато да у њему није присутан 

организам Dendroctonus micans Kugelann; 

или 

(ц) мора постојати доказ у виду ознаке “kiln-dried” 

(“сушено у сушари”), или “КD”, или неке друге 

међународно прихваћене ознаке, стављене на дрво 

или његову амбалажу у складу с важећом 

трговинском праксом, да је оно у току производње 

осушено у сушари до садржаја влаге мањег од 20%, 

израженог у проценту суве материје,  а који је 

постигнут одговарајућим временско-температурним 

режимом. 

GR, IRL, UK ((Сјеверна Ирска, Oстрво Мeн и Џерзи)

2. Дрво четинара (Coniferales) Не доводећи у питање захтјеве који се примјењују 

на дрво наведено у Листи IV, Дио А, Одјељак I, 

тачкама 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6. и 1.7,  по потреби, и 

Листи  IV, Дио Б, тачки 1.: 

(а) са дрвета се мора одстранити кора; 

или 

(б) службена изјава да дрво  води поријекло из 

GR, IRL, UK 
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подручја за које је познато да у њему није присутан 

организам Ips duplicatus Sahlberg; 

или 

(ц) мора постојати доказ у виду ознаке “kiln-dried” 

(“сушено у сушари”), или “КD”, или неке друге 

међународно прихваћене ознаке, стављене на дрво 

или његову амбалажу у складу с важећом 

трговинском праксом, да је оно у току производње 

осушено у сушари до садржаја влаге мањег од 20%, 

израженог у проценту суве материје, а који је 

постигнут одговарајућим временско-температурним 

режимом. 

3. Дрво четинара (Coniferales) Не доводећи у питање захтјеве који се примјењују 

на дрво наведено у Листи IV, Дио А, Одјељак I, 

тачкама 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6. и 1.7,  по потреби, и 

Листи  IV, Дио Б, тачкама 1. и 2.: 

(а) са дрвета се мора одстранити кора; 

или 

(б) службена изјава да дрво води поријекло из 

подручја за које је познато да у њему није присутан 

организам Ips typographus Heer; 

или 

(ц) мора постојати доказ у виду ознаке “kiln-dried” 

(“сушено у сушари”), или “КD”, или неке друге 

међународно прихваћене ознаке, стављене на дрво 

или његову амбалажу у складу с важећом 

трговинском праксом, да је оно у току производње 

осушено у сушари до садржаја влаге мањег од 20%, 

израженог у проценту суве материје, а који је 

постигнут одговарајућим временско-температурним 

режимом. 

IRL, UK 

4. Дрво четинара (Coniferales) Не доводећи у питање захтјеве који се примјењују 

на дрво наведено у Листи IV, Дио А, Одјељак I, 

тачкама 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6. и 1.7, по потреби, и 

Листи  IV, Дио Б, тачкама 1, 2. и 3.: 

(а) са дрвета се мора одстранити кора; 

или 

(б) службена изјава да дрво води поријекло из 

подручја за које је познато да у њему није присутан 

организам Ips amitinus Eichhoff; 

или 

(ц) мора постојати доказ у виду ознаке “kiln-dried” 

(“сушено у сушари”), или “КD”, или неке друге 

међународно прихваћене ознаке, стављене на дрво 

или његову амбалажу у складу с важећом 

трговинском праксом, да је оно у току производње 

осушено у сушари до садржаја влаге мањег од 20%, 

израженог у проценту суве материје, а који је 

постигнут одговарајућим временско-температурним 

режимом. 

GR, F (Koрзикa) IRL, UK 

5. Дрво четинара (Coniferales) Не доводећи у питање захтјеве који се примјењују 

на дрво наведено у Листи IV, Дио А, Одјељак I, 

тачкама 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6. и 1.7,  по потреби, и 

Листи  IV, Дио Б, тачкама 1, 2, 3. и 4.: 

(а) са дрвета се мора одстранити кора; 

или 

(б) службена изјава да дрво води поријекло из 

подручја за које је познато да у њему није присутан 

организам Ips cembrae Heer; 

или 

(ц) мора постојати доказ у виду ознаке “kiln-dried” 

(“сушено у сушари”), или “КD”, или неке друге 

међународно прихваћене ознаке, стављене на дрво 

или његову амбалажу у складу с важећом 

трговинском праксом, да је оно у току производње 

осушено у сушари до садржаја влаге мањег од 20%, 

GR, IRL, UK (Сјеверна Ирска, Oстрво Мен) 
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израженог у проценту суве материје, а који је 

постигнут одговарајућим временско-температурним 

режимом. 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ 

6. Дрво четинара (Coniferales) Не доводећи у питање захтјеве који се примјењују 

на дрво наведено у Листи IV, Дио А, Одјељак I, 

тачкама 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6. и 1.7, по потреби, и 

Листи  IV, Дио Б, тачкама 1, 2, 3, 4. и 5: 

(а) са дрвета се мора одстранити кора; 

или 

(б) службена изјава да дрво води поријекло из 

подручја за коеа је познато да у њему није присутан 

организам Ips sexdentatus Bцrner; 

или 

(ц) мора постојати доказ у виду ознаке “kiln-dried” 

(“сушено у сушари”), или “КD”, или неке друге 

међународно прихваћене ознаке, стављене на дрво 

или његову амбалажу у складу с важећом 

трговачком праксом, да је оно у току производње 

осушено у сушари до садржаја влаге мањег од 20%, 

израженог у проценту суве материје, а који је 

постигнут одговарајућим временско-температурним 

режимом. 

CY, IRL, UK (Сјеверна Ирска, Oстрво Мен) 

6.3.  Дрво Castanea Mill. (а) С дрва се мора одстранити кора; или 

(б) Службена изјава: 

(и) да дрво води поријекло из подручја за које је 

познато да се у њему не појављује штетни 

организам Cryphonectria parasitica (Murrill.)Barr., 

или 

(ии) да је дрво осушено у комори до садржаја влаге 

мањег од 20%, израженог у проценту суве твари, а 

који је постигнут одговарајућим временско-

температурним режимом. 

О томе мора постојати доказ у виду ознаке »kiln-

dried« или »КD« или неке друге међународно 

прихваћене ознаке, стављене на дрво или на 

припадајућу амбалажу, у складу с уобичајеном 

праксом. 

CZ, IRL, S, UK (oсим Острва Мен). 

7. Биље Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus L. и 

Pseudotsuga Carr., више од 3 m, осим плодова и сјемена. 

Не доводећи у питање одредбе које се примјењују 

на биље наведено у Листи  III, Дио А, тачки 1, 

Листи  IV, Дио А, Одјељак I, тачкама 8.1, 8.2, 9. и 

10. и Листи IV, Дио А, Одјељак II, тачкама 4. и 5, по 

потреби, службена изјава да на мјесту производње 

није присутан организам Dendroctonus micans 

Kugelann. 

GR,IRL, UK (Сјеверна Ирска, Острво Мен и Џерзи)

8. Биље Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr. и Pinus L., 

више од 3 M, осим плодова и сјемена. 

Не доводећи у питање одредбе које се примјењују 

на биље наведено у Листи III, Дио А, тачки 1., 

Листи IV, Дио А, Одјељак I, тачкама 8.1., 8.2, 9. и 

10., Листи IV, Дио А, Одјељак II, тачкама 4, и 5. и 

Листи  IV, Дио Б, тачки 7, по потреби, службена 

изјава да на мјесту производње није присутан 

организам Ips duplicatus Sahlberg. 

GR, IRL, UK 

9. Биље Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus L. i 

Pseudotsuga Carr., више од 3 m, осим плодова и сјемена. 

Не доводећи у питање одредбе које се примјењују 

на биље наведено у Листи III, Дио А, тачки 1., 

Листи IV, Дио А, Одјељак I, тачкама 8.1, 8.2, 9. и 

10., Листи  IV, Дио А, Одјељак II, тачкама 4. и 5. и 

Листи  IV, дио Б, тачкама 7. и 8., по потреби, 

службена изјава да на мјесту производње није 

присутан организам Ips typographus Heer. 

IRL, UK 

10. Биље Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr. и Pinus L., 

више од 3 m, осим плодова и сјемена. 

Не доводећи у питање одредбе које се примјењују 

на биље наведено у Листи  III, Дио А, тачки 1, 

Листи IV, Дио А, Одјељак I, тачкама 8.1, 8.2, 9. и 10, 

Листи IV, Дио А, Одјељак II, тачкама 4. и 5. и Листи 

IV, Дио Б, тачкама 7, 8. и 9., по потреби, службена 

GR, F (Kорзикa) IRL, UK 
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изјава да на мјесту производње није присутан 

организам Ips amitinus Eichhoff. 

11. Биље Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus L. и 

Pseudotsuga Carr., више од 3 m, осим плодова и сјемена. 

Не доводећи у питање одредбе које се примјењују 

на биље наведено у Листи III, Дио А, тачки 1, Листи 

IV, Дио А, Одјељак I, тачкама 8.1, 8.2, 9. и 10, Листи 

IV, Дио А, Одјељак II, тачкама 4. и 5. и Листи  IV, 

Дио Б, тачкама 7, 8, 9. и 10, по потреби, службена 

изјава да на мјесту производње није присутан 

организам Ips cembrae Heer. 

GR, IRL, UK (Сјеверна Ирска, Острво Мен) 

12. Биље Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr. и Pinus L., 

више од 3 m, осим плодова и сјемена. 

Не доводећи у питање одредбе које се примјењују 

на биље наведено у Листи III, Дио А, тачки 1, Листи 

IV, Дио А, Одјељак I, тачкама 8.1, 8.2, 9. и 10, Листи 

IV, Дио А, Одјељак II, тачкама 4. и 5. и Листи  IV, 

дио Б, тачкама 7, 8, 9, 10. и 11, по потреби, службена 

изјава да на мјесту производње није присутан 

организам Ips sexdentatus Bцrner. 

IRL, CY, UK (Сјеверна Ирска, Острво Мен) 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ 

14.1.Изолована кора четинара (Coniferales). Службена изјава да је пошиљка: 

(а) фумигирана или другим 

одговарајућим поступком третирана ради сузбијања 

инсеката који се налазе у кори; 

 или 

(б) поријеклом из подручја за које је познато да се у 

њему не појављује штетни организам Dendroctonus 

micans Kugelann. 

  

GR, IRL, UK (Сјеверна Ирска, Острво Мен и Џерзи)

14.2.Изолована кора четинара (Coniferales). Не доводећи у питање одредбе које се односе на 

кору наведену у Листи IV, Дио Б, тачки 14.1, 

службена изјава да је пошиљка: 

(а) фумигирана или другим одговарајућим 

поступком третирана ради сузбијања инсеката који 

се налазе у кори; 

 или 

(б) поријеклом из подручја за које је познато да се у 

њему не појављује штетни организам Ips amitinus 

Eichhoff. 

GR, F (Kорзикa) IRL, UK 

14.3. Изолована кора четинара (Coniferales). Не доводећи у питање одредбе које се односе на 

кору наведену у Листи IV Дио Б, тачкама 14.1. и 

14.2, службена изјава да је пошиљка: 

(а) фумигирана или другим одговарајућим 

поступком третирана ради сузбијања инсеката који 

се налазе у кори;  

или 

(б) поријеклом  из подручја за која је познато да се у 

њима не појављује штетни организам Ips cembrae 

Heer. 

GR, IRL, UK (Сјеверна Ирска, Острво Мен) 

14.4. Изолована кора четинара (Coniferales). Не доводећи у питање одредбе које се односе на 

кору наведену у Листи IV, Дио Б, тачкама 14.1, 14.2. 

и 14.3, службена изјава да је пошиљка: 

(а) фумигирана или другим одговарајућим 

поступком третирана ради сузбијања инсеката који 

се налазе у кори; или 

(б) поријеклом из подручја за која је познато да се у 

њима не појављује штетни организам Ips duplicatus 

Sahlberg. 

GR, IRL, UK 

14.5. Изолована кора четинара (Coniferales). Не доводећи у питање одредбе које се односе на 

кору наведену у Листи  IV, Дио Б, тачкама 14.1, 

14.2, 14.3. и 14.4, службена изјава да је пошиљка: 

(а) фумигирана или другим одговарајућим 

поступком третирана ради сузбијања инсеката који 

се налазе у кори;  

или 

(б) поријеклом из подручја за која је познато да се у 

њима не појављује штетни организам Ips sexdentatus

Bцrner. 

IRL, CY, UK (Сјеверна Ирска, Острво Мен) 
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14.6. Изолована кора четинара (Coniferales). Не доводећи у питање одредбе које се односе на 

кору наведену у Листи IV, Дио Б, тачкама 14.1, 14.2, 

14.3, 14.4. и 14.5, службена изјава да је пошиљка: 

(а) фумигирана или другим одговарајућим 

поступком третирана ради сузбијања инсеката који 

се налазе у кори;  

или 

(б) поријеклом из подручја за која је познато да се у 

њима не појављује штетни организам Ips 

typographus Heer. 

IRL, UK 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ 

14.9.Изолована кора дрвета Castanea Mill. Службена изјава: 

(а) да је изолована кора поријеклом из подручја за 

која је познато да су слободна од Cryphonectria 

parasitica (Murrill.) Barr., 

или 

(б) да је фумигирана или третирана неким другим 

одговарајућим поступком. О томе мора постојати 

доказ у виду навода у сертификату, који укључује 

податке о активној материји, минималној 

температури дрвета, дози (g/m³) и времену излагања 

(h) 

IRL, S, UK (oсим острва Mен). 

15. Биље Larix Mill., намијењено за садњу, осим сјемена. Не доводећи у питање одредбе које се примјењују 

на биље наведено у Листи  III, Дио А, тачки 1, 

Листи IV, Дио А, Одјељак I, тачкама 8.1, 8.2. и 10, 

Листи IV, Дио А, Одјељак II, тачки 5. и Листи  IV, 

Дио Б, тачкама 7, 8, 9, 10, 11, 12. и 13, службена 

изјава да је биље произведено у расаднику и да на 

мјесту производње није присутан организам 

Cephalcia lariciphila Klug. 

IRL, UK (Сјеверна Ирска, Острво Мен и Џерзи) 

16. Биље Pinus L., Picea A. Dietr., Larix Mill., Abies Mill. и 

Pseudotsuga Carr., намијењено за садњу, осим сјемена. 

Не доводећи у питање одредбе које се примјењују 

на биље наведено у Листи III, Дио А, тачки 1, Листи 

IV, Дио А, Одјељак I, тачкама 8.1, 8.2. и 9, Листи IV, 

дио А, Одјељак II, тачки 4. и Листи  IV, Дио Б, 

тачкама 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13. и 15, по потреби, 

службена изјава да је биље произведено у расаднику 

и да на мјесту производње није присутан организам 

Gremmeniella abietina (Lag.) Morelet. 

IRL, UK (Сјеверна Ирска) 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ 

18. Биље Picea A. Dietr., намијењено за садњу, осим 

сјемена. 

Не доводећи у питање одредбе које се примјењују 

на биље наведено у Листи III, Дио А, тачки 1, Листи 

IV, Дио А, Одјељак I, тачкама 8.1, 8.2. и 10, Листи 

IV, Дио А, Одјељак II, тачки 5. и Листи  IV, Дио Б, 

тачкама 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13. и 16, службена изјава 

да је биље произведено у расаднику и да на мјесту 

производње није присутан организам Gilpinia 

hercyniae Hartig. 

GR, IRL, UK (Сјеверна Ирска, Острво Мен и Џерзи)

19. Биље Eucalyptus l'Herit., осим плодова и сјемена. Службена изјава: 

(а) да је биље очишћено од земље и да је третирано 

ради сузбијања организма Gonipterus scutellatus 

Gyll.; 

или 

(б) да биље води поријекло из подручја за која је 

познато да у њима није присутан организам 

Gonipterus scutellatus Gyll. 

GR, P, (Aзори) 

20.1. Кртоле Solanum tuberosum L., намијењене за садњу. Не доводећи у питање одредбе које се примјењују 

на биље наведено у Листи III, Дио А, тачкама 10. и 

11, Листи IV, Дио А, Одјељак I, тачкама 25.1, 25.2, 

25.3, 25.4, 25.5. и 25.6. и Листи IV, Дио А, Одјељак 

II, тачкама 18.1, 18.2, 18.3, 18.4. и 18.6, службена 

изјава да су кртоле  

(а) узгојене у подручју за које није познато да је у 

њему присутан Beet necrotic yellow vein virus 

(BNYVV); 

F (Бретањa), FI, IRL, P (Aзори), UK (Сјеверна Ирска)
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или 

(б) узгојене на земљишту или на супстрату за узгој 

који се састоји од земље која није заражена 

BNYVV-ом, или службено тестирани одговарајућим 

методама којима је утврђено да нису заражени 

BNYVV-ом; 

или 

(ц) опрани од земље. 

20.2.Кртоле  Solanum tuberosum L., осим оних наведених 

у Листи  IV, Дијелу Б, тачки 20.1. и оних који су 

намијењени за производњу скроба на посједу с 

одобреним објектима и уређајима за збрињавање отпада 

а) Тежински дио земље у пошиљци или партији не 

смије бити већи од 1%,  

или 

(б) Кртоле су намијењене за прераду у погонима 

који имају службено одобрена постројења за 

збрињавање остатака, чиме је загарантовано да нема 

ризика од ширења Beet necrotic yellow vein virus 

BNYVV. 

F (Бретањa), FI, IRL, P (Aзори), UK (Сјеверна Ирска)

20.3. Кртоле Solanum tuberosum L. Не доводећи у питање захтјеве наведене у Листи IV, 

Дио А, Одјељак II, тачкама 18.1, 18.2. и 18.5, 

службена изјава да је удовољено одредбама у 

погледу организама Globodera pallida (Stone) 

Behrens и Globodera rostochiensis (Wollenweber) 

Behrens, које су усклађене са оним одребама 

утврђеним Правилником о мјерама за спрјечавање 

ширења и контролe кромпирових цистоликих 

нематода. 

LV, SI, SK, FI 

21. Биље и живи полен за опрашивање: 

Amelanchier  Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., 

Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., 

Mespilus L., Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Pyracantha 

Roem., Pyrus L. и Sorbus L., искључујући плодове и 

сјеме. 

Не доводећи у питање забране које се односе на 

биље наведено у Листи III, Дио А, тачкама 9, 9.1. и 

18. и Листи III, Дио Б, тачки 1., зависно од случаја, 

службена изјава: 

(а) да биље води поријекло из трећих земаља за које 

је познато да се у њима не појављује штетни 

организам Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al. 

(б) да биље води поријекло из трећих земаља за које 

је у складу с одговарајућом Међународном нормом 

за фитосанитарне мјере утврђено да нису заражене 

штетним организмом Erwinia amylovora (Burr.) 

Winsl. et al. (ц) да биље води поријекло из једног од 

сљедећих швајцарских кантона: Берн (oсим округа 

Signau и Trachselwald), Fribourg, Grisons, Vaud, 

Valais, или 

(д) да биље води поријекло из заштићених подручја 

наведених у десној колони, 

или 

(е) да је биље произведено на пољу, или ако је 

премјештено у »сигурносно подручје«, да се 

најмање седам мјесеци у току посљедњег потпунога 

вегетацијског циклуса, укључујући период од 1. 

априла до 31. октобра, држало на пољу: 

(аа) које се налази најмање  1 km унутар границе 

службено одређеног »безбједносног подручја« које 

обухваћа најмање 50 km2, тј. у подручју у којем су 

биљке домаћини, најкасније прије почетка потпуног 

вегетацијског циклуса који претходи посљедњем 

потпуном вегетацијском циклусу, подвргнуте 

службено одобреном и надзираном систему 

контроле, ради свођења опасности од ширења 

штетног организма Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. 

et al. с биља које се тамо узгаја на најмању могућу 

мјеру. 

Појединости описа тога »безбједносног подручја« 

морају бити доступне Комисији и осталим државама 

чланицама. Кад се једном успостави »безбједносно 

подручје«, службени инспекцијски прегледи у том 

подручју морају се обављати у најприкладније 

вријеме, најмање једанпут од почетка посљедњег 

вегетацијског 

E, EE, F  (Korzika), IRL, I (Abruzzi; Apulia; Basilicata; 

Calabria; Campania; Emilia- Romagna: провинције 

Forlн- Cesena, Parma, Piacenza I Rimini; Friuli-Venezia 

Giulia; Lazio; Liguria; Lombardy; Marche;  Molise; 

Piedmont; Sardinia; Sicily; Trento Alto Adige: 

аутономна провинција Trento; Tuscany; Umbria; Valle

d’Aosta; Veneto: осим у провинцији Rovigo oпштинa

Rovigo, Polesella, Villamarzana, Fratta Polesine, San 

Bellino, Badia Polesine, Trescenta, Caneselli, 

Pontecchio Polesine, Arquà Polesine, Costa di Rovigo, 

Occhiobello, Lendinara, Canda, 

Ficarolo, Guarda Vaneta, 

Frassinelle Polesine, Villanova del Ghebbo, Fiesso 

Umbertiano, Castelguglielmo, Bagnolo di Po, Giacciano 

con Baruchella, Bosaro, Canaro, Lusia, Pincara, Stienta, 

Gaiba, Salara, и у провинцији Padova oпштинe 

Castelbaldo, Barbona, 

Piacenza d’Adige, Vescovana, S. Urbano, Boara Pisani, 

Masi, и у провинцији Verona oпштинe Palù, 

Roverchiara, Legnago, 

Castagnaro, Ronco all’Adige, Villa Bartolomea, 

Oppeano, 

Terrazzo, Isola Rizza, Angiari), LV, LT, A (Градишћe, 

Kаринтијa, Доња Аустријa, Tирол (aдминистративни 

округ Lienz), Штајерскa, Беч, P, SI, SK, FI, UK 

(Сјеверна Ирска, Острво Мен и Каналска острва). 
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циклуса, укључујући поље и околно подручје обима

500 m, и морају се одмах уклонити све биљке 

домаћини које показују симптоме заразе штетним 

организмом Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al. и 

(бб) које је, као и »безбједносно подручје«, прије 

почетка посљедњег потпуног вегетацијског циклуса 

било службено одобрено за узгој биља у складу са 

захтјевима утврђенима овом тачком и 

(цц) за које је, као и за околно подручје обима 

најмање 500 m, утврђено да се у њему не појављује 

штетни организам Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. 

et al., на основу службених инспекцијских прегледа 

који су се обављали од почетка посљедњег потпуног 

вегетацијског циклуса: 

– двапут у пољу, у најприкладније 

вријеме, тј. једанпут у току јун/август и једанпут у 

току августа до новембра; 

- једанпут у поменутом околном подручју, у 

најприкладније вријеме, тј. 

у току августа/новембра, и 

(дд) с којег је биље службено 

тестирано на скривене заразе 

одговарајућом лабораторијском методом на основу 

службених узорака биља узетих у најприкладније 

вријеме. 

У периоду од 1. априла 2004. до 1. априла 2005., 

наведено се примјењује на биље које се уноси и 

премјешта унутар заштићених подручја наведених у 

десној колони, а које је произведено и држано на 

пољу које је службено одређено као »безбједносно 

подручје«, у складу са релевантним захтјевима 

примјењиваним до 1. априла 2004. 

_ _ _ 

  

_ _ _ _ _ _ 

21.1.Биље Vitis L., искључујући плодове и сјеме Не доводећи у питање забране из Листи III, Дио А, 

тачкe 15, које се односе на уношење биља Vitis L., 

искључујући плодове, из трећих земаља (осим 

Швајцарске), службена изјава да је биље: 

(а) поријеклом из подручја за које је познато да се у 

њему не појављује штетни организам Daktulosphaira 

vitifoliae Fitch; или 

(б) узгојено на мјесту производње за које је на 

основу  службених инспекцијских прегледа који су 

се обављали у току два потпуна вегетацијска 

циклуса, утврђено да није заражено штетним 

организмом Daktulosphaira vitifoliae Fitch;  

или 

(ц) фумигирано или на други 

одговарајући начин третирано да би се сузбио 

штетни организам Daktulosphaira vitifoliae Fitch. 

CY 

21.2. Плодови Vitis L. Плодови морају бити без лишћа, и службена изјава 

да су плодови: 

(а) поријеклом из подручја за које је познато да се у 

њему не појављује штетни организам Daktulosphaira 

vitifoliae Fitch; 

или 

(б) узгојени на мјесту производње за које је на 

основу службених инспекцијских прегледа који су 

се обављали у току два потпуна вегетацијска 

циклуса, утврђено да се у њему не појављује штетни 

организам Daktulosphaira vitifoliae Fitch;  

или 

(ц) фумигирани или на други одговарајући начин 

третирани да би се сузбио штетни организам 

Daktulosphaira vitifoliae Fitch. 

CY 
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21.3. Кошнице, од 15. марта до 30. Јуна. Мора постојати писани доказ да кошнице: 

(а) воде поријекло из трећих земаља за које је 

потврђено да се у њима не појављује штетни 

организам Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al.,  

или 

(б) потичу из  швајцарског кантона Валаис,  

или 

(ц) потичу из заштићених подручја наведених у 

десној колони, или 

(д) да су прије премјештања подвргнуте 

одговарајућој карантинској мјери. 

E, EE, F (Corsica), IRL, I (Abruzzo, Apъlia, Basilicata, 

Calabria, Campania, Emilia-Romagna 

(провинције  Parma и Piacenza); Friuli-Venezia Giulia, 

Lazio, Liguria, Lombardy (oсим провинцијe Mantua), 

Marche, Molise, Piedmont, Sardinia, Sicily, Tuscany, 

Umbria, Valle d’Aosta, Veneto (oсим провинција 

Rovigo и Venice, oпштинe Castelbaldo, Barbona, Boara 

Pisani, Masi, Piacenza d’Adige, S. Urbano, Vescovana у 

провинцији Padova и oкругa који се простирe дуж 

аутопутa A4 у провинцији Verona), LV, LT, P, SI 

(oсим регијa Gorenjska, Koroљka, Maribor i 

Notranjska), SK (oсим општинa Blahovб, Hornй Mэto 

и Okoи (округ Dunajskб Streda), Hronovce и Hronskй 

Kѕaиany (Levice County), Mбlinec (Poltбr County), 

Hrhov (Roћтava County), Veѕkй Ripтany (Topoѕиany 

County), Kazimнr, Luhyтa, Malэ Horeљ, Svдtuљe и 

Zatнn (Trebiљov County), FI, UK (Northern Ireland, 

oстрвo  Man и Channel Islands). 

22. Биље Allium porrum L., Apium L., Beta L., Brassica 

napus L., Brassica rapa L., Daucus L., осим биља 

намијењеног за садњу. 

а) Тежински дио земље у пошиљци или партији 

не смије бити већи од 1%, или 

(б) Биље је намијењено за прераду у погонима који 

имају службено одобрена постројења за збрињавање

остатака, чиме је загарантовано да нема ризика од 

ширења Beet necrotic yellow vein virus (BNYVV). 

F  (Бретањa), FI, IRL, P (Aзори), UK (Сјеверна 

Ирскa) 

23. Биље Beta vulgaris L., намијењено за садњу, осим 

сјемена. 

(а) Поред тачака 35.1. и 35.2. из Листе IV, Дио А, 

одјељак I, тачка 25. из Листе IV, Дио А, Одјељак II, 

и тачка 22. из Листе IV, Дио Б, службена изјава да је 

биље; 

(аа) службено појединачно тестирано и да је 

утврђено да је слободно од Beet necrotic yellow vein 

virusa (BNYVV); 

или 

(бб) да је произведено од сјемена које испуњава 

захтјеве наведене у Листи IV, Дијелу Б, тачкама 

27.1. и 27.2, и 

- које је произведено у подручјима за која је познато 

да се у њима не појављује BNYVV, 

или 

- које је произведено на тлу 

или у супстрату за узгој који су службено тестирани 

одговарајућим методама, при чему је утврђено да је 

слободно од BNYVV -а; 

и 

- од којег су узети узорци чијим је тестирањем 

утврђено да је слободно од BNYVV -а; 

(б) организација или истраживачка установа која 

посједује тај материјал. 

F (Бретањa), FI, IRL, P       (Aзори), UK (Сјеверна 

Ирска) 

24.1.Неукоријењене саднице Euphorbia pulcherrima 

Willd., намијењене за садњу. 

Не доводећи у питање захтјеве који се односе на 

биље наведено у Листи IV, Дио А, Одјељак I, тачки 

45.1, зависно од случаја, службена изјава: 

(а) да неукоријењене саднице воде поријекло из 

подручја за које је познато да се у њему не 

појављује штетни организам Bemisia tabaci Genn. 

(европске популације),  

или 

(б) да нити на садницама нити на биљу од којег 

саднице воде поријекло приликом службених 

инспекцијских прегледа који су се обављали на 

мјесту производње барем сваке три недјеље у току 

цијелог производног периода нису примијећени 

знакови заразе штетним организмом Bemisia tabaci 

Genn. (европским популацијама), 

 или 

(ц) да су, у случајевима кад је штетни организам 

Bemisia tabaci Genn. (европске популације) 

пронађен на мјесту производње, саднице и биље 

IRL, P, Azores, Beira Interior, Beira Litoral, Entre 

Douro e Minho, Madeira, Ribatejo e Oeste (oпштинe 

Alcobaзa, Alenquer, Bombarral, Cadaval, Caldas da 

Rainha, Lourinhã, Nazarй, Obidos, Peniche и Torres 

Vedras) и Trбs-os-Montes’, FI, S, UK 
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које од њих води поријекло и које се држало или је 

произведено на том мјесту производње, на 

одговарајући начин третирани да би се сузбио 

штетни организам Bemisia tabaci Genn. (европске 

популације), те да послије на том мјесту производње 

службеним инспекцијским прегледима који су се 

обављали једном недељно  у току три недјеље прије 

премјештања с тог мјеста производње и у току 

праћења здравственог стања у поменутом периоду 

није установљена зараза штетним организмом 

Bemisia tabaci Genn. (европске популације), што је 

посљедица примјене одговарајућих поступака 

искорјењивања штетног организма Bemisia tabaci 

Genn. (европске популације). Посљедњи 

инспекцијски преглед мора се обавити прије самог 

премјештања. 

24.2. Биље Euphorbia pulcherrima Willd., намијењено за 

садњу, искључујући: 

– биље за које се докаже његовим паковањем, или 

развијеношћу цвијета (или брактеје), или нечим другим, 

да је намијењено за продају крајњим купцима који се 

производњом биља не баве професионално  

– биље наведено под тачком 24.1. 

Не доводећи у питање захтјеве који се односе на 

биље наведено у Листи IV, Дио А, Одјељак I, тачки 

45.1, зависно од случаја, службена изјава: 

(а) да биље води поријекло из подручја за које је 

познато да се у њему не појављује штетни 

организам Bemisia tabaci Genn. (европске 

популације), 

или 

(б) да приликом службених инспекцијских прегледа 

који су се обављали на биљу на мјесту производње 

барем једанпут сваке три недјеље  у току 

посљедњих девет недјеља прије стављања на 

тржиште, нису примијећени знакови заразе 

штетним организмом Bemisia tabaci Genn., 

или 

(ц) да је у случајевима кад је штетни организам 

Bemisia tabaci Genn.. (европске популације) 

пронађен на мјесту производње, биље које се 

држало или је произведено на том мјесту 

производње, на одговарајући начин третирано да би 

се сузбио штетни организам Bemisia tabaci Genn. 

(европске популације), те да послије на том мјесту 

производње службеним инспекцијским прегледима 

који су се обављали једном недељно у току три 

недјеље прије премјештања с тог мјеста производње 

и у току праћења здравственога стања у поменутом 

периоду није установљена зараза штетним 

организмом Bemisia tabaci (европским 

популацијама) 

(д) да постоји доказ да је биље произведено из 

садница:  

(да) које воде поријекло из подручја које није 

заражено штетним организмом Bemisia tabaci Genn. 

(европским популацијама), 

 или 

(дб) које су узгајане на мјесту производње на којем 

приликом службених инспекцијских прегледа што 

су се обављали барем једном сваке три недјеље у 

току цијелог производног периода, нису 

примијећени симптоми заразе штетним организмом 

Bemisia tabaci Genn. (европским популацијама), 

 или 

(дц) које су, у случајевима кад је на мјесту 

производње пронађен штетни организам Bemisia 

tabaci Genn. (европске популације), узете с биља 

које се држало или је произведено на том мјесту 

производње и које је на одговарајући начин 

третирано да би се сузбио штетни организам 

Bemisia tabaci Genn. (европске популације) те да 

службеним инспекцијским прегледима, који су се 

IRL, P, Azores, Beira Interior, Beira Litoral, Entre 

Douro e Minho, Madeira, Ribatejo e Oeste (oпштинe 

Alcobaзa, Alenquer, Bombarral, Cadaval, Caldas da 

Rainha, Lourinhã, Nazarй, Obidos, Peniche и Torres 

Vedras) и Trбs-os-Montes’, FI, S, UK 
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обављали једном недјељно у току три недјеље  прије 

премјештања с тог мјеста производње и у току 

праћења здравственога стања у поменутом периоду, 

није установљена зараза штетним организмом 

Bemisia tabaci Genn. (европске популације), што је 

посљедица примјене одговарајућих поступака 

искорјењивања штетног организма Bemisia tabaci 

Genn. (европске популације). Посљедње недјеље 

инспекцијски преглед мора се обавити прије самог 

премјештања. 

_ _ _  _ _ _ _ _ _ 

24.3.Биље Begonia L., намијењено за садњу, искључујући 

кртоле и луковице; биље Ficus L. и Hibiscus L., 

намијењено за садњу, искључујући оно за које се докаже 

његовим паковањем, или развијеношћу цвијета, или 

нечим другим, да је намијењено за продају крајњим 

купцима који се производњом биља не баве 

професионално. 

Не доводећи у питање захтјеве који се односе на 

биље наведено у Листи IV, Дио А, Одјељак I, тачки 

45.1, зависно од случаја, службена изјава: 

(а) да биље води поријекло из подручја за које је 

познато да се у њему не појављује штетни 

организам Bemisia tabaci Genn. (европске 

популације), 

или 

(б) да приликом службених инспекцијских прегледа 

који су се обављали на биљу на мјесту производње 

барем једанпут сваке три недјеље у току посљедњих 

девет недјеља прије стављања на тржиште, нису 

примијећени знакови заразе штетним организмом 

Bemisia tabaci Genn., 

или 

(ц) да је у случајевима кад је штетни организам 

Bemisia tabaci Genn. (европске популације) 

пронађен на мјесту производње, биље које се 

држало или је произведено на том мјесту 

производње, на одговарајући начин третирано да би 

се сузбио штетни организам Bemisia tabaci Genn. 

(европске популације), те да послије на том мјесту 

производње службеним инспекцијским прегледима 

који су се обављали једном седмично у току три 

недјеље прије премјештања с тог мјеста производње 

и у току праћења здравственога стања у поменутом 

периоду није установљена зараза штетним 

организмом Bemisia tabaci Genn. (европске 

популације), што је посљедица примјене 

одговарајућих поступака искорјењивања штетног 

организма Bemisia tabaci Genn. (европске 

популације). Посљедње недјеље инспекцијски 

преглед мора се обавити прије самог премјештања. 

IRL, P, Azores, Beira Interior, Beira Litoral, Entre 

Douro e Minho, Madeira, Ribatejo e Oeste (oпштинe 

Alcobaзa, Alenquer, Bombarral, Cadaval, Caldas da 

Rainha, Lourinhã, Nazarй, Obidos, Peniche и Torres 

Vedras) и Trбs-os-Montes’, FI, S, UK 

25. Биље Beta vulgaris L., намијењено за индустријску 

прераду. 

Службена изјава: 

(а) да се биље превози на начин којим је искључена 

опасност од ширења Beet necrotic yellow vein virus 

(BNYVV) и да је намијењено за прераду у погонима 

који имају службено одобрена постројења за 

збрињавање остатака, чиме се спречава ширење 

BNYVV -а, или 

(б) да се биље узгајало на подручју на којем је 

познато да се не појављује BNYVV. 

F (Бретањa), FI, IRL, P (Aзори), UK (Сјеверна Ирска)

26. Тло и нестерилизован отпад од репе (Beta vulgaris L.) Службена изјава: 

(а) да су тло и отпад третирани ради отклањања 

заразе Beet necrotic yellow vein virus (BNYVV); или 

(б) да су намијењени за слање до службено 

одобрених погона за збрињавање остатака, или 

(ц) да воде поријекло од биља Beta vulgaris L. које се 

узгајало на подручју на којем је познато да се не 

појављује BNYVV. 

F (Бретањa), FI, IRL, P (Aзори), UK (Сјеверна Ирска)
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27.1. Сјеме врсте Beta vulgaris L., укључујући и сјеме 

сточне репе. 

Не доводећи у питање одредбе Директиве Савјета 

бр. 66/400/ЕЕZ од 14. јуна 1966. о стављању на 

тржиште сјемена репе  по потреби, службена изјава 

(а) да сјеме категорије “основно сјеме” и 

“сертификовано сјеме” удовољава условима 

прописанима у Прилогу I, Дијелу Б, тачки 3. 

Директиве бр. 66/400/ЕЕZ; или 

(б) у случају “сјемена које није завршно 

сертификовано”, да сјеме: 

− удовољава условима прописанима у члану  15., 

ставу (2) Директиве бр. 66/400/ЕЕZ и 

− да је намијењено за прераду, којом ће се 

удовољити условима прописанима у Прилогу I, 

Дијелу Б Директиве бр. 66/400/ЕЕZ, и да се 

испоручује прерађивачу који на одговарајући, 

контролисани начин влада отпадом, чиме се 

спречава ширење организма Beet necrotic yellow vein 

virus (BNYVV); 

(ц) да је сјеме произведено од усјева узгојеног у 

подручју за које није познато да је у њему присутан 

BNYVV. 

F (Бретањa), FI, IRL, P (Aзори), UK (Сјеверна Ирска)

27.2. Сјеме поврћа врсте Beta vulgaris L. Не доводећи у питање одредбе Правилника о 

стављању у промет сjемена поврћа у БиХ, по 

потреби, службена изјава:  

(а) да дорађено сјеме не садржи више од 0,5% 

тежинског дијела инертне супстанце; у случају 

пилираног сјемена овој се норми мора удовољити 

прије пилирања; или 

(б) у случају недорађеног сјемена: 

− да је службено паковано на начин којим се 

спречава ширење Beet necrotic yellow vein virus 

(BNYVV) и 

− да је намијењено за прераду којом ће се 

удовољити условима прописаним у тачки (а) и да се 

испоручује прерађивачу који на одговарајући, 

контролисани начин влада отпадом, чиме се 

спречава ширење организма BNYVV; или 

(ц) да је сјеме произведено од усјева узгојеног у 

подручју за које је познато да у њему није присутан 

BNYVV. 

F (Бретањa), FI, IRL, P (Aзори), UK (Сјеверна Ирска)

28. Сјеме Gossypium spp. Службена изјава: 

(а) да су влакна одстрањена са сјеменки примјеном 

киселине, 

и 

(б) да на мјесту производње од почетка посљедњег 

потпуног вегетацијског циклуса на биљу нису 

примијећени симптоми заразе организмом 

Glomerella gossypii Edgerton и да је тестиран 

репрезентативни узорак, при чему је утврђено да 

није заражен организмом Glomerella gossypii 

Edgerton. 

GR 

28.1. Сјеме Gossypium spp. Службена изјава да су влакна одстрањена са 

сјеменки примјеном киселине. 

GR, E (Aндалузијa, Kaталонијa, Eкстрамадураa, 

Mурсија, Валенсија) 

29. Сјеме Mangifera spp. Службена изјава да сјеме води поријекло из 

подручја за које је познато да у њему није присутан 

организам Sternochetus mangiferae Fabricius. 

E (Гранада и Maлагa), P (Aлентежу, Aлгарве и 

Maдеира) 

30.Употријебљене пољопривредне машине. (а) Када се довезу на мјесто 

производње репе, машине морају бити очишћене и 

на њима не смије бити земље или биљног отпада, 

или 

(б) машине морају долазити из подручја за које је 

познато да се у у њему не појављује Beet necrotic 

yellow vein virus (BNYVV). 

F (Бретањa), FI, IRL, P (Aзори), UK (Сјеверна Ирска)

31. Плодови биља Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus 

Raf. и њихових хибрида, поријеколм из E, F (осим 

Не доводећи у питање захтјеве који се примјењују 

на плодове наведене у Листи IV, Дио А, Одјељак II, 

GR, F (Корзикa), M, P               (осим Мадеире) 
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Корзике) CY и I тачки 30.1: 

(а) плодови морају бити без лишћа и петељки; или 

(б) у случају кад плодови имају лишће или петељке, 

службена изјава да су плодови запаковани у 

затворене резервоаре који су службено запечаћени и 

да ће остати запечаћени у току  превоза кроз 

заштићено подручје које је ради тих плодова и 

заштићено, те да ће на себи имати карактеристичну 

ознаку која је наведена на пасошу.  

32. Биље Vitis L; осим плодова и сјемена Поред тачке 15. из Листе III Дио А, тачке 17. из 

Листе IV, Дио А, Одјељак II и тачке 21.1. из Листе 

IV, Дио Б, службена изјава да је биље: 

(а) поријеклом и да је произведено на мјесту 

производње земље за коју је 

познато да се не појављује Flavescence dorйe MLO; 

или 

(б) поријеклом и да је произведено на мјесту 

производње за које је национална служба за заштиту 

биља утврдила да није заражено штетним 

организмом Flavescence dorйe MLO у складу са 

релевантним међународним стандардима; 

или 

(ц) поријеклом или да је произведено у или Чешкој, 

Француској (Champagne-Ardenne, Lorraine и Alsace), 

или Италији (Basilicata); 

или 

(д) поријеклом и да је произведено на мјесту 

производње гдје: 

(аа) нису примијећени симтоми напада на матичним 

биљкама штетним организмом Flavescence dorйe 

MLO од почетка посљедња два цијела вегетациона 

периода; и 

(бб) или 

(и) нису утврђени симтоми напада Flavescence dorйe

MLO на мјесту производње; или 

(ии) да су биљке третиране топлом водом чија је 

температура најмање 50 °С у трајању од 45 минута у 

циљу елиминације присуства Flavescence dorйe 

MLO. 

CZ, FR (Champagne-Ardenne, Lorraine и Alsace), IT 

(Basilicata) 

(*) (Шкотска, Сјеверна Ирска, Џерзи, Енглеска: сљедеће грофовије: Bedfordshire, Berkshire, Buckinghamshire, Cambridgeshire, Cleveland, Cornwall, Cumbria, Devon, 

Dorset, Durham, Еаst Sussex, Essex, Greater London, Hampshire, Hertfordshire, Humberside, Kent, Lincolnshire, Norfolk, Northamptonshire, Northumberland, 

Nottinghamshire, Oxfordshire, Somerset, South Yorkshire, Suffolk, Surrey, Tyne и Wear, West Sussex, West Yorkshire, Острво Wight, Острво Mен, oстрва Scilly и 

сљедећи дијелови грофовијa: Avon: дио грофовије који се простире јужно од  јужне границе аутоцесте М4; Cheshire: дио грофовије који се простире источно од 

западне границе Националног парка Peak District; Derbyshire: дио грофовије који се простире источно од западне границе Националног парка Peak District, заједно 

с дијелом грофовије који се простире сјеверно од сјеверне границе цесте А52 (Т) за Derby и дијелом грофовије који се простире сјеверно од сјеверне границе цесте 

А6 (Т); Gloucestershire: дио грофовије који се простире источно од источне границе цесте Fosse Way Roman; Greater Manchester: дио грофовије који се простире 

источно од западне границе Националног парка Peak District; Leicestershire: дио грофовије који се простире источно од источне границе цесте Fosse Way Roman, 

заједно с дијелом грофовије који се простире источно од источне границе цесте Б4114, заједно с дијелом грофовије који се простире источно од источне границе 

аутоцесте М1; Сјеверни Yorkshire: цијела грофовија осим дијела грофовије који обухваћа округ Craven; Staffordshire: дио грофовије који се простире источно од 

источне границе цесте А52 (Т), заједно с дијелом грофовије који се простире источно од западне границе Националног парка Peak District; Warwickshire: дио 

грофовије који се простире источно од источне границе цесте Fosse Way Roman; Wiltshire: дио грофовије који се простире јужно од јужне границе аутоцесте М4 до 

укрштања аутоцесте М4 и цесте Fosse Way Roman и дио грофовије који се простире источно од источне границе цесте Fosse Way Roman.) 
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ПРИЛОГ V 
ЛИСТА V 

БИЉЕ, БИЉНИ ПРОИЗВОДИ И РЕГУЛИСАНИ ОБЈЕКТИ  КОЈИ ПОДЛИЈЕЖУ ФИТОСАНИТАРНОМ 
ПРЕГЛЕДУ АКО СЕ ПРЕМЈЕШТАЈУ УНУТАР БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ ИЛИ УНОСЕ У БОСНУ И 

ХЕРЦЕГОВИНУ 
ДИО А 

БИЉЕ, БИЉНИ ПРОИЗВОДИ И РЕГУЛИСАНИ ОБЈЕКТИ  КОЈИ ВОДЕ ПОРИЈЕКЛО ИЗ БОСНЕ И 
ХЕРЦЕГОВИНЕ И КОЈИ ПОДЛИЈЕЖУ ФИТОСАНИТАРНОМ ПРЕГЛЕДУ НА МЈЕСТУ ПРОИЗВОДЊЕ АКО СЕ 

ПРЕМЈЕШТАЈУ НА ЊЕНУ ТЕРИТОРИЈУ 
ОДЈЕЉАК I 

БИЉЕ, БИЉНИ ПРОИЗВОДИ И РЕГУЛИСАНИ ОБЈЕКТИ  КОЈИМА СЕ МОГУ ПРЕНИЈЕТИ ШТЕТНИ 
ОРГАНИЗМИ ЗНАЧАЈНИ ЗА ЦИЈЕЛУ ТЕРИТОРИЈУ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ И КОЈЕ МОРА ПРАТИТИ 

БИЉНИ ПАСОШ АКО СЕ ПРЕМЈЕШТАЈУ НА ЊЕНУ ТЕРИТОРИЈУ 

1. Биље и биљни производи 
1.1. Биље намијењено за садњу, осим сјемена, рода Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., 

Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Prunus L., искључујући Prunus 
laurocerasus L. и Prunus lusitanica L., Pyracantha Roem., Pyrus L. и Sorbus L. 

1.2. Биље Beta vulgaris L. и Humulus lupulus L., намијењено за садњу. 
1.3. Биље врста из рода Solanum L. које ствара вријеже и кртоле или његови хибриди, намијењено за сјетву или садњу. 
1.4. Биље Fortunella Swingle, Poncirus Raf. и његови хибриди и Vitis L., искључујући плодове и сјеме. 
1.5. Не доводећи у питање тачку 1.6., биље  Citrus L. и његови хибриди, искључујући плодове и сјеме. 
1.6. Плодови Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. и њихових хибрида, с лишћем и петељкама. 
1.7. Дрво у смислу члана 3. став (3) Закона, ако: 
(а) је добијено у цијелости или дијелом од дрвета Platanus L., укључујући и дрво које није    задржало своју природно 

облу површину 
и 
(б) одговара једном од слиједећих описа из Царинске тарифе: 

Тарифна ознака Опис 

4401 10 00 Огрјевно дрво у облицама, цјепаницама, гранама, сноповима или у сличним облицима 

- иверје, тријеске и слично.   

4401 22 00 Огрјевно дрво у облицама, цјепаницама, гранама, сноповима или у сличним облицима  

- од осталог дрвећа.  

44 01 30 80 Дрвни отпад и остаци (искључујући пиљевину), неагломерирани у облице, брикете, палете или сличне облике. 

44 03 10 00 Необрађено или грубо обрађено (учетворено) дрво, окорано дрво (са скинутом кором) или са скинутом бјеликом 

- заштићено бојом, креозотом или другим заштитним средствима,  

- остало.  

44 03 99 Дрво (осим дрвета четинара и тропског дрвета наведеног у поглављу 44. Царинске тарифе, у напомени за тарифне подбројеве, и другог

тропског дрвета, храста (Quercus spp.) и букве (Fagus spp.), необрађено, са кором или без коре или бјелике, или грубо обрађено (учетворено),

које није заштићено бојом, креозотом или другим средствима 

44 04 20 Дрво за обруче, калеми и колци, зашиљени колци и ступови, дрвене мотике, окресане али не токарене, несавијане или другачије обрађене,

прикладне за производњу штапова, кишобрана, дршки алата или слично, танке врпце добијене цијепањем, укључујући и црногорично дрво.  

44 07 99 Дрво обрађено по дружини пиљењем, глодањем или резањем или љуштењем, укључујући и блањано, брушено или спојено на крајевима више

од 6 mm. 

2. Биље, биљни производи и други регулисани објекти које су произвели произвођачи овлашћени да производе биље за 
продају професионалним произвођачима биља, искључујући биље, биљне производе и друге регулисане објекте  који су 
припремљени и спремни за продају крајњем кориснику, ако надлежни органи ентитета и Брчко дистрикта гарантује да је 
производња за професионалне произвођаче јасно одвојена од производње за друге намјене. 

2.1. Биље намијењено за садњу, осим сјемена, родова, Abies Mill., Apium graveolens L., Argyranthemum spp., Aster spp., 
Brassica spp., Castanea Mill., Cucumis spp., Dendranthema (DC.) Des Moul., Dianthus L. и хибриди Exacum spp., Fragaria L., 
Gerbera Cass., Gypsophila L., све сортe новогвинејских хибридa Impatiens L., Lactuca spp., Larix Mill., Leucanthemum L., 
Lupinus L., Pelargonium l’Hérit. ex Ait., Picea A. Dietr., Pinus L., Platanus L., Populus L., Prunus laurocerasus L., Prunus lusitanica 
L., Pseudotsuga Carr., Quercus L., Rubus L., Spinacia L., Tanacetum L., Tsuga Carr., Verbena L. и остало зељасто биље, 
искључујући биље из породице Poaceae (Gramineae) намијењено за сјетву или садњу, те искључујући луковице, поданке и 
кртоле . 

2.2. Биље из породице Solanaceae, искључујући оно из тачке 1.3, намијењено за садњу, осим сјемена. 
2.3. Биље Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea spp. i Strelitziaceae, укоријењено или са супстратом за узгој који је 

додат биљу или се налази на биљу. 
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2.3.1. Биље Arecaceae (Palmae), намјењено за садњу које има обим стабљике при основи већи од 5 cm и припада једном 
од сљедећих родова: Brahea Mart., Butia Becc., Chamaerops L., Jubaea Kunth, Livistona R. Br., Phoenix L., Sabal Adans., Syagrus 
Mart., Trachycarpus H. Wendl., Trithrinax Mart., Washingtonia Raf 

2.4. – Сјеме и луковице Allium ascalonicum L., Allium cepa L. и Allium schoenoprasum L., намјењено за садњу и биљe 
Allium porrum L., намијењено за садњу. 

- Сјеме Medicago sativa L. 
- Сјеме Helianthus annuus L., Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw. и Phaseolus L. 
3. Луковице и поданци намијењенo садњи, које су произвели произвођачи овлашћени да производе биље за продају 

професионалним произвођачима биља, искључујући биље, биљне производе и друге регулисане објекте  који су 
припремљени и спремни за продају крајњем кориснику, ако надлежно ентитетско министарство или Одјељење за 
пољопривреду Брчко дистрикта Босне и Херцеговине гарантује  да је производња за професионалне произвођаче јасно 
одвојена од производње за друге намјене: Camassia Lindl., Chionodoxa Boiss., Crocus flavus Weston ‘Golden Yellow’, Galanthus 
L., Galtonia candicans (Baker) Decne., патуљасте сортe и њихови хибриди родa Gladiolus Tourn. ex L., као што су Gladiolus 
callianthus Marais, Gladiolus colvillei Sweet, Gladiolus nanus hort., Gladiolus ramosus hort. и Gladiolus tubergenii hort., Hyacinthus 
L., Iris L., Ismene Herbert, Muscari Miller, Narcissus L., Ornithogalum L., Puschkinia Adams, Scilla L., Tigridia Juss. и Tulipa L. 

ЛИСТА V 
БИЉЕ, БИЉНИ ПРОИЗВОДИ И РЕГУЛИСАНИ ОБЈЕКТИ  КОЈИ ПОДЛИЈЕЖУ ОБАВЕЗНОМ ПРЕГЛЕДУ АКО 

СЕ ПРЕМЈЕШТАЈУ УНУТАР БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ ИЛИ СЕ УНОСЕ У БОСНУ И ХЕРЦЕГОВИНУ 
ДИО А 

БИЉЕ, БИЉНИ ПРОИЗВОДИ И РЕГУЛИСАНИ ОБЈЕКТИ  КОЈИ ВОДЕ ПОРИЈЕКЛО ИЗ БОСНЕ И 
ХЕРЦЕГОВИНЕ И КОЈИ ПОДЛИЈЕЖУ ОБАВЕЗНОМ ПРЕГЛЕДУ НА МЈЕСТУ ПРОИЗВОДЊЕ АКО СЕ 

ПРЕМЈЕШТАЈУ НА ЊЕНУ ТЕРИТОРИЈУ 
ОДЈЕЉАК II 

БИЉЕ, БИЉНИ ПРОИЗВОДИ И РЕГУЛИСАНИ ОБЈЕКТИ КОЈИМА СЕ МОГУ ПРЕНИЈЕТИ ШТЕТНИ 
ОРГАНИЗМИ ЗНАЧАЈНИ ЗА ОДРЕЂЕНА ЗАШТИЋЕНА ПОДРУЧЈА И КОЈЕ МОРА ПРАТИТИ БИЉНИ ПАСОШ  
ВАЖЕЋИ ЗА ОДГОВАРАЈУЋЕ ПОДРУЧЈЕ, КАДА СЕ УНОСЕ У ТАКВО ПОДРУЧЈЕ ИЛИ СЕ УНУТАР ЊЕГА 

ПРЕМЈЕШТАЈУ 

Не укључујући биље, биљне производе и друге регулисане објекте  наведене у Одјељку I. 
1. Биље, биљни производи и други регулисани објекти 
1.1. Биљe Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus L. и Pseudotsuga Carr. 
1.2. Биље намијењено за садњу, Populus L. и Beta vulgaris L. 
1.3.Биљe, искључујући плодове и сјеме Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia 

Mill., Eriobotrya Lindl., Eucalyptus L’Herit., Malus Mill., Mespilus L., Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Pyracantha Roem., Pyrus 
L., Sorbus L. и Vitis L 

1.4. Жива пелуд за опрашивање Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., 
Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Pyracantha Roem., Pyrus L. и Sorbus L. 

1.5. Kртолe Solanum tuberosum L., намијењене за садњу. 
1.6. Биљe Beta vulgaris L., намијењено за индустријску прераду. 
1.7. Земља и нестерилизован отпад репe (Beta vulgaris L.) 
1.8. Сјемe Beta vulgaris L., Dolichos Jacq., Gossypium spp. и Phaseolus vulgaris L. 
1.9. Плодови (чаурe) Gossypium spp. И памук који није очишћен од сјеменa, тe плодови Vitis L. 
1.10. Дрво у смислу члана 3. став (3) Закона, ако: 
(а) је добијено у цијелости или дијелом од 
- четинара (Coniferales), искључујући дрво без коре, 
- дрвета Castanea Mill, искључујући дрво без коре; 
и 
(б) одговара једном од сљедећих описа из Царинске тарифе: 

Тарифна ознака Опис 

4401 10 00 Огрјевно дрво у облицама, цјепаницама, гранама, сноповима прућа или у сличним облицима. 

4401 21 00 Дрво четинара, у облику иверја или честица. 

4401 22 00 Дрво у облику иверја или честица, искључујући дрво четинара. 

из 4401 30 Дрвни отпад и остаци (искључујући пиљевину), неагломерирани у облице, брикете, палете или сличне облике. 

из 4403 10 00 Необрађено или грубо обрађено (учетворено) дрво, заштићено бојом, креозотом или другим заштитним средствима, којем није одстрањена 

кора или бјелика.  

из 4403 20 Необрађено или грубо обрађено (учетворено) дрво четинара, које није заштићено бојом, креозотом или другим заштитним средствима, којем 

није одстрањена кора или бјелика. 

из 4403 99 Дрво, искључујући дрво четинара и тропско дрво спецификовано у поглављу 44. Царинске тарифе, у напомени уз тарифне подбројеве, тачки 1. 

и друго тропско дрво, те храст (Quercus spp.) и букву (Fagus spp.), необрађено, укључујући и оно којем је одстрањена кора или бјелика, или 
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грубо обрађено (учетворено) дрво, које није заштићено бојом, креозотом или другим заштитним средствима. 

из 4404 Цијепане мотке: ступови, ступићи и колци, зашиљени али не уздужно пиљени. 

4406 Дрвени жељезнички или трамвајски прагови. 

из 4407 10 Дрво четинара, уздужно обрађено пиљењем или глодањем, резањем или љуштењем, укључујући блањано, брушено или спојено на крајевима, 

дебљине веће од 6 mm  

из 4407 99 Дрво, искључујући дрво четинара и тропско дрво спецификовано у поглављу 44. Царинске тарифе, у напомени уз тарифне подбројеве, тачки 1. 

и друго тропско дрво, те храст (Quercus spp.), буква (Fagus spp.), јавор (Acer spp.), трешња (Prunus spp.) или јасен (Fraxinus spp.), уздужно 

обрађено пиљењем или глодањем, резано или љуштено, укључујући блањано, брушено или спојено на крајевима, дебљине веће од  6 mm 

1.11. Изолована кора дрвета Castanea Mill. и четинара (Coniferales). 
2. Биље, биљни производи и други регулисани објекати које су произвели произвођачи овлашћени да производе биље за 

продају професионалним произвођачима биља, искључујући биље, биљне производе и друге регулисане објекте  који су 
припремљени и спремни за продају крајњем кориснику, ако надлежно ентитетско министарство или Одјељење за 
пољопривреду Брчко дистрикта Босне и Херцеговине гарантује да је производња за професионалне произвођаче јасно 
одвојена од производње за друге намјене. 

2.1. Биље Begonia L., намијењено за садњу, искључујући поданке и гомоље, те биље Euphorbia pulcherrima Willd., Ficus 
L. и Hibiscus L., намијењено за садњу, осим сјемена. 

ЛИСТА V 
БИЉЕ, БИЉНИ ПРОИЗВОДИ И РЕГУЛИСАНИ ОБЈЕКТИ  КОЈИ ПОДЛИЈЕЖУ ОБАВЕЗНОМ ПРЕГЛЕДУ АКО 

СЕ ПРЕМЈЕШТАЈУ УНУТАР БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ ИЛИ СЕ УНОСЕ У БОСНУ И ХЕРЦЕГОВИНУ 
ДИО Б 

БИЉЕ, БИЉНИ ПРОИЗВОДИ И РЕГУЛИСАНИ ОБЈЕКТИ  КОЈИ НЕ ВОДЕ ПОРИЈЕКЛО ИЗ БОСНЕ И 
ХЕРЦЕГОВИНЕ И КОЈИ ПОДЛИЈЕЖУ ФИТОСАНИТАРНОМ ПРЕГЛЕДУ У ЗЕМЉИ ПОШИЉАОЦА АКО СЕ 

УНОСЕ У БОСНУ И ХЕРЦЕГОВИНУ 
ОДЈЕЉАК I 

БИЉЕ, БИЉНИ ПРОИЗВОДИ И РЕГУЛИСАНИ ОБЈЕКТИ  КОЈИМА СЕ МОГУ ПРЕНИЈЕТИ ШТЕТНИ 
ОРГАНИЗМИ ЗНАЧАЈНИ ЗА ЧИТАВУ ТЕРИТОРИЈУ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ И КОЈЕ МОРА ПРАТИТИ 

ФИТОСАНИТАРНИ СЕРТИФИКАТ АКО СЕ УНОСЕ У БОСНУ И ХЕРЦЕГОВИНУ 

1. Биље намјењено за садњу, осим сјемена, али укључујући сјеме: 
- Brassicaceae (Cruciferae), Poaceae (Gramineae), Trifolium spp., поријеклом из Аргентине, Аустралије, Боливије, 

Чилеа, Новог Зеланда и Уругваја, 
- рода Triticum, Secale и X Triticosecale поријеклом из Афганистана, Индије, Ирана, Ирака, Мексика, Непала, 

Пакистана, Јужноафричке Републике и САД-а те 
- Capsicum spp., Helianthus annuus L., Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., Medicago sativa L., Prunus L., 

Rubus L., Oryza spp., Zea mais L., Allium ascalonicum L., Allium cepa L., Allium porrum L., Allium schoenoprasum L. и 
Phaseolus L. 

2. Дијелови биља, искључујући плодове и сјеме: 
- Castanea Mill., Dendranthema (DC.) Des. Moul., Dianthus L., Gypsophila L., Pelargonium l’Herit. ex Ait, Phoenix spp., 

Populus L., Quercus L., Solidago L. и резано цвијећe Orchidaceae, 
- четинари (Coniferales), 
- Acer saccharum Marsh., поријеклом из САД-a и Kaнадe, 
- Prunus L., поријеклом из ваневропских земаљa, 
- Резано цвијеће Aster spp., Eryngium L., Hypericum L., Lisianthus L., Rosa L. и Trachelium L., поријеклом из 

ваневропских земаљa, 
- лиснато поврћe Apium graveolens L. и Ocimum L. 
3. Плодови: 
- Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. и њихових хибридa, Momordica L. и Solanum melongena L., 
- Annona L., Cydonia Mill., Diospyros L., Malus Mill., Mangifera L., Passiflora L., Prunus L., Psidium L., Pyrus L., Ribes 

L. Syzygium Gaertn. и Vaccinium L., поријеклом из ваневропских земаљa. 
4. Кртоле Solanum tuberosum L. 
5. Изолована кора: 
- четинара (Coniferales), поријеклом из ваневропских земаља, 
- Acer saccharum Marsh, Populus L. и Quercus L., искључујући Quercus suber L. 
- Fraxinus L., Juglans mandshurica Maxim., Ulmus davidiana Planch., Ulmus parvifolia Jacq. и Pterocarya rhoifolia 

Siebold et Zucc.,, поријеклом из Канаде, Кине, Јапана, Монголије, Републике Кореје, Русије, Тајвана и САД-а. 
6. Дрво у смислу члана 3. става (3) Закона, ако: 
(a)  је добијено у цијелости или дијелом од једног од доље наведених редова, родова или врста, искључујући дрвени 

материјал за паковање наведен у Листи IV, Дио А, Одјељак I, тачка 2: 
- Quercus L., укључујући и дрво које није задржало своју природно облу површину, поријеклом из САД-а, а 

искључујући дрво које одговара опису под (б) тарифне ознаке 4416 00 00 ако постоји писани доказ да је дрво 
прерађено или фабрички произведено топлинским третирањем при којем се постиже температура од најмање 
176 °С у трајању од 20 минута, 
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- Platanus L., укључујући и дрво које није задржало своју природно облу површину, поријеклом из САД-а и 
Јерменије,  

- Populus L., укључујући и дрво које није задржало своју природно облу површину, поријеклом из земаља 
америчкога континента,  

- Acer saccharum Marsh., укључујући и дрво које није задржало своју природно облу површину, поријеклом из 
САД-а и Канаде,  

- четинара (Coniferales), укључујући и дрво које није задржало своју природно облу површину, поријеклом из 
ваневропских земаља, Казахстана, Русије и Турске, 

- Fraxinus L., Juglans mandshurica Maxim., Ulmus davidiana Planch., Ulmus parvifolia Jacq. и Pterocarya rhoifolia 
Siebold et Zucc.,  укључујући дрво које није задржало своју природно облу површину, подријеклом из Канаде, 
Кине, Јапана, Монголије, Републике Кореје, Русије, Тајвана и САД-а. 

и 
(б) одговара једном од сљедећих описа из Царинске тарифе: 

 

Тарифна ознака Опис 

4401 10 00 Огрјевно дрво у облицама, цјепаницама, гранама, сноповима прућа или у сличним облицима. 

4401 21 00 Дрво четинара, у облику иверја или честица. 

4401 22 00 Дрво у облику иверја или честица, искључујући дрво четинара. 

4401 30 40 Пиљевина, неагломерирана у облице, брикете, пелете или сличне облике. 

4401 30 80 Други дрвни отпаци и остаци, неагломерисани у облице, брикете, пелете или сличне облике 

4403 10 00 Необрађено дрво, заштићено бојом, креозотом или другим заштитним средствима, којем није одстрањена кора или бјелика, или 
грубо обрађено (учетворено) дрво. 

4403 20 Необрађено дрво четинара, укључујући и окорано или одстрањене бјелике, или грубо обрађено (учетворено) дрво, искључујући оно 
заштићено бојом, креозотом или другим заштитним средствима 

4403 91 Необрађено храстово дрво (Quercus spp.), искључујући оно заштићено бојом, креозотом или другим заштитним средствима, 
укључујући и окорано или одстрањене бјелике, или грубо обрађено (учетворено) дрво. 

4403 99 Дрво, искључујући дрво четинара и тропско дрво спецификовано у поглављу 44. Царинске тарифе, у напомени уз тарифне 
подбројеве, тачки 1. и друго тропско дрво, те храст (Quercus spp.) и букву (Fagus spp.), необрађено, укључујући и окорано или 
одстрањене бјелике, или грубо обрађено (учетворено) дрво, које није заштићено бојом, креозотом или другим заштитним 
средствима. 

4404 Цијепане мотке: ступови, ступићи и колци, зашиљени али не уздужно пиљени. 

4406 Дрвени жељезнички или трамвајски прагови. 

4407 10 Дрво четинара, уздужно обрађено пиљењем или глодањем, резањем или љуштењем, укључујући блањано, брушено или спојено на 
крајевима, дебљине веће од 6 mm. 

4407 91 Храстово дрво (Quercus spp.), уздужно обрађено пиљењем или глодањем, резано или љуштено, укључујући блањано, брушено или 
спојено на крајевима, дебљине веће од 6 mm. 

из 4407 93 Дрво Acer saccharum Marsh, уздужно обрађено пиљењем или глодањем, резано или љуштено, укључујући блањано, брушено или 
спојено на крајевима, дебљине веће од 6 mm. 

из 4407 95 Дрво јасена (Fraxinus spp.), уздужно обрађено пиљењем или глодањем, резано или љуштено, укључујући блањано, брушено или 
спојено на крајевима, дебљине веће од 6 mm. 

из 4407 99 Дрво, искључујући дрво четинара и тропско дрво спецификовано у поглављу 44. Царинске тарифе, у напомени уз тарифне 
подбројеве, тачки 1. и друго тропско дрво те храст (Quercus spp.), буква (Fagus spp.), јавор (Acer spp.), трешња (Prunus spp.) или 
јасен (Fraxinus spp.), уздужно обрађено пиљењем или глодањем, резано или љуштено, укључујући блањано, брушено или спојено на 
крајевима, дебљине веће од 6 mm. 

4415 Сандуци, кутије, гајбе, бубњеви и слична амбалажа за паковање, од дрвета; бубњеви за каблове, палете, сандучасте палете и друге 
плоче за утовар; оквирови за палете од дрвета. 

4416 00 00 Бадњеви, бачве, каце, вједра и други бачварски производи те њихови дијелови, од дрвета, укључујући бачварске дуге. 

9406 00 20 Монтажне грађевине од дрва. 

7. (а) Земља и супстрат за узгој, као такав, који се састоји у цијелости или дјелимично од земље или крутих органских 
супстанци као што су дијелови биља, хумус укључујући тресет или кору, искључујући онај који се у цијелости састоји од 
тресета. 

(б) Земља и супстрат за узгој, који су додати биљу или се налазе на биљу, а који се састоје у цијелости или 
дјелимично од материјала наведеног у тачки (а) или који се састоје у цијелости или дјелимично од неке круте анорганске 
супстанце намијењене за одржавање виталности биља, поријеклом из: 

- Турске, 
- Бјелорусије, Грузије, Молдавије, Русије, Украјине, 
- ваневропских земаља, осим Алжира, Египта, Израела, Либије, Марока, Туниса. 
8. Зрње житарица Triticum, Secale и X Triticosecale поријеклом из Афганистана, Индије, Ирана, Ирака, Мексика, 

Непала, Пакистана, Јужноафричке Републике и САД-а. 
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ЛИСТА V 
БИЉЕ, БИЉНИ ПРОИЗВОДИ И РЕГУЛИСАНИ ОБЈЕКТИ  КОЈИ ПОДЛИЈЕЖУ ОБАВЕЗНОМ ПРЕГЛЕДУ 
АКО СЕ ПРЕМЈЕШТАЈУ УНУТАР БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ ИЛИ СЕ УНОСЕ У БОСНУ И ХЕРЦЕГОВИНУ 

ДИО Б 
БИЉЕ, БИЉНИ ПРОИЗВОДИ И РЕГУЛИСАНИ ОБЈЕКТИ  КОЈИ НЕ ВОДЕ ПОРИЈЕКЛО ИЗ БОСНЕ И 

ХЕРЦЕГОВИНЕ И КОЈИ ПОДЛИЈЕЖУ ФИТОСАНИТАРНОМ ПРЕГЛЕДУ У ЗЕМЉИ ПОШИЉАОЦА АКО СЕ 
УНОСЕ У БОСНУ И ХЕРЦЕГОВИНУ 

ОДЈЕЉАК II 
БИЉЕ, БИЉНИ ПРОИЗВОДИ И РЕГУЛИСАНИ ОБЈЕКТИ КОЈИМА СЕ МОГУ ПРЕНИЈЕТИ ШТЕТНИ 

ОРГАНИЗМИ ЗНАЧАЈНИ ЗА ОДРЕЂЕНА ЗАШТИЋЕНА ПОДРУЧЈА И КОЈЕ МОРА ПРАТИТИ 
ФИТОСАНИТАРНИ СЕРТИФИКАТ АКО СЕ УНОСЕ У ТА ПОДРУЧЈА 

Не искључујући биље, биљне производе и друге регулисане објекте наведене у 
Одјељку I 
1. Биље Beta vulgaris L., намијењено за индустријску прераду. 
2. Земља и нестерилизовани отпад од репе (Beta vulgaris L.). 
3. Жива пелуд за опрашивање Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., 

Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Pyracantha Roem., Pyrus L. и Sorbus L.; 
4. Дијелови биља, искључујући плодове и сјеме Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., 

Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Pyracantha Roem., Pyrus L. и 
Sorbus L 

5. Сјеме Dolichos Jacq., Mangifera spp., Beta vulgaris L. и Phaseolus vulgaris L. 
6. Сјеме и плодови (тоболци) Gossypium spp. и памук који није очишћен од сјемена. 
6а. Плодови Vitis L. 
7. Дрво у смислу члана 3. става (3) Закона, ако: 
(а) је добијено у цијелости или дјелимично од четинара (Coniferales), искључујући оно без коре, поријеклом из 

европских трећих земаља; и дрво Castanea Mill., искључујући оно без коре 
и 
(б) одговара једном од сљедећих описа из Царинске тарифе: 

Тарифна ознака Опис 

4401 10 00 Огрјевно дрво у облицама, цјепаницама, гранама, сноповима прућа или у сличним облицима. 

4401 21 00 Дрво четинара, у облику иверја или честица. 

4401 22 00 Дрво, искључујући дрво четинара, у облику иверја или честица. 

из 4401 30 Дрвни отпад и остаци (искључујући пиљевину), неагломерирани у облице, брикете, палете или сличне облике. 

4403 10 00 Необрађено дрво, заштићено бојом, креозотом или другим заштитним средствима, којем није одстрањена кора или бјелика, или грубо обрађено 

(учетворено) дрво. 

4403 20 Необрађено дрво четинара, искључујући оно заштићено бојом, креозотом или другим заштитним средствима, укључујући и окорано или 

одстрањене бјелике, или грубо обрађено (учетворено) дрво.  

4403 99 Дрво, искључујући дрво четинара и тропско дрво спецификовано у поглављу 44. Царинске тарифе, у напомени уз тарифне подбројеве, тачки 1. 

и друго тропско дрво, те храст (Quercus spp.) и букву (Fagus spp.), необрађено, укључујући и оно којем је одстрањена кора или бјелика, или 

грубо обрађено (учетворено) дрво, које није заштићено бојом, креозотом или другим заштитним средствима. 

4404 Дрвене цијепане мотке: ступови, ступићи и колци, зашиљени али не уздужно пиљени. 

4406 Дрвени жељезнички или трамвајски прагови. 

4407 10 Дрво четинара, уздужно обрађено пиљењем или глодањем, резањем или љуштењем, укључујући блањано, брушено или спојено на крајевима, 

дебљине веће од 6 mm.  

4407 99 Дрво, искључујући дрво четинара и тропско дрво спецификовано у поглављу 44. Царинске тарифе, у напомени уз тарифне подбројеве, тачки 1. 

и друго тропско дрво, те храста (Quercus spp.) и букве (Fagus spp.), уздужно обрађено пиљењем или глодањем, резањем или љуштењем, 

укључујући блањано, брушено или спојено на крајевима, дебљине веће од  6 mm. 

4415 Дрвени сандуци, кутије, гајбе, бубњеви и слична амбалажа за паковање, бубњеви за каблове, палете, сандучасте палете и остале утоварне 

плоче; оквирови за палете. 

9406 00 20 Монтажне грађевине од дрвета. 

8. Дијелови биља Eucalyptus l’Hérit. 
9. Изолована кора четинара (Coniferales), поријеклом из трећих земаља. 
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ПРИЛОГ IV 
СПИСАК ЕВРОПСКИХ ЗЕМАЉА 

Албанија Хрватска Њемачка 

Андора Ирска Пољска 

Аустрија Исланд Португалија 

Белгија Италија Румунија 

Бјелорусија Летонија Русија (европски дио) 

Босна и Херцеговина Лихтенштајн Сан Марино 

Бугарска Литванија Словачка 

Кипар Луксембург Словенија 

Црна Гора Мађарска Србија 

Чешка Македонија Шпанија 

Данска Малта Шведска 

Естонија Молдавија Швајцарска 

Финска Монако Украјина 

Француска Холандија Ватикан (Света Столица) 

Грчка Норвешка Велика Британија 

Турска (европски дио)   

 
 

Na osnovu člana 7. stav (3) i člana 8. stav (2) Zakona o 
zaštiti zdravlja bilja ("Službeni glasnik BiH", broj 23/03), člana 
17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 30/02, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 
24/08), na prijedlog Uprave Bosne i Hercegovine za zaštitu 
zdravlja bilja,Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 50. 
sjednici održanoj 21. maja 2013. godine, donijelo je 

PRAVILNIK 
O LISTAMA ŠTETNIH ORGANIZAMA, LISTAMA 
BILJA, BILJNIH PROIZVODA I REGULIRANIH 

OBJEKATA 

POGLAVLJE I. 
OPĆE ODREDBE 

Član 1. 
(Predmet) 

Ovaj Pravilnik propisuje sadržaj listi štetnih organizama, 
sadržaj listi bilja, biljnih proizvoda i reguliranih objekata. 

Član 2. 
(Značenje izraza) 

Izrazi upotrijebljeni u Zakonu o zaštiti zdravlja bilja 
("Službeni glasnik BiH", broj 23/03) (u daljem tekstu: Zakon) i 
Pravilnika o mjerama za sprečavanje unošenja, širenja i 
suzbijanja štetnih organizama na bilju, biljnim proizvodima i 
reguliranim objektima ("Službeni glasnik BiH", broj 59/11) 
koriste se i u ovom Pravilniku, a izrazi upotrijebljeni u ovom 
Pravilniku imaju sljedeće značenje: 

a) "Evropske zemlje" su sve zemlje koje su navedene u 
Prilogu VI koji je sastavni dio ovog Pravilnika; 

b) "Treće zemlje" do datuma pristupa Bosne i 
Hercegovine Evropskoj uniji, sve zemlje iz kojih se 
pošiljke bilja, biljnih proizvoda ili reguliranih 
objekata uvoze, smatraju se trećim zemljama, a 

poslije tog datuma trećim zemljama smatrat će se 
sve zemlje koje nisu države članice Evropske unije; 

c) "Štetni organizam" je bilo koja vrsta, biotip biljke, 
životinje ili patogenog agensa koji je škodljiv za 
bilje ili biljne proizvode; 

d) "Nacionalna organizacija za zaštitu bilja" je 
zvanična služba uspostavljena od strane vlade da 
obavlja dužnosti specificirane od strane IPPC; 

e) "Mjesto ulaska" jeste mjesto preko kojeg se bilje, 
biljni proizvodi i drugi regulirani objekti prvi put 
unose na carinsko područje: aerodrom, luka za 
morski ili riječni prijevoz, željeznički i drumski 
granični prijelaz i pošta. 

POGLAVLJE II. 
LISTE ŠTETNIH ORGANIZAMA, BILJA, BILJNIH 
PROIZVODA I REGULIRANIH OBJEKATA 

Član 3. 
(Liste štetnih organizama) 

(1) Štetni organizmi iz člana 7. stava (2) tačka a) Zakona čije 
se unošenje i širenje na teritoriji Bosne i Hercegovine 
zabranjuje, klasificiraju se na Listu I Dio A, koju čine: 
a) Odjeljak I - štetni organizmi za koje nije poznato da 

su prisutni u Bosni i Hercegovini; 
b) Odjeljak II - štetni organizmi za koje je poznato da 

su prisutni u Bosni i Hercegovini; 
(2) Štetni organizmi iz člana 7. stava (2) tačka a) Zakona čije 

se unošenje i širenje na teritoriji Bosne i Hercegovine 
zabranjuje ukoliko se otkriju na određenom bilju, biljnim 
proizvodima i reguliranim objektima, klasificiraju se na 
Listu II Dio A, koju čine: 
a) Odjeljak I - štetni organizmi za koje nije poznato da 

su prisutni u Bosni i Hercegovini; 
b) Odjeljak II - štetni organizmi za koje je poznato da 

su prisutni u Bosni i Hercegovini; 
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(3) Liste iz stava (1) nalaze se u Prilogu I, a Liste iz stava (2) 
nalaze se u Prilogu II koji su sastavni dio ovog Pravilnika. 

Član 4. 
(Liste bilja, biljnih proizvoda i reguliranih objekata) 

(1) Bilje, biljni proizvodi i regulirani objekti iz člana 8. stav 
1. tačka a) Zakona čiji je uvoz iz određenih zemalja u 
Bosnu i Hercegovinu zabranjen, klasificirani su u Listi III 
Dio A. 

(2) Bilje, biljni proizvodi i regulirani objekti iz člana 8. stav 
1. tačka c) koji moraju ispunjavati specijalne (u daljem 
tekstu: posebne) fitosanitarne zahtjeve prilikom uvoza 
klasificirani su u Listu IV Dio A koju čine: 
a) Odjeljak I – čiji uvoz iz određenih zemalja u Bosnu i 

Hercegovinu je zabranjen ukoliko ne ispunjavaju 
posebne fitosanitarne zahtjeve; 

b) Odjeljak II – čiji prijenos/prijevoz (u daljem tekstu: 
premještanje) unutar Bosne i Hercegovine je 
zabranjen ukoliko ne ispunjavaju posebne 
fitosanitarne zahtjeve. 

(3) Bilje, biljni proizvodi i regulirani objekti iz člana 8. stav 
1. tačka e) alineja 1. i tačka f) alineja 1. Zakona koji 
podliježu fitosanitarnom pregledu na mjestu proizvodnje 
ako su porijeklom iz BiH, ako se premještaju na njenoj 
teritoriji ili ako su porijeklom iz trećih zemalja a uvoze se 
u BiH, klasificiraju se na Listu V koju čine: 
a) Dio A Odjeljak I – čije je premještanje unutar Bosne 

i Hercegovine zabranjeno ukoliko pregled nije 
obavljen u mjestu proizvodnje ili dorade i ako 
nemaju pasoš za biljke (u daljem tekstu: biljni 
pasoš); 

b) Dio B Odjeljak I – čiji je uvoz u Bosnu i 
Hercegovinu zabranjen ukoliko pregled nije 
obavljen u zemlji porijekla i nemaju fitosanitarni 
certifikat. 

(4) Liste iz stava (1) nalaze se u Prilogu III, Liste iz stava (2) 
nalaze se u Prilogu IV a Liste iz stava (3) nalaze se u 
Prilogu V, koji su sastavni dio ovog Pravilnika. 

Član 5. 
(Liste štetnih organizama za zaštićene zone) 

(1) Štetni organizmi iz člana 7. stav 2. tačka b) Zakona čije je 
unošenje i širenje u određene zaštićene zone zabranjeno, 
klasificirani su u Listi I Dio B. 

(2) Štetni organizmi čije je unošenje i širenje u određene 
zaštićene zone zabranjeno, ako se otkriju na određenom 
bilju ili biljnim proizvodima, klasificirani su u Listi II Dio 
B. 

(3) Lista iz stava (1) nalazi se u Prilogu I, a Lista iz stava (2) 
nalazi se u Prilogu II ovog Pravilnika. 

Član 6. 
(Liste bilja, biljnih proizvoda i reguliranih objekata za zaštićene 

zone) 
(1) Bilje, biljni proizvodi i regulirani objekti iz člana 8. stav 

1. tačka b) Zakona čiji je uvoz u određene zaštićene zone 
iz određenih zemalja zabranjen, klasificirani su u Listi III 
Dio B. 

(2) Bilje, biljni proizvodi i regulirani objekti iz člana 8. stav 
1. tačka d) Zakona čiji je uvoz i premještanje zabranjeno u 
određene zaštićene zone, ukoliko ne ispunjavaju posebne 
fitosanitarne zahtjeve, klasificirani su u Listi IV Dio B. 

(3) Bilje, biljni proizvodi i regulirani objekti iz člana 8. stav 
1. tačke e) alineja 2. Zakona koji potiču iz Bosne i 
Hercegovine a kojima se mogu prenijeti štetni organizmi 
značajni za određene zaštićene zone, podliježu 
fitosanitarnom pregledu na mjestu proizvodnje ili dorade i 
mora ih pratiti biljni pasoš važeći za odgovarajuće zone 

kada se unose u takve zone ili se premještaju unutar njih, 
klasificirani su u Listi V dio A. Odjeljak II. 

(4) Bilje, biljni proizvodi i regulirani objekti iz člana 8. stav 
1.tačka f) alineja 2. Zakona čije je premještanje unutar 
određenih zaštićenih zona zabranjeno ukoliko pregled nije 
obavljen u zemlji porijekla i nemaju fitosanitarni certifikat 
koji važi za takve zaštićene zone, klasificirani su u Listi V 
Dio B Odjeljak II. 

(5) Lista iz stava (1) nalazi se u Prilogu III, Lista iz stava (2) 
nalazi se u Prilogu IV, a Lista iz stava (3) nalazi se u 
Prilogu V ovog Pravilnika. 

Član 7. 
(Posebni fitosanitarni zahtjevi) 

(1) U slučajevima kada bilje, biljni proizvodi ili drugi 
regulirani objekti moraju ispunjavati i posebne 
fitosanitarne zahtjeve koji su propisani u Prilogu IV Dio A 
Odjeljak I ili Prilogu IV Dio B, a unutar pojedine tačke u 
Prilogu IV Dio A Odjeljak I ili Prilogu IV Dio B postoji 
mogućnost odabira između dvaju ili više posebnih 
fitosanitarnih zahtjeva, u rubrici "Dopunska izjava" mora 
biti jasno navedeno kojem je od posebnih zahtjeva 
udovoljeno. Spomenuti navod mora biti upisan u 
fitosanitarni certifikat u vidu brojčane ili slovne oznake 
jednog ili više posebnih fitosanitarnih zahtjeva navedenih 
u Prilogu IV, za koji se fitosanitarnim certifikatom 
potvrđuje da je ispunjen ili, u slučajevima kad je to 
izrekom propisano, navođenjem određenog podatka ili 
teksta u rubrici "Dopunska izjava" ili nekoj drugoj rubrici. 
Ispravno pozivanje na određeni posebni fitosanitarni 
zahtjev kojem je udovoljeno uključuje navođenje 
pripadajuće oznake ili reference odgovarajuće Liste, 
dijela, odjeljka, pododjeljka, tačke, podtačke i alineje 
Priloga IV te brojčane oznake ili naziva odgovarajućeg 
propisa Bosne i Hercegovine. 

(2) U slučajevima kad su posebni fitosanitarni zahtjevi 
propisani posebnim propisima koji se odnose samo na 
pojedine štetne organizme, fitosanitarni certifikat mora 
biti izdat u skladu s odredbama tih propisa. 

(3) Odredbe iz stava (1) ovoga člana primjenjuju se na isti 
način i u slučajevima kad su opšti ili posebni fitosanitarni 
zahtjevi propisani drugim posebnim propisima koji se 
odnose samo na pojedine štetne organizme, kako one 
navedene u Listama I i II iz Priloga I i II ovoga Pravilnika, 
tako i one regulisane samo tim posebnim propisima. 

Član 8. 
(Dodatni fitosanitarni zahtjevi) 

Pri uvozu i premještanju određenih vrsta bilja, osim 
posebnih fitosanitarnih zahtjeva iz Liste IV Dio A Odjeljak I 
Prilog IV ovog Pravilnika, moraju biti ispunjeni i dodatni 
fitosanitarni zahtjevi: 

a) bilje iz roda Dianthus L., mora biti slobodno od 
savijača karanfila Cacoecimorpha pronubana Hb. i 
Epichoristodes acerbella (Walk.) (Diak.) ili tretirano 
na odgovarajući način. U periodu od 16. oktobra do 
30. aprila dopušteno je uvoziti, premještati i stavljati 
na tržište rezano cvijeće iz roda Dianthus L. 
napadnuto savijačima karanfila, pod uslovom da se 
radi o napadu slabog inteziteta., 

b) bilje namijenjeno sadnji iz rodova Acer L., Coton-
easter Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., Euonymus 
L., Fagus L., Juglans L., Ligustrum L., Malus Mill., 
Populus L., Prunus L., Pyrus L., Ribes L., Rosa L., 
Salix L., Sorbus L., Syringa L., Tilia L., Ulmus L. i 
Vitis L., mora biti slobodno od kalifornijske štitaste 
vaši Quadraspidiotus perniciosus. U slučaju pojave 
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navedenog organizma, fitosanitarni inspektor u cilju 
sprečavanja njegovog širenja naređuje sljedeće mjere: 
1) uništenje svih jako napadnutih biljaka, 
2) tretiranje preostalog bilja koje raste na 

napadnutom području koje je napadnuto ili 
postoji sumnja da je napadnuto kalifornijskom 
štitastom vaši. 

POGLAVLJE III. 
PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 9. 
(Posebno označavanje na listama štetnih organizama) 

(1) Do datuma pristupa Bosne i Hercegovine Evropskoj uniji, 
štetni organizmi iz Liste I Dio A Odjeljak II Priloga I 
označeni zvjezdicom (*), za koje nije poznato da su 
prisutni u BiH, smatraju se štetnim organizmima sa Liste I 
Dio A Odjeljak I Priloga I: 

(a) Insekti, grinje i nematode, u svim stadijima razvoja 
1. Globodera pallida (Stone) Behrens 
6.1. Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (sve 

populacije) 
6.2. Meloidogyne fallax Karssen 
7. Opogona sacchari Bojer 
8. Popillia japonica Newman 
8.1. Rhizoecus hibisci Kawai et Takagi 

(b) Bakterije 
1. Clavibacter michiganensis (Smith) Davis et al. ssp. 

sepedonicus (Spieckermann et Kotthoff) Davis. 
2. Ralstonia solanacearum (Smith) Yabaschi et al.; 

syn. Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith 
(c) Gljive 

1. Melampsora medusae Thümen 
2. Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival 

(d) Virusi i virusima slični organizmi 
2. Apricot chlorotic leafroll mycoplasm 

(2) Do datuma pristupa Bosne i Hercegovine Evropskoj uniji, 
štetni organizmi iz Liste II Dio A Odjeljak II Priloga II 
označeni zvjezdicama (**), za koje nije poznato da su 
prisutni u BiH, smatraju se štetnim organizmima sa Liste 
II Dio A Odjeljak I Priloga II: 

(a) Insekti, grinje i nematode, u svim stadijima razvoja 
1. Aphelenchoides besseyi Christie 
3. Ditylenchus destructor Thorne 
4. Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev 
5. Neoaliturus haematoceps (Mulsant et Rey); syn. 

Circulifer haematoceps (Mulsant et Rey) 
6. Circulifer tenellus Baker 
6.1 Eutetranychus orientalis Klein 
7. Radopholus similis (Cobb) Thorne 
8. Liriomyza huidobrensis Blancahard 

(b) Bakterija 
1. Clavibacter michiganensis subpp. insidiosus 

(McCulloch) Davis et al. 
2. Clavibacter michiganensis subpp. michiganensis 

(Smith) Davis et al. 

4. Erwinia chrysanthemi pv. dianthicola (Hellmers) 
Dickey 

5. Pseudomonas syringae pv. persicae (Prunier et al.) 
Yang et al. 

8. Xanthomonas campestris pv. pruni (Smith) Dye 
10. Xanthomonas fragariae Kennedy et King 
11. Xylophilus ampelinus (Panagopoulos) Willems et al. 

(c) Gljive 
1. Ceratocystis fimbriata f. sp. platani Walter 
4. Mycosphaerella chrysanthemi (Tassi) Tomilin; syn. 

Didymella ligulicola (Baker, Dimock et Davis)v. 
Arx 

5. Phialophora cinerescens (Wollenweber) van Beyma 
6. Deuterophoma tracheiphila Petri; syn.Phoma 

tracheiphila (Petri) Kanchaveli et Gikashvili 
(d) Virusi i virusima slični organizmi 

2. Beet leaf curl virus 
3. Chrysanthemum stunt viroid 
5. Citrus vein enation woody gall 
9. Raspberry ringspot virus 
10. Spiroplasma citri Saglio et al. 
11. Strawberry crinkle virus 
12. Strawberry latent ringspot virus 
13. Strawberry mild yellow edge virus 
14. Tomato black ring virus 
16. Tomato yellow leaf curl virus. 

Član 10. 
(Izuzeća od zabrane unošenja) 

Do dana pristupa Bosne i Hercegovine Evropskoj uniji, 
zabrana unošenja bilja, biljnih proizvoda i reguliranih objekata 
navedenih u Listi III Dio A, tačkama 5., 10., 11., 12., 15. i 16. 
označenih zvjezdicama (***), ne odnosi se na bilje porijeklom 
iz evropskih zemalja. 

Član 11. 
(Zaštićene zone) 

Odredbe ovog Pravilnika koje se odnose na zaštićene zone 
počet će se primjenjivati danom pristupa Bosne i Hercegovine 
Evropskoj uniji. 

Član 12. 
(Prestanak važnosti) 

Stupanjem na snagu ovog Pravilnika prestaje važiti 
Pravilnik o Listama štetnih organizama, listama bilja, biljnih 
proizvoda i reguliranih objekata ("Službeni glasnik BiH", broj 
69/09). 

Član 13. 
(Datum stupanja na snagu Pravilnika) 

Ovaj Pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 116/13 
21. maja 2013. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Vjekoslav Bevanda, s. r.
 

PRILOG I 
LISTA I 

ŠTETNI ORGANIZMI ČIJE SE UNOŠENJE I ŠIRENJE ZABRANJUJE 
DIO A 

ŠTETNI ORGANIZMI ČIJE SE UNOŠENJE I ŠIRENJE U BOSNI I HERCEGOVINI ZABRANJUJE 
ODJELJAK I 

ŠTETNI ORGANIZMI ZA KOJE NIJE POZNATO DA SU PRISUTNI U BOSNI I HERCEGOVINI 

(a) Insekti, grinje i nematode, u svim stadijima razvoja 
1. Acleris spp. (vaneuropske vrste) 
2. Amauromyza maculosa Malloch 
3. Blitopertha orientalis Waterhouse; syn. Anomala orientalis Waterhouse 
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4. Anoplophora chinensis Förster 
4.1. Anoplophora glabripennis Motschulsky 
5. Anoplophora malasiaca Thomson 
6. Arrhenodes minutus Drury 
7. Bemisia tabaci Gennadius (vanevropske populacije), vektor  virusa kao što su: 
 (a) Bean golden mosaic virus 
 (b) Cowpea mild mottle virus 
 (c) Lettuce infectious yellows virus 
 (d) Pepper mild tigré virus 
 (e) Squash leaf curl virus 
 (f) Euphorbia mosaic virus 
 (g) Tomato mottle virus; syn. Florida tomato virus 
8. Cicadellidae (vanevropske vrste) poznate kao vektori Pierceove bolesti  (uzročnik Xylella fastidiosa), kao što su: 
 (a) Carneocephala fulgida Nottingham 
 (b) Draeculacephala minerva Ball 
 (c) Graphocephala atropunctata Signoret 
9. Choristoneura spp. (vanevropske vrste) 
10. Conotrachelus nenuphar Herbst 
10.0. Dendrolimus sibiricus Chetverikov 
10.1. Diabrotica barberi Smith et Lawrence 
10.2. Diabrotica undecimpunctata howardi Barber 
10.3. Diabrotica undecimpunctata undecimpunctata Mannerheim 
10.4. Diabrotica virgifera zeae Krysan et Smith 
11. Heliothis zea Boddie 
11.1. Hirschmanniella spp., osim Hirschmanniella gracilis (de Man) Luc et Goodey 
12. Liriomyza sativae Blanchard 
13. Longidorus diadecturus Eveleigh et Allen 
14. Monochamus spp. (vanevropske vrste) 
15. Myndus crudus Van Duzee 
16. Nacobbus aberrans (Thorne) Thorne et Allen 
16.1. Naupactus leucoloma Boheman 
17. Premnotrypes spp. (vanevropske vrste) 
18. Pseudopityophthorus minutissimus Zimmermann 
19. Pseudopityophthorus pruinosus Eichhoff 
19.1. Rhynchophorus palmarum Linnaeus 
20. Scaphoideus luteolus Van Duzee 
21. Spodoptera eridania Cramer 
22. Spodoptera frugiperda J.E. Smith 
23. Spodoptera litura Fabricius 
24. Thrips palmi Karny 
25. Tephritidae (vanevropske vrste), kao što su: 
 (a) Anastrepha fraterculus Wiedemann 
 (b) Anastrepha ludens Loew 
 (c) Anastrepha obliqua Macquart 
 (d) Anastrepha suspensa Loew 
 (e) Dacus ciliatus Loew 
 (f) Bactrocera cucurbitae Coquillet; syn. Dacus cucurbitae Coquillet 
 (g) Bactrocera dorsalis Hendel; syn. Dacus dorsalis Hendel 
 (h) Bactrocera tryoni Froggatt; syn. Dacus tryoni Froggatt 
 (i) Bactrocera tsuneonis Miyake; syn. Dacus tsuneonis Miyake 
 (j) Bactrocera zonata Saunders; syn. Dacus zonatus Saunders 
 (k) Euphranata canadensis Loew; syn. Epochra canadensis Loew 
 (l) Trirhithromyia cyanescens Bezzi; syn. Pardalaspis cyanescens Bezzi 
 (m) Ceratitis quinaria Bezzi; syn. Pardalaspis quinaria Bezzi 
 (n) Ceratitis rosa Karsch; syn. Pterandrus rosa Karsch 
 (o) Euphranata japonica Ito; syn. Rhacochlaena japonica Ito 
 (p) Rhagoletis cingulata Loew 
 (q) Rhagoletis completa Cresson 
 (r) Rhagoletis fausta (Osten-Sacken) 
 (s) Rhagoletis indifferens Curran 
 (t) Rhagoletis mendax Curran 
 (u) Rhagoletis pomonella Walsh 
 (v) Rhagoletis ribicola Doane 
 (w) Rhagoletis suavis Loew 
26. Xiphinema americanum Cobb sensu lato (vanevropske populacije) 
27. Xiphinema californicum Lamberti et Bleve-Zacheo 
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(b) Bakterije 
1. Xylella fastidiosa Wells et al. 
(c) Gljive 
1. Ceratocystis fagacearum (Bretz) Hunt 
2. Chrysomyxa arctostaphyli Dietel 
3. Cronartium spp. (vanevropske vrste) 
4. Endocronartium spp. (vanevropske vrste) 
5.Botryosphaeria laricina (Sawada) Shang; syn. Guignardia laricina (Sawada) Yamamoto et Ito 
6. Gymnosporangium spp. (vanevropske vrste) 
7. Phellinus weirii (Murrill) Gilbertson; syn.  Inonotus weirii (Murril) Kotlaba et Pouzar 
8. Melampsora farlowii (Arthur) Davis 
9. Monilinia fructicola (Winter) Honey 
10. Mycosphaerella laricis-leptolepis Ito et al. 
11. Davidiella populorum (Thompson) Aptroot; syn. Mycosphaerella populorum Thompson 
12. Phoma andigena Turkenst; syn. Phoma andina Turkensteen 
13. Phyllosticta solitaria Ellis et Everhart 
14. Septoria lycopersici Spegazzini var. malagutii Ciccarone et Boerema 
15. Thecaphora solani (Thirumulachar et O’Brien) Mordue 
15.1. Tilletia indica Mitra 
16. Trechispora brinkmanii (Bres.) Rogers et Jacks anamorf: Phymatotrichopsis omnivora (Duggar) Hennebert 
(d) Virusi i virusima slični organizmi 
1. Candidatus Phytoplasma ulmi’ Lee, Martini, Marcone et Zhu; syn. Elm phlöem necrosis mycoplasm 
2. Virusi i virusima slični organizmi krompira, kao što su: 
 (a) Andean potato latent virus 
 (b) Andean potato mottle virus 
 (c) Arracacha virus B, oca strain 
 (d) Potato black ringspot virus 
 (e) Potato spindle tuber viroid 
 (f) Potato virus T 
 (g) Vaneuropski izolati virusa krompira A, M, S, V, X i Y 
(uključujući Yo, Yn i Yc) i Potato leafroll virus 
3. Tobacco ringspot virus 
4. Tomato ringspot virus 
5. Virusi i virusima slični organizmi na bilju iz rodova Cydonia Mill., Fragaria L., Malus Mill., Prunus L., Pyrus L., Ribes L., 

Rubus L. i Vitis L., kao što su: 
 (a) Blueberry leaf mottle virus 
 (b) Cherry rasp leaf virus (američki) 
 (c) Peach mosaic virus (američki) 
 (d) Xylella fastidiosa Wells et al.; syn. Peach phony rickettsia 
 (e) Peach rosette mosaic virus 
 (f) Peach rosette phytoplasma; syn. Peach rosette mycoplasm 
 (g) Western X disease phytoplasma; syn. Peach X-disease mycoplasm 
 (h) Peach yellows phytoplasma; syn. Peach yellows mycoplasm 
 (i) American plum line pattern virus; syn. Plum line pattern virus (američki) 
 (j) Raspberry leaf curl virus (američki) 
 (k) Strawberry latent C virus 
 (l) Strawberry vein banding virus 
 (m) Strawberry witches’ broom agent; syn Strawberry witches’ broom mycoplasm 
 (n) Vaneuropski virusi i virusima slični organizmi koji dolaze na bilju iz rodova Cydonia Mill., Fragaria L., Malus Mill., 

Prunus L., Pyrus L., Ribes L., Rubus L. i Vitis L. 
6. Virusi koje prenosi Bemisia tabaci Genn., kao što su: 
 (a) Bean golden mosaic virus 
 (b) Cowpea mild mottle virus 
 (c) Lettuce infectious yellows virus 
 (d) Pepper mild tigré virus 
 (e) Squash leaf curl virus 
 (f) Euphorbia mosaic virus 
 (g) Tomato mottle virus; syn. Florida tomato virus 
(e) Parazitske biljke 
1. Arceuthobium spp. (vanevropske vrste) 
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LISTA I 
ŠTETNI ORGANIZMI ČIJE SE UNOŠENJE I ŠIRENJE ZABRANJUJE 

DIO A 
ŠTETNI ORGANIZMI ČIJE SE UNOŠENJE I ŠIRENJE U BOSNI I HERCEGOVINI ZABRANJUJE 

ODJELJAK II 
ŠTETNI ORGANIZMI ZA KOJE JE POZNATO DA SU PRISUTNI U BOSNI I HERCEGOVINI 

(a) Insekti, grinje i nematode, u svim stadijima razvoja 
0.1 Diabrotica virgifera virgifera Le Conte 
1. Globodera pallida (Stone) Behrens* 
2. Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens 
6.1. Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (sve populacije)* 
6.2. Meloidogyne fallax Karssen* 
7. Opogona sacchari Bojer* 
8. Popillia japonica Newman* 
8.1. Rhizoecus hibisci (Kawai et Takagi)* 
9. Spodoptera littoralis Boisduval 
(b) Bakterije 
1. Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus (Spiec. et Kott .) Davis et al.* 
2. Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al.; syn. Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith* 
(c) Gljive 
1. Melampsora medusae Thümen* 
2. Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival* 
(d) Virusi i virusima slični organizmi 
1. Candidatus Phytoplasma mali’ Seemüller et Schneider; syn. Apple proliferation mycoplasm 
2. ’Candidatus Phytoplasma prunorum' Seemüller et Schneider; syn Apricot chlorotic leafroll mycoplasm* 
3. ’Candidatus Phytoplasma pyri' Seemüller et Schneider; syn Pear decline mycoplasm 

LISTA I 
ŠTETNI ORGANIZMI ČIJE SE UNOŠENJE I ŠIRENJE ZABRANJUJE 

DIO B 
ŠTETNI ORGANIZMI ČIJE SE UNOŠENJE U ODREĐENA ZAŠTIĆENA PODRUČJA I ŠIRENJE UNUTAR TIH 

PODRUČJA ZABRANJUJE 

(a) Insekti, grinje i nematode, u svim razvojnim stadijima 
Vrsta Zaštićena područja 

1. Bemisia tabaci Gennadius (evropske populacije)  IRL, P (Azores, Beira Interior, Beira Litoral, Entre Douro e Minho, Madeira, Ribatejo e Oeste (općine 

Alcobaça, Alenquer, Bombarral, Cadaval, Caldas da Rainha, Lourinhã, Nazaré, Obidos, Peniche i 

Torres Vedras) i Trás-os-Montes 

1.1. Viteus vitifoliae Fich;syn. Daktulosphaira vitifoliae Fitch 

  

CY 

2. Globodera pallida (Stone) Behrens FI, LV, SI, SK 

3. Leptinotarsa decemlineata Say E (Ibiza i Menorca), IRL, CY, M, P (Azori i Madeira), UK, S (Blekinge, Gotland, Halland, Kalmar, 

Skane), FI (područja Åland, Turku, Uusimaa, Kymi, Häme, Pirkanmaa, Satakunta) 

4. Liriomyza bryoniae Kaltenbach IRL i UK (Sjeverna Irska) 

(b) Virusi i virusima slični organizmi 

Vrsta Zaštićena područja 

1. Beet necrotic yellow vein virus  F (Bretanja), FI, IRL, P (Azori), UK (Sjeverna Irska) 

2. Tomato spotted wilt virus S, FI 

PRILOG II 
LISTA II 

ŠTETNI ORGANIZMI ČIJE SE UNOŠENJE I ŠIRENJE ZABRANJUJE AKO SE UTVRDI PRISUTNOST TIH 
ORGANIZAMA NA ODREĐENOM BILJU ILI BILJNIM PROIZVODIMA 

DIO A 
ŠTETNI ORGANIZMI ČIJE SE UNOŠENJE I ŠIRENJE U BOSNI I HERCEGOVINI ZABRANJUJE AKO SE UTVRDI 

PRISUTNOST TIH ORGANIZAMA NA ODREĐENOM BILJU ILI BILJNIM PROIZVODIMA 
ODJELJAK I 

ŠTETNI ORGANIZMI ZA KOJE NIJE POZNATO DA SU PRISUTNI U BOSNI I HERCEGOVINI 

(a) Insekti, grinje i nematode, u svim stadijima razvoja 

Vrsta Predmet zaraze 

1. Aculops fuchsiae Keifer Bilje Fuchsia L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme 
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1.1. Agrilus planipennis Fairmaire  Bilje Fraxinus L., Juglans mandshurica Maxim., Ulmus davidiana Planch., Ulmus parvifolia Jacq. i 

Pterocarya rhoifolia Siebold et Zucc. namijenjeno sadnji, osim kulture tkiva, te drvo i kora, porijeklom iz 

Kanade, Kine, Japana, Mongolije, Republike Koreje, Rusije, Tajvana i SAD-a. 

2. Aleurocanthus spp. Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

3. Anthonomus bisignifer Schenkling Bilje Fragaria L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

4. Anthonomus signatus Say Bilje Fragaria L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

5. Aonidiella citrina Coquillet Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

6. Aphelenchoides besseyi Christie  Sjeme Oryza spp. 

7. Aschistonyx eppoi Inouye Bilje Juniperus L., isključujući plodove i sjeme, porijeklom iz vanevropskih zemalja. 

8. Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Buhrer) Nickle  Bilje Abies Mill., Cedrus Trew, Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus L., Pseudotsuga Carr. i Tsuga Carr., 

isključujući plodove i sjeme, te drvo četinara (Coniferales), porijeklom iz vanevropskih zemalja. 

9. Carposina niponensis Walsingham Bilje Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. i Pyrus L., isključujući sjeme, porijeklom iz vanevropskih 

zemalja. 

10. Diaphorina citri Kuwayana Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, te Murraya König, isključujući plodove 

i sjeme. 

11. Cydia packardi Zeller; syn. Enarmonia packardi Zeller Bilje Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. i Pyrus L., isključujući sjeme, porijeklom iz vanevropskih 

zemalja. 

12. Cydia prunivora Walsh; syn Enarmonia prunivora 

Walsh 

Bilje Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. i Pyrus L., isključujući sjeme, porijeklom iz vanevropskih 

zemalja. 

13. Eotetranychus lewisi McGregor Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

– – – – – – 

15. Cydia inopinata Heinrich; syn. Grapholita inopinata 

Heinrich 

Bilje Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. i Pyrus L., isključujući sjeme, porijeklom iz vanevropskih 

zemalja. 

16. Hishomonus phycitis Distant Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

17. Lopholeucaspis japonica Cockerell; syn. Leucaspis 

japonica Cockerell; 

Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

18. Listronotus bonariensis Kuschel Sjeme Brassicaceae (Cruciferae),  Poaceae (Gramineae) i Trifolium spp. porijeklom iz Argentine, 

Australije, Bolivije, Čilea, Novog Zelanda i Urugvaja. 

19.Margarodes, vanevropske vrste, kao što su: 

(a) Margarodes vitis Phillipi 

(b)Margarodes vredendalensis (de Klerk) De Clerk 

(c) Margarodes prieskaensis Jakubski 

Bilje Vitis L., isključujući plodove i sjeme. 

20.Numonia pyrivorella Matsumura Bilje Pyrus L., isključujući sjeme, porijeklom iz vanevropskih zemalja. 

21. Oligonychus perditus (Pritchard et Baker) Bilje Juniperus L., isključujući plodove i sjeme, porijeklom iz vanevropskih zemalja. 

22.Pissodes spp. (vanevropske vrste) Četinari (Coniferales), isključujući plodove i sjeme, drvo četinara (Coniferales) s korom i izolirana kora 

četinara (Coniferales), porijeklom iz vanevropskih zemalja. 

23.Radopholus citrophilus (Huttel, Dickson et Kaplan) Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme, te bilje 

Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea spp., Strelitziaceae, ukorijenjeno ili zajedno sa supstratom za 

uzgoj, koji je pridodat bilju ili se nalazi na bilju. 

_ _ _  _ _ _  

25.Scirtothrips aurantii Faure  Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući sjeme. 

26. Scirtothrips dorsalis Hood Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

27. Scirtothrips citri Moulton Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući sjeme. 
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28.Scolytidae spp. (vaneuropske vrste) Četinari (Coniferales), više od 3 m isključujući plodove i sjeme, drvo četinara (Coniferales) s korom i 

izolirana kora četinara (Coniferales), porijeklom iz vanevropskih zemalja. 

28.1.Tecia solanivora Povonly; syn Scrobipalpopsis 

solanivor Povolny 

Krtole Solanum tuberosum L. 

29. Tachypterellus quadrigibbus Say Bilje Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. i Pyrus L., isključujući sjeme, porijeklom iz vanevropskih 

zemalja. 

30. Toxoptera citricida Kirkaldy Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

31. Trioza erytreae Del Guercio Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, te Clausena Burm. f., isključujući 

plodove i sjeme. 

32. Unaspis citri Comstock Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

(b) Bakterije 

Vrsta Predmet zaraze 

1. Liberibacter africanum Jagoueix et al.; syn. Citrus 

greening bacterium 

Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

2. Xylella fastidiosa Wells et al.; syn. Citrus variegated 

chlorosis 

Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

3. Pantoea stewartii (Smith) Mergaert et al.; syn. Erwinia 

stewartii (Smith) Dye 

Sjeme Zea mais L. 

4. Xanthomonas campestris (svi sojevi patogeni za rod 

Citrus) 

Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući sjeme. 

5. Xanthomonas oryzae pv. Oryzae (Ishiyama) Swings et 

al.; syn Xanthomonas campestris pv. oryzae (Ishiyama) Dye 

i pv. oryzicola (Fang. et al.) Dye 

Sjeme Oryza spp. 

(c) Gljive 

Vrsta Predmet zaraze 

1. Alternaria alternata (Fr.) Keissler (vanevropski patogeni 

izolati) 

Bilje Cydonia Mill., Malus Mill. i Pyrus L. namijenjeno sadnji, porijeklom iz vanevropskih zemalja. 

1.1. Anisogramma anomala (Peck) E. Müller Bilje Corylus L. namijenjeno sadnji, isključujući sjeme, porijeklom iz Kanade i SAD-a. 

2. Apiosporina morbosa (Schwein.) v. Arx Bilje Prunus L. namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

3. Atropellis spp. Bilje Pinus L., isključujući plodove i sjeme, te izolirana kora i drvo Pinus L. 

4. Ceratocystis virescens (Davidson) Moreau Bilje Acer saccharum Marsh., isključujući plodove i sjeme, porijeklom iz SAD-a i Kanade; drvo Acer 

saccharum Marsh., uključujući i ono koje nije zadržalo svoju prirodno oblu površinu, porijeklom iz SAD-a i 

Kanade. 

5. Mycosphaerella gibsonii Evans; syn. Cercoseptoria pini-

densiflorae (Hori et Nambu) Deighton 

Bilje Pinus L., isključujući plodove i sjeme, te drvo Pinus L. 

6. Phaeoramularia angolensis (Carvalho et Mendes) P. M. 

Kirk; syn. Cercospora angolensis Carv. et Mendes 

Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući sjeme. 

7. Ciborinia camelliae Kohn Bilje Camellia L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme, porijeklom iz vanevropskih zemalja. 

8. Diaporthe vaccinii Shaer Bilje Vaccinium spp., namijenjeno sadnji isključujući sjeme. 

9. Elsinoe spp. Bitanc. et Jenk. Mendes Bilje Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme; 

Bilje Citrus L. i njegovi hibridi, isključujući sjeme i plodove, ali uključujući plodove Citrus reticulata 

Blanco i Citrus sinensis (L.) Osbeck porijeklom iz Južne Amerike. 

10. Fusarium oxysporum f. sp. albedinis (Kilian et Maire) 

Gordon 

Bilje Phoenix spp., isključujući plodove i sjeme. 

11. Guignardia citricarpa Kiely (svi sojevi patogeni za rod 

Citrus) 

Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući sjeme. 

12. Botryosphaeria berengeriana f. sp. pyricola (Nose) 

Koganezawa et Sakuma; syn. Guignardia pyricola (Nose) 

Bilje Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. i Pyrus L., isključujući sjeme, porijeklom iz vanevropskih 

zemalja. 
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Yamamoto 

13. Puccinia pittieriana Hennings Bilje iz porodice Solanaceae, isključujući plodove i sjeme. 

14. Mycosphaerella dearnessii Barr; syn. Scirrhia acicola 

(Dearn.) Siggers 

Bilje Pinus L., isključujući plodove i sjeme. 

14.1. Stegophora ulmea (Fries) Sydow et P. Sydow; syn. 

Stegophora ulmea (Schweinitz: Fries) Sydow et Sydow 

Bilje Ulmus L. i Zelkova L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

15.Venturia nashicola Tanaka et Yamamoto Bilje Pyrus L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme, porijeklom iz vanevropskih zemalja. 

(d) Virusi i virusima slični organizmi 

Vrsta Predmet zaraze 

1. Beet curly top virus (vaneuropski izolati) Bilje Beta vulgaris L., namijenjeno sadnji isključujući sjeme. 

2. Tobacco streak ilarvirus black raspberry latent strain; 

syn. Black raspberry latent virus 

Bilje Rubus L., namijenjeno sadnji. 

3. Citrus blight agent; syn. Blight and blight-like  Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

4. Coconut cadang-cadang viroid; syn Cadang-cadang 

viroid 

Bilje Palmae, namijenjeno sadnji, isključujući sjeme, porijeklom iz vanevropskih zemalja. 

5. Cherry leaf roll virus Bilje Rubus L., namijenjeno sadnji. 

5.1. Chrysanthemum stem necrosis virus Bilje Dendranthema (DC) Des Mol i Lycopersicon lycopersicum (L.) Carsten ex Farw., namijenjeno sadnji, 

isključujući sjeme.  

6. Citrus mosaic virus Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

7. Citrus tristeza virus (vaneuropski izolati) Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

8. Citrus leprosis virus; syn.Leproza Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

9. Little cherry virus 1; syn. Little cherry pathogen 

(vaneuropski izolati) 

Bilje Prunus cerasus L., Prunus avium L., Prunus incisa Thunb., Prunus sargentii Rehd., Prunus serrula 

Franch., Prunus serrulata Lindl., Prunus speciosa (Koidz.) Ingram, Prunus subhirtella Miq., Prunus 

yedoensis Matsum., njegovi hibridi i sorte, namijenjeni sadnji isključujući sjeme. 

10. Citrus ringspot virus; syn. Naturally spreading psorosis Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

11. ‘Candidatus Phytoplasma palmae’ Harrison et Elliot; 

syn. Palm lethal yellowing mycoplasm 

Bilje Palmae, namijenjeno sadnji, isključujući sjeme, porijeklom iz vanevropskih zemalja. 

12. Prunus necrotic ringspot virus  Bilje Rubus L., namijenjeno sadnji. 

13. Satsuma dwarf virus Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

14. Citrus tatter leaf virus; syn. Tatter leaf virus Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

15. ’Candidatus Phytoplasma aurantifolia’Zreik et al.; syn. 

Witches’ broom (MLO) 

Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

LISTA II 
ŠTETNI ORGANIZMI ČIJE SE UNOŠENJE I ŠIRENJE ZABRANJUJE AKO SE UTVRDI PRISUTNOST TIH 

ORGANIZAMA NA ODREĐENOM BILJU ILI BILJNIM PROIZVODIMA 
DIO A 

ŠTETNI ORGANIZMI ČIJE SE UNOŠENJE I ŠIRENJE U BOSNI I HERCEGOVINI ZABRANJUJE AKO SE UTVRDI 
PRISUTNOST TIH ORGANIZAMA NA ODREĐENOM BILJU ILI BILJNIM PROIZVODIMA 

ODJELJAK II 
ŠTETNI ORGANIZMI ZA KOJE JE POZNATO DA SU PRISUTNI U BOSNI I HERCEGOVINI 

(a) Insekti, grinje i nematode, u svim stadijima razvoja 

Vrste Predmet zaraze 

1. Aphelenchoides besseyi Christie** Bilje Fragaria L., namijenjeno sadnji, osim sjemena. 

2. Viteus vitifoliae Fich; syn Daktulosphaira vitifoliae Fitch Bilje Vitis L., isključujući plodove i sjeme. 

3. Ditylenchus destructor Thorne** Cvjetne lukovice i podanci Crocus L., minijaturne sorte i njihovi hibridi roda Gladiolus Tourn. ex L., kao 

što su Gladiolus callianthus Marais, Gladiolus colvillei Sweet, Gladiolus nanus hort., Gladiolus ramosus 

hort., Gladiolus tubergenii hort., Hyacinthus L., Iris L., Tigridia Juss., Tulipa L., namijenjeni sadnji, te 
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krtole krompira (Solanum tuberosum L.), namijenjeni sadnji. 

4. Ditylenchus dipsaci Kühn** Sjeme i lukovice Allium ascalonicum L., Allium cepa L. i Allium schoenoprasum L., namijenjene sjetvi ili 

sadnji, te bilje Allium porrum L., namijenjeno sadnji, lukovice i podanci Camassia Lindl., Chionodoxa 

Boiss., Crocus flavus Weston ‘Golden Yellow’, Galanthus L., Galtonia candicans (Baker) Decne, 

Hyacinthus L., Ismene Herbert, Muscari Miller, Narcissus L., Ornithogalum L., Puschkinia Adams, Scilla 

L., Tulipa L., namijenjeni sadnji, te sjeme Medicago sativa L. 

5. Circulifer haematoceps (Mulsant et Rey)** Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

6. Circulifer tenellus (Mulsant et Rey)** Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

6.1. Eutetranychus orientalis Klein** Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

6.2. Helicoverpa armigera Hübner Bilje Dendranthema (DC.) Des Moul, Dianthus L., Pelargonium l’Hérit. ex Ait. i bilje iz porodice 

Solanaceae namijenjeno sadnji. 

6.3. Parasissetia nigra Nietner Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

7. Radopholus similis (Cobb)Thorne** Bilje Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea spp., Strelitziaceae, ukorijenjeno ili zajedno sa supstratom 

za uzgoj, koji je pridodat bilju ili se nalazi na bilju. 

8. Liriomyza huidobrensis Blanchard** Rezano cvijeće, lisnato povrće Apium graveolens L. i bilje zeljastih biljnih vrsta namijenjeno sadnji, 

isključujući: 

- lukovice, 

- podanke, 

- biljke iz porodice Poaceae (Gramineae) 

- rizome 

- sjeme 

9. Liriomyza trifolii Burgess Rezano cvijeće, lisnato povrće Apium graveolens L. i bilje zeljastih biljnih vrsta, namijenjeno sadnji, 

isključujući: 

- lukovice, 

- podanke, 

- biljke iz porodice Poaceae (Gramineae) 

-  rizome 

- sjeme 

10. Paysandisia archon Burmeister Bilje Palmae namijenjeno sadnji, koje ima promjer stabljike pri osnovi veći od 5 cm i pripada jednom od 

sljedećih rodova: Brahea Mart., Butia Becc., Chamaerops L., Jubaea Kunth, Livistona R. Br., Phoenix L., 

Sabal Adans., Syagrus Mart., Trachycarpus H. Wendl., Trithrinax Mart., Washingtonia Raf.. 

(b) Bakterije 

Vrsta Predmet zaraze 

1. Clavibacter michiganensis subsp. insidiosus (McCulloch) 

Davis et al.** 

Sjeme Medicago sativa L. 

2. Clavibacter michiganensis subsp. michiganensis (Smith) 

Davis et al.** 

Bilje Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., namijenjeno sadnji. 

3. Erwinia amylovora (Burrill) Winslow et al. Bilje Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya 

Lindl., Malus Mill., Mespilus L., Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Pyracantha Roem., Pyrus L. i Sorbus 

L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

4. Dickeya dianthicola Samson et al.; syn. Erwinia 

chrysanthemi pv. dianthicola (Hellmers) Dickey** 

Bilje Dianthus L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

5. Burkholderia caryophylli (Burkholder) Yabuuchi et al.; 

syn. Pseudomonas caryophylli (Burkholder) Starr et 

Burkholder** 

Bilje Dianthus L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

6. Pseudomonas syringae pv. persicae (Prunier et al.) 

Young et al.** 

Bilje Prunus persica (L.) Batsch i Prunus persica var. nectarina (Ait.) Maxim, namijenjeno sadnji, 

isključujući sjeme. 

7. Xanthomonas axonopodis pv. phaseoli (Smith) Vauterin 

et al.; syn Xanthomonas campestris pv. phaseoli (Smith) 

Dye 

Sjeme Phaseolus L. 
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8. Xanthomonas arboricola pv. Pruni (Smith)Vauterin et 

al.; syn. Xanthomonas campestris pv. pruni (Smith) Dye** 

Bilje Prunus L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

9. Xanthomonas euvesicatoria Jones et al.; syn. 

Xanthomonas campestris pv. vesicatoria (Doidge) Dye 

Bilje Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw. i Capsicum spp., namijenjeno sadnji. 

10. Xanthomonas fragariae Kennedy et King** Bilje Fragaria L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

11. Xylophilus ampelinus (Panagopoulos) Willems et al.** Bilje Vitis L., isključujući plodove i sjeme. 

(c) Gljive 

Vrsta Predmet zaraze 

1. Ceratocystis fimbriata f. sp. platani Walter** Bilje Platanus L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme,  te drvo Platanus L., uključujući i ono koje nije 

zadržalo svoju prirodno oblu površinu. 

_ _ _ _ _ _ 

3. Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr Bilje Castanea Mill. i Quercus L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

4. Mycosphaerella chrysanthemi (Tassi) Tomilin syn 

Didymella ligulicola (Baker, Dimock et Davis) v. Arx** 

Bilje Dendranthema (DC.) Des Moul., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

5. Phialophora cinerescens (Wollenweber) van Beyma** Bilje Dianthus L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

6. Deuterophoma tracheiphila Petri; syn. Phoma 

tracheiphila (Petri) Kanchaveli et Gikashvili** 

Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući sjeme. 

7. Phytophthora  fragariae Hickmann var. Fragariae 

Wilcox et Duncan 

Bilje Fragaria L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

8. Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. et de Toni Sjeme Helianthus annuus L. 

9. Puccinia horiana Hennings Bilje Dendranthema (DC.) Des Moul., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

10. Mycosphaerella pini Rostrup; syn. Scirrhia pini Funk et 

Parker 

Bilje Pinus L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

11. Verticillium albo-atrum Reinke et Berthold Bilje Humulus lupulus L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

12. Verticillium dahliae Klebahn Bilje Humulus lupulus L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

(d) Virusi i virusima slični organizmi 

Vrsta Predmet zaraze 

1. Arabis mosaic virus Bilje Fragaria L. i Rubus L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

2. Beet leaf curl virus** Bilje Beta vulgaris L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

3. Chrysanthemum stunt viroid** Bilje Dendranthema (DC.) Des Moul., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

4. Citrus tristeza virus (evropski izolati) Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

5. Citrus vein enation virus; syn. Citrus vein enation woody 

gall** 

Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

6. ‘Candidatus Phytoplasma vitis’Marzorati et al.; syn 

Grapevine flavescence dorée MLO 

Bilje Vitis L., isključujući plodove i sjeme. 

7. Plum pox virus Bilje Prunus L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

8. ’Candidatus Phytoplasma solani’Firrao et al.; syn Potato 

stolbur mycoplasm 

Bilje iz porodice Solanaceae, namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

9. Raspberry ringspot virus** Bilje Fragaria L. i Rubus L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

10. Spiroplasma citri Saglio et al.** Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 

11. Strawberry crinkle virus** Bilje Fragaria L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

12. Strawberry latent ringspot virus** Bilje Fragaria L. i Rubus L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

13. Strawberry mild yellow edge virus** Bilje roda Fragaria L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 



Utorak, 18. 6. 2013. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 48 - Stranica 129 

 

14. Tomato black ring virus** Bilje Fragaria L. i Rubus L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

15. Tomato spotted wilt virus Bilje Apium graveolens L., Capsicum annuum L., Cucumis melo L., Dendranthema (DC.) Des Moul., svi 

varijeteti hibrida New Guinea iz roda Impatiens, Lactuca sativa L., Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten 

ex Farw., Nicotiana tabacum L., za koje postoji dokaz da je namijenjeno prodaji profesionalnim 

proizvođačima duhana. Solanum melongena L. i Solanum tuberosum L., namijenjeno sadnji, isključujući 

sjeme. 

16. Tomato yellow leaf curl virus** Bilje Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

LISTA II 
ŠTETNI ORGANIZMI ČIJE SE UNOŠENJE I ŠIRENJE ZABRANJUJE AKO SE UTVRDI PRISUTNOST TIH 

ORGANIZAMA NA ODREĐENOM BILJU ILI BILJNIM PROIZVODIMA 
DIO B 

ŠTETNI ORGANIZMI ČIJE SE UNOŠENJE U ODREĐENA ZAŠTIĆENA PODRUČJA I ŠIRENJE UNUTAR TIH 
PODRUČJA ZABRANJUJE AKO SE UTVRDI PRISUTNOST TIH ORGANIZAMA NA ODREĐENOM BILJU ILI 

BILJNIM PROIZVODIMA 

(a) Insekti, grinje i nematode, u svim stadijima razvoja 

Vrsta Predmet zaraze Zaštićeno područje 

1. Anthonomus grandis Boheman Sjeme i plodovi (tobolci) Gossypium spp. i pamuk koji nije očišćen od 

sjemena. 

GR, E (Andaluzija, Katalonija, Extremadura, Murcija, 

Valencija) 

2. Cephalcia lariciphila Wachtl Bilje Larix Mill., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. IRL, UK (Sjeverna Irska, otok Man i Jersey) 

3. Dendroctonus micans Kugelann Bilje Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus L. i Pseudotsuga 

Carr., više od 3 m isključujući plodove i sjeme, drvo četinara 

(Coniferales) s korom te izolirana kora četinara. 

GR, IRL, UK (Sjeverna Irska, otok Man i Jersey) 

4.Gilpinia hercyniae (Hartig) Bilje Picea A. Dietr., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. GR, IRL, UK (Sjeverna Irska, otok Man i Jersey) 

5. Gonipterus scutellatus Gyllenhal Bilje Eucalyptus l’Herit., isključujući plodove i sjeme. GR, P (Azorski otoci) 

6. (a) Ips amitinus Eichhoff 

  

Bilje Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr. i Pinus L., više od 3 m 

isključujući plodove i sjeme, drvo četinara (Coniferales) s korom te 

izolirana kora četinara. 

GR, F (Korzika), IRL, UK 

 

 

 

(b) Ips cembrae Heer Bilje Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr. i Pinus L. i Pseudotsuga

Carr., više od 3 m isključujući plodove i sjeme, drvo četinara 

(Coniferales) s korom te izolirana kora četinara. 

GR, IRL, UK (Sjeverna Irska, otok Man) 

 

(c) Ips duplicatus Sahlberg Bilje Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr. i Pinus L., više od 3 m 

isključujući plodove i sjeme, drvo četinara (Coniferales) s korom te 

izolirana kora četinara. 

GR, IRL, UK 

 

(d) Ips sexdentatus Börner Bilje Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr. i Pinus L., više od 3 m 

isključujući plodove i sjeme, drvo četinara (Coniferales) s korom te 

izolirana kora četinara. 

IRL, CY, UK (Sjeverna Irska, otok Man) 

(e) Ips typographus Linnaeus Bilje Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus L. i Pseudotsuga 

Carr., više od 3 m isključujući plodove i sjeme, drvo četinara 

(Coniferales) s korom te izolirana kora četinara. 

IRL, UK 

– – – – – – – – – 

– – – – – – – – – 

9. Sternochetus mangiferae Fabricius Sjeme Mangifera spp. porijeklom iz trećih zemalja- E (Granada i Malaga), P (Alentejo, Algarve i Madeira) 

 _  _  _ _ _  _ _ _  _ 

(b) Bakterije 

Vrsta Predmet zaraze Zaštićeno područje 

1. Curtobacterium flaccumfaciens pv. 

flaccumfaciens (Hedges) Collins et 

Jones 

Sjeme Phaseolus vulgaris L. i Dolichos Jacq. GR, E, P 
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2. Erwinia amylovora (Burrill) 

Winslow et al. 

Dijelovi bilja, isključujući plodove, sjeme i bilje namijenjeno sadnji, 

ali uključujući živi polen za oprašivanje, bilja Amelanchier Med., 

Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., 

Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., Photinia davidiana 

(Dcne) Cardot, Pyracantha Roem., Pyrus L. i Sorbus L.  

E, EE, F (Korzika), IRL, I (Abruzzo, Apúlia, Basilicata, 

Kalabrija, Campania, Emilia-Romagna (pokrajine Parma i 

Piacenza); Friuli-Venezia Giulia, Lazio, Liguria, 

Lombardia (osim pokrajine Mantova), Marche, Molise, 

Piedmont, Sardinija, Sicilija, Toskana, Umbrija, Valle 

d’Aosta, Veneto (osim pokrajine Rovigo i Venice, općine 

Castelbaldo, Barbona, Boara Pisani, Masi, Piacenza 

d’Adige, S. Urbano, Vescovana u pokrajini Padova i 

područje smješteno južno od autoceste A4 u pokrajini 

Verona)), LV, LT, P, SI (osim regija Gorenjska, Koruška, 

Maribor i Notranjska), SK (osim općina Blahová, Horné 

Mýto i Okoč (okrug Dunajská Streda), Hronovce i 

Hronské Kľačany (okrug Levice), Málinec (okrug Poltár), 

Hrhov (okrug Rožňava), Veľké Ripňany (okrug 

Topoľčany), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše i 

Zatín (okrug Trebišov), FI, UK (Sjeverna Irska, Otok 

Man i Kanalski otoci) 

(c) Gljive 

Vrsta Predmet zaraze Zaštićeno područje 

01. Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr. Drvo, isključujući drvo bez kore, te izolirana kora 

Castanea Mill. 

CZ, IRL, S, UK (osim otoka Man) 

1. Glomerella gossypii  Edgerton (anamorf: 

Colletotrichum gossypii Southworth 

Sjeme i plodovi (tobolci-čahure) Gossypium spp. GR 

2. Gremmeniella abietina (Lagerberg ) Morelet Bilje Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus 

L. i Pseudotsuga Carr., namijenjeno sadnji, 

isključujući sjeme. 

IRL, UK (Sjeverna Irska) 

3. Hypoxylon mammatum (Wahlenberg) J. Miller Bilje Populus L., namijenjeno sadnji, isključujući 

sjeme 

IRL, UK (Sjeverna Irska) 

(d) Virusi i virusima slični organizmi 

Vrsta Predmet zaraze Zaštićeno područje 

1. Citrus tristeza virus (europski izolati) Plodovi Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus 

Raf. i njihovih hibrida, s lišćem i peteljkama. 

GR, F (Korzika), M, P (osim Madeire) 

2. ‘Candidatus Phytoplasma vitis’ Marzorati et al.; 

syn. Grapevine flavescence dorée MLO 

Bilje Vitis L., isključujući plodove i sjeme CZ, FR (Champagne-Ardenne, Lorraine i Alsace), IT 

(Basilicata). 

PRILOG III 
LISTA III 

BILJE, BILJNI PROIZVODI I REGULIRANI OBJEKTI ČIJE SE UNOŠENJE ZABRANJUJE 
DIO A 

BILJE, BILJNI PROIZVODI I REGULIRANI OBJEKTI ČIJE SE UNOŠENJE U BOSNU I HERCEGOVINU 
ZABRANJUJE 

Opis Zemlja porijekla 

1. Bilje Abies Mill., Cedrus Trew, Chamaecyparis Spach, Juniperus L., Larix Mill., 

Picea A. Dietr., Pinus L., Pseudotsuga Carr. i Tsuga Carr., isključujući plodove i

sjeme. 

Vanevropske zemlje 

2. Bilje Castanea Mill. i Quercus L., s lišćem, isključujući plodove i sjeme.  Vanevropske zemlje 

3. Bilje Populus L., s lišćem, isključujući plodove i sjeme. Sjevernoameričke zemlje 

– – – – – – 

5. Izolirana kora bilja Castanea Mill. ***, Treće zemlje 

6. Izolirana kora bilja Quercus L., isključujući Quercus suber L. Sjevernoameričke zemlje 

7. Izolirana kora bilja Acer saccharum Marsh. Sjevernoameričke zemlje 

8. Izolirana kora bilja Populus L. Zemlje američkoga kontinenta 
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9. Bilje Chaenomeles Ldl., Cydonia Mill., Crataegus L., Malus Mill., Prunus L., 

Pyrus L., i Rosa L., namijenjeno sadnji, isključujući bilje u stanju mirovanja, bez

listova, cvjetova i plodova. 

Vanevropske zemlje 

9.1. Bilje Photinia Ldl., namijenjeno sadnji, isključujući bilje u stanju mirovanja,

bez listova, cvjetova i plodova. 

SAD, Kina, Japan, Republika Koreja i Demokratska Narodna Republika Koreja 

10. Krtole Solanum tuberosum L., sjemenski krompir*** Treće zemlje, osim Švicarske  

11. Bilje onih vrsta Solanum L. koje formiraju krtole ili vriježe, ili njegovi hibridi,

namijenjeno sadnji, isključujući gomolje Solanum tuberosum L. iz tačke 10. ovoga

dijela Listi*** 

Treće zemlje 

12. Krtole vrsta iz roda Solanum L., i njihovi hibridi, isključujući one navedene u

tačkama 10. i 11. ovoga dijela Listi*** 

Ne dovodeći u pitanje posebne zahtjeve koji se odnose na gomolje krompira 

navedene u Popisu IV, Dijelu A, Odjeljku I, treće zemlje, osim Alžira, Egipta, 

Izraela, Libije, Maroka, Sirije, Švicarske, Tunisa i Turske, te evropskih trećih 

zemalja koje se smatraju nezaraženima štetnim organizmom Clavibacter 

michiganensis ssp. sepedonicus (Spieckermann et Kotthoff) Davis et al. ili u kojima 

se provode službeno odobrene mjere za suzbijanje štetnog organizma Clavibacter 

michiganensis ssp. sepedonicus (Spieckermann and Kotthoff) Davis et al. 

13. Bilje iz porodice Solanaceae, namijenjeno sadnji, isključujući sjeme navedeno u

Prilogu III A (10), (11) ili (12) 

Treće zemlje, osim evropskih i mediteranskih zemalja. 

14. Tlo i supstrat za uzgoj, kao takav, koji se u cijelosti ili dijelom sastoji od tla ili

krutih organskih supstanci kao što su dijelovi biljaka, humus koji sadrži treset ili

koru, isključujući onaj supstrat za uzgoj koji se sastoji isključivo od treseta. 

Turska, Bjelorusija, Moldpova, Rusija, Ukrajina i treće zemlje koje ne pripadaju 

kontinentalnoj Europi, osim Egipta, Izraela, Libije, Maroka, Tunisa. 

15. Bilje Vitis L., isključujući plodove*** Treće zemlje, osim Švicarske. 

16. Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, isključujući

plodove i sjeme*** 

Treće zemlje 

17. Bilje Phoenix spp., isključujući plodove i sjeme Alžir, Maroko 

18. Bilje Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. i Pyrus L. i njegovi hibridi, te 

Fragaria L., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

Ne dovodeći u pitanje zabrane koje se odnose na bilje navedeno u tački 9. ovoga 

dijela Listi, ovisno o slučaju, vaneuropske zemlje, osim mediteranskih zemalja, 

Australije, Novog Zelanda, Kanade i kontinentalnih saveznih država SAD-a. 

19. Bilje iz porodice Poaceae (Gramineae), isključujući  višegodišnje ukrasne trave

iz potporodica Bambusoideae i Panicoideae te bilje iz rodova Buchloe, Bouteloua

Lag., Calamagrostis, Cortaderia Stapf., Glyceria R. Br., Hakonechloa Mak. ex

Honda, Hystrix, Molinia, Phalaris L., Shibataea, Spartina Schreb., Stipa L. i Uniola 

L. namijenjeno sadnji, isključujući sjeme. 

Treće zemlje, osim evropskih i mediteranskih zemalja. 

LISTA III 
BILJE, BILJNI PROIZVODI I DRUGI REGULIRANI OBJEKTI  ČIJE SE UNOŠENJE ZABRANJUJE 

DIO B 
BILJE, BILJNI PROIZVODI I DRUGI REGULIRANI OBJEKTI  ČIJE SE UNOŠENJE U ODREĐENA ZAŠTIĆENA 

PODRUČJA ZABRANJUJE 

Opis Zaštićeno područje 

1. Ne dovodeći u pitanje zabrane koje se odnose na bilje navedeno u Listi III Dio 

A, tačkama 9., 9.1. i 18., ovisno o slučaju, bilje i živa pelud za oprašivanje: 

Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Crataegus L., Cydonia Mill., 

Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., Pyracantha Roem., Pyrus L. i 

Sorbus L., isključujući plodove i sjeme, porijeklom iz trećih zemalja, osim 

Švicarske i onih zemalja u kojima je potvrđeno da se ne pojavljuje Erwinia 

amylovora (Burr.) Winsl. et al., ili  u kojima je uspostavljeno područje slobodno 

od Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al. u skladu sa odgovarajućim 

Međunarodnim standardima za fitosanitarne mjere i koje je prepoznato kao takvo 

u skladu sa propisanim procedurama. 

E, EE, F (Korzika), IRL, I (Abruzzo, Apúlia, Basilicata, Kalabrija, Campania, Emilia-

Romagna (pokrajine Parma i Piacenza); Friuli-Venezia Giulia, Lazio, Liguria, 

Lombardy (osim pokrajine Mantova), Marche, Molise, Piedmont, Sardinija, Sicilija, 

Toskana, Umbrija, Valle d’Aosta, Veneto (osim pokrajine Rovigo i Venice, opštine 

Castelbaldo, Barbona, Boara Pisani, Masi, Piacenza d’Adige, S. Urbano, Vescovana u 

pokrajini Padova i područje smješteno južno od autoceste A4 u pokrajini Verona)), LV, 

LT, P, SI (osim regija Gorenjska, Koruška, Maribor i Notranjska), SK (osim opština 

Blahová, Horné Mýto i Okoč (okrug Dunajská Streda), Hronovce i Hronské Kľačany 

(okrug Levice), Málinec (okrug Poltár), Hrhov (okrug Rožňava), Veľké Ripňany (okrug 

Topoľčany), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše i Zatín (okrug Trebišov)), FI, UK 

(Sjeverna Irska, Otok Man i Kanalski otoci) 
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2. Ne dovodeći u pitanje zabrane koje se odnose na bilje navedeno u Prilogu III 

A ovih Lista, tačkama 9., 9.1. i 18., ovisno o slučaju, bilje i živa pelud za 

oprašivanje: Cotoneaster Ehrh. i Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, isključujući 

plodove i sjeme, porijeklom  iz trećih zemalja, osim onih u kojima je potvrđeno 

da se ne pojavljuje Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al., ili u kojima su u 

skladu s odgovarajućom Međunarodnom normom za fitosanitarne mjere 

uspostavljena područja nezaražena štetnim organizmom Erwinia amylovora 

(Burr.) Winsl. et al.,  

ili za fitosanitarne mjere uspostavljena područja nezaražena štetnim organizmom 

Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al., te potvrđena kao nezaražena u skladu sa 

istim članom. 

E, EE, F (Korzika), IRL, I (Abruzzo, Apúlia, Basilicata, Kalabrija, Campania, Emilia-

Romagna (pokrajine Parma i Piacenza); Friuli-Venezia Giulia, Lazio, Liguria, 

Lombardy (osim pokrajine Mantova), Marche, Molise, Piedmont, Sardinija, Sicilija, 

Toskana, Umbrija, Valle d’Aosta, Veneto (osim pokrajine Rovigo i Venice, opštine 

Castelbaldo, Barbona, Boara Pisani, Masi, Piacenza d’Adige, S. Urbano, Vescovana u 

pokrajini Padova i područje smješteno južno od autoceste A4 u pokrajini Verona), LV, 

LT, P, SI (osim regija Gorenjska, Koruška, Maribor i Notranjska), SK (osim opština 

Blahová, Horné Mýto i Okoč (okrug Dunajská Streda), Hronovce i Hronské Kľačany 

(okrug Levice), Málinec (okrug Poltár), Hrhov (okrug Rožňava), Veľké Ripňany (okrug 

Topoľčany), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše i Zatín (okrug Trebišov), FI, UK 

(Sjeverna Irska, Otok Man i Kanalski otoci) 

PRILOG IV 
LISTA IV 

POSEBNI ZAHTJEVI KOJI MORAJU BITI ISPUNJENI PRI UNOŠENJU ILI PREMJEŠTANJU BILJA, BILJNIH 
PROIZVODA I REGULIRANIH OBJEKATA 

DIO A 
POSEBNI ZAHTJEVI KOJI MORAJU BITI ISPUNJENI PRI UNOŠENJU BILJA, BILJNIH PROIZVODA I 

REGULIRANIH OBJEKATA  U BOSNU I HERCEGOVINU I NJIHOVOM PREMJEŠTANJU UNUTAR BOSNE I 
HERCEGOVINE 

ODJELJAK I 
BILJE, BILJNI PROIZVODI I REGULIRANI OBJEKTI  KOJI NE POTIČU IZ BOSNE I HERCEGOVINE I UNOSE SE 

NA NJENU TERITORIJU 

Bilje, biljni proizvodi i drugi nadzirani predmeti Posebni zahtjevi 

1.1. Drvo četinara (Coniferales), neovisno o tome je li navedeno među tarifnim 

oznakama  iz Liste  V, Dijela B ili nije, isključujući Thuja L., isključujući drvo: 

– u obliku iverja, čestica, piljevine, strugotine, drvnog otpada ili ostataka, 

proizvedenih u cijelosti ili dijelom od tih četinara, 

– u obliku drvenog materijala za pakovanje , u obliku sanduka za  pakovanje, 

kutija, gajbi, bubnjeva za kablove i slične ambalaže, paleta, sandučastih paleta i 

drugih utovarnih ploča, okvira za palete, koji se koriste pri prijevozu svih vrsta 

predmeta, 

– koje se koriste za učvršćivanje i podupiranje tereta u kojem nema drveta, 

– Libocedrus decurrens Torr., ako postoji dokaz da je drvo namijenjeno 

proizvodnji olovaka i da je tokom prerade toplinski tretirano, pri čemu je 

postignuta temperatura od najmanje 82 °C tokom perioda od sedam do osam 

dana, ali uključujući drvo koje nije zadržalo svoju prirodno oblu površinu, 

porijeklom iz Kanade, Kine, Japana, Republike Koreje, Meksika, Tajvana i SAD-

a, gdje je poznato da se pojavljuje štetni organizam Bursaphelenchus xylophilus 

(Steiner et Bührer) Nickle et al. 

Službena izjava da je drvo na odgovarajući način: 

(a) toplinski tretirano, pri čemu je u sredini drveta postignuta temperatura od najmanje 

56 °C u trajanju od najmanje 30 minuta. O tome mora postojati dokaz u vidu oznake 

»HT« stavljene na drvo ili na pripadajuću ambalažu, u skladu s uobičajenom praksom, 

te u  fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za reeksport,ili 

(b) fumigirano, na način koji je u skladu sa međunarodno prihvaćenom metodom i što 

mora biti navedeno u fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za 

reeksport, tako što je naznačena aktivna materija upotrebljenog sredstva, minimalna 

temperatura drveta, doza (g/m³) i vrijeme izlaganja (h), ili 

(c) hemijski impregnirano pod pritiskom, što mora biti navedeno u fitosanitarnom 

certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za reeksport, tako što će se naznačiti aktivna 

materija,  pritisak (psi ili kPa) i koncentracija (%). 

1.2. Drvo četinara (Coniferales), neovisno o tome je li navedeno među tarifnim 

oznakama  iz Listi V, Dijela B ili nije, isključujući Thuja L., koje je u obliku: 

– iverja, čestica, piljevine, strugotine, drvnog otpada ili ostataka, proizvedenih u 

cijelosti ili  dijelom od tih četinara, 

porijeklom iz Kanade, Kine, Japana, Republike Koreje, Meksika, Tajvana i SAD-

a, gdje je poznato da se pojavljuje štetni organizam Bursaphelenchus xylophilus 

(Steiner et Bührer) Nickle et al. 

Službena izjava da je proizvod na odgovarajući način: 

(a) toplinski tretiran, pri čemu je u sredini drveta postignuta temperatura od najmanje 

56 °C u trajanju od najmanje 30 minuta, što mora biti navedeno u fitosanitarnom 

certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za reeksport , ili 

(b)fumigirano, na način koji je u skladu sa međunarodno prihvaćenom metodom i što 

mora biti navedeno u  fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za 

reeksport, tako što je naznačena aktivna materija upotrebljenog sredstva, minimalna 

temperatura drveta, doza (g/m³) i vrijeme izlaganja (h). 
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1.3. Drvo Thuja L., neovisno o tome je li navedeno među tarifnim oznakama iz 

Liste V, Dijela B ili nije, isključujući drvo u obliku: 

– iverja, čestica, piljevine, strugotine, drvnog otpada ili ostataka, 

– drvenog materijala za  pakovanje, u obliku sanduka za  pakovanje, kutija, gajbi, 

bubnjeva za kablove i slične ambalaže, paleta, sandučastih paleta i drugih 

utovarnih ploča, okvira za palete, koji se koriste pri prijevozu svih vrsta 

predmeta, 

– drveta koje se koristi za učvršćivanje i podupiranje tereta u kojem nema drveta,

porijeklom iz Kanade, Kine, Japana, Republike Koreje, Meksika, Tajvana i SAD-

a, gdje je poznato da se pojavljulje štetni organizam Bursaphelenchus xylophilus 

(Steiner et Bührer) Nickle et al. 

Službena izjava da je drvo: 

(a) bez kore, ili 

(b) osušeno u komori do sadržaja vlage manjeg od 20%, izraženog u postotku suhe 

supstance, a koji je postignut odgovarajućim vremensko-temperaturnim režimom. O 

tome mora postojati dokaz, u vidu oznake »kiln-dried« ili »KD« ili neke druge 

međunarodno prihvaćene oznake, stavljene na drvo ili na pripadajuću ambalažu, u 

skladu s uobičajenom praksom, ili 

(c) na odgovarajući način toplinski tretirano, pri čemu je u sredini drveta postignuta 

temperatura od najmanje 56 °C u trajanju od najmanje 30 minuta. O tome mora 

postojati dokaz u vidu oznake »HT«, stavljene na drvo ili na pripadajuću ambalažu, u 

skladu s uobičajenom praksom, te u   fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom 

certifikatu za reeksport, ili 

(d) fumigirano, na način koji je u skladu sa međunarodno prihvaćenom metodom i što 

mora biti navedeno u  fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za 

reeksport, tako što je naznačena aktivna materija upotrebljenog sredstva, minimalna 

temperatura drveta, doza (g/m³) i vrijeme izlaganja (h), ili 

(e) hemijski impregnirano pod pritiskom, što mora biti navedeno u fitosanitarnom 

certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za reeksport, tako što će se naznačiti aktivna 

materija,  pritisak (psi ili kPa) i koncentracija (%). 

1.4. Drvo Thuja L., neovisno o tome je li navedeno među tarifnim oznakama 

Liste V, Dijela B ili nije, koje je u obliku: 

– iverja, čestica, piljevine, strugotine, drvnog otpada ili ostataka, 

porijeklom iz Kanade, Kine, Japana, Republike Koreje, Meksika, Tajvana i SAD-

a, gdje je poznato da se pojavljuje štetni organizam Bursaphelenchus xylophilus 

(Steiner et Bührer) Nickle et al. 

Službena izjava da je drvo: 

(a) proizvedeno od okoranog oblog drveta, ili 

(b) osušeno u komori do sadržaja vlage manjeg od 20%, izraženog u postotku suhe 

supstance, a koji je postignut odgovarajućim vremensko-temperaturnim režimom, ili 

(c) fumigirano, na način koji je u skladu sa međunarodno prihvaćenom metodom i što 

mora biti navedeno u fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za 

reeksport, tako što je naznačena aktivna materija upotrebljenog sredstva, minimalna 

temperatura drveta, doza (g/m³) i vrijeme izlaganja (h), ili 

(d) na odgovarajući način toplinski tretirano, pri čemu je u sredini drveta postignuta 

temperatura od najmanje 56 °C u trajanju od najmanje 30 minuta, što mora biti 

navedeno u   fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za reeksport. 

1.5. Drvo četinara (Coniferales), neovisno  o tome je li navedeno među tarifnim 

oznakama  iz Listi V, Dijela B ili nije, isključujući drvo u obliku: 

– iverja, čestica, piljevine, strugotine, drvnog otpada ili ostataka, proizvedenih u 

cijelosti ili dijelom od tih četinara, 

– drvenog materijala za pakovanje, u obliku sanduka za pakovanje, kutija, gajbi, 

bubnjeva za kablove i slične ambalaže, paleta, sandučastih paleta i drugih 

utovarnih ploča, okvira za palete, koji se koriste pri prijevozu svih vrsta 

predmeta, 

– drveta koje se koristi za učvršćivanje i podupiranje tereta u kojem nema drveta,

ali uključujući drvo koje nije zadržalo svoju prirodno oblu površinu, porijeklom 

iz Rusije, Kazahstana i Turske. 

Službena izjava: 

(a) da drvo potiče iz područja nezaraženih štetnim organizmima: 

– Monochamus spp. (vanevropske vrste), 

– Pissodes spp. (vanevropske vrste), 

– Scolytidae spp. (vanevropske vrste); 

naziv toga područja mora biti naveden u fitosanitrnom certifikatu, u rubrici »Mjesto 

porijekla«, ili 

(b) da je drvo bez kore i da u njemu nema rupa od larvi iz roda Monochamus spp. 

(vanevropske vrste), koje se u smislu ovoga Pravilnika definiraju kao rupe promjera 

većeg od 3 mm, ili 

c) da je drvo osušeno u komori do sadržaja vlage manjeg od 20%, izraženog u postotku 

suhe supstance, a koji je postignut odgovarajućim vremensko-temperaturnim režimom. 

O tome mora postojati dokaz, u vidu oznake »kiln-dried« ili »KD« ili neke druge 

međunarodno prihvaćene oznake, stavljene na drvo ili na pripadajuću ambalažu, u 

skladu s uobičajenom praksom, ili 

(d) da je drvo na odgovarajući način toplinski tretirano, pri čemu je u sredini drveta 

postignuta temperatura od najmanje 56 °C u trajanju od najmanje 30 minuta. O tome 

mora postojati dokaz u vidu oznake »HT«, stavljene na drvo ili na pripadajuću 

ambalažu, u skladu s uobičajenom praksom, te u  fitosanitarnom certifikatu ili 

fitosanitarnom certifikatu za reeksport , ili 

  (e) fumigirano, na način koji je u skladu sa međunarodno prihvaćenom metodom i što 

mora biti navedeno u fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za 

reeksport, tako što je naznačena aktivna materija upotrebljenog sredstva, minimalna 

temperatura drveta, doza (g/m³) i vrijeme izlaganja (h), ili 

(f)  hemijski impregnirano pod pritiskom, što mora biti navedeno u fitosanitarnom 

certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za reeksport, tako što će se naznačiti aktivna 

materija,  pritisak (psi ili kPa) i koncentracija (%). 

1.6. Drvo četinara (Coniferales), neovisno o tome je li navedeno među tarifnim 

oznakama iz Lista V, Dijela B ili nije, isključujući drvo u obliku: 

– iverja, čestica, piljevine, strugotine, drvnog otpada ili ostataka, proizvedenih u 

cijelosti ili dijelom od tih četinara, 

– drvenog materijala za pakovanje, u obliku sanduka za  pakovanje, kutija, gajbi, 

Službena izjava da je drvo: 

(a) bez kore i da u njemu nema rupa od larvi iz roda Monochamus spp. (vanevropske 

vrste), koje se u smislu ovoga Pravilnika definiraju kao rupe promjera većeg od 3 mm, 

ili 

(b) osušeno u komori do sadržaja vlage manjeg od 20%, izraženog u postotku suhe 
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bubnjeva za kablove i slične ambalaže, paleta, sandučastih paleta i drugih 

utovarnih ploča, okvira za palete, koji se koriste pri prijevozu svih vrsta 

predmeta, 

– drveta koje se koristi za učvršćivanje i podupiranje tereta u kojem nema drveta,

ali uključujući drvo koje nije zadržalo svoju prirodno oblu površinu, porijeklom 

iz trećih zemalja, osim iz: 

– Rusije, Kazahstana i Turske, 

– evropskih zemalja, 

– Kanade, Kine, Japana, Republike Koreje, Meksika, Tajvana i SAD-a, gdje je 

poznato da se pojavljuje štetni organizam Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et

Bührer) Nickle et al.  

supstance, a koji je postignut odgovarajućim vremensko-temperaturnim režimom. O 

tome mora postojati dokaz u vidu oznake »kiln-dried« ili »KD« ili neke druge 

međunarodno prihvaćene oznake, stavljene na drvo ili na pripadajuću ambalažu, u 

skladu s uobičajenom praksom, ili 

(c)  fumigirano, na način koji je u skladu sa međunarodno prihvaćenom metodom i što 

mora biti navedeno u fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za 

reeksport, tako što je naznačena aktivna materija upotrebljenog sredstva, minimalna 

temperatura drveta, doza (g/m³) i vrijeme izlaganja (h),ili 

(d) hemijski impregnirano pod pritiskom, što mora biti navedeno u fitosanitarnom 

certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za reeksport, tako što je naznačena aktivna 

materija, pritisak (psi ili kPa) i koncentracija (%), ili 

(e) na odgovarajući način toplinski tretirano, pri čemu je u sredini drva postignuta 

temperatura od najmanje 56 °C u trajanju od najmanje 30 minuta. O tome mora 

postojati dokaz u vidu oznake »HT« stavljene na drvo ili na pripadajuću ambalažu, u 

skladu s uobičajenom praksom, te u  fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom 

certifikatu za reeksport. 

1.7. Drvo četinara (Coniferales), neovisno o tome je li navedeno među tarifnom 

oznakom  iz Liste V, Dio B ili nije, koje je u obliku iverja, čestica, piljevine, 

strugotine, drvnog otpada ili ostataka, u cijelosti ili dijelom dobijenih od četinara, 

porijeklom iz: 

– Rusije, Kazahstana i Turske, 

– vanevropskih zemalja, osim iz Kanade, Kine, Japana, Republike Koreje, 

Meksika, Tajvana i SAD-a, gdje je poznato da se pojavljuje štetni organizam 

Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al. 

Službena izjava: 

(a) da drvo potiče iz područja nezaraženih organizmima: 

– Monochamus spp. (vaneuropske vrste) 

– Pissodes spp. (vaneuropske vrste) 

– Scolytidae spp. (vaneuropske vrste); 

naziv toga područja mora biti naveden na fitosanitrnom certifikatu u rubrici »Mjesto 

porijekla«, ili 

(b) da je drvo proizvedeno od okoranog oblog drveta, ili 

(c) da je drvo osušeno u komori do sadržaja vlage manjeg od 20%, izraženog u 

postotku suhe supstance, a koji je postignut odgovarajućim vremensko-temperaturnim 

režimom, ili 

(d) da je drvo fumigirano,  na način koji je u skladu sa međunarodno prihvaćenom 

metodom i što mora biti navedeno u fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom 

certifikatu za reeksport, tako što je naznačena aktivna materija upotrebljenog sredstva, 

minimalna temperatura drveta, doza (g/m³) i vrijeme izlaganja (h),ili 

(e) da je drvo na odgovarajući način toplinski tretirano, pri čemu je u sredini drva 

postignuta temperatura od najmanje 56 °C u trajanju od najmanje 30 minuta, što mora 

biti navedeno u  fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za reeksport. 

2. Drveni materijal za  pakovanje, u obliku sanduka za  pakovanje, kutija, gajbi, 

bubnjeva za kablove i slične ambalaže, paleta, sandučastih paleta i drugih 

utovarnih ploča, okvira za palete, koji se upotrebljavaju pri prijevozu svih vrsta 

predmeta; isključujući neobrađeno drvo debljine do 6 mm, te prerađeno drvo 

proizvedeno lijepljenjem, zagrijavanjem, primjenom pritiska ili njihovom 

kombinacijom, porijeklom iz trećih zemalja, osim Švicarske 

Drveni materijal za pakovanje mora: 

– biti bez kore, s izuzetkom pojedinačnih komada užih od 3 cm (bez obzira na dužinu), 

ili širih od 3 cm ukupne površine do 50 cm2, 

– biti podvrgnut jednom od odobrenih postupaka tretiranja koji su određeni Prilogom I 

Međunarodne norme za fitosanitarne mjere br. 15. (FAO) – »Smjernice za reguliranje 

drvenog materijala za pakovanje u međunarodnom prometu« i 

– biti označen oznakom koja je određena Prilogom II Međunarodne norme za 

fitosanitarne mjere br. 15. (FAO) – »Smjernice za reguliranje drvenog materijala za 

pakovanje u međunarodnom prometu« i koja upućuje da je drveni materijal 

za  pakovanje bio podvrgnut odobrenom fitosanitarnom postupku tretiranja. 

2.1.Drvo Acer saccharum Marsh., uključujući i ono koje nije zadržalo svoju 

prirodno oblu površinu, a isključujući drvo: 

– namijenjeno proizvodnji furnirskih ploča i 

– drvo u obliku iverja, čestica, piljevine, strugotine, drvnog otpada ili ostataka, 

porijeklom iz SAD-a i Kanade. 

Službena izjava da je drvo osušeno u komori do sadržaja vlage manjeg od 20%, 

izraženog u postotku suhe supstance, a koji je postignut odgovarajućim vremensko-

temperaturnim režimom. O tome mora postojati dokaz u vidu oznake »kiln-dried« ili 

»KD« ili neke druge međunarodno prihvaćene oznake, stavljene na drvo ili na 

pripadajuću ambalažu, u skladu s uobičajenom praksom. 

2.2.Drvo Acer saccharum Marsh., namijenjeno proizvodnji furnirskih listova, 

porijeklom iz SAD-a i Kanade. 

Službena izjava da drvo potiče iz područja za koja je poznato da se u njima ne 

pojavljuje štetni organizam Ceratocystis virescens Davidson i da je namijenjeno 

proizvodnji furnirskih ploča. 

2.3 Bez obzira da li su navedene pod tarifnom oznakom u Listi V, Dio B, drvo 

Fraxinus L., Juglans mandshurica Maxim., Ulmus davidiana Planch., Ulmus 

parvifolia Jacq. i Pterocarya rhoifolia Siebold et Zucc., isključujući: 

— drvo u obliku iverja, u cijelosti ili dijelom dobivenog od drva navedenih 

rodova, 

— drveni materijal za pakovanje u obliku sanduka za pakovanje, kutija, gajbi, 

bubnjeva za kablove i slične ambalaže, paleta, sandučastih paleta i drugih 

utovarnih ploča, okvira za palete koji se koriste pri prijevozu svih vrsta predmeta,

— drvo koje se koristi za učvršćivanje i podupiranje tereta u kojem nema drva,ali 

Službena izjava: 

(a) da drvo potiče iz područja za koje je nacionalna služba za zaštitu bilja zemlje 

izvoznice utvrdila da nije zaraženo štetnim organizmom Agrilus planipennis Fairmaire, 

u skladu s odgovarajućim međunarodnim normama za fitosanitarne mjere; ili 

(b) da je drvo učetvoreno (grubo obrađeno) do te mjere da je u potpunosti uklonjena 

njegova obla površina. 
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uključujući drvo koje nije zadržalo svoju prirodno oblu površinu, porijeklom iz 

Kanade, Kine, Japana, Mongolije, Republike Koreje, Rusije, Tajvana i SAD-a 

2.4.  Drvo Fraxinus L., Juglans mandshurica Maxim., Ulmus davidiana Planch., 

Ulmus parvifolia Jacq. i Pterocarya rhoifolia Siebold et Zucc. neovisno o tome 

je li navedeno među tarifnim oznakama iz Lista V, Dio B ili nije, koje je u obliku 

iverja, u cijelosti ili dijelom dobivenog od drveta navedenih rodova, porijeklom 

iz Kanade, Kine, Japana, Mongolije, Republike Koreje, Rusije, Tajvana i SAD-a.

Službena izjava: 

(a) da drvo potiče iz područja za koje je nacionalna služba za zaštitu bilja zemlje 

izvoznice utvrdila da nije zaraženo štetnim organizmom Agrilus planipennis Fairmaire, 

u skladu s odgovarajućim Međunarodnim normama za fitosanitarne mjere; ili 

(b) da je drvo prerađeno u komade koji ne prelaze 2,5 cm u debljinu i širinu. 

2.5. Izolirana kora drveta Fraxinus L., Juglans mandshurica Maxim., Ulmus 

davidiana Planch., Ulmus parvifolia Jacq. i Pterocarya rhoifolia Siebold et Zucc. 

porijeklom iz Kanade, Kine, Japana, Mongolije, Republike Koreje, Rusije, 

Tajvana i SAD-a 

Službena izjava: 

(a) da izolirana kora potiče iz područja za koje je nacionalna služba za zaštitu bilja 

zemlje izvoznice utvrdila da nije zaraženo štetnim organizmom Agrilus planipennis 

Fairmaire, u skladu s odgovarajućim Međunarodnim normama za fitosanitarne mjere; 

ili 

(b) da je izolirana kora prerađena u komade koji ne prelaze 2,5 cm u debljinu i širinu. 

3. Drvo Quercus L., isključujući drvo u obliku: 

– iverja, čestica, piljevine, strugotine, drvnog otpada ili ostataka, 

– badnjeva, bačvi, kaca, vjedara i drugih drvenih bačvarskih proizvoda te 

njihovih dijelova, uključujući bačvarske duge, za koje postoji pisani dokaz da je 

drvo tokom postupka proizvodnje toplinski tretirano i da je pritom postignuta 

minimalna temperatura od 176 °C u trajanju od 20 minuta, 

ali uključujući drvo koje nije zadržalo svoju prirodno oblu površinu, porijeklom 

iz SAD-a. 

Službena izjava da je drvo: 

(a) učetvoreno (grubo obrađeno) do te mjere da je u potpunosti uklonjena njegova obla 

površina, ili 

(b) bez kore i da sadržaj vode u drvetu, izražen u postotku suhe supstance, nije veći od 

20%, ili 

(c) bez kore i da je na odgovarajući način dezinficirano tretiranjem vrućim zrakom ili 

vrućom vodom, ili 

(d) ako se radi o piljenom drvetu s ostacima kore ili bez kore, da je osušeno u komori 

do sadržaja vlage manjeg od 20%, izraženog u postotku suhe supstance, a koji je 

postignut odgovarajućim vremensko-temperaturnim režimom. O tome mora postojati 

dokaz u vidu oznake »kiln-dried« ili »KD« ili neke druge međunarodno prihvaćene 

oznake, stavljene na drvo ili na pripadajuću ambalažu, u skladu s uobičajenom 

praksom. 

– – – – – – 

5. Drvo Platanus L., isključujući drvo u obliku iverja, čestica, piljevine, 

strugotine, drvnog otpada ili ostataka, ali uključujući drvo koje nije zadržalo 

svoju prirodno oblu površinu, porijeklom iz SAD-a ili Armenije. 

Službena izjava da je drvo osušeno u komori do sadržaja vlage manjeg od 20%, 

izraženog u postotku suhe supstance, a koji je postignut odgovarajućim vremensko-

temperaturnim režimom. O tome mora postojati dokaz, u vidu oznake »kiln-dried« ili 

»KD« ili neke druge međunarodno prihvaćene oznake, stavljene na drvo ili na 

pripadajuću ambalažu, u skladu s uobičajenom praksom. 

6. Drvo Populus L., isključujući drvo u obliku iverja, čestica, piljevine, 

strugotine, drvnog otpada ili ostataka, ali uključujući drvo koje nije zadržalo 

svoju prirodno oblu površinu, porijeklom iz zemalja američkoga kontinenta. 

Službena izjava da je drvo: 

– bez kore, ili 

– osušeno u komori do sadržaja vlage manjeg od 20%, izraženog u postotku suhe 

supstance, a koji je postignut odgovarajućim vremensko-temperaturnim režimom. O 

tome mora postojati dokaz, u vidu oznake »kiln-dried« ili »KD« ili neke druge 

međunarodno prihvaćene oznake, stavljene na drvo ili na pripadajuću ambalažu, u 

skladu s uobičajenom praksom. 

7.1. Drvo, neovisno o tome je li navedeno među tarifnim oznakama  iz Lista V, 

Dio B ili nije, koje je u obliku iverja, čestica, piljevine, strugotine, drvnog otpada 

ili ostataka, u cijelosti ili dijelom dobijenih od drva: 

– Acer saccharum Marsh., porijeklom iz SAD-a i Kanade, 

– Platanus L., porijeklom iz SAD-a i Armenije, 

– Populus L., porijeklom s američkoga kontinenta. 

Službena izjava da je drvo: 

(a) proizvedeno od okoranog oblog drveta, ili 

(b) osušeno u komori do sadržaja vlage manjeg od 20%, izraženog u postotku suhe 

supstance, a koji je postignut odgovarajućim vremensko-temperaturnim režimom, ili 

(c) fumigirano,  na način koji je u skladu sa međunarodno prihvaćenom metodom i što 

mora biti navedeno u fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za 

reeksport, tako što je naznačena aktivna materija upotrebljenog sredstva, minimalna 

temperatura drveta, doza (g/m³) i vrijeme izlaganja (h),ili 

(d) na odgovarajući način toplinski tretirano, pri čemu je u sredini drva postignuta 

temperatura od najmanje 56 °C u trajanju od najmanje 30 minuta, što mora biti 

navedeno u fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za reeksport.  
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7.2. Drvo Quercus L., neovisno o tome je li navedeno među tarifnim oznakama 

iz Lista V, Dio B ili nije, koje je u obliku iverja, čestica, piljevine, strugotine, 

drvnog otpada ili ostataka, u cijelosti ili dijelom dobijenih od toga drveta, 

porijeklom iz SAD-a. 

  

Službena izjava da je drvo: 

(a) osušeno u komori do sadržaja vlage manjeg od 20%, izraženog u postotku suhe 

supstance, a koji je postignut odgovarajućim vremensko-temperaturnim režimom, ili 

(b) fumigirano,  na način koji je u skladu sa međunarodno prihvaćenom metodom i što 

mora biti navedeno u fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za 

reeksport, tako što je naznačena aktivna materija upotrebljenog sredstva, minimalna 

temperatura drveta, doza (g/m³) i vrijeme izlaganja (h),ili 

(c) na odgovarajući način toplinski tretirano, pri čemu je u sredini drva postignuta 

temperatura od najmanje 56 °C u trajanju od najmanje 30 minuta, što mora biti 

navedeno u  fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za reeksport. 

7.3. Izolirana kora četinara (Coniferales), porijeklom iz vanevropskih zemalja. Službena izjava da je izolirana kora: 

(a) na odgovarajući način fumigirana, primjenom odobrenog fumiganta,  na način koji 

je u skladu sa međunarodno prihvaćenom metodom i što mora biti navedeno u 

fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za reeksport, tako što je 

naznačena aktivna materija upotrebljenog sredstva, minimalna temperatura drveta, doza 

(g/m³) i vrijeme izlaganja (h),ili 

(b) na odgovarajući način toplinski tretirana, pri čemu je postignuta minimalna 

temperatura od 56 °C u trajanju od najmanje 30 minuta, što mora biti navedeno 

u  fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za reeksport . 

8. Drvo koje se koristi za učvršćivanje i podupiranje tereta u kojem nema drveta, 

uključujući i ono koje nije zadržalo svoju prirodno oblu površinu, isključujući 

neobrađeno drvo debljine do 6 mm, te prerađeno drvo proizvedeno lijepljenjem, 

zagrijavanjem, primjenom pritiska ili njihovom kombinacijom, porijeklom iz 

trećih zemalja 

Drvo mora: 

– biti bez kore, s izuzetkom pojedinačnih komada užih od 3 cm (bez obzira na dužinu), 

ili širih od 3 cm ukupne površine do 50 cm2, 

– biti podvrgnuto jednom od odobrenih postupaka tretiranja koji su određeni Prilogom I 

Međunarodne norme za fitosanitarne mjere br. 15. (FAO) – »Smjernice za reguliranje 

drvenog materijala za  pakovanje  u međunarodnom prometu« i 

– biti označeno oznakom koja je određena Prilogom II Međunarodne norme za 

fitosanitarne mjere br. 15. (FAO) – »Smjernice za reguliranje drvenog materijala 

za  pakovanje  u međunarodnom prometu« i koja upućuje da je drvo bilo podvrgnuto 

odobrenom fitosanitarnom postupku tretiranja. 

8.1. Bilje četinara (Coniferales), isključujući plodove i sjeme, porijeklom iz 

vanevropskih zemalja. 

Ne dovodeći u pitanje zabrane koje se odnose na bilje navedeno u Listi  III, Dio A, 

tački 1., ovisno o slučaju, službena izjava da je bilje proizvedeno u rasadnicima i da 

mjesto proizvodnje nije zaraženo štetnim organizmom Pissodes spp. (vanevropskim 

vrstama). 

8.2. Bilje četinara (Coniferales), više od       3 m, porijeklom iz  vanevropskih 

zemalja. 

Ne dovodeći u pitanje zabrane koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, tački

1. i Listi  IV, Dio A, odjeljak I, tački 8.1., ovisno o slučaju, službena izjava da je bilje 

proizvedeno u rasadnicima i da mjesto proizvodnje nije zaraženo štetnim organizmima 

iz porodice Scolytidae (izvanevropskim vrstama). 

9. Bilje Pinus L., namijenjeno sadnji. Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi  III, Dio A, 

tački 1. i Listi  IV, Dio A, Odjeljak I, tačkama 8.1. i 8.2., službena izjava da simptomi 

zaraze štetnim organizmima Scirrhia acicola (Dearn.) Siggers ili Scirrhia pini Funk et 

Parker nisu primijećeni na mjestu proizvodnje ili u njegovoj neposrednoj blizini od 

početka posljednjega potpunog vegetacijskog ciklusa. 

10. Bilje Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus L., Pseudotsuga Carr. i 

Tsuga Carr., namijenjeno sadnji. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi  III, Dio A, 

tački 1. i Listi  IV, Dio A, Odjeljak I, tačkama 8.1., 8.2., ili 9., ovisno o slučaju, 

službena izjava da simptomi zaraze štetnim organizmom Melampsora medusae 

Thümen nisu primijećeni na mjestu proizvodnje ili u njegovoj neposrednoj blizini od 

početka posljednjega potpunog vegetacijskog ciklusa. 

11.01. Bilje Quercus L., isključujući plodove i sjeme, porijeklom iz SAD-a. Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

tački 2., službena izjava da bilje potiče iz područja za koja je poznato da nisu zaražena 

štetnim organizmom Ceratocystis fagacearum (Bretz) Hunt. 

11.1.Bilje Castanea Mill. i Quercus L., isključujući plodove i sjeme, porijeklom 

iz  vanevropskih  zemalja. 

Ne dovodeći u pitanje zabrane koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, tački

2. i Listi  IV, Dio A, Odjeljak I, tački 11.01., službena izjava da simptomi zaraze 

štetnim organizmom Cronartium spp. (vanevropskim vrstama) nisu primijećeni na 

mjestu proizvodnje ili u njegovoj neposrednoj blizini od početka posljednjeg potpunog 

vegetacijskog ciklusa. 
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11.2. Bilje Castanea Mill. i Quercus L., namijenjeno sadnji. Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

tački 2. i Listi  IV, Dio A, Odjeljak I, tački 11.1., službena izjava: 

(a) da bilje potiče iz područja za koje je poznato da u njima nije prisutan štetni 

organizam Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr; ili 

(b) da simptomi zaraze štetnim organizmom Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr 

nisu primijećeni na mjestu proizvodnje ili u njegovoj neposrednoj blizini od početka 

posljednjeg potpunog vegetacijskog ciklusa. 

11.3. Bilje Corylus L., namijenjeno sadnji, porijeklom iz Kanade i SAD-a. Službena izjava da je bilje proizvedeno u rasadnicima i: 

(a) da potiče iz područja za koje je nacionalna služba za zaštitu bilja zemlje izvoznice 

utvrdila da nije zaraženo organizmom Anisogramma anomala (Peck) E. Müller, u 

skladu s odgovarajućim Međunarodnim normama za fitosanitarne mjere; naziv toga 

područja se mora navesti u fitosanitarnom certifikatu u rubrici »Dopunska izjava«, ili 

(b) da potiče s mjesta proizvodnje za koje je nacionalna služba za zaštitu bilja zemlje 

izvoznice utvrdila da nije zaraženo štetnim organizmom Anisogramma anomala (Peck) 

E. Müller, na osnovu službenog inspekcijskog pregleda na mjestu proizvodnje ili u 

njegovoj neposrednoj blizini u vremenu od početka posljednja tri cjelokupna 

vegetacijska ciklusa, u skladu s odgovarajućim Međunarodnim normama za 

fitosanitarne mjere naziv toga područja se mora navesti u fitosanitarnom certifikatu u 

rubrici »Dopunska izjava« i kojom se potvrđuje da bilje nije zaraženo štetnim 

organizmom Anisogramma anomala (Peck) E. Müller.  

11.4.Bilje Fraxinus L., Juglans mandshurica Maxim., Ulmus davidiana Planch., 

Ulmus parvifolia Jacq. i Pterocarya rhoifolia Siebold et Zucc namijenjeno 

sadnji, osim sjemena i kulture tkiva podrijeklom iz Kanade, Kine, Japana, 

Mongolije, Republike Koreje, Rusije, Tajvana i SAD-a 

Službena izjava: 

(a) da je bilje kroz cijeli životni ciklus raslo u području za koje je nacionalna služba za 

zaštitu bilja utvrdila da nije zaraženo štetnim organizmom Agrilus planipennis 

Fairmaire, u skladu s odgovarajućim međunarodnim normama za fitosanitarne mjere; 

ili 

(b) da je bilje, u periodu od najmanje dvije godine prije izvoza, raslo na mjestu 

proizvodnje te da nisu primjećeni znakovi zaraze štetnim organizmom Agrilus 

planipennis Fairmaire tokom dva službena pregleda godišnje, koji su obavljeniu 

prikladno vrijeme, uključujući i pregled neposredno prije izvoza. 

12. Bilje Platanus L., namijenjeno sadnji, porijeklom iz SAD-a i Armenije. Službena izjava da simptomi zaraze štetnim organizmom Ceratocystis fimbriata f. sp. 

platani Walter nisu primijećeni na mjestu proizvodnje ili u njegovoj neposrednoj 

blizini od početka posljednjeg potpunog vegetacijskog ciklusa. 

13.1. Bilje Populus L., namijenjeno sadnji, porijeklom iz trećih zemalja. Ne dovodeći u pitanje zabrane koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, tački 

3., službena izjava da simptomi zaraze štetnim organizmom Melampsora medusae 

Thümen nisu primijećeni na mjestu proizvodnje ili u njegovoj neposrednoj blizini od 

početka posljednjeg potpunog vegetacijskog ciklusa. 

13.2. Bilje Populus L., isključujući plodove i sjeme, porijeklom iz zemalja 

američkoga kontinenta. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

tački 3. i Listi  IV, Dio A, Odjeljak I, tački 13.1., službena izjava da simptomi zaraze 

štetnim organizmom Mycosphaerella populorum G. E. Thompson nisu primijećeni na 

mjestu proizvodnje ili u njegovoj neposrednoj blizini od početka 

posljednjega  potpunog vegetacijskog ciklusa. 

14. Bilje Ulmus L., namijenjeno sadnji, porijeklom iz sjevernoameričkih zemalja. Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, 

Odjeljak I, tački 11.4., službena izjava da simptomi zaraze štetnim organizmom Elm 

phlöem necrosis mycoplasm nisu primijećeni na mjestu proizvodnje ili u njegovoj 

neposrednoj blizini od početka posljednjega potpunog vegetacijskog ciklusa. 

15. Bilje Chaenomeles Lindl., Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., 

Malus Mill., Prunus L. i Pyrus L., namijenjeno sadnji, porijeklom iz 

vanevropskih zemalja. 

Ne dovodeći u pitanje zabrane koje se odnose na bilje navedeno u Listi  III, Dio A, 

tačkama 9. i 18. i Listi III, Dio B, tački 1., ovisno o slučaju, službena izjava da: 

– bilje potiče iz zemlje u kojoj se ne pojavljuje štetni organizam Monilinia fructicola 

(Winter) Honey; ili 

– da bilje potiče iz područja za koje je potvrđeno da se u njemu ne pojavljuje štetni 

organizam Monilinia fructicola (Winter) Honey i da simptomi zaraze štetnim 

organizmom Monilinia fructicola (Winter) Honey nisu primijećeni na mjestu 

proizvodnje od početka posljednjega potpunoga vegetacijskog ciklusa. 

16. Od 15. februara do 30. septembra, plodovi Prunus L., porijeklom 

iz  vanevropskih  zemalja. 

Službena izjava: 

– da plodovi potiču iz zemlje za koju je poznato da se u njoj ne pojavljuje štetni 

organizam Monilinia fructicola (Winter) Honey, ili 

– da plodovi potiču iz područja za koje je potvrđeno da se u njemu ne pojavljuje štetni 

organizam Monilinia fructicola (Winter) Honey, ili 

– da su plodovi na odgovarajući način inspekcijski pregledani i tretirani prije berbe i/ili 

izvoza kako bi se spriječila zaraza štetnim organizmom Monilinia spp. 
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16.1. Plodovi Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njihovih hibrida, 

porijeklom iz trećih zemalja. 

Plodovi moraju biti bez peteljki i lišća, a na ambalaži se mora nalaziti odgovarajuća 

oznaka porijekla. 

16.2. Plodovi Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njihovih hibrida, 

porijeklom iz trećih zemalja. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na plodove navedene u Listi IV, Dio A, 

Odjeljak I, tačkama 16.1., 16.3., 16.4. i 16.5., službena izjava: 

(a) da plodovi potiču iz zemlje za koju je potvrđeno da se u njoj ne pojavljuje štetni 

organizam Xanthomonas campestris (niti jedan soj patogen za rod Citrus), ili 

(b) da plodovi potiču iz područja za koje je potvrđeno da se u njemu ne pojavljuje štetni 

organizam Xanthomonas campestris (niti jedan soj patogen za rod Citrus), što se mora 

navesti u fitosanitarnom certifikatu, 

(c) ili 

– da u skladu sa službenim sistemom nadzora i pregleda simptomi zaraze štetnim 

organizmom Xanthomonas campestris (niti jednim sojem patogenim za rod Citrus) nisu 

primijećeni na proizvodnoj površini niti u njenoj neposrednoj blizini od početka 

posljednjega potpunoga vegetacijskog ciklusa, i  

da se ni na jednom od plodova ubranih na proizvodnoj površini nisu pokazali simptomi 

zaraze štetnim organizmom Xanthomonas campestris (niti jednim sojem patogenim za 

rod Citrus), i 

da su plodovi tretirani sredstvom kao što je natrijev ortofenilfenat, što se mora navesti u 

fitosanitarnom certifikatu i 

da su plodovi pakirani na posjedima ili u otpremnim centrima registriranima za tu 

svrhu, ili 

– da su ispunjeni zahtjevi bilo kojeg certifikacijskog sistema koji je priznat kao 

ekvivalentan gore navedenim odredbama. 

16.3. Plodovi Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njihovih hibridi, 

porijeklom iz trećih zemalja. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na plodove navedene u Listi  IV, Dio A, 

Odjeljak I, tačkama16.1., 16.2., 16.4. i 16.5., službena izjava: 

(a) da plodovi potiču iz zemlje za koju je potvrđeno da se u njoj ne pojavljuje štetni 

organizam Cercospora angolensis Carv. et Mendes, ili 

(b) da plodovi potiču iz područja za koje je potvrđeno da se u njemu ne pojavljuje štetni 

organizam Cercospora angolensis Carv. et Mendes, što se mora navesti u 

fitosanitarnom certifikatu, ili 

(c) da simptomi zaraze štetnim organizmom Cercospora angolensis Carv. et Mendes 

nisu primijećeni na proizvodnoj površini niti u njenoj neposrednoj blizini od početka 

posljednjega potpunoga vegetacijskog ciklusa, i 

da se ni na jednom od plodova ubranih na proizvodnoj površini nisu tokom 

odgovarajućeg službenog pregleda pokazali simptomi zaraze tim štetnim organizmom.

16.4. Plodovi Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njihovih hibrida, 

isključujući plodove Citrus aurantium L., porijeklom iz trećih zemalja. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na plodove navedene u Listi IV, Dio A, 

Odjeljak I, tačkama 16.1., 16.2., 16.3. i 16.5., službena izjava: 

(a) da plodovi potiču iz zemlje za koju je potvrđeno da se u njoj ne pojavljuje štetni 

organizam Guignardia citricarpa Kiely (niti jedan soj patogen za rod Citrus), ili 

(b) da plodovi potiču  iz područja za koje je potvrđeno da se u njemu ne pojavljuje 

štetni organizam Guignardia citricarpa Kiely (niti jedan soj patogen za rod Citrus), što 

se mora navesti u fitosanitarnom certifikatu ili 

(c) da simptomi zaraze štetnim organizmom Guignardia citricarpa Kiely (bilo kojim 

sojem patogenim za rod Citrus) nisu primijećeni na proizvodnoj površini niti u njenoj 

neposrednoj blizini od početka posljednjega potpunoga vegetacijskog ciklusa i da se ni 

na jednom od plodova ubranih na toj površini nisu tokom odgovarajućeg službenog 

pregleda pokazali simptomi zaraze tim štetnim organizmom, ili 

(d) da plodovi potiču s proizvodne površine na kojoj je provedeno odgovarajuće 

tretiranje kako bi se suzbio štetni organizam Guignardia citricarpa Kiely (svi sojevi 

patogeni za rod Citrus), i 

da se ni na jednom od plodova ubranih na proizvodnoj površini nisu tokom 

odgovarajućeg službenog pregleda pokazali simptomi zaraze tim štetnim organizmom. 

16.5. Plodovi Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njihovih hibrida, 

porijeklom iz trećih zemalja, za koje je poznato da se u njima na tim plodovima 

pojavljuju štetni organizmi iz porodice Tephritidae (vanevropske vrste). 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na plodove navedene u Listi  IV, Dio A, 

Odjeljak I, tačkama 16.1., 16.2. i 16.3., službena izjava: 

(a) da plodovi potiču iz područja za koje je poznato da se u njima ne pojavljuju 

relevantni štetni organizmi; ili, ako se tom zahtjevu ne može udovoljiti, 

(b) da prilikom službenih inspekcijskih pregleda, koji su se obavljali barem jedanput 

mjesečno tokom tri mjeseca prije berbe, na mjestu proizvodnje i u njegovoj 

neposrednoj blizini, od početka posljednjega potpunog vegetacijskog ciklusa nisu 

primijećeni znakovi prisustva relevantnog štetnog organizma i da se ni na jednom od 

plodova ubranih na mjestu proizvodnje nisu tokom odgovarajućeg službenog pregleda 

pokazali znakovi prisustva relevantnog štetnog organizma, ili ako se ni tom zahtjevu ne 
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može udovoljiti, 

(c) da se tokom odgovarajućih službenih pregleda reprezentativnih uzoraka u svim 

razvojnim stadijima pokazalo da plodovi nisu zaraženi relevantnim štetnim 

organizmom; ili ako se ni tom zahtjevu ne može udovoljiti, 

(d) da su plodovi tretirani odgovarajućim postupkom, bilo da se radi o toplinskom 

tretiranju pomoću pare, hlađenju ili brzom smrzavanju, što se pokazalo djelotvornim  u 

suzbijanju relevantnog štetnog organizma i pri čemu nije došlo do oštećenja plodova, a 

ako takvo tretiranje nije bilo moguće, da su plodovi hemijski tretirani. 

17. Bilje Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., Crataegus 

L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., Photinia 

davidiana (Dcne.) Cardot, Pyracantha Roem., Pyrus L. i Sorbus L., namijenjeno 

sadnji. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

tačkama 9., 9.1. i 18., Listi III, Dio B, Odjeljak I, ili Listi IV, Dio A, Odjeljak I, tački 

15., ovisno o slučaju, službena izjava: 

(a) da bilje potiče iz zemalja za koje je potvrđeno da se u njima ne pojavljuje štetni 

organizam Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al., ili 

(b) da bilje potiče iz područja za koje je u skladu s odgovarajućom Međunarodnom 

normom za fitosanitarne mjere potvrđeno da se u njima ne pojavljuje štetni organizam 

Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al., ili 

(c) da je bilje koje je na proizvodnoj površini i u njegovoj neposrednoj blizini 

pokazivalo simptome zaraze štetnim organizmom Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et 

al. izdvojeno i uništeno. 

18. Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi, 

isključujući plodove i sjeme, te bilje Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea 

spp. i Strelitziaceae, ukorijenjeno ili zajedno sa supstratom za uzgoj, koji je 

pridodat bilju ili se nalazi na bilju. 

Ne dovodeći u pitanje zabrane koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, tački

16., ovisno o slučaju, službena izjava: 

(a) da bilje potiče iz zemalja za koje je potvrđeno da se u njima ne pojavljuju štetni 

organizmi Radopholus citrophilus Huettel et al. i Radopholus similis (Cobb) Thorne; ili

(b) da su od početka posljednjega potpunog vegetacijskog ciklusa na mjestu 

proizvodnje uzimani reprezentativni uzorci tla i korijena, koji su službeno testirani 

barem na nematode Radopholus citrophilus Huettel et al. i Radopholus similis (Cobb) 

Thorne i da su ta testiranja pokazala da uzorci nisu zaraženi tim štetnim organizmima. 

19.1. Bilje Crataegus L., namijenjeno sadnji, porijeklom iz zemalja za koje je 

poznato da se u njima pojavljuje štetni organizam Phyllosticta solitaria Ell. et 

Ev. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

tački 9. i Listi IV, Dio A, Odjeljak I, tačkama 15. i 17., službena izjava da na bilju na 

mjestu proizvodnje od početka posljednjega potpunog vegetacijskog ciklusa nisu 

primijećeni simptomi zaraze štetnim organizmom Phyllosticta solitaria Ell. et Ev. 

19.2. Bilje Cydonia Mill., Fragaria L., Malus Mill., Prunus L., Pyrus L., Ribes 

L., Rubus L. namijenjeno sadnji, porijeklom iz zemalja za koje je poznato da se u 

njima, na tim rodovima, pojavljuju relevantni štetni organizmi 

Relevantni štetni organizmi jesu: 

– na bilju Fragaria L.: 

– Phytophthora fragariae Hickman var. fragariae, 

– Arabis mosaic virus, 

– Raspberry ringspot virus, 

– Stawberry crinkle virus, 

– Strawberry latent ringspot virus, 

– Strawberry mild yellow edge virus, 

– Tomato black ring virus, 

– Xanthomonas fragariae Kennedy et King; 

– na bilju Malus Mill.: 

– Phyllosticta solitaria Ell. et Ev.; 

– na bilju Prunus L.: 

– Apricot chlorotic leafroll mycoplasm, 

– Xanthomonas campestris pv. prunis (Smith) Dye, 

– na bilju Prunus persica (L.) Batsch: 

– Pseudomonas syringae pv. persicae (Prunier et al.) Young et al.; 

– na bilju Pyrus L.: 

– Phyllosticta solitaria Ell. et Ev 

– na bilju Rubus L.: 

– Arabis mosaic virus, 

– Raspberry ringspot virus, 

– Strawberry latent ringspot virus, 

– Tomato black ring virus, 

– na svim vrstama: 

vaneuropski virusi i virusima slični organizmi. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

tačkama 9. i 18. i Listi IV, Dio A, Odjeljak I, tačkama 15. i 17., službena izjava da na 

bilju na mjestu proizvodnje od početka posljednjega potpunog vegetacijskog ciklusa 

nisu primijećeni simptomi bolesti koje prouzrokuju relevantni štetni organizmi. 
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20. Bilje Cydonia Mill i Pyrus L., namijenjeno sadnji, porijeklom iz zemalja za 

koje je poznato da se u njima pojavljuje štetni organizam Pear decline 

mycoplasm. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

tačkama 9. i 18. i Listi IV, Dio A, Odjeljak I, tačkama 15., 17. i 19.2., službena izjava 

da je bilje koje je na mjestu proizvodnje i u njegovoj neposrednoj blizini pokazivalo 

simptome koji su pobudili sumnju na zarazu štetnim organizmom Pearl decline 

mycoplasm uništeno na tom mjestu tokom posljednja tri potpuna vegetacijska ciklusa. 

21.1. Bilje Fragaria L., namijenjeno sadnji, porijeklom iz zemalja za koje je 

poznato da se u njima pojavljuju relevantni štetni organizmi. 

Relevantni štetni organizmi jesu: 

– Strawberry latent »C« virus, 

– Strawberry vein banding virus, 

– Strawberry witches’ broom mycoplasm. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

tački 18. i Listi IV, Dio A, Odjeljak I, tački 19.2., službena izjava: 

(a) da je bilje, isključujući ono uzgojeno iz sjemena: 

– ili službeno certificirano prema certifikacijskoj šemi koja zahtijeva da ono potiče 

direktno od materijala koji se držao u odgovarajućim uslovima i da je službeno testiran 

barem na relevantne štetne organizme, pri čemu su se koristili odgovarajući indikatori 

ili ekvivalentne metode, i za koji je tim testiranjem utvrđeno da nije zaražen tim štetnim 

organizmima, ili 

– da je uzgojeno direktno od materijala koji se držao u odgovarajućim uslovima i koji 

je tokom tri posljednja potpuna vegetacijska ciklusa najmanje jedanput službeno 

testiran, barem na relevantne štetne organizme, pri čemu su se koristili odgovarajući 

indikatori ili ekvivalentne metode, i za koji je tim testiranjem utvrđeno da nije zaražen 

tim štetnim organizmima, 

(b) da simptomi bolesti koje izazivaju relevantni štetni organizmi nisu primijećeni na 

bilju na mjestu proizvodnje ili na osjetljivom bilju u njegovoj neposrednoj blizini, od 

početka posljednjeg potpunog vegetacijskog ciklusa. 

21.2. Bilje Fragaria L., namijenjeno sadnji, porijeklom iz zemalja za koje je 

poznato da se u njima pojavljuje štetni organizam Aphelenchoides besseyi 

Christie. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

tački 18. i Listi IV, Dio A, Odjeljak I, tačkama 19.2. i 21.1., službena izjava: 

(a) da simptomi zaraze štetnim organizmom Aphelenchoides besseyi Christie nisu 

primijećeni na mjestu proizvodnje od početka posljednjega potpunog vegetacijskog 

ciklusa, ili 

(b) ako se radi o bilju iz kulture tkiva, da je dobijeno od bilja koje udovoljava uslovima 

iz podtačke (a) ove tačke ili da je službeno testirano na nematode odgovarajućim 

metodama, pri čemu je utvrđeno da nije zaraženo štetnim organizmom Aphelenchoides 

besseyi Christie. 

21.3. Bilje Fragaria L., namijenjeno sadnji, osim sjemena. Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, dio A, tački 

18. i Lista IV., dio A, odjeljak I., tačkama 19.2., 21.1. i 21.2., službena izjava da bilje 

potiče iz područja za koje je poznato da se u njemu ne pojavljuju štetni organizmi 

Anthonomus signatus Say i Anthonomus bisignifer Schenkling. 

22.1. Bilje Malus Mill., namijenjeno sadnji, porijeklom iz zemalja za koje je 

poznato da se u njima na bilju Malus Mill. pojavljuju relevantni štetni organizmi.

Relevantni štetni organizmi jesu: 

– Cherry rasp leaf virus (američki sojevi), 

– Tomato ringspot virus. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

tačkama 9. i 18., Listi III, Dio B, tački 1. i Listi IV, Dio A, Odjeljak I, tačkama 15., 17. 

i 19.2., službena izjava: 

(a) da je bilje: 

– ili službeno certificirano prema certifikacijskoj šemi koja zahtijeva da ono potiče 

direktno od materijala koji se držao u odgovarajućim uslovima i da je službeno testiran, 

barem na relevantne štetne organizme, pri čemu su se koristili odgovarajući indikatori 

ili ekvivalentne metode, i za koji je tim testiranjem utvrđeno da nije zaražen tim štetnim 

organizmima, ili 

– da je uzgojeno direktno od materijala koji se držao u odgovarajućim uslovima i koji 

je u periodu od posljednja tri potpuna vegetacijska ciklusa najmanje jedanput službeno 

testiran, barem na relevantne štetne organizme, pri čemu su se koristili odgovarajući 

indikatori ili ekvivalentne metode, i za koji je tim testiranjem utvrđeno da nije zaražen 

tim štetnim organizmima, 

(b) da simptomi bolesti koje izazivaju relevantni štetni organizmi nisu primijećeni na 

bilju na mjestu proizvodnje ili na osjetljivom bilju u njegovoj neposrednoj blizini od 

početka posljednjeg potpunog vegetacijskog ciklusa. 

22.2. Bilje Malus Mill., namijenjeno sadnji, porijeklom iz zemalja za koje je 

poznato da se u njima pojavljuje štetni organizam Apple proliferation 

mycoplasm. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

tačkama 9. i 18., Listi III, Dio B, tački 1. i Listi  IV, Dio A, Odjeljak I, tačkama 15., 

17., 19.2. i 22.1., službena izjava: 

(a) da bilje potiče iz područja za koje je poznato da u njima nije prisutan štetni 

organizam Apple proliferation mycoplasm; ili 

(b) (aa) da je bilje, isključujući ono uzgojeno iz sjemena: 

– ili službeno certificirano prema certifikacijskoj šemi koja zahtjeva da ono potiče 

direktno od materijala koji se održao u odgovarajućim uslovima i da je službeno 

testiran, barem na Apple proliferation mycoplasm, koristeći odgovarajuće indikatore ili 
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ekvivalentne metode, i za koji je tim testiranjem utvrđeno da nije zaražen tim štetnim 

organizmom 

 ili 

– da je uzgojeno direktno od materijala koji se držao u odgovarajućim uslovima i koji 

je u periodu od posljednjih šest potpunih vegetacijskih ciklusa najmanje jedanput 

službeno testiran, barem na štetni organizam Apple proliferation mycoplasm, pri čemu 

su se koristili odgovarajući indikatori ili ekvivalentne metode, i za koji je tim 

testiranjem utvrđeno da nije zaražen tim štetnim organizmom, 

 (bb) da simptomi bolesti koje izaziva štetni organizam Apple proliferation mycoplasm 

nisu primijećeni na bilju na mjestu proizvodnje ili na osjetljivom bilju u njegovoj 

neposrednoj blizini od početka posljednja tri potpuna vegetacijska ciklusa.  

23.1. Bilje slijedećih vrsta iz roda Prunus L., namijenjeno sadnji, porijeklom iz 

zemalja za koje je poznato da se u njima pojavljuje Plum pox virus: 

– Prunus amygdalus Batsch, 

– Prunus armeniaca L., 

– Prunus blireiana Andre, 

– Prunus brigantina Vill., 

– Prunus cerasifera Ehrh., 

– Prunus cistena Hansen, 

– Prunus curdica Fenzl et Fritsch., 

– Prunus domestica ssp. domestica L., 

– Prunus domestica spp. insititia L. C.K.Schneid., 

– Prunus domestica spp. italica (Borkh.) Hegi., 

– Prunus glandulosa Thunb., 

– Prunus holosericea Batal., 

–  Prunus hortulana Bailey, 

– Prunus japonica Thunb., 

– Prunus mandshurica (Maxim.) Koehne, 

– Prunus maritima Marsh., 

– Prunus mume Sieb et Zucc., 

– Prunus nigra Ait., 

– Prunus persica L. Batsch, 

– Prunus salicina L., 

– Prunus sibirica L., 

– Prunus simonii Carr., 

– Prunus spinosa L., 

– Prunus tomentosa Thunb., 

– Prunus triloba Lindl. i 

– ostalih vrsta iz roda Prunus L. osjetljivih na Plum pox virus 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, dio A, 

tačkama 9. i 18. i Listi IV, dio A, odjeljak I., tačkama 15. i 19.2., službena izjava: 

(a) da je bilje, isključujući ono uzgojeno iz sjemena:  

– ili službeno certificirano prema certifikacijskoj šemi koja zahtijeva da ono potiče 

direktno od materijala koji se držao u odgovarajućim uslovima i koji je službeno 

testiran, barem na Plum pox virus, pri čemu su se koristili odgovarajući indikatori ili 

ekvivalentne metode, i za koji je tim testiranjem utvrđeno da nije zaražen tim štetnim 

organizmom, ili 

– da je uzgojeno direktno od materijala koji se držao u odgovarajućim uslovima i koji 

je u periodu od posljednja tri potpuna vegetacijska ciklusa najmanje jedanput službeno 

testiran, barem na Plum pox virus, pri čemu su se koristili odgovarajući indikatori ili 

ekvivalentne metode, i za koji je tim testiranjem utvrđeno da nije zaražen tim štetnim 

organizmom, 

(b) da simptomi bolesti koje izaziva Plum pox virus nisu primijećeni na bilju na mjestu 

proizvodnje ili na osjetljivom bilju u njegovoj neposrednoj blizini od početka 

posljednja tri potpuna vegetacijska ciklusa, 

(c) da su biljke koje su na mjestu proizvodnje pokazivale simptome bolesti koje 

izazivaju drugi virusi ili virusima slični organizmi izdvojene i uništene. 

23.2. Bilje Prunus L., namijenjeno sadnji 

(a) porijeklom iz zemalja za koje je poznato da se u njima na bilju iz roda Prunus

L. pojavljuju relevantni štetni organizmi, 

(b) porijeklom iz zemalja za koje je poznato da se u njima pojavljuju relevantni 

štetni organizmi, 

(c) porijeklom iz vanevropskih zemalja za koje je poznato da se u njima 

pojavljuju relevantni štetni organizmi. 

Relevantni štetni organizmi jesu: 

– u slučaju (a): 

– Tomato ringspot virus; 

– u slučaju (b): 

– Cherry rasp leaf virus (američki sojevi), 

– Peach mosaic virus (američki sojevi), 

– Peach phony rickettsia, 

– Peach rosette mycoplasm, 

– Peach yellows mycoplasm, 

– Plum line pattern virus (američki sojevi) 

– Peach X-disease mycoplasm;  

– u slučaju (c): 

– Little cherry pathogen. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi  III, Dio A, 

tačkama 9. i 18. i Listi IV, Dio A, Odjeljak I, tačkama 15., 19.2. i 23.1., službena 

izjava: 

(a) da je bilje: 

– ili službeno certificirano prema certifikacijskoj šemi koja zahtijeva da ono potiče 

direktno od materijala koji se držao u odgovarajućim uslovima i koji je službeno 

testiran, barem na relevantne štetne organizme, pri čemu su se koristili odgovarajući 

indikatori ili ekvivalentne metode, i za koji je tim testiranjem utvrđeno da nije zaražen 

tim štetnim organizmima, ili 

– da je uzgojeno direktno od materijala koji se držao u odgovarajućim uslovima i koji 

je u periodu od posljednja tri potpuna vegetacijska ciklusa najmanje jedanput službeno 

testiran, barem na relevantne štetne organizme, pri čemu su se koristili odgovarajući 

indikatori ili ekvivalentne metode, i za koji je tim testiranjem utvrđeno da nije zaražen 

tim štetnim organizmima, 

(b) da simptomi bolesti koje izazivaju relevantni štetni organizmi nisu primijećeni na 

bilju na mjestu proizvodnje ili na osjetljivom bilju u njegovoj neposrednoj blizini od 

početka posljednja tri potpuna vegetacijska ciklusa. 

24. Bilje Rubus L., namijenjeno sadnji: 

(a) porijeklom iz zemalja za koje je poznato da se u njima na bilju iz roda Rubus 

L. pojavljuju relevantni štetni organizmi, 

(b) porijeklom iz zemalja za koje je poznato da se u njima pojavljuju relevantni 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, 

Odjeljak I, tački 19.2., 

(a) na bilju ne smije biti lisnih uši, uključujući i njihova jajašca, 

(b) službena izjava: 
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štetni organizmi. 

Relevantni štetni organizmi jesu: 

– u slučaju (a): 

– Tomato ringspot virus, 

– Black raspberry latent virus, 

– Cherry leafroll virus, 

– Prunus necrotic ringspot virus, 

– u slučaju (b): 

– Rapsberry leaf curl virus (američki sojevi) 

– Cherry rasp leaf virus (američki sojevi). 

(aa) da je bilje: 

– ili službeno certificirano prema certifikacijskoj šemi koja zahtijeva da ono potiče 

direktno od materijala koji se držao u odgovarajućim uslovima i koji je službeno 

testiran, barem na relevantne štetne organizme, pri čemu su se koristili odgovarajući 

indikatori ili ekvivalentne metode, i za koji je tim testiranjem utvrđeno da nije zaražen 

tim štetnim organizmima, ili 

– da je uzgojeno direktno od materijala koji se držao u odgovarajućim uslovima i koji 

je u periodu od posljednja tri potpuna vegetacijska ciklusa najmanje jedanput službeno 

testiran, barem na relevantne štetne organizme, pri čemu su se koristili odgovarajući 

indikatori ili ekvivalentne metode, i za koji je tim testiranjem utvrđeno da nije zaražen 

tim štetnim organizmima, 

(bb) da simptomi bolesti koje izazivaju relevantni štetni organizmi nisu primijećeni na 

bilju na mjestu proizvodnje ili na osjetljivom bilju u njegovoj neposrednoj blizini od 

početka posljednjega potpunog vegetacijskog ciklusa. 

25.1. Krtole Solanum tuberosum L., porijeklom iz zemalja za koje je poznato da 

se u njima pojavljuje štetni organizam Synchytrium endobioticum (Schilbersky) 

Percival. 

Ne dovodeći u pitanje zabrane koje se odnose na krtole  navedene u Listi III, Dio A, 

tačkama 10., 11. i 12., službena izjava: 

(a) da krtole  potiču iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuje štetni 

organizam Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival (svi patotipovi 

isključujući patotip 1., uobičajeni europski patotip) i da od početka odgovarajućeg 

perioda na mjestu proizvodnje niti u njegovoj neposrednoj blizini nisu primijećeni 

simptomi zaraze štetnim organizmom Synchytrium endobioticum (Schilbersky) 

Percival; ili 

(b) da je u zemlji porijekla udovoljeno odredbama koje su priznate kao ekvivalentne 

odredbama o suzbijanju štetnog organizma Synchytrium endobioticum (Schilbersky) 

Percival. 

25.2. Krtole Solanum tuberosum L. Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

tačkama10., 11. i 12. i Listi  IV, Dio A, Odjeljak I, tačkama 25.1., službena izjava: 

(a) da krtole potiču iz zemalja za koje je poznato da se u njima ne pojavljuje štetni 

organizam Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus (Spieckermann et Kotthoff) 

Davis et al., ili 

(b) da je u zemlji porijekla udovoljeno odredbama koje su priznate kao ekvivalentne 

odredbama o suzbijanju štetnog organizma Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus

(Spieckermann et Kotthoff) Davis et al. 

25.3. Krtole Solanum tuberosum L., isključujući rani krompir, porijeklom iz 

zemalja za koje je poznato da se u njima pojavljuje Potato spindle tuber viroid. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na krtole navedene u Listi III, Dio A, 

tačkama 10., 11. i 12. i Listi IV, Dio A, Odjeljak I, tačkama 25.1. i 25.2., da je 

onemogućeno klijanje krtole. 

25.4. Krtole Solanum tuberosum L., namijenjene sadnji.  Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na krtole navedene u Listi III, Dio A, 

tačkama 10., 11. i 12. i Listi IV, Dio A, Odjeljak I, tačkama 25.1., 25.2. i 25.3., 

službena izjava da krtole  potiču s polja za koje je poznato da nije zaraženo štetnim 

organizmima Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens i Globodera pallida 

(Stone) Behrens, i 

(aa)  ili, da krtole  potiču iz područja za koje je poznato da se u njima ne pojavljuje 

štetni organizam Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith;  

ili  

(bb) ako vode porijeklo iz područja za koja je poznato da se u njima pojavljuje štetni 

organizam Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith, krtole potiču s mjesta 

proizvodnje za koje je utvrđeno da nije zaraženo štetnim organizmom Pseudomonas 

solanacearum (Smith) Smith, ili se podrazumijeva da taj organizam tamo nije prisutan 

jer se provodi odgovarajući postupak njegova iskorjenjivanja, i 

(cc)  ili da krtole potiču iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuju štetni 

organizmi Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (nijedna populacija) i Meloidogyne 

fallax Karssen; ili 

(dd) ako potiču iz područja za koja je poznato da se u njima pojavljuju štetni organizmi 

Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (bilo koja populacija) i Meloidogyne fallax 

Karssen, 

–  ili da krtole potiču s mjesta proizvodnje za koje je na osnovu godišnjeg sistematskog 

istraživanja uzgajanih biljaka domaćina, vizuelnim pregledom obavljenim u 

odgovarajuće vrijeme te vizuelnim pregledom cijelih i prerezanih krtola uzetih nakon 

iskopa krompira na mjestu proizvodnje, utvrđeno da nije zaraženo štetnim organizmima

Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (niti jednom populacijom) i Meloidogyne fallax 

Karssen, ili 

– da su nakon iskopa uzeti slučajni uzorci krompira na kojima je odgovarajućom 

metodom izazivanja simptoma provjereno postoje li simptomi, ili su ti uzorci 
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laboratorijski testirani i u odgovarajuće vrijeme podvrgnuti vizuelnom pregledu cijelih i 

prerezanih krtola, a obavezno u vrijeme zatvaranja pakiranja ili kontejnera prije 

stavljanja u prodaju, pri čemu nisu uočeni simptomi zaraze štetnim organizmima 

Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (niti jednom populacijom) i Meloidogyne fallax 

Karssen. 

25.4.1.Krtole Solanum tuberosum L., osim onih namijenjenih sadnji. Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na krtole navedene u Listi III, Dio A, 

tački 12. i Listi IV, Dio A, Odjeljak I, tačkama 25.1., 25.2. i 25.3., službena izjava da 

krtole potiču iz područja za koje je poznato da se u njima ne pojavljuje štetni organizam 

Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith. 

25.4.2. Krtole Solanum tuberosum L. Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na krtole navedene u Listi III, Dio A, 

tačkama 10., 11. i 12. i Listi IV, Dio A, Odjeljak I, tačkama 25.1., 25.2., 25.3., 25.4. i 

25.4.1., službena izjava da: 

(a) krtole potiču iz zemlje za koju je poznato da se u njoj ne pojavljuje štetni organizam 

Scrobipalpopsis solanivora Povolny, ili 

(b) krtole potiču iz područja za koje je nacionalna služba za zaštitu utvrdila da nije 

zaraženo štetnim organizmom Scrobipalpopsis solanivora Povolny, u skladu s 

odgovarajućim međunarodnim normama za fitosanitarne mjere. 

25.5. Bilje iz porodice Solanaceae, namijenjeno sadnji, porijeklom iz zemalja za 

koje je poznato da se u njima pojavljuje štetni organizam Potato stolbur 

mycoplasm. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na krtole navedene u Listi III, Dio A, 

tačkama 10., 11., 12. i 13. i Listi IV, Dio A, Odjeljak I, tačkama 25.1., 25.2., 25.3. i 

25.4., službena izjava da simptomi zaraze štetnim organizmom Potato stolbur 

mycoplasm nisu primijećeni na bilju na mjestu proizvodnje od početka posljednjega 

potpunog vegetacijskog ciklusa. 

25.6. Bilje iz porodice Solanaceae, namijenjeno sjetvi ili sadnji, isključujući 

gomolje Solanum tuberosum L. i sjeme Lycopersicon lycopersicum L. Karsten ex 

Farw., porijeklom iz zemalja za koje je poznato da se u njima pojavljuje Potato 

spindle tuber viroid. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, dio A, 

tačkama 11. i 13. i Listi  IV., dio A, odjeljak I., tački 25.5., ovisno o slučaju, službena 

izjava da simptomi zaraze Potato spindle tuber viroidom nisu primijećeni na bilju na 

mjestu proizvodnje od početka posljednjega potpunog vegetacijskog ciklusa. 

25.7. Bilje Capsicum annuum L., Lycopersicon lycopersicum L. Karsten ex 

Farw., Musa L., Nicotiana L. i Solanum melongena L., namijenjeno sadnji, 

porijeklom iz zemalja za koje je poznato da se u njima pojavljuje štetni 

organizam Ralstonia solanacearum (Smith) Smith. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

tačkama 11. i 13. i Listi IV, Dio A, Odjeljak I, tačkama 25.5. i 25.6., ovisno o slučaju, 

službena izjava: 

(a) da bilje potiče iz područja za koja je utvrđeno da se u njima ne pojavljuje štetni 

organizam Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith; ili 

(b) da simptomi zaraze štetnim organizmom Pseudomonas solanacearum (Smith) 

Smith nisu primijećeni na mjestu proizvodnje od početka posljednjega potpunog 

vegetacijskog ciklusa. 

_ _ _  _ _ _  

26. Bilje Humulus lupulus L., namijenjeno sadnji, osim sjemena. Službena izjava da simptomi zaraze štetnim organizmima Verticillium albo-atrum 

Reinke et Berthold i Verticillium dahliae Klebahn na šišarkama hmelja nisu primijećeni 

na mjestu proizvodnje od početka posljednjega potpunog vegetacijskog ciklusa. 

27.1. Bilje Dendranthema (DC.) Des Moul., Dianthus L. i Pelargonium l’Hérit. 

ex Ait., namijenjeno sadnji, osim sjemena. 

Službena izjava: 

(a) da znakovi prisutnosti štetnog organizma Helicoverpa  armigera Hübner ili 

Spodoptera littoralis Boisd. nisu primijećeni na mjestu proizvodnje od početka 

posljednjega potpunog vegetacijskog ciklusa, ili 

(b) da je bilje na odgovarajući način tretirano radi zaštite od navedenih štetnih 

organizama. 

27.2. Bilje Dendranthema (DC.) Des Moul., Dianthus L. i Pelargonium l’Hérit. 

ex Ait., osim sjemena. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi  IV, Dio A, 

Odjeljak I, tački 27.1., službena izjava: 

(a) da znakovi prisutnosti štetnih organizama Spodoptera eridania Cramer, Spodoptera 

frugiperda Smith ili Spodoptera litura Fabricius nisu primijećeni na mjestu proizvodnje 

od početka posljednjega potpunog vegetacijskog ciklusa, ili 

(b) da je bilje na odgovarajući način tretirano radi zaštite od navedenih štetnih 

organizama. 



Broj 48 - Stranica 144 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Utorak, 18. 6. 2013. 

 

28. Bilje Dendranthema (DC.) Des Moul., namijenjeno sadnji,  osim sjemena. Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, 

Odjeljak I, tačkama 27.1. i 27.2., službena izjava: 

(a) da bilje čine sadnice najdalje treće generacije, dobijene iz materijala za koji je 

virološkim testiranjem utvrđeno da nije zaražen Chrysanthemum stunt viroidom ili da 

potiču direktno  od materijala za čiji je reprezentativni uzorak od najmanje 10%, 

službenim inspekcijskim pregledom obavljenim u vrijeme cvatnje, utvrđeno da nije 

zaražen Chrysanthemum stunt viroidom; 

(b) da bilje ili reznice: 

– potiču s posjeda na kojem su tokom perioda od tri mjeseca prije otpreme bile 

službeno inspekcijski pregledane, i to barem jedanput mjesečno, da tokom tog perioda 

nisu primijećeni simptomi zaraze štetnim organizmom Puccinia horiana Hennings i da 

se u neposrednoj blizini tokom ta tri mjeseca prije izvoza nisu pojavili simptomi zaraze 

štetnim organizmom Puccinia horiana Hennings, ili 

– da su na odgovarajući način tretirane radi zaštite od štetnog organizma Puccinia 

horiana Hennings; 

(c) u slučaju da se radi o neukorijenjenim reznicama, da simptomi zaraze štetnim 

organizmom Didymella ligulicola (Baker, Dimock et Davis) v. Arx nisu primijećeni ni 

na reznicama ni na biljkama od kojih reznice potiču, ili ako se radi o ukorijenjenim 

reznicama, da simptomi zaraze štetnim organizmom Didymella ligulicola (Baker, 

Dimock et Davis) v. Arx nisu primijećeni ni na reznicama ni na gredici za 

ukorjenjivanje. 

28.1. Bilje Dendranthema (DC.) Des Moul. i Lycopersicon lycopersicum (L.) 

Karsten ex Farw, namijenjeno sadnji,  osim sjemena. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, tački

13. i Listi IV, Dio A, Odjeljak I, tačkama 25.5., 25.6., 25.7., 27.1., 27.2. i 28., službena 

izjava: 

(a) da je bilje kroz cijeli životni ciklus raslo u zemlji koja nije zaražena štetnim 

organizmom Chrysanthemum stem necrosis virus; ili 

(b) da je bilje kroz cijeli životni ciklus raslo u području za koje je nacionalna služba za 

zaštitu bilja zemlje izvoznice utvrdila da nije zaraženo štetnim organizmom 

Chrysanthemum stem necrosis virus, u skladu s odgovarajućim međunarodnim 

normama za fitosanitarne mjere; ili 

(c) da je bilje kroz cijeli životni ciklus raslo na mjestu proizvodnje za koje je 

ustanovljeno da nije zaraženo štetnim organizmom Chrysanthemum stem necrosis 

virus, što je potvrđeno službenim pregledima i ako je moguće testiranjima. 

29. Bilje Dianthus L., namijenjeno sadnji, osim sjemena.   Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, 

Odjeljak I, tačkama 27.1. i 27.2., službena izjava: 

− da bilje potiče direktno od matičnih biljaka za koje je na osnovu službeno odobrenih 

testova, provedenih barem jedanput tokom prethodne dvije godine, utvrđeno da nisu 

zaražene štetnim organizmima Erwinia chrysanthemi pv. dianthicola (Hellmers) 

Dickey, Pseudomonas caryophylli (Burkholder) Starr et Burkholder i Phialophora 

cinerescens (Wollenw.) Van Beyma, 

− da na bilju nisu primijećeni simptomi zaraze navedenim štetnim organizmima. 

30. Lukovice Tulipa L. i Narcissus L., isključujući one čije  pakovanje  ili što 

drugo dokazuje da su namijenjene prodaji krajnjim kupcima koji se 

proizvodnjom rezanog cvijeća ne bave profesionalno. 

Službena izjava da na bilju od početka posljednjega potpunog vegetacijskog ciklusa 

nisu primijećeni simptomi zaraze štetnim organizmom Ditylenchus dipsaci (Kühn) 

Filipjev. 

31. Bilje Pelargonium L’Herit. ex Ait., namijenjeno sadnji, isključujući sjeme, 

porijeklom iz zemalja za koje je poznato da se u njima pojavljuje Tomato 

ringspot virus:  

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, 

Odjeljak I, tačkama 27.1. i 27.2., 

(a) tamo gdje nije poznato da se pojavljuje štetni organizam Xiphinema 

americanum Cobb sensu lato (vanevropske populacije) ili drugi prenositelji 

Tomato ringspot virusa. 

službena izjava: 

(a) da bilje potiče direktno  s mjesta proizvodnje za koja je poznato da se na njima ne 

pojavljuje Tomato ringspot virus; ili 

(b) da je uzgojeno iz sadnica najdalje četvrte generacije, koje potiču od matičnih biljaka 

za koje je u okviru službeno odobrenog sistema viroloških testiranja utvrđeno da nisu 

zaražene sa Tomato ringspot virus, 

(b) tamo gdje je poznato da se pojavljuje štetni organizam Xiphinema 

americanum Cobb sensu lato (vanevropske populacije) ili drugi prenositelji 

Tomato ringspot virusa. 

službena izjava: 

(a) da bilje potiče direktno s mjesta proizvodnje za koja je poznato da se na njima ne 

pojavljuje Tomato ringspot virus; ili 

(b) da je uzgojeno od sadnica najdalje druge generacije, koje potiču od matičnih biljaka 

za koje je u okviru službeno odobrenog sistema viroloških testiranja utvrđeno da nisu 

zaražene sa Tomato ringspot virus. 

32.1.Bilje zeljastih vrsta, namijenjeno sadnji, isključujući: Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, 
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– lukovice, 

– bilje iz porodice Poaceae (Gramineae), 

– podanke, 

– krtole, 

porijeklom iz trećih zemalja za koje je poznato da se u njima pojavljuju štetni 

organizmi Liriomyza sativae Blanchard i Amauromyza maculosa Malloch. 

Odjeljak I, tačkama 27.1., 27.2., 28. i 29., ovisno o slučaju, službena izjava da je bilje 

uzgojeno u rasadnicima i: 

(a) da potiče iz područja za koje je nacionalna služba za zaštitu bilja zemlje izvoznice 

potvrdila da u njemu nisu prisutni štetni organizmi Liriomyza sativae Blanchard i 

Amauromyza maculosa Malloch, u skladu s odgovarajućim Međunarodnim normama 

za fitosanitarne mjere naziv toga područja se mora navesti u  fitosanitarnom certifikatu 

u  rubrici »Dopunska izjava«, ili 

(b) da potiče s mjesta proizvodnje za koje je nacionalna služba za zaštitu bilja zemlje 

izvoznice na osnovu službenih inspekcijskih pregleda provedenih barem jedanput 

mjesečno tokom posljednja tri mjeseca prije izvoza utvrdila da nije zaraženo štetnim 

organizmima Liriomyza sativae Blanchard i Amauromyza maculosa Malloch, u skladu 

s odgovarajućim Međunarodnim normama za fitosanitarne mjere, naziv toga područja 

se mora navesti u fitosanitarnom certifikatu u  rubrici »Dopunska izjava«, ili 

(c) da je neposredno prije izvoza na odgovarajući način tretirano radi suzbijanja štetnih 

organizama Liriomyza sativae Blanchard i Amauromyza maculosa Malloch te da je 

službenim inspekcijskim pregledom utvrđeno da bilje nije zaraženo štetnim 

organizmima Liriomyza sativae Blanchard i Amauromyza maculosa Malloch. 

Pojedinosti vezano za tretiranje moraju se navesti u fitosanitarnom  certifikatu. 

32.2. Rezano cvijeće Dendranthema (DC) Des. Moul., Dianthus L., Gypsophila 

L. i Solidago L., i lisnato povrće Apium graveolens L. i Ocimum L.  

Službena izjava da je rezano cvijeće i lisnato povrće: 

– porijeklom iz zemlje u kojoj se ne pojavljuju štetni organizmi Liriomyza sativae 

Blanchard i Amauromyza maculosa Malloch, ili 

– da je neposredno prije izvoza službeno inspekcijski pregledano i da je utvrđeno da 

nije zaraženo štetnim organizmima Liriomyza sativae Blanchard i Amauromyza 

maculosa Malloch. 

32.3. Bilje zeljastih vrsta, namijenjeno sadnji, isključujući: 

– lukovice, 

– bilje iz porodice Poaceae (Gramineae), 

– podanke, 

– krtole, 

porijeklom iz trećih zemalja. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, 

Odjeljak I, tačkama 27.1., 27.2., 28., 29. i 32.1., službena izjava: 

(a) da bilje potiče iz područja za koje je poznato da se u njemu ne pojavljuju štetni 

organizmi Liriomyza huidobrensis Blanchard i Liriomyza trifolii Burgess, ili 

(b) da prilikom službenih inspekcijskih pregleda, provedenih na mjestu proizvodnje 

barem jedanput mjesečno tokom posljednja tri mjeseca prije berbe, nisu primijećeni 

znakovi zaraze štetnim organizmima Liriomyza huidobrensis Blanchard i Liriomyza 

trifolii Burgess, ili 

(c) da je neposredno prije izvoza na odgovarajući način tretirano radi suzbijanja štetnih 

organizama Liriomyza huidobrensis Blanchard i Liriomyza trifolii Burgess te da je 

službenim inspekcijskim pregledom utvrđeno da bilje nije zaraženo štetnim 

organizmima Liriomyza huidobrensis Blanchard i Liriomyza trifolii Burgess. 

33. Bilje s korijenjem, posađeno ili namijenjeno sadnji, uzgojeno na otvorenom. Službena izjava da mjesto proizvodnje nije zaraženo štetnim organizmima Clavibacter 

michiganensis ssp. sepedonicus (Spieckermann et Kotthoff) Davis et al., Globodera 

pallida (Stone) Behrens, Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens i 

Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival. 

34. Tlo i supstrat za uzgoj, koji je pridodat bilju ili se nalazi na bilju, koji se u 

potpunosti ili djelimično sastoji od tla ili krute organske supstance kao što su 

dijelovi bilja, humus koji sadrži treset ili koru ili bilo kakvu krutu anorgansku 

supstancu, namijenjeni za održavanje vitalnosti bilja, porijeklom iz:  

−Turske, 

−Bjelorusije, Gruzije, Moldove, Rusije, Ukrajine, 

−vanevropskih zemalja osim Alžira, Egipta, Izraela, Libije, Maroka i Tunisa. 

Službena izjava: 

(a) da u vrijeme sadnje supstrat za uzgoj: 

− ili nije sadržavao tlo ni organske supstance, ili 

− da je utvrđeno da nije zaražen insektima i štetnim nematodama i da je na 

odgovarajući način pregledan, ili toplinski tretiran, ili fumigiran, kako bi se osiguralo 

da ne sadrži druge štetne organizme, ili 

− da je toplinski obrađen odgovarajućim postupkom ili fumigiran, kako bi se spriječila 

zaraza štetnim organizmima i 

(b) da su prilikom sadnje: 

− poduzete odgovarajuće mjere da bi se spriječila zaraza supstrata za uzgoj štetnim 

organizmima, ili 

− da je tokom dvije sedmice prije otpreme supstrat otresen s bilja, pri čemu je 

ostavljena minimalna količina potrebna za održanje njegove vitalnosti tokom prijevoza 

i, ako je bilje presađeno, da supstrat za uzgoj upotrijebljen u tu svrhu ispunjava 

zahtjeve utvrđene tačkom (a).  

35.1. Bilje Beta vulgaris L., namijenjeno sadnji. Službena izjava da zaraza sa Beet curly top virus (vanevropskim izolatima) nije 

primijećena na mjestu proizvodnje od početka posljednjega potpunoga vegetacijskog 

ciklusa. 

35.2. Bilje Beta vulgaris L., namijenjeno sadnji, porijeklom iz zemalja za koje je 

poznato da je u njima prisutan Beet leaf curl virus. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi  IV., dio A, 

odjeljak I., tački 35.1., službena( dodatna)  izjava: 

(a) da nije poznato da je na mjestu proizvodnje prisutan Beet leaf curl virus; i 
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(b) da simptomi zaraze sa Beet leaf curl virus nisu primijećeni na mjestu proizvodnje ili 

u njegovoj neposrednoj blizini od početka posljednjega potpunoga vegetacijskog 

ciklusa. 

36.1. Bilje, namijenjeno sadnji, isključujući: 

- lukovice,  

- podanke, 

- rizomi 

- sjemena 

- krtole, 

porijeklom iz trećih zemalja. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, 

Odjeljak I, tačkama 27.1., 27.2., 28., 29., 31., 32.1. i 32.3., službena izjava da je bilje 

uzgojeno u rasadnicima i: 

(a) da potiče iz područja nezaraženog sa štetnim organizmom Thrips palmи Karny, a 

koje je u skladu s odgovarajućim Međunarodnim normama za fitosanitarne mjere 

uspostavila nacionalna služba za zaštitu bilja zemlje izvoznice; naziv toga područja 

mora se navesti u fitosanitarnom certifikatu u rubrici »Dopunska izjava«, ili 

(b) da potiče s mjesta proizvodnje koje nije zaraženo sa štetnim organizmom Thrips 

palmi Karny, koje je takvim, u skladu s odgovarajućim Međunarodnim normama za 

fitosanitarne mjere, proglasila nacionalna služba za zaštitu bilja zemlje izvoznice, i da 

je službenim inspekcijskim pregledima, koji su obavljani najmanje jedanput mjesečno 

tokom posljednja tri mjeseca prije izvoza, utvrđeno da nije zaraženo sa štetnim 

organizmom Thrips palmi Karny; naziv toga mjesta proizvodnje mora se navesti u 

fitosanitarnom certifikatu u rubrici »Dopunska izjava ili; 

(c) da je netom prije izvoza na odgovarajući način tretirano radi suzbijanja štetnog 

organizma Thrips palmi Karny i službeno inspekcijski pregledano, pri čemu je 

utvrđeno da nije zaraženo štetnim organizmom Thrips palmi Karny. Pojedinosti o 

tretiranju moraju se navesti u  fitosanitarnom certifikatu ili fitosanitarnom certifikatu za 

reeksport. 

36.2. Rezano cvijeće Orchidaceae te plodovi Momordica L. i Solanum 

melongena L., porijeklom iz trećih zemalja. 

Službena izjava da su rezano cvijeće i plodovi: 

– porijeklom iz zemlje u kojoj se ne pojavljuje štetni organizam Thrips palmi Karny, ili

– da je neposredno prije izvoza službenim inspekcijskim pregledom utvrđeno da nisu 

zaraženi sa štetnim organizmom Thrips palmi Karny. 

37. Bilje Palmae, namijenjeno sadnji, porijeklom iz vanevropskih zemalja. Ne dovodeći u pitanje zabrane koje se odnose na bilje navedeno u Listi  III, Dio A, 

tački 17., ovisno o slučaju, službena izjava: 

(a) da bilje ili potiče iz područja za koje je poznato da u njemu nisu prisutni štetni 

organizmi Palm lethal yellowing mycoplasm i Cadang-cadang viroid i da na mjestu 

proizvodnje i u njegovoj neposrednoj blizini nisu primijećeni simptomi zaraze tim 

štetnim organizmima od početka posljednjega potpunoga vegetacijskog ciklusa; ili 

(b) da simptomi zaraze štetnim organizmima Palm lethal yellowing mycoplasm i 

Cadang-cadang viroid nisu primijećeni na bilju od početka posljednjega potpunoga 

vegetacijskog ciklusa, da je bilje koje je na mjestu proizvodnje pokazivalo simptome 

koji su upućivali na zarazu tim štetnim organizmima na tom mjestu izdvojeno i 

uništeno te da je bilje tretirano odgovarajućim postupkom kako bi se uklonio štetni 

organizam Myndus crudus Van Duzee; 

(c) kad se radi o bilju iz kulture tkiva, da bilje potiče od bilja koje ispunjava zahtjeve 

određene tačkama (a) i (b). 

37.1. Bilje Palmae, namijenjeno sadnji, koje ima promjer stabljike pri osnovi 

veći od 5 cm i pripada jednom od sljedećih rodova: Brahea Mart., Butia Becc., 

Chamaerops L., Jubaea Kunth, Livistona R. Br., Phoenix L., Sabal Adans., 

Syagrus Mart., Trachycarpus H. Wendl., Trithrinax Mart., Washingtonia Raf. 

Ne dovodeći u pitanje zabrane koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

tačka 17. i zahtjevima navedenim u Listi IV, Dio A, Odjeljak I, tačka 37., službena 

izjava: 

(a) da je bilje tokom cijelog životnog ciklusa raslo u zemlji za koju je poznato da se u 

njoj ne pojavljuje štetni organizam Paysandisia archon Burmeister, ili 

(b) da je bilje tokom cijelog životnog ciklusa raslo u području za koje je nacionalna 

služba za zaštitu bilja utvrdila da nije zaraženo sa  štetnim organizmom Paysandisia 

archon Burmeister, u skladu s odgovarajućim međunarodnim normama za fitosanitarne 

mjere, ili 

(c) da je bilje, u periodu od najmanje dvije godine prije izvoza, raslo na mjestu 

proizvodnje: 

– koje je registrirala i nadzirala nacionalna služba za zaštitu bilja u zemlji porijekla, i 

– na kojem je bilje bilo smješteno na mjestu s potpunom fizičkom zaštitom od unosa 

štetnog organizma Paysandisia archon Burmeister ili na mjestu na kojem se 

primjenjuju prikladna preventivna tretiranja,  

– na kojem tokom tri službena pregleda godišnje, koji su obavljeni u prikladno vrijeme, 

uključujući i pregled neposredno prije izvoza, nisu primijećeni znakovi zaraze sa 

štetnim organizmom Paysandisia archon Burmeister. 

38.1. Bilje Camellia L., namijenjeno sadnji, porijeklom 

iz  vanevropskih  zemalja. 

Službena izjava: 

(a) da bilje potiče iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuje štetni 

organizam Ciborinia camelliae Kohn; ili 

(b) da na mjestu proizvodnje, na bilju u cvatu, od početka posljednjega potpunoga 
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vegetacijskog ciklusa nisu primijećeni simptomi zaraze štetnim organizmom Ciborinia 

camelliae Kohn. 

38.2. Bilje Fuchsia L., namijenjeno sadnji, porijeklom iz SAD-a ili Brazila. Službena izjava da na mjestu proizvodnje nisu primijećeni simptomi zaraze štetnim 

organizmom Aculops fuchsiae Keifer, da je bilje neposredno prije izvoza pregledano i 

da je pritom utvrđeno da nije zaraženo štetnim organizmom Aculops fuchsiae Keifer. 

39.  Drveće i grmlje namijenjeno sadnji,osim 

sjemena i bilja iz kulture tkiva, porijeklom iz 

trećih zemalja, osim evropskih i mediteranskih zemalja. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

tačkama 1., 2., 3., 9., 13., 15., 16., 17., 18., Listi III, Dio B, tački 1. i Listi  IV, Dio A, 

Odjeljak I, tačkama 8.1., 8.2., 9., 10., 11.1., 11.2., 12., 13.1., 13.2., 14., 15., 17., 18., 

19.1., 19.2., 20., 22.1., 22.2., 23.1., 23.2., 24., 25.5., 25.6., 26., 27.1., 27.2., 28., 29., 

32.1., 32.2., 33., 34., 36.1., 36.2., 37., 38.1. i 38.2., ovisno o slučaju, službena izjava da 

je bilje: 

− čisto (bez biljnog otpada) i bez cvjetova i plodova, 

− uzgojeno u rasadniku, 

− pregledano u odgovarajuće vrijeme i prije izvoza, pri čemu je utvrđeno da nema 

simptoma zaraze štetnim bakterijama, virusima i virusima sličnim štetnim organizmima 

i da ili ne pokazuje znakove ili simptome zaraze štetnim nematodama, insektima, 

grinjama i gljivama, ili je tretirano odgovarajućim postupkom kako bi se uklonili takvi 

štetni organizmi. 

40. Listopadno drveće i grmlje, namijenjeno 

sadnji, osim sjemena i bilja iz kulture tkiva, 

porijeklom iz trećih zemalja, osim evropskih i mediteranskih zemalja. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

tačkama 2., 3., 9., 15., 16., 17. i 18., Listi III, Dio B, tački 1. i Listi IV, Dio A, Odjeljak 

I, tačkama 11.1., 11.2., 11.3., 12., 13.1., 13.2., 14., 15., 17., 18., 19.1., 19.2., 20., 22.1., 

22.2., 23.1., 23.2., 24., 33., 36.1., 38.1., 38.2., 39. i 45.1., ovisno o slučaju, službena 

izjava da je bilje u stanju mirovanja i bez lišća. 

41. Jednogodišnje i dvogodišnje bilje, osim bilja iz porodice Gramineae, 

namijenjeno sadnji, osim sjemena, porijeklom iz zemalja koje nisu evropske ili 

mediteranske. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi  III, dio A, 

tačkama 11. i 13. i Listi  IV, dio A, odjeljak I, tačkama 25.5., 25.6., 32.1., 32.2., 32.3., 

33., 34., 35.1. i 35.2., ovisno o slučaju, službena izjava da je bilje: 

– uzgojeno u rasadniku 

– bez biljnog otpada, cvjetova i plodova, 

– pregledano u odgovarajuće vrijeme i prije izvoza te 

– da je pritom utvrđeno da ne pokazuje simptome zaraze štetnim bakterijama, virusima 

i virusima sličnim štetnim organizmima i 

– da ili ne pokazuje znakove ili simptome zaraze sa štetnim nematodama, insektima, 

grinjama i gljivama ili da je tretirano odgovarajućim postupkom kako bi se uklonili 

takvi štetni organizmi. 

  

42.Bilje iz porodice Gramineae, i to višegodišnje ukrasne trave iz potporodica 

Bambusoideae, Panicoideae i rodova Buchloe, Bouteloua Lag., Calamagrostis, 

Cortaderia Stapf., Glyceria R. Br., Hakonechloa Mak. ex Honda, Hystrix, 

Molinia, Phalaris L., Shibataea, Spartina Schreb., Stipa L. i Uniola L., 

namijenjene sadnji, porijeklom iz zemalja koje nisu evropske ili mediteranske. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, 

Odjeljak I, tačkama 33. i 34., ovisno o slučaju, službena izjava da je bilje: 

– uzgojeno u rasadniku, 

– bez biljnog otpada, cvjetova i plodova, 

– pregledano u odgovarajuće vrijeme i prije izvoza, te da je pritom 

– utvrđeno da ne pokazuje simptome zaraze štetnim bakterijama, virusima i virusima 

sličnim štetnim organizmima, i 

– utvrđeno da ili ne pokazuje znakove ili simptome zaraze štetnim nematodama, 

insektima, grinjama i gljivama, ili da je tretirano odgovarajućim postupkom kako bi se 

uklonili takvi štetni organizmi. 

43. Patuljasto bilje proizvedeno na prirodan ili vještački način, namijenjeno 

sadnji, osim 

sjemena, porijeklom iz vanevropskih zemalja  

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

tačkama 1., 2., 3., 9., 13., 15., 16., 17., 18., Listi  III, Dio B, tačka 1. i Listi IV, Dio A, 

Odjeljak I, tačkama 8.1., 9., 10., 11.1., 11.2., 12., 13.1., 13.2., 14., 15., 17., 18., 19.1., 

19.2., 20., 22.1., 22.2., 23.1., 23.2., 24., 25.5., 25.6., 26., 27.1., 27.2., 28., 32.1., 32.2., 

33., 34., 36.1., 36.2., 37., 38.1., 38.2., 39., 40. i 42., ovisno o slučaju, službena izjava: 

(a) da je bilje, uključujući i ono prikupljeno direktno s prirodnih staništa, najmanje 

dvije uzastopne godine prije otpreme držano, uzgajano i oblikovano u službeno 

registriranim rasadnicima koji podliježu sistemu službenog nadzora, 

(b) da je bilje u rasadnicima, na koje se odnosi tačka (a): 

(aa) barem tokom perioda navedenoga u tački (a): 

– bilo posađeno u posudama za uzgoj koje su bile smještene na policama najmanje 50 

cm iznad zemlje; 

– tretirano odgovarajućim postupcima kako bi se osiguralo da nije zaraženo 

vanevropskim vrstama hrđa; aktivne supstance, koncentracije i upute  primjene 

sredstava za zaštitu bilja korištenih za tretiranje moraju se navesti u fitosanitarnom 
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certifikatu propisanom u rubrici »Postupak dezinfestacije i/ili dezinfekcije«, 

– najmanje šest puta godišnje u odgovarajućim vremenskim razmacima službeno 

inspekcijski pregledano na prisustvo relevantnih štetnih organizama navedenih u 

prilozima ovom Pravilniku. Ti se pregledi, koji obuhvaćaju i bilje u neposrednoj blizini 

rasadnika navedenih u tački (a), obavljaju barem vizuelnim pregledom svakog reda u 

polju ili rasadniku i vizuelnim pregledom svih nadzemnih dijelova biljke; pritom se 

koristi slučajni uzorak od najmanje 300 biljaka iz određenog roda, kad ukupan broj 

biljaka iz toga roda nije veći od 3 000, ili 10%, kad je broj biljaka iz toga roda veći od 3 

000; 

– da je tim pregledima utvrđeno da bilje nije zaraženo relevantnim štetnim 

organizmima, kako je navedeno u prethodnom podstavu. Zaražene se biljke moraju 

ukloniti. Preostale se biljke, po potrebi, tretiraju djelotvornim metodama i dodatno 

zadržavaju koliko je to potrebno, te ponovo pregledavaju kako bi se osiguralo da nisu 

zaražene relevantnim štetnim organizmima, 

– da je posađeno ili u neupotrijebljeni umjetni supstrat za uzgoj ili u prirodni supstrat 

za uzgoj koji je prethodno fumigiran ili na odgovarajući način toplinski tretiran i u 

kojem nema štetnih organizama, 

– da se držalo u uslovima koji garantiraju da je supstrat za uzgoj ostao nezaražen 

štetnim organizmima i da je dvije sedmice  prije isporuke: 

– otreseno i oprano čistom vodom kako bi se uklonio prvobitni supstrat za uzgoj i da se 

držalo neukorijenjeno, ili 

– otreseno i oprano čistom vodom kako bi se uklonio prvobitni supstrat za uzgoj i 

presađeno u supstrat za uzgoj koji ispunjava uslove određene petim podstavom tačke 

(aa), ili  

– da je supstrat za uzgoj tretiran odgovarajućim postupcima kako bi se osiguralo da nije 

zaražen štetnim organizmima; aktivne supstance, koncentracije i uputa primjene 

sredstava za zaštitu bilja korištenih za tretiranje moraju se navesti u fitosanitarnom 

certifikatu propisanom u rubrici » Postupak dezinfestacije i/ili dezinfekcije«. 

(bb) pakirano u zatvorene kontejnere koji su službeno zapečaćeni i označeni 

registracijskim brojem dotičnog registriranog rasadnika; taj broj mora biti naveden i u 

rubrici »Dopunska izjava« fitosanitarnog certifikata što omogućuje identifikaciju 

pošiljke. 

44. Zeljasto višegodišnje bilje, namijenjeno sadnji, osim sjemena iz porodica 

Caryophyllaceae (isključujući Dianthus L.), Asteraceae (Compositae) 

(isključujući Dendranthema (DC.) Des Moul.), Brassicaceae (Cruciferae), 

Fabaceae (Leguminosae) i Rosaceae (isključujući Fragaria L.) porijeklom iz 

trećih zemalja, osim evropskih i mediteranskih zemalja. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, 

Odjeljak I, tačkama 32.1., 32.2., 32.3., 33. i 34., ovisno o slučaju, službena izjava da je 

bilje: 

– uzgojeno u rasadniku 

– bez biljnog otpada, cvjetova i plodova, 

– pregledano u odgovarajuće vrijeme i prije izvoza i da je pritom 

– utvrđeno da ne pokazuje simptome zaraze štetnim bakterijama, virusima i virusima 

sličnim štetnim organizmima i 

– da ili ne pokazuje znakove ili simptome zaraze štetnim nematodama, insektima, 

grinjama i gljivama, ili je tretirano odgovarajućim postupkom kako bi se uklonili takvi 

štetni organizmi. 

45.1.Bilje zeljastih vrsta i bilje Ficus L. i Hibiscus L., namijenjenih sadnji, 

isključujući  lukovice, rizome, sjemena i krtole, porijeklom iz vanevropskih 

zemalja 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, 

Odjeljak I, tačkama  27.1., 27.2., 28., 29., 32.1., 32.3. i 36.1., službena izjava: 

(a) da bilje potiče iz područja za koje je nacionalna služba za zaštitu bilja zemlje 

izvoznice potvrdila da se u njemu ne pojavljuje štetni organizam Bemisia tabaci Genn. 

(vaneuropske populacije), u skladu s odgovarajućim Međunarodnim normama za 

fitosanitarne mjere, a što se mora navesti u fitosanitarnom certifikatu u rubrici 

»Dopunska izjava«, ili 

(b) da bilje potiče s mjesta proizvodnje za koje je nacionalna služba za zaštitu bilja 

zemlje izvoznice službenim inspekcijskim pregledima provedenim barem jedanput 

svake tri sedmice tokom posljednjih devet sedmica prije izvoza, utvrdila da nije 

zaraženo štetnim organizmom Bemisia tabaci Genn. (vaneuropske populacije), u skladu 

s odgovarajućim Međunarodnim normama za fitosanitarne mjere, što se mora navesti u 

fitosanitarnom certifikatu u rubrici »Dopunska izjava«, ili 

(c) da se bilje, u slučajevima kad je štetni organizam Bemisia tabaci Genn. 

(vaneuropske populacije) pronađen na mjestu proizvodnje, držalo ili je proizvedeno na 

tom mjestu proizvodnje, da je na odgovarajući način tretirano da bi se suzbio štetni 

organizam Bemisia tabaci Genn. (vanevropske populacije) te da poslije na tom mjestu 

proizvodnje službenim inspekcijskim pregledima, koji su se obavljali jedanput 

sedmično tokom posljednjih devet sedmica prije izvoza i tokom praćenja 

zdravstvenoga stanja u spomenutom periodu, nije ustanovljena zaraza štetnim 

organizmom Bemisia tabaci Genn. (vaneuropske populacije), što je posljedica primjene 
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odgovarajućih postupaka iskorjenjivanja štetnog organizma Bemisia tabaci Genn. 

(vanevropske populacije). Pojedinosti vezane za tretiranje moraju se navesti u 

fitosanitarnom certifikatu.  

45.2. Rezano cvijeće Aster spp., Eryngium L., Gypsophila L., Hypericum L., 

Lisianthus L., Rosa L., Solidago L., Trachelium L., i lisnato povrće Ocimum L., 

porijeklom iz  vanevropskih zemalja. 

Službena izjava da je rezano cvijeće i lisnato povrće: 

– porijeklom iz zemlje u kojoj se ne pojavljuje štetni organizam Bemisia tabaci Genn. 

(vanevropske populacije), ili 

– da je neposredno prije izvoza službenim inspekcijskim pregledom utvrđeno da nije 

zaraženo štetnim organizmom Bemisia tabaci Genn. (vanevropske populacije). 

45.3. Bilje Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw. namijenjeno 

sadnji,osim sjemena,  porijeklom iz zemalja za koje je poznato da se u njima 

pojavljuje Tomato yellow leaf curl virus 

(a) Tamo gdje nije poznato da se pojavljuje štetni organizam Bemisia tabaci 

Genn. 

(b) Tamo gdje je poznato da se pojavljuje štetni organizam Bemisia tabaci Genn.

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

tačka 13. i Listi IV, Dio A, Odjeljak I, tačkama 25.5., 25.6. i 25.7., ovisno o slučaju: 

Službena izjava da simptomi zaraze sa Tomato yellow leaf curl virus nisu primijećeni 

na bilju 

Službena izjava: 

(a) da simptomi zaraze sa Tomato yellow leaf curl virus nisu primijećeni na bilju i 

(aa) da bilje potiče iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuje štetni 

organizam Bemisia tabaci Genn. 

(bb) da je službenim inspekcijskim pregledima, koji su se obavljali barem jedanput 

mjesečno tokom tri mjeseca prije izvoza, ustanovljeno da se na mjestu proizvodnje ne 

pojavljuje štetni organizam Bemisia tabaci Genn., ili 

(b) da simptomi zaraze sa Tomato yellow leaf curl virus nisu primijećeni na mjestu 

proizvodnje i da su se na mjestu proizvodnje provodili odgovarajući postupci tretiranja 

i praćenje zdravstvenoga stanja, čime je spriječena zaraza štetnim organizmom Bemisia 

tabaci Genn. 

46. Bilje namijenjeno sadnji, osim sjemena, lukovica, krtola  i podanka, 

porijeklom iz zemalja za koje je poznato da se u njima pojavljuju relevantni 

štetni organizmi. 

Relevantni štetni organizmi jesu: 

– Bean golden mosaic virus, 

– Cowpea mild mottle virus, 

– Lettuce infectious yellow virus, 

– Pepper mild tigré virus, 

– Squash leaf curl virus i 

– drugi virusi koje prenosi Bemisia tabaci Genn. 

(a) Tamo gdje nije poznato da se pojavljuje štetni organizam Bemisia tabaci 

Genn. (vaneuropske populacije) ili drugi prenositelji relevantnih štetnih 

organizama 

(b) Tamo gdje je poznato da se pojavljuje štetni organizam Bemisia tabaci Genn. 

(vaneuropske populacije) ili drugi prenositelji relevantnih štetnih organizama. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi III, Dio A, 

tačka13. i Listi  IV, Dio A, Odjeljak I, tačkama 25.5., 25.6., 32.1., 32.2., 32.3., 35.1., 

35.2., 44.,45.1., 45.2. i 45.3., ovisno o slučaju; 

Službena izjava da simptomi zaraze relevantnim štetnim organizmima nisu primijećeni 

na bilju tokom njegovoga potpunoga vegetacijskog ciklusa. 

Službena izjava da simptomi zaraze relevantnim štetnim organizmima nisu primijećeni 

na bilju tokom odgovarajućeg perioda, i 

(a) da bilje potiče iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuje štetni 

organizam Bemisia tabaci Genn. i drugi prenositelji relevantnih štetnih organizama; ili 

(b) da je službenim inspekcijskim pregledima obavljenima u odgovarajuće vrijeme 

utvrđeno da se na mjestu proizvodnje ne pojavljuje štetni organizam Bemisia tabaci 

Genn. i drugi prenositelji relevantnih štetnih organizama; ili 

(c) da je bilje tretirano odgovarajućim postupkom kako bi se iskorijenio štetni 

organizam Bemisia tabaci Genn. 

47. Sjeme Helianthus annuus L. Službena izjava: 

(a) da sjeme potiče iz područja za koja je poznato da nije zaraženo štetnim organizmom 

Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. et de Toni; ili 

(b) da je sjeme, isključujući ono dobijeno od sorti otpornih na sve patotipove štetnog 

organizma Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. et de Toni koji su prisutni u 

proizvodnom području, tretirano odgovarajućim postupkom radi zaštite od štetnog 

organizma Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. et de Toni. 
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48. Sjeme Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw. Službena izjava da je sjeme dobijeno odgovarajućom metodom ekstrakcije kiselinom ili 

nekom službeno odobrenom ekvivalentnom metodom, i 

(a) da sjeme ili potiče iz područja za koja nije poznato da se u njima pojavljuju štetni 

organizmi Clavibacter michiganensis ssp. michiganensis (Smith) Davis et al., 

Xanthomonas campestris pv. vesicatoria (Doidge) Dye i Potato spindle tuber viroid; ili

(b) da na bilju na mjestu proizvodnje tokom potpunoga vegetacijskog ciklusa nisu 

primijećeni simptomi bolesti koje prouzrokuju ti štetni organizmi; ili 

(c) da je reprezentativni uzorak sjemena službeno testiran odgovarajućim metodama, 

barem na navedene štetne organizme, i da je tim testiranjem utvrđeno da sjeme nije 

zaraženo tim štetnim organizmima. 

49.1. Sjeme Medicago sativa L. Službena izjava: 

(a) da simptomi zaraze štetnim organizmom Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev nisu 

primijećeni na mjestu proizvodnje od početka posljednjega potpunog vegetacijskog 

ciklusa i da štetni organizam Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev nije otkriven ni 

laboratorijskim testovima provedenima na reprezentativnom uzorku; ili 

(b) da je prije izvoza obavljena fumigacija sjemena. 

49.2. Sjeme Medicago sativa L. porijeklom iz zemalja za koje je poznato da se u 

njima pojavljuje štetni organizam Clavibacter michiganensis spp. insidiosus 

Davis et al. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, 

Odjeljak I, tački 49.1., službena izjava: 

(a) da nije poznato da se štetni organizam Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus 

Davis et al. pojavljivao na poljoprivrednom gazdinstvu  ili u njegovoj neposrednoj 

blizini u posljednjih deset godina 

(b) ili da 

– usjev pripada sorti koja je priznata kao visokootporna na Clavibacter michiganensis 

ssp. insidiosus Davis et al., ili 

– da u vrijeme kad je sjeme pobrano još nije bio započeo njen četvrti potpuni 

vegetacijski ciklus od sjetve i da prije toga nije bilo više od jednog uroda sjemena s 

toga usjeva, ili 

– da težinski udio inertne supstance, utvrđen u skladu s pravilima koja se primjenjuju 

pri certifikaciji sjemena, nije veći od 0,1%; 

(c) da tokom posljednjega potpunoga vegetacijskog ciklusa ili, ovisno o slučaju, tokom 

posljednja dva vegetacijska ciklusa, na mjestu proizvodnje niti na bilo kojem od 

susjednih usjeva Medicago sativa L. nisu primijećeni simptomi zaraze štetnim 

organizmom Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus Davis et al.; 

(d) da je usjev uzgojen na površini na kojoj se tokom posljednje tri godine prije sjetve 

nije uzgajala Medicago sativa L. 

50. Sjeme Oryza sativa L. Službena izjava: 

(a) da je sjeme službeno testirano na nematode i da je utvrđeno da nije zaraženo sa 

štetnim organizmom Aphelenchoides besseyi Christie; ili 

(b) da je sjeme tretirano vrućom vodom ili nekim drugim odgovarajućim postupkom 

kako bi se suzbio štetni organizam Aphelenchoides besseyi Christie. 

51. Sjeme Phaseolus L. Službena izjava: 

(a) da sjeme potiče iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuje štetni 

organizam Xanthomonas campestris pv. phaseoli (Smith) Dye; ili 

(b) da je testiran reprezentativni uzorak sjemena i da je pritom utvrđeno da nije zaražen 

sa štetnim organizmom Xanthomonas campestris pv. phaseoli (Smith) Dye. 

52. Sjeme Zea mais L. Službena izjava: 

(a) da sjeme potiče iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuje štetni 

organizam Erwinia stewartii (Smith) Dye; ili 

(b) da je reprezentativni uzorak sjemena testiran i da je pritom utvrđeno da nije zaražen 

sa štetnim organizmom Erwinia stewartii (Smith) Dye. 

53. Sjeme iz rodova Triticum, Secale i X Triticosecale iz Afganistana, Indije, 

Irana, Iraka, Meksika, Nepala, Pakistana, Južne Afrike i SAD-a, gdje je poznato 

da se pojavljuje štetni organizam Tilletia indica Mitra. 

Službena izjava da sjeme potiče iz područja za koje je poznato da se u njemu ne 

pojavljuje štetni organizam Tilletia indica Mitra. Naziv toga područja mora se navesti u 

fitosanitarnom certifikatu. 
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LISTA IV 
POSEBNI ZAHTJEVI KOJI MORAJU BITI ISPUNJENI PRI UNOŠENJU ILI PREMJEŠTANJU BILJA, BILJNIH 

PROIZVODA I REGULIRANIH OBJEKATA 
DIO A 

POSEBNI ZAHTJEVI KOJI MORAJU BITI ISPUNJENI PRI PRIJEVOZU/PRIJENOSU BILJA, BILJNIH 
PROIZVODA I REGULIRANIH OBJEKATA UNUTAR  BOSNE I HERCEGOVINE 

ODJELJAK II 
BILJE, BILJNI PROIZVODI I REGULIRANIH OBJEKATA KOJI POTIČU IZ BOSNE I HERCEGOVINE I 

PREMJEŠTAJU SE NA NJENU TERITORIJU 

Bilje, biljni proizvodi i drugi regulirani objekti Posebni zahtjevi 

– – – – – – 

2. Drvo Platanus L., uključujući i ono koje nije zadržalo svoju prirodno 

oblu površinu. 

(a) Službena izjava da drvo potiče iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuje 

štetni organizam Ceratocystis fimbriata f. sp. platani Walter; ili 

(b) da je oznakom »kiln-dried« (»sušeno u komori«), ili »KD«, ili nekom drugom 

međunarodno prihvaćenom oznakom, stavljenom na drvo ili na pripadajuću ambalažu u 

skladu s važećom trgovinskom praksom, potvrđeno da je ono u vrijeme proizvodnje bilo 

osušeno u komori do sadržaja vlage manjeg od 20%, izraženog u postotku suhe supstance, a 

koji je postignut odgovarajućim vremensko-temperaturnim režimom. 

– – – – – – 

4. Bilje Pinus L., namijenjeno sadnji, osim sjemena Službena izjava da simptomi zaraze štetnim organizmom Scrirrhia pini Funk et Parker nisu 

primijećeni na mjestu proizvodnje ili u njegovoj neposrednoj blizini od početka posljednjega 

potpunoga vegetacijskog ciklusa. 

5. Bilje Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus L., Pseudotsuga 

Carr. i Tsuga Carr., namijenjeno sadnji, osim sjemena. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, Odjeljak 

II, tački 4., ovisno o slučaju, službena izjava da simptomi zaraze štetnim organizmom 

Melampsora medusae Thümen nisu primijećeni na mjestu proizvodnje ili u njegovoj 

neposrednoj blizini od početka posljednjega potpunoga vegetacijskog ciklusa. 

6. Bilje Populus L., namijenjeno sadnji, osim sjemena. Službena izjava da simptomi zaraze štetnim organizmom Melampsora medusae Thümen nisu 

primijećeni na mjestu proizvodnje ili u njegovoj neposrednoj blizini od početka posljednjega 

potpunoga vegetacijskog ciklusa. 

7. Bilje Castanea Mill. i Quercus L., namijenjeno sadnji, osim sjemena. Službena izjava: 

(a) da bilje potiče iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuje štetni organizam 

Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr, ili 

(b) da simptomi zaraze štetnim organizmom Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr nisu 

primijećeni na mjestu proizvodnje ili u njegovoj neposrednoj blizini od početka posljednjega 

potpunoga vegetacijskog ciklusa. 

8. Bilje Platanus L., namijenjeno sadnji, osim sjemena. Službena izjava: 

(a) da bilje potiče iz područja za koje je poznato da se u njemu ne pojavljuje štetni organizam

Ceratocystis fimbriata f. sp. platani Walter, ili 

(b) da simptomi zaraze štetnim organizmom Ceratocystis fimbriata f. sp. platani Walter nisu 

primijećeni na mjestu proizvodnje ili u njegovoj neposrednoj blizini od početka posljednjega

potpunoga vegetacijskog ciklusa. 

9. Bilje Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., 

Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., 

Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Pyracantha Roem., Pyrus L. i Sorbus

L., namijenjeno sadnji, osim sjemena. 

Službena izjava: 

(a) da bilje potiče iz područja za koja je potvrđeno da se u njima ne pojavljuje štetni

organizam Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al.; ili 

(b) da je na proizvodnoj površini i u njenoj neposrednoj blizini izdvojeno i uništeno bilje koje

je pokazivalo simptome zaraze štetnim organizmom Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al.

54. Zrnje iz rodova Triticum, Secale i X Triticosecale iz Afganistana, Indije, 

Irana, Iraka, Meksika, Nepala, Pakistana, Južne Afrike i SAD-a, gdje je poznato 

da se pojavljuje štetni organizam Tilletia indica Mitra. 

Službena izjava: 

(i) da žitarice ili potiču iz područja za koje je poznato da se u njemu ne pojavljuje štetni 

organizam Tilletia indica Mitra. Naziv toga područja mora se navesti u fitosanitarnom 

certifikatu u rubrici »Mjesto porijekla«; ili 

(ii) da na mjestu proizvodnje simptomi zaraze štetnim organizmom Tilletia indica 

Mitra nisu primijećeni na bilju tokom njegovoga posljednjega potpunoga vegetacijskog 

ciklusa, da su reprezentativni uzorci tih žitarica uzeti i u vrijeme žetve i prije otpreme, 

da su testirani i da je tim testiranjem utvrđeno da nisu zaraženi sa štetnim organizmom 

Tilletia indica Mitra; ovo se detaljno  mora navesti u fitosanitarnom certifikatu u 

rubrici br. 8. kao: »Testirano i utvrđeno da nije zaraženo štetnim organizmom Tilletia 

indica Mitra«. 
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10. Bilje Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi,

osim plodova i sjemena. 

Službena izjava: 

(a) da bilje potiče iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuju štetni organizmi

Spiroplasma citri Saglio et al., Phoma tracheiphila (Petri), Kanchaveli et Gikashvili, Citrus 

vein enation woody gall i Citrus tristeza virus (europski sojevi), ili 

(b) da je bilje uzgojeno prema certifikacijskoj šemi koja zahtijeva da ono potiče direktno od

materijala koji se držao u odgovarajućim uslovima, koji je službeno pojedinačno testiran, 

barem na Citrus tristeza virus (europske sojeve) i Citrus vein enation woody gall, pri čemu 

su se koristili odgovarajući indikatori ili ekvivalentne metode i koji je sve vrijeme rastao u

stakleniku sigurnom od insekata ili u izoliranom kavezu, gdje nisu primijećeni simptomi 

zaraze štetnim organizmima Spiroplasma citri Saglio et al., Phoma tracheiphila (Petri) 

Kanchaveli et Gikashvili, Citrus vein enation woody gall i Citrus tristeza virus (europskim 

sojevima), ili 

(c) da je: 

– bilje uzgojeno prema certifikacijskoj šemi koja zahtijeva da ono potiče direktno od 

materijala koji se držao u odgovarajućim uslovima i koji je službeno, pojedinačno testiran,

barem na Citrus vein enation woody gall i Citrus tristeza virus (europske sojeve), pri čemu 

su se koristili odgovarajući indikatori ili ekvivalentne metode i za koji je tim testiranjem 

utvrđeno da nije zaražen sa Citrus tristeza virus (evropskim sojevima), te da je to bilje na 

osnovu službenoga pojedinačnog testiranja, provedenog prema metodama spomenutima u

ovom podstavu, certificirano kao nezaraženo, barem sa Citrus tristeza virus (europskim 

sojevima); i 

– da je bilje pregledano i da od početka posljednjega potpunoga vegetacijskog ciklusa nisu

primijećeni simptomi zaraze štetnim organizmima Spiroplasma citri Saglio et al., Phoma 

tracheiphila (Petri) Kanchaveli et Gikashvili, Citrus vein enation woody gall i Citrus tristeza 

virus (europskim sojevima). 

11.Bilje Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea spp. i Strelitziaceae, 

ukorijenjeno ili sa supstratom za uzgoj koji je pridodat bilju ili se nalazi na

bilju. 

Službena izjava: 

(a) da na mjestu proizvodnje od početka posljednjega potpunoga vegetacijskog ciklusa nije

primijećena zaraza sa štetnim organizmom Radopholus similis (Cobb) Thorne; ili 

(b) da su od početka posljednjega potpunoga vegetacijskog ciklusa tlo i korijenje sumnjivih 

biljaka službeno testirani na nematode, barem na Radopholus similis (Cobb) Thorne i da je 

testiranjem utvrđeno da bilje nije zaraženo sa tim štetnim organizmom. 

12. Bilje Fragaria L., Prunus L. i Rubus L., namijenjeno sadnji, osim

sjemena. 

Službena izjava: 

(a) da bilje potiče iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuju relevantni štetni

organizmi, ili 

(b) da na bilju na mjestu proizvodnje od početka posljednjega potpunoga vegetacijskog 

ciklusa nisu primijećeni simptomi bolesti koje izazivaju relevantni štetni organizmi. 

Relevantni štetni organizmi jesu:  

– na bilju Fragaria L.: 

– Phytophtora fragariae Hickmann, var. fragariae, 

– Arabis mosaic virus, 

– Raspberry ringspot virus, 

– Strawberry crinkle virus, 

– Strawberry latent ringspot virus, 

– Strawberry mild yellow edge virus, 

– Tomato black ring virus, 

– Xanthomonas fragariae Kennedy et King, 

– na bilju Prunus L.: 

– Apricot chlorotic leafroll mycoplasm, 

– Xanthomonas campestris pv. pruni (Smith) Dye, 

– na bilju Prunus persica (L.) Batsch: 

– Pseudomonas syringae pv. persicae (Prunier et al.) Young et al., 

– na bilju Rubus L.:  

– Arabis mosaic virus, 

– Raspberry ringspot virus, 

– Strawberry latent ringspot virus, 

– Tomato black ring virus. 

13.Bilje Cydonia Mill. i Pyrus L., namijenjeno sadnji, osim sjemena. Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, Odjeljak

II, tačka 9., službena izjava: 

(a) da bilje potiče iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuje štetni organizam 

Pear decline mycoplasm; ili 

(b) da je bilje koje je na mjestu proizvodnje i u njegovoj neposrednoj blizini pokazivalo

simptome koji su upućivali na zarazu sa štetnim organizmom Pear decline mycoplasm, 

izdvojeno i uništeno na tom mjestu tokom perioda od posljednja tri cjelokupna vegetacijska 
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ciklusa. 

14. Bilje Fragaria L., namijenjeno sadnji, osim sjemena. Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, Odjeljak

II, tačka 12., službena izjava: 

(a) da bilje potiče iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuje štetni organizam

Aphelenchoides besseyi Christie; ili 

(b) da simptomi zaraze štetnim organizmom Aphelenchoides besseyi Christie nisu 

primijećeni na bilju na mjestu proizvodnje od početka posljednjega potpunoga vegetacijskog 

ciklusa; ili 

(c) kad se radi o bilju iz kulture tkiva, da ono potiče od bilja koje ispunjava zahtjeve utvrđene

odjeljkom (b) ove tačke ili da je službeno testirano odgovarajućim testovima na nematode, 

pri čemu je utvrđeno da nije zaraženo sa štetnim organizmom Aphelenchoides besseyi 

Christie. 

15.Bilje Malus Mill, namijenjeno sadnji, osim sjemena. Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, Odjeljak

II, tačka 9., službena izjava: 

(a) da bilje potiče iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuje štetni organizam

Apple proliferation mycoplasm; ili 

(b) (aa) da je bilje, isključujući ono uzgojeno iz sjemena: 

– ili službeno certificirano prema certifikacijskoj šemi koja zahtijeva da ono potiče direktno 

od materijala koji se držao u odgovarajućim uslovima i koji je službeno testiran, barem na

štetni organizam Apple proliferation mycoplasm, pri čemu su se koristili odgovarajući 

indikatori ili ekvivalentne metode, i za koji je tim testiranjem utvrđeno da nije zaražen tim 

štetnim organizmom, ili  

– da ono potiče direktno od materijala koji se držao u odgovarajućim uslovima i koji je

tokom posljednjih šest potpunih vegetacijskih ciklusa najmanje jedanput službeno testiran, 

barem na štetni organizam Apple proliferation mycoplasm, pri čemu su se koristili 

odgovarajući indikatori ili ekvivalentne metode, i za koji je tim testiranjem utvrđeno da nije

zaražen tim štetnim organizmom; 

– (bb) da od početka tri posljednja potpuna vegetacijska ciklusa na bilju na mjestu 

proizvodnje i na osjetljivom bilju u njegovoj neposrednoj blizini nisu primijećeni simptomi

bolesti koje izaziva štetni organizam Apple proliferation mycoplasm. 

16.Bilje slijedećih vrsta iz roda Prunus L., namijenjeno sadnji, osim

sjemena: 

– Prunus amygdalus Batsch, 

– Prunus armeniaca L., 

– Prunus blireiana Andre, 

– Prunus brigantina Vill., 

– Prunus cerasifera Ehrh., 

– Prunus cistena Hansen, 

– Prunus curdica Fenzl et Fritsch., 

– Prunus domestica ssp. domestica L., 

– Prunus domestica ssp. insititia (L.) C.K. Schneid, 

– Prunus domestica ssp. italica (Borkh.) Hegi., 

– Prunus glandulosa Thunb., 

– Prunus holosericea Batal., 

– Prunus hortulana Bailey, 

– Prunus japonica Thunb., 

– Prunus mandshurica (Maxim.) Koehne, 

– Prunus maritima Marsh., 

– Prunus mume Sieb et Zucc., 

– Prunus nigra Ait., 

– Prunus persica (L.) Batsch, 

– Prunus salicina L., 

– Prunus sibirica L., 

– Prunus simonii Carr., 

– Prunus spinosa L., 

– Prunus tomentosa Thunb., 

– Prunus triloba Lindl. 

– i ostalih vrsta iz roda Prunus L., osjetljivih na Plum pox virus. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na bilje navedeno u Listi IV, Dio A, Odjeljak

II, tačka 12., službena izjava: 

(a) da bilje potiče iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuje Plum pox virus; 

ili 

(b) (aa) da je bilje, isključujući ono uzgojeno iz sjemena: 

– ili službeno certificirano prema certifikacijskoj šemi koja zahtijeva da ono potiče direktno

od materijala koji se držao u odgovarajućim uslovima i koji je službeno testiran, barem na 

Plum pox virus, pri čemu su se koristili odgovarajući indikatori ili ekvivalentne metode, i za 

koji je tim testiranjem utvrđeno da nije zaražen tim štetnim organizmom, ili  

– da ono potiče direktno od materijala koji se držao u odgovarajućim uslovima i koji je u 

posljednja tri potpuna vegetacijska ciklusa najmanje jedanput službeno testiran, barem na

Plum pox virus, pri čemu su se koristili odgovarajući indikatori ili ekvivalentne metode, i za 

koji je tim testiranjem utvrđeno da nije zaražen tim štetnim organizmom; 

(bb) da od početka tri posljednja potpuna vegetacijska ciklusa na bilju na mjestu proizvodnje

i na osjetljivom bilju u njegovoj neposrednoj blizini nisu primijećeni simptomi bolesti koje

izaziva Plum pox virus; 

(cc) da su biljke, koje su na mjestu proizvodnje pokazivale simptome bolesti koje izazivaju 

drugi virusi ili virusima sličnim organizmima, izdvojene i uništene. 

17. Bilje Vitis L., osim plodova i sjemena. Službena izjava da simptomi zaraze štetnim organizmima Grapevine flavescence dorée MLO 

i Xylophilus ampelinus (Panagopoulos) Willems et al. nisu primijećeni na matičnom bilju na 

mjestu proizvodnje od početka posljednja dva potpuna vegetacijska ciklusa. 
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18.1.Krtole Solanum tuberosum L., namijenjene sadnji. Službena izjava: 

(a) da je udovoljeno odredbama koje se odnose na suzbijanje štetnog organizma Synchytrium 

endobioticum (Schilbersky) Percival; i 

(b) ili da krtole potiču iz područja za koje je poznato da u njemu nije prisutan štetni

organizam Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus (Spieckermann et Kotthoff) Davis et 

al., ili da je udovoljeno odredbama u pogledu suzbijanja štetnog organizma Clavibacter 

michiganensis ssp. sepedonicus (Spieckermann et Kotthoff) Davis et al.; i 

(c) da krtole potiču s polja za koje je poznato da nije zaraženo štetnim organizmima 

Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens i Globodera pallida (Stone) Behrens; i 

(d) (aa) da krtole ili potiču iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuje štetni

organizam Ralstonia solanacearum (Smith) Smith; ili 

(bb) kad se radi o područjima za koja je poznato da se u njima pojavljuje štetni organizam

Ralstonia solanacearum (Smith) Smith, da krtole  potiču s mjesta proizvodnje za koje je 

utvrđeno da na njemu nije prisutan štetni organizam Ralstonia solanacearum (Smith) Smith, 

ili koje se smatra nezaraženim jer se provodi odgovarajući postupak iskorjenjivanja štetnog

organizma Ralstonia solanacearum (Smith) Smith; i 

(e) da krtole ili potiču iz područja za koja je poznato da se u njima ne pojavljuju štetni 

organizmi Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (sve populacije) i Meloidogyne fallax

Karssen, ili ako potiču iz područja za koja je poznato da se u njima pojavljuju štetni

organizmi Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (sve populacije) i Meloidogyne fallax

Karssen: 

– da krtole ili potiču s mjesta proizvodnje za koje je na osnovu godišnjega 

sistematskog  istraživanja uzgajanih biljaka domaćina, vizuelnim pregledom cijelih i 

prerezanih gomolja uzetih nakon iskopa krompira na mjestu proizvodnje, utvrđeno da nije 

zaraženo štetnim organizmima Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (niti jednom 

populacijom) i Meloidogyne fallax Karssen, 

– da su nakon iskopa uzeti slučajni uzorci krompira na kojima je odgovarajućom metodom 

izazivanja simptoma provjereno postoje li simptomi ili su ti uzorci laboratorijski testirani i u 

odgovarajuće vrijeme podvrgnuti vizuelnom pregledu cijelih i prerezanih krtola, a obavezno 

u vrijeme zatvaranja pakiranja ili kontejnera prije stavljanja u prodaju, pri čemu nisu uočeni 

simptomi zaraze štetnim organizmima Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (niti jednom 

populacijom) i Meloidogyne fallax Karssen. 

18.2.Krtole Solanum tuberosum L., namijenjene sadnji, osim krtola onih

sorti koje su službeno priznate. 

Ne dovodeći u pitanje posebne zahtjeve koji se odnose na krtole navedene u Listi IV, Dio A, 

Odjeljak II, tačka 18.1., službena izjava: 

– da krtole  pripadaju poboljšanim selekcijama, pri čemu takva izjava mora biti na 

odgovarajući način navedena u dokumentu koji prati predmetne krtole, i 

– da potiču diretktno  od materijala koji se držao u odgovarajućim uslovima i koji je službeno 

testiran odgovarajućim metodama, u karantinskim uslovima, i za koji je tim testiranjem 

utvrđeno da nije zaražen štetnim organizmima. 

18.3. Bilje Solanum L., koje formira vriježe ili krtole, i njegovi hibridi, 

namijenjeni sadnji, isključujući one krtole Solanum tuberosum L. koje su 

navedene u Listi  IV, Dio A, Odjeljak II, tačka 18.1. ili 18.2. i materijal

potreban za održavanje kulture, koji se čuva u bankama gena ili zbirkama

genetskog materijala. 

(a) Bilje se držalo u karantenskim uslovima i testiranjem provedenim u karantenskim 

uslovima utvrđeno je da nije zaraženo štetnim organizmima; 

(b) testiranje u karantenskim uslovima spomenuto pod (a): 

(aa) nadgledala je nacionalna organizacija za zaštitu bilja i provelo ga je stručno 

osposobljeno osoblje te organizacije ili drugog službeno ovlaštenog tijela; 

(bb) obavljeno je na mjestu koje je opremljeno odgovarajućom opremom i uređajima 

dovoljnima da se spriječi širenje štetnih organizama i da se materijal, uključujući i 

indikatorske biljke, držao na način kojim se otklanja svaka opasnost od širenja štetnih 

organizama; 

(cc) obavljeno je na svakoj jedinici materijala, 

– vizuelnim pregledom koji se obavljao u pravilnim razmacima tokom barem jednoga 

potpunoga vegetacijskog ciklusa, s težištem na simptomima koje izazivaju štetni organizmi,

pri kojem se vodilo računa o vrsti materijala i njegovom razvojnom stadiju tokom testiranja, 

– testiranjem, u skladu s odgovarajućim metodama: 

– kada je u pitanju krompir u bilo kojem obliku, barem na: 

– Andean potato latent virus, 

– Arracacha virus B oca strain, 

– Potato black ringspot virus, 

– Potato spindle tuber viroid, 

– Potato virus T, 

– Andean potato mottle virus, 

– uobičajene viruse krompira: A, M, S, V, X i Y (uključujući Yo, Yn i Yc) i Potato leaf roll 

virus, 

– Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus (Spieckermann et Kotthoff) Davis et al., 

– Ralstonia solanacearum (Smith) Smith; 
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– u slučaju pravoga sjemenskoga krompira, barem na gore navedene viruse i viroide; 

(dd) dopunjeno je odgovarajućim testiranjem u slučajevima u kojima su vizuelnim

pregledom otkriveni bilo kakvi drugi simptomi, kako bi se identificirali štetni organizmi koji

su izazvali takve simptome; 

(c) sav materijal za koji je testiranjima navedenima pod (b) utvrđeno da je zaražen štetnim 

organizmima navedenima pod (b) odmah je uništen ili podvrgnut postupcima kojima su 

uklonjeni ti štetni organizmi; 

(d) svaka organizacija ili istraživačka ustanova koja posjeduje takav materijal mora o tome 

obavijestiti nadležnu upravu. 

18.4. Bilje Solanum L., koje formira vriježe i krtole, i njegovi hibridi, 

namijenjeno sjetvi ili sadnji, koje se čuva u bankama gena ili zbirkama

genetskog materijala. 

Svaka organizacija ili istraživačka ustanova koja posjeduje takav materijal mora o tome 

obavijestiti nadležnu upravu. 

18.5. Krtole Solanum tuberosum L., osim onih spomenutih u Listi IV, Dio

A, Odjeljak II (18.1), (18.2), (18.3) ili (18.4) 

Mora postojati dokaz u obliku registracijskog broja stavljenog na pakovanje, ili u slučaju 

rasute pošiljke krompira koja se prevozi u rinfuzi, na vozilo kojim se krompir prevozi, da je

krompir uzgojio službeno registrirani proizvođač, ili da on potiče iz službeno 

registrovanog zbirnog skladišta ili iz otpremnih centara koji se nalaze u području 

proizvodnje, koji pokazuje da krtole nisu zaražene organizmom Pseudomonas solanacearum 

(Smith) Smith i 

(a) da su odredbe Zajednice o suzbijanju Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival; 

i 

(b) po potrebi, da su odredbe Zajednice o suzbijanju organizma Clavibacter michiganensis

ssp. Sependonicus (Spieckermann et Kotthoff) Davis et al., ispunjene. 

18.6. Bilje Solanaceae namijenjeno sadnji, osim sjemena i bilja navedenog

u  Listi IV, Dio A, Odjeljak II (18.4) ili (18.5). 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se primjenjuju na bilje navedeno u Listi IV, Dio A,

Odjeljak II (18.1), (18.2) i (18.3), po potrebi službena izjava: 

(a) da bilje potiče iz područja za koja je poznato da u njima nema stolbur mikoplazme

krompira; 

ili 

(b) da simptomi stolbur mikoplazme krompira nisu primijećeni na bilju na mjestu

proizvodnje od početka zadnjeg cijelog ciklusa vegetacije. 

18.7. Bilje Capiscum annum L., Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex

Farw, Nicotina L., Musa L. i Solanum melongena., namijenjeno sadnji,

osim sjemena. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se primjenjuju na bilje navedeno u Listi IV, Dio A,

Odjeljak II (18.6) po potrebi, službena izjava: 

(a) da bilje potiče iz područja za koja je poznato da u njima nema organizma Pseudomonas 

solanacearum (Smith) Smith 

ili 

(b) da simptomi zaraze organizmom Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith nisu 

primijećeni na bilju na mjestu proizvodnje od početka zadnjeg cijelog ciklusa vegetacije. 

19. Bilje Humulus lupulus L., namijenjeno sadnji, osim sjemena. Službena izjava da simptomi zaraze organizmom Verticillium albo-atrum Reinke et Berthold 

i Verticillium dahliae Klebahn nisu primijećeni na bilju na mjestu proizvodnje od početka 

zadnjeg cijelog ciklusa vegetacije. 

19.1. Bilje Palmae, namijenjeno sadnji, koje ima promjer stabljike pri 

osnovi veći od 5 cm i pripada jednom od sljedećih rodova: Brahea Mart., 

Butia Becc., Chamaerops L., Jubaea Kunth, Livistona R. Br., Phoenix L., 

Sabal Adans., Syagrus Mart., Trachycarpus H. Wendl., Trithrinax Mart., 

Washingtonia Raf. 

Službena izjava: 

(a) da je bilje tokom cijelog životnog ciklusa raslo u području za koje je nacionalna služba za 

zaštitu bilja utvrdila da nije zaraženo štetnim organizmom Paysandisia archon Burmeister, u 

skladu s odgovarajućim Međunarodnim normama za fitosanitarne mjere, ili 

(b) da je bilje, u periodu od najmanje dvije godine prije izvoza, raslo na mjestu proizvodnje: 

– koje je registrirala i nadzirala nacionalna služba za zaštitu bilja u zemlji porijekla, i 

– na kojem je bilje bilo smješteno na mjestu s potpunom fizičkom zaštitom od unosa štetnog 

organizma Paysandisia archon Burmeister ili na mjestu na kojem se primjenjuju prikladna 

preventivna tretiranja, i 

– na kojem tokom tri službena pregleda godišnje koji su obavljeni u prikladno vrijeme, 

uključujući i pregled neposredno prije izvoza, nisu primijećeni znakovi zaraze štetnim 

organizmom Paysandisia archon Burmeister. 

20. Bilje Dendranthema (DC.) Des Moul., 

Dianthus L., i Pelargonium l'Hérit. ex 

Ait., namijenjeno sadnji, osim sjemena. 

Službena izjava: 

(a) da znaci prisustva Heliothis armgera Hübner ili Spodoptera littoralis Boisd. nisu 

primijećeni na mjestu proizvodnje od početka zadnjega cijelog ciklusa vegetacije 

ili 

(b) da je bilje bilo podvrgnuto odgovarajućem tretmanu radi zaštite od navedenih 

organizama. 

21.1. Bilje Dendranthema (DC.) Des Moul., 

namijenjeno sadnji, osim sjemena. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se primjenjuju na bilje navedeno u Listi IV, Dio A,

Odjeljak II (20) službena izjava: 

(a) da bilje čine podanci najdalje treće generacije dobiveni iz materijala za koji je virološkim 
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ispitivanjima utvrđeno da nisu zaraženi viroidom kržljavosti krizanteme, 

 ili  

da potiče izravno od materijala za čiji je reprezentativni uzorak od najmanje 10 % utvrđeno,

tokom službene inspekcije obavljene u vrijeme cvatnje, da nije zaražen viroidom kržljavosti 

krizanteme  

(b) da bilje ili reznice: 

− dolaze s posjeda, koji je tiokom razdoblja od tri mjeseca prije otpreme podvrgavan

službenim inspekcijama najmanje jednom mjesečno i na kojem tokom tog razdoblja nisu 

opaženi simptomi zaraze organizmom Puccinia horiana Hennings i u čijoj se neposrednoj 

blizini tokom ta tri mjeseca prije izvoza nisu pojavili simptomi zaraze organizmom Puccinia 

horiana Hennings 

Ili  

− da je pošiljka podvrgnuta odgovarajućem tretmanu protiv organizma Puccinia horiana 

Hennings  

(c) u slučaju neukorijenjenih reznica, da simptomi zaraze organizmom Didymella liguicola 

(Baker, Dimock et Davis) v. Arx nisu primijećeni ni na reznicama ni na biljkama s kojih 

reznice potiču, ili u slučaju ukorijenjenih reznica, da simptomi zaraze organizmom

Didymella liguicola (Baker, Dimock et Davis) v. Arx nisu primijećeni ni na reznicama ni na 

gredici za ukorjenjivanje. 

21.2. Bilje Dianthus L., namijenjeno sadnji, osim sjemena. Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se primjenjuju na bilje navedeno u Listi IV, Dio A,

Odjeljak II (20) službena izjava: 

− da bilje potiče direktno od matičnih biljaka za koje je, na osnovu službeno odobrenih 

ispitivanja, obavljenih barem jednom u roku od prethodne dvije godine, utvrđeno da na njima 

nema organizama Erwinia chrysanthemi pv. dianthicola (Hellmers) Dickey, Pseudomonas 

caryophylli (Burkholder) Starr  et Burkholder i Philandophora cinerescens (Wollenw.) Van 

Beyma, 

− da na bilju nisu primijećeni simptomi zaraze gore navednim štetnim organizmima. 

23. Bilje zeljastog bilja, namijenjeno sadnji, osim: 

- lukovice; 

- podanka; 

- Bilja iz porodice Gramineae; 

- rizoma; 

- sjemena; 

- gomolja 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se primjenjuju na bilje navedeno u Listi IV, Dijelu A, 

Odjeljku II (20), (21.1) i (21.2) službena izjava: 

(a) da bilje potiče iz područja za koja je poznato da u njima nema organizama Liriomyza 

byroniae Kaltenbach, Liriomyza huidobrensis Blanchard i Liriomyza trifolii Burgess; ili 

(b) da prilikom službenih inspekcija koje su se obavljale na mjestu proizvodnje barem

jednom mjesečno tokom razdoblja od tri mjeseca prije žetve, nisu primijećeni znaci prisustva

organizama Liriomyza byroniae Kaltenbach, Liriomyza huidobrensis Blanchard ili Liriomyza

trifolii Burgess 

ili 

(c) da je neposredno prije prodaje bilje podvrgnuto inspekciji i da je utvrđeno da na njemu

nema znakova relevantnih štetnih organizama te da je podvrgnuto odgovarajućem tretmanu u

svrhu istrebljenja organizama Liriomyza byroniae  Kaltenbach , Liriomyza

huidobrensis  Blanchard  i Liriomyza trifolii  Burgess. 

24.Bilje s korijenjem, zasađeno ili namijenjeno sadnji, uzgojeno na

otvorenom. 

Mora postojati dokaz da je za mjesto proizvodnje poznato da na njemu nema organizama

Clavibacter michigensis ssp. sependoniscus (Spieckermann  et Kotthoff) Davis  et al.,

Globodera pallida (Stone) Behrens, Globodera rostochiensis (Wollenber) Behrens i 

Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival. 

25.Bilje Beta vulgaris L., namijenjeno sadnji, osim sjemena. Službena izjava: 

(a) da bilje potiče iz područja za koja je poznato da u njima nema Beet leaf curl virus; 

ili 

(b) da nije poznato da se Beet leaf curl virus javlja u području proizvodnje i da simptomi 

zaraženosti Beet leaf curl virus  nisu primijećeni na mjestu proizvodnje ili u njegovoj 

neposrednoj blizini od početka zadnjeg cijelog ciklusa vegetacije. 

26. Sjeme Helianthus annuus L. Službena izjava da: 

(a) sjeme potiče iz područja za koja je poznato da u njima nema Plasmopara halstedii 

(Farlow) Berl. et de Toni; 

ili 

(b) da je sjeme, osim onoga dobivenog od sorta koje su otporne na sve rase Plasmopara 

halstedii (Farlow) Berl.et de Toni prisutne u području proizvodnje, podvrgnuto 

odgovarajućem tretmanu protiv Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. et de Toni. 

26.1. Bilje Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., namijenjeno

sadnji, osim sjemena. 

  

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se primjenjuju na bilje navedeno u Listi IV, Dio A,

Odjeljak II (18.6) i (23) službena izjava: 

(a) da bilje potiče iz područja za koja je poznato da u njima nema Tomato yellow leaf curl 

virus; 
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ili 

(b) da na tom bilju nisu primijećeni simptomi zaraženosti Tomato yellow leaf curl virus; 

i 

(aa) da bilje potiče iz područja za koja je poznato da u njima nema organizma Bemisia tabaci

Genn; 

ili 

(bb) da prilikom službenih inspekcija koje su se obavljale na mjestu proizvodnje barem

jednom mjesečno tokom perioda od tri mjeseca prije izvoza, nisu otkriveni znaci prisustva

organizma Bemisia tabaci Genn; 

ili 

(c) da simptomi koje uzrokuje Tomato yellow leaf curl virus nisu primijećeni na mjestu 

proizvodnje i da je mjesto proizvodnje podvrgnuto odgovarajućem tretmanu i sistemu

nadzora kako bi se osigurala nezaraženost organizmom Bemisia tabaci Genn. 

27. Sjeme Lycoperiscon lycoperiscum (L.) Karsten ex Fraw. Službena izjava da je sjeme dobiveno odgovarajućom metodom ekstrakcije kiseline ili

nekom ekvivalentnom metodom 

i 

(a) ili da sjeme potiče iz područja u kojima nije poznato da se javljaju Clavibacter 

michiagensis spp. michiagensis (Smith) Davis et al. ili Xanthomonas campestris pv. 

vesicatoria (Doidge) Dye;  

ili 

(b) da na mjestu proizvodnje simptomi bolesti uzrokovanih tim štetnim organizmima nisu

primijećeni na bilju tokom njegovoga cijelog ciklusa vegetacije; 

ili 

(c) da je reprezentativni uzorak sjemena podvrgnut službenom testiranju odgovarajućim 

metodama, barem na te štetne organizme, i da su testovi pokazali da sjeme nije zaraženo tim

štetnim organizmima. 

28.1. Sjeme Medicago sativa L. Službena izjava: 

(a) da siptomi zaraze organizmom Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev nisu primijećeni na 

mjestu proizvodnje od početka zadnjega cijelog ciklusa vegetacije i da Ditylenchus dipsaci 

(Kühn) Filipjev nije otkriven ni laboratorijskim testovima na reprezentativnom uzorku; 

ili 

(b) da je izvršena fumigacija prije prodaje. 

28.2. Sjeme Medicago sativa L. Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se primjenjuju na bilje navedeno u Listi IV, Dio A,

Odjeljak II (28.1), službena izjava: 

(a) da sjeme potiče iz područja za koja je poznato da u njima nema organizma Clavibacter 

michiagensis spp. insidiosus Davis et al. 

ili 

(b) − da nije poznato da se Clavibacter michiagensis spp. insidiosus Davis et al. pojavio na 

farmi ili u njenoj neposrednoj blizini u od početka prošlog perioda od deset godina 

i 

− da kultura pripada sorti koja je priznata kao visokootporna na Clavibacter michiagensis 

spp. insidiosus Davis et al. 

ili 

− da u trenutku kada je sjeme ubrano još nije bio započeo njegov četvrti cijeli vegetativni 

ciklus od sjetve i da prethodno nije bilo više od jednog uroda sjemena od te kulture, 

ili 

− da sadržaj inertne materije, utvrđen u skladu s pravilima koja se primjenjuju na 

certifikaciju sjemena koje se prodaje u BiH , težinski ne prelazi 0,1 % 

− da simptomi zaraze organizmom Clavibacter michiagensis spp. insidiosus Davis et al nisu 

primijećeni na mjestu proizvodnje, odnosno ni na jednoj od susjednih kultura Medicago 

sativa L., tokom zadnjega cijelog ciklusa vegetacije, 

ili 

po potrebi, tokom zadnja dva vegetacijska ciklusa 

-da je kultura uzgojena na zemlji na kojoj tokom zadnje tri godine prije sjetve nije bila 

prisutna kultura Medicago sativa L. 

29. Sjeme Phaseolus L. Službena izjava: 

(a) da sjeme potiče iz područja za koja je poznato da u njima nema organizma Xanthomonas 

campestris pv. Phaseoli (Smith) Dye; 

ili 

(b) da je testiran reprezentativni uzorak sjemena i da su ti testovi pokazali da ono nije

zaraženo organizmom Xanthomonas campestris pv. phaseoli (Smith) Dye; 

30.1. Plod Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi hibridi.  Na ambalaži mora biti odgovarajuća oznaka porijekla. 
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PRILOG IV 
DIO B 

POSEBNI ZAHTJEVI KOJE MORAJU BITI ISPUNJENI ZA UNOS BILJA, BILJNIH PROIZVODA I REGULIRANIH 
OBJEKATA U ODREĐENA ZAŠTIĆENA PODRUČJA I NJIHOVA PREMJEŠTANJA UNUTAR TIH PODRUČJA 

Bilje, biljni proizvodi i drugi regulirani objekti Posebni zahtjevi Zaštićeno područje 
1. Drvo četinara (Coniferales) Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se primjenjuju 

na drvo navedeno u Listi IV, Dio A, Odjeljak I, 
tačkama 1.1., 1.2., 1.3., 1.4., 1.5., 1.6. i 1.7.., po 
potrebi: 
(a) sa drveta se mora odstraniti kora; 
ili 
(b) službena izjava da drvo potiče iz područja za 
koja je poznato da u njima nije prisutan organizam 
Dendroctonus micans Kugelann; 
ili 
(c) mora postojati dokaz u vidu oznake “kiln-dried” 
(“sušeno u sušari”), ili “KD”, ili neke druge 
međunarodno prihvaćene oznake, stavljene na drvo 
ili njegovu ambalažu u skladu s važećom 
trgovinskom praksom, da je ono tokom proizvodnje 
osušeno u sušari do sadržaja vlage manjeg od 20%, 
izraženog u postotku suhe supstance,  a koji je 
postignut odgovarajućim vremensko-temperaturnim 
režimom. 

GR, IRL, UK (Sjeverna Irska, otok Man i Jersey) 

2. Drvo četinara (Coniferales) Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se primjenjuju 
na drvo navedeno u Listi IV, Dio A, Odjeljak I, 
tačkama 1.1., 1.2., 1.3., 1.4., 1.5., 1.6. i 1.7..,  po 
potrebi, i Listi  IV, Dio B, tački 1.: 
(a) sa drveta se mora odstraniti kora; 
ili 
(b) službena izjava da drvo potiče iz područja za 
koja je poznato da u njima nije prisutan organizam 
Ips duplicatus Sahlberg; 
ili 
(c) mora postojati dokaz u vidu oznake “kiln-dried” 
(“sušeno u sušari”), ili “KD”, ili neke druge 
međunarodno prihvaćene oznake, stavljene na drvo 
ili njegovu ambalažu u skladu s važećom 
trgovinskom praksom, da je ono tokom proizvodnje 
osušeno u sušari do sadržaja vlage manjeg od 20%, 
izraženog u postotku suhe supstance, a koji je 
postignut odgovarajućim vremensko-temperaturnim 
režimom. 

GR, IRL, UK 

3. Drvo četinara (Coniferales) Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se primjenjuju 
na drvo navedeno u Listi IV, Dio A, Odjeljak I., 
tačkama 1.1., 1.2., 1.3., 1.4., 1.5., 1.6. i 1.7..,  po 
potrebi, i Listi IV, Dio B, tačkama 1. i 2.: 
(a) sa drveta se mora odstraniti kora; 
ili 
(b) službena izjava da drvo potiče iz područja za 
koja je poznato da u njima nije prisutan organizam 
Ips typographus Heer; 
ili 
(c) mora postojati dokaz u vidu oznake “kiln-dried” 
(“sušeno u sušari”), ili “KD”, ili neke druge 
međunarodno prihvaćene oznake, stavljene na drvo 
ili njegovu ambalažu u skladu s važećom 
trgovinskom praksom, da je ono tokom proizvodnje 
osušeno u sušari do sadržaja vlage manjeg od 20%, 
izraženog u postotku suhe supstance, a koji je 
postignut odgovarajućim vremensko-temperaturnim 
režimom. 

IRL, UK 

4. Drvo četinara (Coniferales) Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se primjenjuju 
na drvo navedeno u Listi IV, Dio A, Odjeljak I, 
tačkama 1.1., 1.2., 1.3., 1.4., 1.5., 1.6. i 1.7.., po 
potrebi, i Listi IV, Dio B, tačkama 1., 2. i 3.: 
(a) sa drveta se mora odstraniti kora; 
ili 
(b) službena izjava da drvo potiče iz područja za 
koja je poznato da u njima nije prisutan organizam 
Ips amitinus Eichhoff; 
ili 
(c) mora postojati dokaz u vidu oznake “kiln-dried” 
(“sušeno u sušari”), ili “KD”, ili neke druge 
međunarodno prihvaćene oznake, stavljene na drvo 
ili njegovu ambalažu u skladu s važećom 
trgovinskom praksom, da je ono tokom proizvodnje 
osušeno u sušari do sadržaja vlage manjeg od 20%, 
izraženog u postotku suhe supstance, a koji je 

GR, F (Korzika) IRL, UK 
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postignut odgovarajućim vremensko-temperaturnim 
režimom. 

5. Drvo četinara (Coniferales) Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se primjenjuju 
na drvo navedeno u Listi IV, Dio A, Odjeljak I, 
tačkama 1.1., 1.2., 1.3., 1.4., 1.5., 1.6. i 1.7..,  po 
potrebi, i Listi IV, Dio B, tačkama 1., 2., 3. i 4.: 
(a) sa drveta se mora odstraniti kora; 
ili 
(b) službena izjava da drvo potiče iz područja za 
koja je poznato da u njima nije prisutan organizam 
Ips cembrae Heer; 
ili 
(c) mora postojati dokaz u vidu oznake “kiln-dried” 
(“sušeno u sušari”), ili “KD”, ili neke druge 
međunarodno prihvaćene oznake, stavljene na drvo 
ili njegovu ambalažu u skladu s važećom 
trgovinskom praksom, da je ono tokom proizvodnje 
osušeno u sušari do sadržaja vlage manjeg od 20%, 
izraženog u postotku suhe supstance, a koji je 
postignut odgovarajućim vremensko-temperaturnim 
režimom. 

GR, IRL, UK (Sjeverna Irska, otok Man) 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ 
6. Drvo četinara (Coniferales) Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se primjenjuju 

na drvo navedeno u Listi IV, Dio A, Odjeljak I, 
tačkama 1.1., 1.2., 1.3., 1.4., 1.5., 1.6. i 1.7.., po 
potrebi, i Listi IV, Dio B, tačkama 1., 2., 3., 4. i 5.:
(a) sa drveta se mora odstraniti kora; 
ili 
(b) službena izjava da drvo potiče iz područja za 
koja je poznato da u njima nije prisutan organizam 
Ips sexdentatus Börner; 
ili 
(c) mora postojati dokaz u vidu oznake “kiln-dried” 
(“sušeno u sušari”), ili “KD”, ili neke druge 
međunarodno prihvaćene oznake, stavljene na drvo 
ili njegovu ambalažu u skladu s važećom 
trgovačkom praksom, da je ono tokom proizvodnje 
osušeno u sušari do sadržaja vlage manjeg od 20%, 
izraženog u postotku suhe supstance, a koji je 
postignut odgovarajućim vremensko-temperaturnim 
režimom. 

CY, IRL, UK (Sjeverna Irska, otok Man) 

6.3.  Drvo Castanea Mill. (a) S drva se mora ostraniti kora; ili 
(b) Službena izjava: 
(i) da drvo potječe iz područja za koja je poznato da 
se u njima ne pojavljuje štetni organizam 
Cryphonectria parasitica (Murrill.) Barr., ili 
(ii) da je drvo osušeno u komori do sadržaja vlage 
manjeg od 20%, izraženog u postotku suhe tvari, a 
koji je postignut odgovarajućim vremensko-
temperaturnim režimom. 
O tome mora postojati dokaz u vidu oznake »kiln-
dried« ili »KD« ili neke druge međunarodno 
prihvaćene oznake, stavljene na drvo ili na 
pripadajuću ambalažu, u skladu s uobičajenom 
praksom. 

CZ, IRL, S, UK (osim otoka Man). 

7. Bilje Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus 
L. i Pseudotsuga Carr., više od 3 m, osim plodova i 
sjemena. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se primjenjuju 
na bilje navedeno u Listi III, Dio A, tački 1., Listi 
IV, Dio A, Odjeljak I, tačkama 8.1., 8.2., 9. i 10. i 
Listi IV, Dio A, Odjeljak II, tačkama 4. i 5., po 
potrebi, službena izjava da na mjestu proizvodnje 
nije prisutan organizam Dendroctonus micans 
Kugelann. 

GR,IRL, UK (Sjeverna Irska, otok Man i Jersey) 

8.Bilje Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr. i Pinus 
L., više od 3 m, osim plodova i sjemena. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se primjenjuju 
na bilje navedeno u Listi III, Dio A, tački 1., Listi 
IV, Dio A, Odjeljak I, tačkama 8.1., 8.2., 9. i 10., 
Listi IV, Dio A, Odjeljak II, tačkama 4., i 5. i 
Listi  IV, Dio B, tački 7., po potrebi, službena izjava
da na mjestu proizvodnje nije prisutan organizam 
Ips duplicatus Sahlberg. 

GR, IRL, UK 

9. Bilje Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus 
L. i Pseudotsuga Carr., više od 3 m, osim plodova i 
sjemena. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se primjenjuju 
na bilje navedeno u Listi III, Dio A, tački 1., Listi 
IV, Dio A, Odjeljak I, tačkama 8.1., 8.2., 9. i 10., 
Listi IV, Dio A, Odjeljak II, tačkama 4. i 5. i Listi 
IV, Dio B, tačkama 7. i 8., po potrebi, službena 
izjava da na mjestu proizvodnje nije prisutan 
organizam Ips typographus Heer. 

IRL, UK 

10. Bilje Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr. i 
Pinus L., više od 3 m, osim plodova i sjemena. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se primjenjuju 
na bilje navedeno u Listi III, Dio A, tački 1., Listi 

GR, F (Korzika) IRL, UK 
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IV, Dio A, Odjeljak I, tačkama 8.1., 8.2., 9. i 10., 
Listi IV, Dio A, Odjeljak II, tačkama 4. i 5. i Listi 
IV, Dio B, tačkama 7., 8. i 9., po potrebi, službena 
izjava da na mjestu proizvodnje nije prisutan 
organizam Ips amitinus Eichhoff. 

11. Bilje Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., 
Pinus L. i Pseudotsuga Carr., više od 3 m, osim 
plodova i sjemena. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se primjenjuju 
na bilje navedeno u Listi III, Dio A, tački 1., Listi 
IV, Dio A, Odjeljak I, tačkama 8.1., 8.2., 9. i 10., 
Listi IV, Dio A, Odjeljak II, tačkama 4. i 5. i 
Listi  IV, Dio B, tačkama 7., 8., 9. i 10., po potrebi, 
službena izjava da na mjestu proizvodnje nije 
prisutan organizam Ips cembrae Heer. 

GR, IRL, UK (Sjeverna Irska, otok Man) 

12. Bilje Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr. i 
Pinus L., više od 3 m, osim plodova i sjemena. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se primjenjuju 
na bilje navedeno u Listi III, Dio A, tački 1., Listi 
IV, Dio A, Odjeljak I, tačkama 8.1., 8.2., 9. i 10., 
Listi IV, Dio A, Odjeljak II, tačkama 4. i 5. i 
Listi  IV, Dio B, tačkama 7., 8., 9., 10. i 11., po 
potrebi, službena izjava da na mjestu proizvodnje 
nije prisutan organizam Ips sexdentatus Börner. 

IRL, CY, UK (Sjeverna Irska, otok Man) 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ 
14.1. Izolirana kora četinara (Coniferales). Službena izjava da je pošiljka: 

(a) fumigirana ili drugim odgovarajućim postupkom 
tretirana radi suzbijanja insekata koji se nalaze u 
kori; 
 ili 
(b) porijeKlom iz područja za koja je poznato da se 
u njima ne pojavljuje štetni organizam 
Dendroctonus micans Kugelann.  

GR, IRL, UK (Sjeverna Irska, 

otok Man i Jersey) 

14.2. Izolirana kora četinara (Coniferales). Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na 
koru navedenu u Listi IV, Dio B, tački 14.1., 
službena izjava da je pošiljka: 
(a) fumigirana 
 ili drugim Odgovarajućim postupkom tretirana radi 
suzbijanja insekata koji se nalaze u kori; 
 ili 
(b) porijeklom iz područja za koja je poznato da se 
u njima ne pojavljuje štetni organizam Ips amitinus 
Eichhoff. 

GR, F (Korzika) IRL, UK 

14.3. Izolirana kora četinara (Coniferales). Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na 
koru navedenu u Listi IV, Dio B, tačkama 14.1. i 
14.2., službena izjava da je pošiljka: 
(a) fumigirana ili drugim odgovarajućim postupkom 
tretirana radi suzbijanja insekata koji se nalaze u 
kori;  
ili 
(b) porijeklom  iz područja za koja je poznato da se 
u njima ne pojavljuje štetni organizam Ips cembrae 
Heer. 

GR, IRL, UK (Sjeverna Irska, otok Man) 

14.4. Izolirana kora četinara (Coniferales). Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na 
koru navedenu u Listi IV, Dio B, tačkama 14.1., 
14.2. i 14.3., službena izjava da je pošiljka: 
(a) fumigirana ili drugim odgovarajućim postupkom 
tretirana radi suzbijanja insekata koji se nalaze u 
kori; ili 
(b) porijeklom iz područja za koja je poznato da se 
u njima ne pojavljuje štetni organizam Ips 
duplicatus Sahlberg. 

GR, IRL, UK 

14.5. Izolirana kora četinara (Coniferales). Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na 
koru navedenu u Listi  IV, Dio B, tačkama 14.1., 
14.2., 14.3. i 14.4., službena izjava da je pošiljka: 
(a) fumigirana ili drugim odgovarajućim postupkom 
tretirana radi suzbijanja insekata koji se nalaze u 
kori;  
ili 
(b) porijeklom iz područja za koja je poznato da se 
u njima ne pojavljuje štetni organizam Ips 
sexdentatus Börner. 

IRL, CY, UK (Sjeverna Irska, otok Man) 

14.6. Izolirana kora četinara (Coniferales). Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se odnose na 
koru navedenu u Listi IV, Dio B, tačkama 14.1., 
14.2.,14.3., 14.4. i 14.5., službena izjava da je 
pošiljka: 
(a) fumigirana ili drugim odgovarajućim postupkom 
tretirana radi suzbijanja insekata koji se nalaze u 
kori;  
ili 
(b) porijeklom iz područja za koja je poznato da se 
u njima ne pojavljuje štetni organizam Ips 
typographus Heer. 

IRL, UK 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ 
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_ _ _ _ _ _ _ _ _ 
14.9. Izolirana kora drveta Castanea Mill. Službena izjava: 

(a) da je izolirana kora porijeklom iz područja za 
koja je poznato da su slobodna od Cryphonectria 
parasitica (Murrill.) Barr., 
ili 
(b) da je fumigirana ili tretirana nekim drugim 
odgovarajućim postupkom. O tome mora postojati 
dokaz u vidu navoda u certifikatu, koji uključuje 
podatke o aktivnoj materiji, minimalnoj temperaturi 
drveta, dozi (g/m³) i vremenu izlaganja (h) 

IRL, S, UK (osim otoka Man). 

15. Bilje Larix Mill., namijenjeno sadnji, osim
sjemena. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se primjenjuju 
na bilje navedeno u Listi III, Dio A, tački 1., Listi 
IV, Dio A, Odjeljak I, tačkama 8.1., 8.2. i 10., Listi 
IV, Dio  A, Odjeljak II, tački 5. i Listi IV, Dio B, 
tačkama 7., 8., 9., 10., 11., 12. i 13., službena izjava 
da je bilje proizvedeno u rasadniku i da na mjestu 
proizvodnje nije prisutan organizam Cephalcia 
lariciphila Klug. 

IRL, UK (Sjeverna Irska, otok Man i Jersey) 

16. Bilje Pinus L., Picea A. Dietr., Larix Mill., Abies
Mill. i Pseudotsuga Carr., namijenjeno sadnji, osim
sjemena. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se primjenjuju 
na bilje navedeno u Listi III, Dio A, tački 1., Listi 
IV, Dio A, Odjeljak I, tačkama 8.1., 8.2. i 9., 
Listi  IV, Dio A, Odjeljak II, tački 4. i Listi IV, Dio 
B, tačkama 7., 8., 9., 10., 11., 12., 13. i 15., po 
potrebi, službena izjava da je bilje proizvedeno u 
rasadniku i da na mjestu proizvodnje nije prisutan 
organizam Gremmeniella abietina (Lag.) Morelet. 

IRL, UK (Sjeverna Irska) 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ 
18. Bilje Picea A. Dietr., namijenjeno sadnji, osim 
sjemena. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se primjenjuju 
na bilje navedeno u Listi III, Dio A, tački 1., Listi 
IV, Dio A, Odjeljak I, tačkama 8.1., 8.2. i 10., Listi 
IV, Dio A, Odjeljak II, tački 5. i Listi IV, Dio B, 
tačkama 7., 8., 9., 10., 11., 12., 13. i 16., službena 
izjava da je bilje proizvedeno u rasadniku i da na 
mjestu proizvodnje nije prisutan organizam Gilpinia 
hercyniae Hartig. 

GR, IRL, UK (Sjeverna Irska, otok Man i Jersey) 

19. Bilje Eucalyptus l'Herit., osim plodova i sjemena. Službena izjava: 
(a) da je bilje očišćeno od tla i da je tretirano radi 
suzbijanja organizma Gonipterus scutellatus Gyll.;
ili 
(b) da bilje potiče iz područja za koja je poznato da 
u njima nije prisutan organizam Gonipterus 
scutellatus Gyll. 

GR, P, (Azori) 

20.1.Krtole Solanum tuberosum L., namijenjeni 
sadnji. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se primjenjuju 
na bilje navedeno u Listi III, Dio A, tačkama 10. i 
11., Listi  IV, Dio A, Odjeljak I, tačkama 25.1., 
25.2., 25.3., 25.4., 25.5. i 25.6. i Listi IV, Dio A, 
Odjeljak II, tačkama 18.1., 18.2., 18.3., 18.4. i 18.6.,
službena izjava da su krtole  
(a) uzgojene u području za koje nije poznato da je u 
njemu prisutan Beet necrotic yellow vein virus 
(BNYVV); 
ili 
(b) uzgojene na zemljištu ili na supstratu za uzgoj 
koji se sastoji od tla koje nije zaraženo BNYVV-
om, ili službeno testirani odgovarajućim metodama 
kojima je utvrđeno da nisu zaraženi BNYVV-om; 
ili 
(c) oprani od tla. 

F (Bretanja), FI, IRL, P (Azori), UK (Sjeverna Irska) 

20.2. Krtole  Solanum tuberosum L., osim onih 
navedenih u Liste  IV, Dijelu B, tački 20.1. i onih koji 
su namijenjeni za proizvodnju skroba na posjedu s 
odobrenim objektima i uređajima za zbrinjavanje 
otpada. 

a) Težinski dio zemlje u pošiljci ili partiji ne smije 
biti veći od 1%,  
ili 
(b) Krtole su namijenjene preradi u pogonima koji 
imaju službeno odobrena postrojenja za 
zbrinjavanje ostataka, čime je zagarantovano da 
nema rizika od širenja Beet necrotic yellow vein 
virus BNYVV 

F (Bretanja), FI, IRL, P (Azori), UK (Sjeverna Irska) 

20.3. Krtole Solanum tuberosum L. Ne dovodeći u pitanje zahtjeve navedene u Listi IV, 
Dio A, Odjeljak II, tačkama 18.1., 18.2. i 18.5., 
službena izjava da je udovoljeno odredbama u 
pogledu organizama Globodera pallida (Stone) 
Behrens i Globodera rostochiensis (Wollenweber) 
Behrens, koje su usklađene s onim odredbama 
utvrđenima Pravilnikom o mjerama za sprječavanje 
širenja i kontrole krompirovih cistolikih nematode. 

LV, SI, SK, FI 

21.Bilje i živa pelud za oprašivanje: 
Amelanchier  Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster 
Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., 
Malus Mill., Mespilus L.,Photinia davidiana (Dcne.) 

Ne dovodeći u pitanje zabrane koje se odnose na 
bilje navedeno u Listi III, Dio A, tačkama 9., 9.1. i 
18. i Listi III, Dio B, tački 1., ovisno o slučaju, 
službena izjava: 

E, EE, F  (Korzika), IRL, I (Abruzzi; Apulia; Basilicata; 
Calabria; Campania; Emilia- Romagna: provincije Forlí- 
Cesena, Parma, Piacenza I Rimini; Friuli-Venezia Giulia; 
Lazio; Liguria; Lombardy; Marche;  Molise; Piedmont; 
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Cardot, PyracanthaRoem., PyrusL. i Sorbus L., 
isključujući plodove i sjeme. 

(a) da bilje potiče iz trećih zemalja za koje je 
poznato da se u njima ne pojavljuje štetni 
organizam Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al. 

(b) da bilje potiče iz trećih zemalja za koja je u 
skladu s odgovarajućom Međunarodnom normom 
za fitosanitarne mjere utvrđeno da nisu zaražena 
štetnim organizmom Erwinia amylovora (Burr.) 
Winsl. et al. 

(c) da bilje potiče iz jednog od sljedećih švicarskih 
kantona: Bern (osim okruga Signau i Trachselwald),
Fribourg, Grisons, Vaud, Valais, ili 

(d) da bilje potiče iz zaštićenih područja navedenih 
u desnoj koloni, 

ili 

(e) da je bilje proizvedeno na polju, ili ako je 
premješteno u »sigurnosno područje«, da se 
najmanje sedam mjeseci tokom posljednjega 
potpunoga vegetacijskog ciklusa, uključujući period 
od 1. aprila do 31. oktobra, držalo na polju: 

(aa) koje se nalazi najmanje 1 km unutar granice 
službeno određenoga »sigurnosnog područja« koje 
obuhvata najmanje 50 km2, tj. u području u kojem 
su biljke domaćini, najkasnije prije početka 
potpunoga vegetacijskog ciklusa koji prethodi 
posljednjem potpunom vegetacijskom ciklusu, 
podvrgnute službeno odobrenom i nadziranom 
sistemu kontrole, radi svođenja opasnosti od širenja 
štetnog organizma Erwinia amylovora (Burr.) 
Winsl. et al. s bilja koje se tamo uzgaja na najmanju 
moguću mjeru. 

Pojedinosti opisa toga »sigurnosnog područja« 
moraju biti dostupne Komisiji i ostalim državama 
članicama. Kad se jednom uspostavi »sigurnosno 
područje«, službeni inspekcijski pregledi u tom 
području moraju se obavljati u najprikladnije 
vrijeme, najmanje jedanput od početka posljednjega 
vegetacijskog 

ciklusa, uključujući polje i okolno područje 
promjera 500 m, i moraju se odmah ukloniti sve 
biljke domaćini koje pokazuju simptome zaraze 
štetnim organizmom Erwinia amylovora (Burr.) 
Winsl. et al. i  

(bb) koje je, kao i »sigurnosno područje«, prije 
početka posljednjega potpunoga vegetacijskog 
ciklusa bilo službeno odobreno za uzgoj bilja u 
skladu sa zahtjevima utvrđenima ovom tačkom i 

(cc) za koje je, kao i za okolno područje promjera 
najmanje 500 m, utvrđeno da se u njemu ne 
pojavljuje štetni organizam Erwinia amylovora 

(Burr.) Winsl. et al., na osnovu službenih 
inspekcijskih pregleda koji su se obavljali od 
početka posljednjega potpunoga vegetacijskog 
ciklusa: 

– dvaput u polju, u najprikladnije vrijeme, tj. 
jedanput tokom jun/avgust i jedanput tokom 
avgusta do novembra; 

Sardinia; Sicily; Trento Alto Adige: autonomna provincija 
Trento; Tuscany; Umbria; Valle 

d’Aosta; Veneto: osim uprovinciji Rovigo općina Rovigo, 
Polesella, Villamarzana, Fratta Polesine, San Bellino, Badia 
Polesine, Trescenta, Caneselli, 

Pontecchio Polesine, Arquà Polesine, Costa di Rovigo, 
Occhiobello, Lendinara, Canda, 

Ficarolo, Guarda Vaneta, 

Frassinelle Polesine, Villanova del Ghebbo, Fiesso 
Umbertiano, Castelguglielmo, Bagnolo di Po, Giacciano con 
Baruchella, Bosaro, Canaro, Lusia, Pincara, Stienta, Gaiba, 
Salara, i u provinciji Padova općine Castelbaldo, Barbona, 

Piacenza d’Adige, Vescovana, S. Urbano, Boara Pisani, 
Masi, i 

u provinciji Verona općine Palù, Roverchiara, Legnago, 

Castagnaro, Ronco all’Adige, Villa Bartolomea, Oppeano, 

Terrazzo, Isola Rizza, Angiari), LV, LT, A (Gradišće, 
Karintija, Donja Austrija, Tirol 

(administrativni okrug Lienz), Štajerska, Beč,  

P, SI, SK, FI, UK (Sjeverna Irska, otok Man i Kanalski 
otoci). 
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- jedanput u spomenutom okolnom području, u 
najprikladnije vrijeme, tj. 

tokom avgusta/novembra, i 

(dd) s kojeg je bilje službeno 

testirano na skrivene zaraze 

odgovarajućom laboratorijskom metodom na osnovi 
službenih uzoraka bilja uzetih u najprikladnije 
vrijeme. 

U periodu od 1. aprila 2004. do 1. aprila 2005., 
navedeno se primjenjuje na bilje koje se unosi i 
premješta unutar zaštićenih područja navedenih u 
desnoj koloni, a koje je proizvedeno i držano na 
polju koje je službeno određeno kao »sigurnosno 
područje«, u skladu sa relevantnim zahtjevima 
primjenjivanim do 1. aprila 2004. 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ 
21.1. Bilje Vitis L., isključujući plodove i sjeme. Ne dovodeći u pitanje zabrane iz Listi III, Dio A, 

tački 15., koje se odnose na unošenje bilja Vitis L., 
isključujući plodove, iz trećih zemalja (osim 
Švicarske), službena izjava da je bilje: 
(a) porijeklom iz područja za koje je poznato da se 
u njemu ne pojavljuje štetni organizam 
Daktulosphaira vitifoliae Fitch; ili 
(b) uzgojeno na mjestu proizvodnje za koje je na 
osnovu  službenih inspekcijskih pregleda koji su se 
obavljali tokom dvaju potpunih vegetacijskih 
ciklusa, utvrđeno da nije zaraženo štetnim 
organizmom Daktulosphaira vitifoliae Fitch;  
ili 
(c) fumigirano ili na drugi 
odgovarajući način tretirano da bi se suzbio štetni 
organizam Daktulosphaira vitifoliae Fitch. 

CY 

21.2. Plodovi Vitis L. Plodovi moraju biti bez lišća, i službena izjava da 
su plodovi: 
(a) porijeklom iz područja za koje je poznato da se 
u njemu ne pojavljuje štetni organizam 
Daktulosphaira vitifoliae Fitch; 
ili 
(b) uzgojeni na mjestu proizvodnje za koje je na 
osnovu službenih inspekcijskih pregleda koji su se 
obavljali tokom dvaju potpunih vegetacijskih 
ciklusa, utvrđeno da se u njemu ne pojavljuje štetni 
organizam Daktulosphaira vitifoliae Fitch;  
ili 
(c) fumigirani ili na drugi odgovarajući način 
tretirani da bi se suzbio štetni organizam 
Daktulosphaira vitifoliae (Fitch). 

CY 

21.3. Košnice, od 15. marta do 30. Juna. Mora postojati pisani dokaz da košnice: 
(a) potiču iz trećih zemalja za koje je potvrđeno da 
se u njima ne pojavljuje štetni organizam Erwinia 
amylovora (Burr.) Winsl. et al., 
ili 
(b) potiču iz  švicarskog kantona Valais,  
ili 
(c) potiču iz zaštićenih područja navedenih u desnoj 
koloni, ili 
(d) da su prije premještanja podvrgnute 
odgovarajućoj karantenskoj mjeri. 

E, EE, F (Corsica), IRL, I (Abruzzo, Apúlia, Basilicata, 
Calabria, Campania, Emilia-Romagna (provincije  Parma i 
Piacenza); Friuli-Venezia Giulia, Lazio, Liguria, Lombardy 
(osim provincije Mantua), Marche, Molise, Piedmont, 
Sardinia, Sicily, Tuscany, Umbria, Valle d’Aosta, Veneto 
(osim provincije Rovigo i Venice, općine Castelbaldo, 
Barbona, Boara Pisani, Masi, Piacenza d’Adige, S. Urbano, 
Vescovana u provinciji Padova i okruga koji se prostire duž 
autoputa A4 u provinciji Verona), LV, LT, P, SI (osim regija 
Gorenjska, Koroška, Maribor i Notranjska), SK (osim općina 
Blahová, Horné Mýto i Okoč (Okrug Dunajská Streda), 
Hronovce i Hronské Kľačany (Levice County), Málinec 
(Poltár County), Hrhov (Rožňava County), Veľké Ripňany 
(Topoľčany County), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše 
i Zatín (Trebišov County), FI, UK (Northern Ireland, otok 
Man i  Channel Islands). 

22. Bilje Allium porrum L., Apium L., Beta L., 
Brassica napus L., Brassica rapa L., Daucus L., osim 
bilja namijenjenog sadnji. 

(a) Težinski dio zemlje u pošiljci ili partiji 
ne smije biti veći od 1%, ili 
(b) Bilje je namijenjeno preradi u 
pogonima koji imaju službeno odobrena postrojenja 
za zbrinjavanje 
ostataka, čime je zagarantirano da nema rizika od 

F  (Bretanja), FI, IRL, P (Azori), UK (Sjeverna Irska) 
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širenja Beet necrotic yellow vein virus (BNYVV). 
23. Bilje Beta vulgaris L., namijenjeno sadnji, osim 
sjemena. 

(a) Pored tač. 35.1. i 35.2. iz Lista IV., dio A, 
odjeljk I., tačka 25. Iz Liste IV., dio A, odjeljak II., i 
tačka 22. iz Liste IV., dio B, službena izjava da je 
bilje; 
(aa)službeno pojedinačno testirano i da je utvrđeno 
da je slobodno od Beet necrotic yellow vein virusa 
(BNYVV); 
ili 
(bb)da je proizvedeno od sjemena koje ispunjava 
zahtjeve navedene u Listi IV., dijelu B, tačkama 
27.1. i 27.2., i 
- koje je proizvedeno u područjima za koja je 
poznato da se u njima ne pojavljuje BNYVV, 
ili 
- koje je proizvedeno na tlu 
ili u supstratu za uzgoj koji su službeno testirani 
odgovarajućim metodama, pri čemu je utvrđeno da 
je 
slobodno od BNYVV-a; 
i 
- od kojeg su uzeti uzorci čijim je testiranjem 
utvrđeno 
da je slobodno od BNYVV-a; 
(b) organizacija ili istraživačka ustanova koja 
posjeduje taj materijal. 

F (Bretanija), FI, IRL, P (Azori), UK (Sjeverna Irska) 

24.1. Neukorijenjene reznice Euphorbia pulcherrima 
Willd., namijenjene sadnji 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na 
bilje navedeno u Listi IV, Dio A, Odjeljak I, tački 
45.1., ovisno o slučaju, službena izjava: 
(a) da neukorijenjene reznice potiču iz područja za 
koje je poznato da se u njemu ne pojavljuje štetni 
organizam Bemisia tabaci Genn. (evropske 
populacije),  
ili 
(b) da niti na reznicama niti na bilju od kojeg 
reznice potiču prilikom službenih inspekcijskih 
pregleda koji su se obavljali na mjestu proizvodnje 
barem svake tri nedjelje tokom cijeloga 
proizvodnog perioda nisu primijećeni znakovi 
zaraze štetnim organizmom Bemisia tabaci Genn. 
(evropskim populacijama), 
 ili 
(c) da su, u slučajevima kad je štetni organizam 
Bemisia tabaci Genn. (evropske populacije) 
pronađen na mjestu proizvodnje, reznice i bilje koje 
od njih potiče i koje se držalo ili je proizvedeno na 
tom mjestu proizvodnje, na odgovarajući način 
tretirani da bi se suzbio štetni organizam Bemisia 
tabaci Genn. (evropske populacije), te da poslije na 
tom mjestu proizvodnje službenim inspekcijskim 
pregledima koji su se obavljali jednom 
nedjeljno  tokom tri nedjelje prije premještanja s tog 
mjesta proizvodnje i tokom praćenja zdravstvenoga 
stanja u spomenutom periodu nije ustanovljena 
zaraza štetnim organizmom Bemisia tabaci Genn. 
(evropske populacije), što je posljedica primjene 
odgovarajućih postupaka iskorjenjivanja štetnog 
organizma Bemisia tabaci Genn. (evropske 
populacije). Posljednji inspekcijski pregled mora se 
obaviti prije samoga premještanja. 

IRL, P, Azores, Beira Interior, Beira Litoral, Entre Douro e 
Minho, Madeira, Ribatejo e Oeste (općne Alcobaça, 
Alenquer, Bombarral, Cadaval, Caldas da Rainha, Lourinhã, 
Nazaré, Obidos, Peniche i Torres Vedras) i Trás-os-Montes’, 
FI, S, UK 

24.2. Bilje Euphorbia pulcherrima Willd., 
namijenjeno sadnji, isključujući: 

– bilje za koje se dokaže njegovim pakovanjem, ili 
razvijenošću cvijeta (ili brakteje), ili nečim drugim, da 
je namijenjeno prodaji krajnjim kupcima koji se 
proizvodnjom bilja ne bave profesionalno  

– bilje navedeno pod tačkom 24.1. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na 
bilje navedeno u Listi IV, Dio A, Odjeljak I, tački 
45.1., ovisno o slučaju, službena izjava: 
(a) da bilje potiče iz područja za koje je poznato da 
se u njemu ne pojavljuje štetni organizam Bemisia 
tabaci Genn. (evropske populacije), 
ili 
(b) da prilikom službenih inspekcijskih pregleda 
koji su se obavljali na bilju na mjestu proizvodnje 
barem jedanput svake tri nedjelje  tokom 
posljednjih devet nedjelja prije stavljanja na tržište, 
nisu primijećeni znakovi zaraze štetnim 
organizmom Bemisia tabaci Genn., 
ili 
(c) da je u slučajevima kad je štetni organizam 
Bemisia tabaci Genn. (evropske populacije) 
pronađen na mjestu proizvodnje, bilje koje se držalo 
ili je proizvedeno na tom mjestu proizvodnje, na 
odgovarajući način tretirano da bi se suzbio štetni 
organizam Bemisia tabaci Genn. (evropske 

IRL, P, Azores, Beira Interior, Beira Litoral, Entre Douro e 
Minho, Madeira, Ribatejo e Oeste (općine Alcobaça, 
Alenquer, Bombarral, Cadaval, Caldas da Rainha, Lourinhã, 
Nazaré, Obidos, Peniche i Torres Vedras) i Trás-os-Montes’, 
FI, S, UK 
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populacije), te da poslije na tom mjestu proizvodnje 
službenim inspekcijskim pregledima koji su se 
obavljali jednom nedjeljno tokom tri nedjelje prije 
premještanja s tog mjesta proizvodnje i tokom 
praćenja zdravstvenoga stanja u spomenutom 
periodu nije ustanovljena zaraza štetnim 
organizmom Bemisia tabaci (evropskim 
populacijama) 
(d) da postoji dokaz da je bilje proizvedeno iz 
reznica:  
(da) koje potiču iz područja koje nije zaraženo 
štetnim organizmom Bemisia tabaci Genn. 
(evropskim populacijama), 
 ili 
(db) koje su uzgajane na mjestu proizvodnje na 
kojem prilikom službenih inspekcijskih pregleda što 
su se obavljali barem jednom svake tri nedjelje 
tokom cijeloga proizvodnog perioda, nisu 
primijećeni simptomi zaraze štetnim organizmom 
Bemisia tabaci Genn. (evropskim populacijama), 
 ili 
dc) koje su, u slučajevima kad je na mjestu 
proizvodnje pronađen štetni organizam Bemisia 
tabaci Genn. (europske populacije), uzete s bilja 
koje se držalo ili je proizvedeno na tom mjestu 
proizvodnje i koje je na odgovarajući način tretirano
da bi se suzbio štetni organizam Bemisia tabaci 
Genn. (europske populacije) te da službenim 
inspekcijskim pregledima, koji su se obavljali 
jednom nedjeljno tokom tri nedjelje  prije 
premještanja s tog mjesta proizvodnje i tokom 
praćenja zdravstvenoga stanja u spomenutom 
periodu, nije ustanovljena zaraza štetnim 
organizmom Bemisia tabaci Genn. (evropske 
populacije), što je posljedica primjene 
odgovarajućih postupaka iskorjenjivanja štetnog 
organizma Bemisia tabaci Genn. (evropske 
populacije). Posljednje nedjelje inspekcijski pregled 
mora se obaviti prije samog premještanja. 

_ _ _  _ _ _ _ _ _ 
24.3. Bilje Begonia L., namijenjeno sadnji,
isključujući gomolje i lukovice; bilje Ficus L. i 
Hibiscus L., namijenjeno sadnji, isključujući ono za
koje se dokaže njegovim pakovanjem, ili razvijenošću
cvijeta, ili nečim drugim, da je namijenjeno prodaji
krajnjim kupcima koji se proizvodnjom bilja ne bave
profesionalno. 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se odnose na 
bilje navedeno u Listi IV, Dio A, Odjeljak I, tački 
45.1., ovisno o slučaju, službena izjava: 
(a) da bilje potiče iz područja za koje je poznato da 
se u njemu ne pojavljuje štetni organizam Bemisia 
tabaci Genn. (evropske populacije), 
ili 
(b) da prilikom službenih inspekcijskih pregleda 
koji su se obavljali na bilju na mjestu proizvodnje 
barem jedanput svake tri nedjelje tokom posljednjih 
devet nedjelja prije stavljanja na tržište, nisu 
primijećeni znakovi zaraze štetnim organizmom 
Bemisia tabaci Genn., 
ili 
(c) da je u slučajevima kad je štetni organizam 
Bemisia tabaci Genn. (evropske populacije) 
pronađen na mjestu proizvodnje, bilje koje se držalo 
ili je proizvedeno na tom mjestu proizvodnje, na 
odgovarajući način tretirano da bi se suzbio štetni 
organizam Bemisia tabaci Genn. (evropske 
populacije), te da poslije na tom mjestu proizvodnje 
službenim inspekcijskim pregledima koji su se 
obavljali jednom nedjeljno tokom tri nedjelje prije 
premještanja s tog mjesta proizvodnje i tokom 
praćenja zdravstvenoga stanja u spomenutom 
periodu nije ustanovljena zaraza štetnim 
organizmom Bemisia tabaci  Genn. (evropske 
populacije), što je posljedica primjene 
odgovarajućih postupaka iskorjenjivanja štetnog 
organizma Bemisia tabaci Genn. (evropske 
populacije). Posljednje nedjelje inspekcijski pregled 
mora se obaviti prije samog premještanja. 

IRL, P, Azores, Beira Interior, Beira Litoral, Entre Douro e
Minho, Madeira, Ribatejo e Oeste (općine Alcobaça,
Alenquer, Bombarral, Cadaval, Caldas da Rainha, Lourinhã,
Nazaré, Obidos, Peniche i Torres Vedras) i Trás-os-Montes’,
FI, S, UK 

25. Bilje Beta vulgaris L., namijenjeno industrijskoj
preradi. 

Službena izjava: 
(a) da se bilje prevozi na način kojim je isključena 
opasnost od širenja Beet necrotic yellow vein virus 
(BNYVV) i da je namijenjeno preradi u pogonima 
koji imaju službeno odobrena postrojenja za 
zbrinjavanje ostataka, čime se sprečava širenje 
BNYVV-a, ili 
(b) da se bilje uzgajalo na području na kojem je 

F (Bretanja), FI, IRL, P (Azori), UK (Sjeverna Irska) 
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poznato da se ne pojavljuje BNYVV. 
26. Tlo i nesterilizirani otpad od repe (Beta vulgaris 
L.). 

Službena izjava: 
(a) da su tlo i otpad tretirani radi otklanjanja zaraze 
Beet necrotic yellow vein virusom (BNYVV); ili 
(b) da su namijenjeni otpremi do službeno 
odobrenih pogona za zbrinjavanje ostataka, ili 
(c) da potiču od bilja Beta vulgaris L. koje se 
uzgajalo na području na kojem je poznato da se ne 
pojavljuje BNYVV. 

F (Bretanja), FI, IRL, P (Azori), UK (Sjeverna Irska) 

27.1. Sjeme vrste Beta vulgaris L., uključujući i sjeme 
stočne repe. 

Ne dovodeći u pitanje odredbe Direktive Vijeća br. 
66/400/EEZ od 14. juna 1966. o stavljanju na tržište 
sjemena repe  po potrebi, službena izjava 
(a) da sjeme kategorije “osnovno sjeme” i 
“certificirano sjeme” udovoljava uslovima 
propisanima Prilogom I, Dijelom B, tačkom 3. 
Direktive br. 66/400/EEZ; ili 
(b) u slučaju “sjemena koje nije završno 
certificirano”, da sjeme: 
− udovoljava uslovima propisanima članom  15., 
stavom 2. Direktive br. 66/400/EEZ i 
− da je namijenjeno preradi, kojom će se udovoljiti 
uslovima propisanima Prilogom I, Dijelom B 
Direktive br. 66/400/EEZ, i da se isporučuje 
prerađivaču koji na odgovarajući, kontrolirani način 
upravlja otpadom, čime se sprečava širenje 
organizma Beet necrotic yellow vein virus 
(BNYVV-a); 
(c) da je sjeme proizvedeno od usjeva uzgojenog u 
području za koje nije poznato da je u njemu prisutan
BNYVV. 

F (Bretanja), FI, IRL, P (Azori), UK (Sjeverna Irska) 

27.2. Sjeme povrća vrste Beta vulgaris L. Ne dovodeći u pitanje odredbe Pravilnika o 
stavljanju u promet sjemena povrća u BiH, po 
potrebi, službena izjava: 
(a) da dorađeno sjeme ne sadrži više od 0,5% 
težinskog dijela inertne supstance; u slučaju 
piliranog sjemena ovoj se normi mora udovoljiti 
prije piliranja; ili 
(b) u slučaju nedorađenog sjemena: 
− da je službeno pakirano na način kojim se 
sprečava širenje Beet necrotic yellow vein virus 
(BNYVV) i 
− da je namijenjeno preradi kojom će se udovoljiti 
uslovima propisanim tačkom (a) i da se isporučuje 
prerađivaču koji na odgovarajući, kontrolirani način 
upravlja otpadom, čime se sprečava širenje 
organizma BNYVV; ili 
(c) da je sjeme proizvedeno od usjeva uzgojenog u 
području za koje je poznato da u njemu nije prisutan
BNYVV. 

F (Bretanja), FI, IRL, P (Azori), UK (Sjeverna Irska) 

28. Sjeme Gossypium spp. Službena izjava: 
(a) da su vlakna odstranjena sa sjemenki primjenom 
kiseline, 
i 
(b) da na mjestu proizvodnje od početka 
posljednjega potpunog vegetacijskog ciklusa na 
bilju nisu primijećeni simptomi zaraze organizmom 
Glomerella gossypii Edgerton i da je testiran 
reprezentativni uzorak, pri čemu je utvrđeno da nije 
zaražen organizmom Glomerella gossypii Edgerton.

GR 

28.1. Sjeme Gossypium spp. Službena izjava da su vlakna odstranjena sa 
sjemenki primjenom kiseline. 

GR, E (Andaluzija, Katalonija, Extremadura,  Murcija, 
Valencij) 

29. Sjeme Mangifera spp. Službena izjava da sjeme potiče iz područja za koja 
je poznato da u njima nije prisutan organizam 
Sternochetus mangiferae Fabricius. 

E (Granada i Malaga), P (Alentejo, Algarve i Madeira) 

30. Upotrijebljene poljoprivredne mašine. (a) Kada se dovezu na mjesto 
proizvodnje repe, mašine moraju biti očišćene i na 
njima ne smije biti zemlje ili biljnog otpada, 
ili 
(b) mašine moraju dolaziti iz područja za koje je 
poznato da u se u njemu ne pojavljuje Beet necrotic 
yellow vein virus (BNYVV). 

F (Bretanja), FI, IRL, P (Azori), UK (Sjeverna Irska) 

31. Plodovi bilja Citrus L., Fortunella Swingle, 
Poncirus Raf. i njihovih hibrida, porijeklom iz E, F 
(osim Korzike) CY i I 

Ne dovodeći u pitanje zahtjeve koji se primjenjuju 
na plodove navedene u Listi IV, Dio A, Odjeljak II, 
tački 30.1.: 

(a) plodovi moraju biti bez lišća i peteljki; ili 

GR, F (Korzika), M, P (osim Madeire) 
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(b) u slučaju kad plodovi imaju lišće ili peteljke, 
službena izjava da su plodovi zapakirani u 
zatvorene spremnike koji su službeno zapečaćeni i 
da će ostati zapečaćeni tokom  prijevoza kroz 
zaštićeno područje koje je radi tih plodova i 
zaštićeno, te da će na sebi imati karakterističnu 
oznaku koja je navedena na pasošu.  

32. Bilje Vitis L; osim plodova i sjemena Pored tačke 15. iz Liste III, Dio A, tačke 17. iz Liste
IV, Dio A, Odjeljak II i tačke 21.1. iz Liste IV, Dio 
B, službena izjava 
da je bilje: 
(a) porijeklom, i da je proizvedeno na mjestu 
proizvodnje zemlje za koju je 
poznato da se ne pojavljuje Flavescence dorée 
MLO; 
ili 
(b) porijeklom, i da je proizvedeno na mjestu 
proizvodnje za koje je nacionalna služba za zaštitu 
bilja utvrdila da nije zaraženo štetnim organizam 
Flavescence dorée MLO u skladu sa relevantnim 
međunarodnim standardima; 
ili 
(c) porijeklom ili da je proizvedeno u ili Češkoj, 
Francuskoj (Champagne-Ardenne, Lorraine i 
Alsace), ili Italiji (Basilicata); 
ili 
(d) porijeklom, i da je proizvedeno na mjestu 
proizvodnje gdje: 
(aa) nisu primijećeni simtomi napada na matičnim 
biljkama 
štetnim organizmom Flavescence dorée MLO od 
početka posljednja dva cijela vegetaciona perioda; i
(bb) ili 
(i) nisu utvrđeni simtomi napada Flavescence dorée
MLO na mjestu proizvodnje; ili 
(ii) da su biljke tretirane toplom 
vodom čija je temperatura najmanje 50 °C u 
trajanju od 45 
minuta u cilju eliminacije prisustva Flavescence 
dorée 
MLO 

CZ, FR (Champagne-Ardenne, Lorraine i Alsace), IT 
(Basilicata) 

(*) (Škotska, Sjeverna Irska, Jersey, Engleska: sljedeće grofovije: Bedfordshire, Berkshire, Buckinghamshire, Cambridgeshire, Cleveland, Cornwall, Cumbria, Devon,
Dorset, Durham, Istočni Sussex, Essex, Greater London, Hampshire, Hertfordshire, Humberside, Kent, Lincolnshire, Norfolk, Northamptonshire, Northumberland,
Nottinghamshire, Oxfordshire, Somerset, Južni Yorkshire, Suffolk, Surrey, Tyne i Wear, Zapadni Sussex, Zapadni Yorkshire, otok Wight, otok Man, otoci Scilly i
sljedeći dijelovi grofovija: Avon: dio grofovije koji se prostire južno od južne granice autoceste M4; Cheshire: dio grofovije koji se prostire istočno od zapadne granice
Nacionalnog parka Peak District; Derbyshire: dio grofovije koji se prostire istočno od zapadne granice Nacionalnog parka Peak District, zajedno s dijelom grofovije koji
se prostire sjeverno od sjeverne granice ceste A52 (T) za Derby i dijelom grofovije koji se prostire sjeverno od sjeverne granice ceste A6 (T); Gloucestershire: dio
grofovije koji se prostire istočno od istočne granice ceste Fosse Way Roman; Greater Manchester: dio grofovije koji se prostire istočno od zapadne granice Nacionalnog
parka Peak District; Leicestershire: dio grofovije koji se prostire istočno od istočne granice ceste Fosse Way Roman, zajedno s dijelom grofovije koji se prostire istočno
od istočne granice ceste B4114, zajedno s dijelom grofovije koji se prostire istočno od istočne granice autoceste M1; Sjeverni Yorkshire: cijela grofovija osim dijela
grofovije koji obuhvata okrug Craven; Staffordshire: dio grofovije koji se prostire istočno od istočne granice ceste A52 (T), zajedno s dijelom grofovije koji se prostire
istočno od zapadne granice Nacionalnog parka Peak District; Warwickshire: dio grofovije koji se prostire istočno od istočne granice ceste Fosse Way Roman; Wiltshire:
dio grofovije koji se prostire južno od južne granice autoceste M4 do ukrštanja autoceste M4 i ceste Fosse Way Roman i dio grofovije koji se prostire istočno od istočne
granice ceste Fosse Way Roman.) 

PRILOG V 
LISTA V 

BILJE, BILJNI PROIZVODI I REGULIRANI OBJEKTI KOJI PODLIJEŽU FITOSANITARNOM PREGLEDU AKO 
SE PREMJEŠTAJU UNUTAR BOSNE I HERCEGOVINE ILI SE UNOSE U BOSNU I HERCEGOVINU 

DIO A 
BILJE, BILJNI PROIZVODI I REGULIRANI OBJEKTI KOJI POTIČU IZ BOSNE I HERCEGOVINE I KOJI 

PODLIJEŽU FITOSANITARNOM PREGLEDU NA MJESTU PROIZVODNJE AKO SE PREMJEŠTAJU NA NJENU 
TERITORIJU 
ODJELJAK I 

BILJE, BILJNI PROIZVODI I REGULIRANI OBJEKTI  KOJIMA SE MOGU PRENIJETI ŠTETNI ORGANIZMI 
ZNAČAJNI ZA ČITAVU TERITORIJU BOSNE I HERCEGOVINE I KOJE MORA PRATITI BILJNI PASOŠ AKO SE 

PREMJEŠTAJU NA NJENU TERITORIJU 

1. Bilje i biljni proizvodi 
1.1.Bilje namijenjeno sadnji, osim sjemena, roda Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., 

Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Prunus L., isključujući Prunus 
laurocerasus L. i Prunus lusitanica L., Pyracantha Roem., Pyrus L. i Sorbus L. 

1.2. Bilje Beta vulgaris L. i Humulus lupulus L., namijenjeno sadnji. 
1.3. Bilje vrsta iz roda Solanum L. koje stvara vriježe i krtole ili njegovi hibridi, namijenjeno sjetvi ili sadnji. 
1.4. Bilje Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njegovi hibridi i Vitis L., isključujući plodove i sjeme. 
1.5. Ne dovodeći u pitanje tačku 1.6., bilje Citrus L. i njegovi hibridi, isključujući plodove i sjeme. 
1.6. Plodovi Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njihovih hibrida, s lišćem i peteljkama. 
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1.7. Drvo u smislu člana 3., stav (3) Zakona, ako: 
(a) je dobijeno u cijelosti ili dijelom od drveta Platanus L., uključujući i drvo koje nije zadržalo svoju prirodno oblu površinu 
i 
(b) odgovara jednom od sljedećih opisa iz Carinske tarife: 

Tarifna oznaka Opis 

4401 10 00 Ogrjevno drvo u oblicama, cjepanicama, granama, snopovima ili u sličnim oblicima 

- iverje, trijeske i slično.   

4401 22 00 Ogrjevno drvo u oblicama, cjepanicama, granama, snopovima ili u sličnim oblicima  

- od ostalog drveća.  

44 01 30 80 Drvni otpad i ostaci (isključujući piljevinu), neaglomerirani u oblice, brikete, palete ili slične oblike. 

44 03 10 00 Neobrađeno ili grubo obrađeno (učetvoreno) drvo, okorano drvo (sa skinutom korom) ili sa skinutom bjeljikom 

- zaštićeno bojom, kreozotom ili drugim zaštitnim sredstvima,  

- ostalo.  

44 03 99 Drvo (osim drveta četinara i tropskog drveta navedenog u poglavlju 44. Carinske tarife, u napomeni za tarifne podbrojeve, i drugog tropskog drveta, 

hrasta (Quercus spp.) i bukve (Fagus spp.), neobrađeno, sa korom ili bez kore ili bjeljike, ili grubo obrađeno (učetvoreno), koje nije zaštićeno bojom, 

kreozotom ili drugim sredstvima 

44 04 20 00 Drvo za obruče, cjepovi i kolci, zašiljeni kolci i stupovi, drvene motike, okresane ali netokarene, nesavijane ili drugačije obrađene, prikladne za 

proizvodnju štapova, kišobrana, drški alata ili slično tanke vrpce dobijene cijepanje, uključujući i crnogorično drvo.  

44 07 99 Drvo obrađeno po družini piljenjem, glodanjem ili rezanjem ili ljuštenjem, uključujući i blanjano, brušeno ili spojeno na krajevima više od 6 mm. 

2. Bilje, biljni proizvodi i drugi regulirani objekti koje su proizveli proizvođači ovlašteni proizvoditi bilje za prodaju 
profesionalnim proizvođačima bilja, isključujući bilje, biljne proizvode i druge regulirane objekte  koji su pripremljeni i spremni za 
prodaju krajnjem korisniku, ako nadležni organi entiteta i Brčko distrikta garantira da je proizvodnja za profesionalne proizvođače 
jasno odvojena od proizvodnje za druge namjene. 

2.1. Bilje namijenjeno sadnji, osim sjemena, rodova Abies Mill., Apium graveolens L., Argyranthemum spp., Aster spp., 
Brassica spp., Castanea Mill., Cucumis spp., Dendranthema (DC.) Des Moul., Dianthus L. i hibridi Exacum spp., Fragaria L., 
Gerbera Cass., Gypsophila L., sve sorte novogvinejskih hibrida Impatiens L., Lactuca spp., Larix Mill., Leucanthemum L., Lupinus 
L., Pelargonium l’Hérit. ex Ait., Picea A. Dietr., Pinus L., Platanus L., Populus L., Prunus laurocerasus L., Prunus lusitanica L., 
Pseudotsuga Carr., Quercus L., Rubus L., Spinacia L., Tanacetum L., Tsuga Carr., Verbena L. i ostalo zeljasto bilje, isključujući 
bilje iz porodice Poaceae (Gramineae) namijenjeno sjetvi ili sadnji, te isključujući lukovice, podanke i krtole . 

2.2. Bilje iz porodice Solanaceae, isključujući ono iz tačke 1.3., namijenjeno sadnji, osim sjemena. 
2.3. Bilje Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea spp. i Strelitziaceae, ukorijenjeno ili sa supstratom za uzgoj koji je 

pridodat bilju ili se nalazi na bilju. 
2.3.1. Bilje Arecaceae (Palmae), namijenjeno sadnji koje ima promjer stabljike pri osnovi veći od 5 cm i pripada jednom od 

sljedećih rodova: Brahea Mart., Butia Becc., Chamaerops L., Jubaea Kunth, Livistona R. Br., Phoenix L., Sabal Adans., Syagrus 
Mart., Trachycarpus H. Wendl., Trithrinax Mart., Washingtonia Raf 

2.4. – Sjeme i lukovice Allium ascalonicum L., Allium cepa L. i Allium schoenoprasum L., namijenjeni sadnji i bilje Allium 
porrum L., namijenjeno sadnji. 

- Sjeme Medicago sativa L. 
- Sjeme Helianthus annuus L., Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw. i Phaseolus L. 
3. Lukovice i podanci namijenjeni sadnji, koje su proizveli proizvođači ovlašteni proizvoditi bilje za prodaju profesionalnim 

proizvođačima bilja, isključujući bilje, biljne proizvode i druge regulirane objekte  koji su pripremljeni i spremni za prodaju 
krajnjem korisniku, ako nadležno entitetsko ministarstvo ili Odjel za poljoprivredu Brčko distrikta Bosne i Hercegovine garantira  
da je proizvodnja za profesionalne proizvođače jasno odvojena od proizvodnje za druge namjene: Camassia Lindl., Chionodoxa 
Boiss., Crocus flavus Weston ‘Golden Yellow’, Galanthus L., Galtonia candicans (Baker) Decne., patuljaste sorte i njihovi hibridi 
roda Gladiolus Tourn. ex L., kao što su Gladiolus callianthus Marais, Gladiolus colvillei Sweet, Gladiolus nanus hort., Gladiolus 
ramosus hort. i Gladiolus tubergenii hort., Hyacinthus L., Iris L., Ismene Herbert, Muscari Miller, Narcissus L., Ornithogalum L., 
Puschkinia Adams, Scilla L., Tigridia Juss. i Tulipa L. 

LISTA V 
BILJE, BILJNI PROIZVODI I REGULIRANI OBJEKTI  KOJI PODLIJEŽU OBAVEZNOM PREGLEDU AKO SE 

PREMJEŠTAJU UNUTAR BOSNE I HERCEGOVINE ILI SE UNOSE U BOSNU I HERCEGOVINU 
DIO A 

BILJE, BILJNI PROIZVODI I REGULIRANI OBJEKTI  KOJI POTIČU IZ BOSNE I HERCEGOVINE I KOJI 
PODLIJEŽU OBAVEZNOM PREGLEDU NA MJESTU PROIZVODNJE AKO SE PREMJEŠTAJU NA NJENU 

TERITORIJU 
ODJELJAK II 

BILJE, BILJNI PROIZVODI I REGULIRANI OBJEKTI KOJIMA SE MOGU PRENIJETI ŠTETNI ORGANIZMI 
ZNAČAJNI ZA ODREĐENA ZAŠTIĆENA PODRUČJA I KOJE MORA PRATITI BILJNI PASOŠ VAŽEĆI ZA 

ODGOVARAJUĆE PODRUČJE, KADA SE UNOSE U TAKVO PODRUČJE ILI SE UNUTAR NJEGA PREMJEŠTAJU 

Ne isključujući bilje, biljne proizvode i druge regulirane objekte  navedene u Odjeljku I. 
1. Bilje, biljni proizvodi i drugi regulirani objekti 
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1.1. Bilje Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus L. i Pseudotsuga Carr. 
1.2. Bilje namijenjeno sadnji, Populus L. i Beta vulgaris L. 
1.3. Bilje, isključujući plodove i sjeme Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia 

Mill., Eriobotrya Lindl., Eucalyptus L’Herit., Malus Mill., Mespilus L., Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Pyracantha Roem., 
Pyrus L., Sorbus L. i Vitis L. 

1.4. Živa pelud za oprašivanje Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., 
Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Pyracantha Roem., Pyrus L. i Sorbus L. 

1.5. Krtole Solanum tuberosum L., namijenjene sadnji. 
1.6. Bilje Beta vulgaris L., namijenjeno industrijskoj preradi. 
1.7. Tlo i nesterilizirani otpad repe (Beta vulgaris L.) 
1.8. Sjeme Beta vulgaris L., Dolichos Jacq., Gossypium spp. i Phaseolus vulgaris L. 
1.9. Plodovi (čahure) Gossypium spp. i pamuk koji nije očišćen od sjemena, te plodovi Vitis L. 
1.10. Drvo u smislu člana 3., stav (3) Zakona, ako: 
(a) je dobijeno u cijelosti ili dijelom od 
- četinara (Coniferales), isključujući drvo bez kore, 
- drva Castanea Mill, isključujući drvo bez kore; 
i 
(b) odgovara jednom od sljedećih opisa iz Carinske tarife: 

Tarifna oznaka Opis 

4401 10 00 Ogrjevno drvo u oblicama, cjepanicama, granama, snopovima pruća ili u sličnim oblicima. 

4401 21 00 Drvo četinara, u obliku iverja ili čestica. 

4401 22 00 Drvo u obliku iverja ili čestica, isključujući drvo četinara. 

iz 4401 30 Drvni otpad i ostaci (isključujući piljevinu), neaglomerirani u oblice, brikete, palete ili slične oblike. 

iz 4403 10 00 Neobrađeno ili grubo obrađeno (učetvoreno) drvo, zaštićeno bojom, kreozotom ili drugim zaštitnim sredstvima, kojem nije odstranjena kora ili 

bjelika.  

iz 4403 20 Neobrađeno ili grubo obrađeno (učetvoreno) drvo četinara, koje nije zaštićeno bojom, kreozotom ili drugim zaštitnim sredstvima, kojem nije 

odstranjena kora ili bjeljika. 

iz 4403 99 Drvo, isključujući drvo četinara i tropsko drvo specificirano u poglavlju 44. Carinske tarife, u napomeni uz tarifne podbrojeve, tački 1. i drugo 

tropsko drvo, te hrast (Quercus spp.) i bukvu (Fagus spp.), neobrađeno, uključujući i ono kojem je odstranjena kora ili bjeljika, ili grubo obrađeno 

(učetvoreno) drvo, koje nije zaštićeno bojom, kreozotom ili drugim zaštitnim sredstvima. 

iz 4404 Cijepane motke: stupovi, stupići i kolci, zašiljeni ali ne uzdužno piljeni. 

4406 Drveni željeznički ili tramvajski pragovi. 

iz 4407 10 Drvo četinara, uzdužno obrađeno piljenjem ili glodanjem, rezanjem ili ljuštenjem, uključujući blanjano, brušeno ili spojeno na krajevima, debljine 

veće od 6 mm  

iz 4407 99 Drvo, isključujući drvo četinara i tropsko drvo specificirano u poglavlju 44. Carinske tarife, u napomeni uz tarifne podbrojeve, tački 1. i drugo 

tropsko drvo te hrast (Quercus spp.), bukva (Fagus spp.), javor (Acer spp.), trešnja (Prunus spp.) ili jasen (Fraxinus spp.), uzdužno obrađeno 

piljenjem ili glodanjem, rezano ili ljušteno, uključujući blanjano, brušeno ili spojeno na krajevima, debljine veće od 6 mm 

1.11. Izolirana kora drveta Castanea Mill. i četinara (Coniferales). 
2. Bilje, biljni proizvodi i drugi regulirani objekti koje su proizveli proizvođači ovlašteni proizvoditi bilje za prodaju 

profesionalnim proizvođačima bilja, isključujući bilje, biljne proizvode i druge regulirane objekte koji su pripremljeni i spremni za 
prodaju krajnjem korisniku, ako nadležno entitetsko ministarstvo ili Odjel za poljoprivredu Brčko distrikta Bosne i Hercegovine 
garantira da je proizvodnja za profesionalne proizvođače jasno odvojena od proizvodnje za druge namjene. 

2.1. Bilje Begonia L., namijenjeno sadnji, isključujući podanke i gomolje, te bilje Euphorbia pulcherrima Willd., Ficus L. i 
Hibiscus L., namijenjeno sadnji, osim sjemena. 
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LISTA V 
BILJE, BILJNI PROIZVODI I REGULIRANI OBJEKTI KOJI PODLIJEŽU OBAVEZNOM PREGLEDU AKO SE 

PREMJEŠTAJU UNUTAR BOSNE I HERCEGOVINE ILI SE UNOSE U BOSNU I HERCEGOVINU 
DIO B 

BILJE, BILJNI PROIZVODI I REGULIRANI OBJEKTI KOJI NE POTIČU IZ BOSNE I HERCEGOVINE I KOJI 
PODLIJEŽU FITOSANITARNOM PREGLEDU U ZEMLJI POŠILJATELJA AKO SE UNOSE U BOSNU I 

HERCEGOVINU 
ODJELJAK I 

BILJE, BILJNI PROIZVODI I REGULIRANI OBJEKTI KOJIMA SE MOGU PRENIJETI ŠTETNI ORGANIZMI 
ZNAČAJNI ZA ČITAVU TERITORIJU BOSNE I HERCEGOVINE I KOJE MORA PRATITI FITOSANITARNI 

CERTIFIKAT AKO SE UNOSE U BOSNU I HERCEGOVINU 

1. Bilje namijenjeno sadnji, osim sjemena, ali uključujući sjeme: 
- Brassicaceae (Cruciferae), Poaceae (Gramineae), Trifolium spp., porijeklom iz Argentine, Australije, Bolivije, Čilea, 

Novog Zelanda i Urugvaja, 
- roda Triticum, Secale i X Triticosecale porijeklom iz Afganistana, Indije, Irana, Iraka, Meksika, Nepala, Pakistana, 

Južnoafričke Republike i SAD-a te 
- Capsicum spp., Helianthus annuus L., Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., Medicago sativa L., Prunus L., 

Rubus L., Oryza spp., Zea mais L., Allium ascalonicum L., Allium cepa L., Allium porrum L., Allium schoenoprasum L. 
i Phaseolus L. 

2. Dijelovi bilja, isključujući plodove i sjeme: 
- Castanea Mill., Dendranthema (DC.) Des. Moul., Dianthus L., Gypsophila L., Pelargonium l’Herit. ex Ait, Phoenix 

spp., Populus L., Quercus L., Solidago L. i rezano cvijeće Orchidaceae, 
- četinari (Coniferales), 
- Acer saccharum Marsh., porijeklom iz SAD-a i Kanade, 
- Prunus L., porijeklom iz vanevropskih zemalja, 
- rezano cvijeće Aster spp., Eryngium L., Hypericum L., Lisianthus L., Rosa L. i Trachelium L., porijeklom iz 

vanevropskih zemalja, 
- lisnato povrće Apium graveolens L. i Ocimum L. 
3. Plodovi: 
- Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. i njihovih hibrida, Momordica L. i Solanum melongena L., 
- Annona L., Cydonia Mill., Diospyros L., Malus Mill., Mangifera L., Passiflora L., Prunus L., Psidium L., Pyrus L., 

Ribes L. Syzygium Gaertn. i Vaccinium L., porijeklom iz vanevropskih zemalja. 
4. Krtole  Solanum tuberosum L. 
5. Izolirana kora: 
- četinara (Coniferales), porijeklom iz vanevropskih zemalja, 
- Acer saccharum Marsh, Populus L. i Quercus L., isključujući Quercus suber L. 
- Fraxinus L., Juglans mandshurica Maxim., Ulmus davidiana Planch., Ulmus parvifolia Jacq. i Pterocarya rhoifolia 

Siebold et Zucc.,porijeklom iz Kanade, Kine, Japana, Mongolije, Republike Koreje, Rusije, Tajvana i SAD-a. 
6. Drvo u smislu člana 3., stava (3) Zakona, ako: 

(a) je dobijeno u cijelosti ili dijelom od jednog od dolje navedenih redova, rodova ili vrsta, isključujući drveni materijal za 
pakovanje naveden u Listi 

(b)  
(c)  
(d)  IV Dio A Odjeljak I tačka 2.: 

- Quercus L., uključujući i drvo koje nije zadržalo svoju prirodno oblu površinu, porijeklom iz SAD-a, a isključujući drvo 
koje odgovara opisu pod (b) tarifne oznake 4416 00 00 ako postoji pisani dokaz da je drvo prerađeno ili tvornički 
proizvedeno toplinskim tretiranjem pri kojem se postiže temperatura od najmanje 176 °C u trajanju od 20 minuta, 

- Platanus L., uključujući i drvo koje nije zadržalo svoju prirodno oblu površinu, porijeklom iz SAD-a i Armenije, 
- Populus L., uključujući i drvo koje nije zadržalo svoju prirodno oblu površinu, porijeklom iz zemalja američkoga 

kontinenta, 
- Acer saccharum Marsh., uključujući i drvo koje nije zadržalo svoju prirodno oblu površinu, porijeklom iz SAD-a i 

Kanade, 
- četinara (Coniferales), uključujući i drvo koje nije zadržalo svoju prirodno oblu površinu, porijeklom iz vanevropskih 

zemalja, Kazahstana, Rusije i Turske, 
- Fraxinus L., Juglans mandshurica Maxim., Ulmus davidiana Planch., Ulmus parvifolia Jacq. i Pterocarya rhoifolia 

Siebold et Zucc., uključujući drvo koje nije zadržalo svoju prirodno oblu površinu, podrijeklom iz Kanade, Kine, Japana, 
Mongolije, Republike Koreje, Rusije, Tajvana i SAD-a. 

i 
(b) odgovara jednom od sljedećih opisa iz Carinske tarife: 

Tarifna oznaka Opis 

4401 10 00 Ogrjevno drvo u oblicama, cjepanicama, granama, snopovima pruća ili u sličnim oblicima. 

4401 21 00 Drvo četinara, u obliku iverja ili čestica. 

4401 22 00 Drvo u obliku iverja ili čestica, isključujući drvo četinara. 
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4401 30 40 Piljevina, neaglomerirana u oblice, brikete, pelete ili slične oblike. 

4401 30 80 Drugi drvni otpaci i ostaci, neaglomerisani u oblice, brikete, pelete ili slične oblike. 

4403 10 00 Neobrađeno drvo, zaštićeno bojom, kreozotom ili drugim zaštitnim sredstvima, kojem nije odstranjena kora ili bjeljika, ili grubo obrađeno 

(učetvoreno) drvo 

4403 20 Neobrađeno drvo četinara, uključujući i okorano ili odstranjene bjeljike, ili grubo obrađeno (učetvoreno) drvo, isključujući ono zaštićeno bojom, 

kreozotom ili drugim zaštitnim sredstvima. 

4403 91 Neobrađeno hrastovo drvo (Quercus spp.), isključujući ono zaštićeno bojom, kreozotom ili drugim zaštitnim sredstvima, uključujući i okorano ili 

odstranjene bjeljike, ili grubo obrađeno (učetvoreno) drvo. 

4403 99 Drvo, isključujući drvo četinara i tropsko drvo specificirano u poglavlju 44. Carinske tarife, u napomeni uz tarifne podbrojeve, tački 1. i drugo 

tropsko drvo, te hrast (Quercus spp.) i bukvu (Fagus spp.), neobrađeno, uključujući i okorano ili odstranjene bjeljike, ili grubo obrađeno (učetvoreno) 

drvo, koje nije zaštićeno bojom, kreozotom ili drugim zaštitnim sredstvima. 

4404 Cijepane motke: stupovi, stupići i kolci, zašiljeni ali ne uzdužno piljeni. 

4406 Drveni željeznički ili tramvajski pragovi. 

4407 10 Drvo četinara, uzdužno obrađeno piljenjem ili glodanjem, rezanjem ili ljuštenjem, uključujući blanjano, brušeno ili spojeno na krajevima, debljine 

veće od 6 mm. 

4407 91 Hrastovo drvo (Quercus spp.), uzdužno obrađeno piljenjem ili glodanjem, rezano ili ljušteno, uključujući blanjano, brušeno ili spojeno na krajevima, 

debljine veće od 6 mm. 

iz 4407 93 Drvo Acer saccharum Marsh, uzdužno obrađeno piljenjem ili glodanjem, rezano ili ljušteno, uključujući blanjano, brušeno ili spojeno na krajevima, 

debljine veće od 6 mm 

iz 4407 95 Drvo jasena (Fraxinus spp.), uzdužno obrađeno piljenjem ili glodanjem, rezano ili ljušteno, uključujući blanjano, brušeno ili spojeno na krajevima, 

debljine veće od 6 mm 

iz 4407 99 Drvo, isključujući drvo četinara i tropsko drvo specificirano u poglavlju 44. Carinske tarife, u napomeni uz tarifne podbrojeve, tački 1. i drugo 

tropsko drvo te hrast (Quercus spp.), bukva (Fagus spp.), javor (Acer spp.), trešnja (Prunus spp.) ili jasen (Fraxinus spp.), uzdužno obrađeno 

piljenjem ili glodanjem, rezano ili ljušteno, uključujući blanjano, brušeno ili spojeno na krajevima, debljine veće od 6 mm 

4415 Sanduci, kutije, gajbe, bubnjevi i slična ambalaža za pakovanje, od drveta; bubnjevi za kablove, palete, sandučaste palete i druge ploče za utovar; 

okviri za palete od drveta. 

4416 00 00 Badnjevi, bačve, kace, vjedra i drugi bačvarski proizvodi te njihovi dijelovi, od drveta, uključujući bačvarske duge. 

9406 00 20 Montažne građevine od drveta. 

7. (a) Tlo i supstrat za uzgoj, kao takav, koji se sastoji u cijelosti ili djelimično od tla ili krutih organskih supstanci kao što su 
dijelovi bilja, humus uključujući treset ili koru, isključujući onaj koji se u cijelosti sastoji od treseta. 

(b) Tlo i supstrat za uzgoj, koji su dodani bilju ili se nalaze na bilju, a koji se sastoje u cijelosti ili djelomično od materijala 
navedenog u tački (a) ili koji se sastoje u cijelosti ili djelomično od kakve krute anorganske supstance namijenjene održavanju 
vitalnosti bilja, porijeklom iz: 

- Turske, 
- Bjelorusije, Gruzije, Moldove, Rusije, Ukrajine, 
- vanevropskih zemalja, osim Alžira, Egipta, Izraela, Libije, Maroka, Tunisa. 
8. Zrnje žitarica Triticum, Secale i X Triticosecale porijeklom iz Afganistana, Indije, Irana, Iraka, Meksika, Nepala, Pakistana, 

Južnoafričke Republike i SAD-a. 
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LISTA V 
BILJE, BILJNI PROIZVODI I REGULIRANI OBJEKTI KOJI PODLIJEŽU OBAVEZNOM PREGLEDU AKO SE 

PREMJEŠTAJU UNUTAR BOSNE I HERCEGOVINE ILI SE UNOSE U BOSNU I HERCEGOVINU 
DIO B 

BILJE, BILJNI PROIZVODI I REGULIRANI OBJEKTI KOJI NE POTIČU IZ BOSNE I HERCEGOVINE I KOJI 
PODLIJEŽU FITOSANITARNOM PREGLEDU U ZEMLJI POŠILJATELJA AKO SE UNOSE U BOSNU I 

HERCEGOVINU 
ODJELJAK II 

BILJE, BILJNI PROIZVODI I REGULIRANI OBJEKTI KOJIMA SE MOGU PRENIJETI ŠTETNI ORGANIZMI 
ZNAČAJNI ZA ODREĐENA ZAŠTIĆENA PODRUČJA I KOJE MORA PRATITI FITOSANITARNI CERTIFIKAT 

AKO SE UNOSE U TA PODRUČJA 

Ne isključujući bilje, biljne proizvode i druge regulirane objekte navedene u Odjeljku I. 
1. Bilje Beta vulgaris L., namijenjeno industrijskoj preradi. 
2. Zemlja i nesterilizirani otpad od repe (Beta vulgaris L.). 
3. Živa pelud za oprašivanje Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., 

Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Pyracantha Roem., Pyrus L. i Sorbus L.; 
4. Dijelovi bilja, isključujući plodove i sjeme Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., 

Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Pyracantha Roem., Pyrus L. i 
Sorbus L. 

5. Sjeme Dolichos Jacq., Mangifera spp., Beta vulgaris L. i Phaseolus vulgaris L. 
6. Sjeme i plodovi (tobolci) Gossypium spp. i pamuk koji nije očišćen od sjemena. 
6a. Plodovi Vitis L. 
7. Drvo u smislu člana 3.,  stava (3) Zakona, ako: 
(a) je dobijeno u cijelosti ili djelomično od četinara (Coniferales), isključujući ono bez kore, 
porijeklom iz evropskih trećih zemalja; i drvo Castanea Mill., isključujući ono bez kore 
i 
(b) odgovara jednom od sljedećih opisa iz Carinske tarife: 

Tarifna oznaka Opis 

4401 10 00 Ogrjevno drvo u oblicama, cjepanicama, granama, snopovima pruća ili u sličnim oblicima. 

4401 21 00 Drvo četinara, u obliku iverja ili čestica. 

4401 22 00 Drvo, isključujući drvo četinara, u obliku iverja ili čestica. 

iz 4401 30 Drvni otpad i ostaci (isključujući piljevinu), neaglomerirani u oblice, brikete, palete ili slične oblike. 

4403 10 00 Neobrađeno drvo, zaštićeno bojom, kreozotom ili drugim zaštitnim sredstvima, kojem nije odstranjena kora ili bjeljika, ili grubo obrađeno 

(učetvoreno) drvo. 

4403 20 Neobrađeno drvo četinara, isključujući ono zaštićeno bojom, kreozotom ili drugim zaštitnim sredstvima, uključujući i okorano ili odstranjene 

bjeljike, ili grubo obrađeno (učetvoreno) drvo.  

4403 99 Drvo, isključujući drvo četinara i tropsko drvo specificirano u poglavlju 44. Carinske tarife, u napomeni uz tarifne podbrojeve, tački 1. i drugo 

tropsko drvo, te hrast (Quercus spp.) i bukvu (Fagus spp.), neobrađeno, uključujući i ono kojem je odstranjena kora ili bjeljika, ili grubo 

obrađeno (učetvoreno) drvo, koje nije zaštićeno bojom, kreozotom ili drugim zaštitnim sredstvima. 

4404 Drvene cijepane motke: stupovi, stupići i kolci, zašiljeni ali ne uzdužno piljeni. 

4406 Drveni željeznički ili tramvajski pragovi. 

4407 10 Drvo četinara, uzdužno obrađeno piljenjem ili glodanjem, rezanjem ili ljuštenjem, uključujući blanjano, brušeno ili spojeno na krajevima, 

debljine veće od 6 mm.  

4407 99 Drvo, isključujući drvo četinara i tropsko drvo specificirano u poglavlju 44. Carinske tarife, u napomeni uz tarifne podbrojeve, tački 1. i drugo 

tropsko drvo, te hrasta (Quercus spp.) i bukve (Fagus spp.), uzdužno obrađeno piljenjem ili glodanjem, rezanjem ili ljuštenjem, uključujući 

blanjano, brušeno ili spojeno na krajevima, debljine veće od 6 mm. 

4415 Drveni sanduci, kutije, gajbe, bubnjevi i slična ambalaža za pakovanje, bubnjevi za kablove, palete, sandučaste palete i ostale utovarne ploče; 

okviri za palete. 

9406 00 20 Montažne građevine od drveta. 

8. Dijelovi bilja Eucalyptus l’Hérit. 
9. Izolirana kora četinara (Coniferales), porijeklom iz trećih zemalja. 
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